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AUTRES OUVRAGES SUR LES LANSUES DE L'AFRIQUE 

COKPOSlS PAE LIS KISSIONNAlUlS BU BilNT-SSP&IT ST DU SilNT-CaUR Dl MARIE 



Grammaire de la langruo pongoaéej par le H. P. 

Lb Behrb. 1873. 1 vol. in-12 8 fr. » 

Grammaire de la langue Tolof ej par Mr Kobès, évèque 
deModon, vicaire apostolique de la Sénégambie. 1 y. in-8. 10 fr. >■ 

Grammaire de la langrno «érèrej par le R. P. Lamoise. 
1869. 1 volume iii-8 10 fr. >i 

IMetioiu&aire français-Tolof. l vol. grand in-18 10 fr. » 

Dietionnaire Tolof-français. 1 vol. grand in-18 10 fr. »^ 

PetiteBIUee]i^Qiof.t t<d. io^-n... 2 fr. >J 

Epitres et ETang^ea en Tolof . 1 vol. in-12 3 fr. »| 

Catéeliisme en français et en Tolof 1 fr. » 

Catécbinne en aérère 1 fr. » 

Catéchisme en poniToué..^ 1 fr. » 

M. B. •— On peut se procurer ces divers ouvrages, soit à la librairie 
HaisonnenTe, soit à la Haison-môre de la Congrégation dn Sainte 
Esprit et dn Saint-Cœur de Marie, mie Lhomond^ 30, à Paris. 

On y trouve aussi le présent ouvrage, au prix de 10 fr. » 
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Monseigneur GAUME 

PROTONOTAIRE APOSTOLIQUE 



Monseigneur, 

Permettez-moi de venir, au nom de nos confrères du Vicariat aposto- 
lique des deux Guinées, vous faire hommage de ce dictionnaire Fran- 
çais-Pongoué. Il a été composé principalement dans le but de faciliter 
aux Missionnaires, dans ces régions lointaines, renseignement chrétien 
que vous avez 4iéfendu avec tant de zèle. C'est là, Monseigneur, une pre- 
mière raison de vous le dédier ; mais l'intérêt si bienveillant et si géné- 
reux que vous portez à iios missions d'Afrique nous en fait encore un 
devoir de reconnaissance. 

Combien de malheureux esclaves votre charité a déjà mis à même 
d'être rachetés I Ils vous bénissent avec nous. Monseigneur ; et nous 
vous prions tous ensemble d'agréer nos sentiments de profond respect et 
de vive gratitude. 

A. DELORME 

Missionnaire de la Congrégation 
du Saint-Esprit et du Saint-Cœur de Marie. 



PRÉFACE 



Le Dictionnaire que nous publions aujourd'hui est le pre- 
mier qui ait paru sur la langue pongouée ou gabonaise. Il 
est le fruit de longues et patientes études, le résultat d'ob- 
servations et de recherches attentives de la part des Mis- 
sionnaires, qui depuis trente ans se dévouent à l'évangéli- 
salion des noirs de la Guinée. On comprend aisément les 
difficultés qu'a dû rencontrer un pareil ouvrage, composé 
au milieu des travaux d'un laborieux ministère, sous un ciel 
brûlant, au sein d'une population très-ignorante, et n'ayant 
absolument aucun vestige d'écriture. 

Nos premiers confrères qui furent envoyés au Gabon, se 
mirent avec zèle, dès leur arrivée (1844), à l'étude delà 
langue du pays. A force d'étude et de réflexion, ils parvinrent 
h découvrir les règles particulières qui la régissent dans la 
composition des mots et d^ns leur syntaxe. Peu d'années 
après, le premier vicaire apostolique de la Guinée, le vénéra- 
ble et si regretté Monseigneur Bessieux, composa un essai de 
vocabulaire. Plus tard, en 1873, le R. P. Le Berre, qui compte 
déjà trente années d'un laborieux el fécond ministère, au 
milieu de ces populations, faisait paraître une grammaire et 
un catéchisme pongoués. Ce dictionnaire, qui est aussi en 
partie son œuvre, forme le complément de ces travaux. 
Daigne le divin Esprit, par Tintercession du très-saint et 



VIII PRÉFACE. 

immaculé cœur de Marie, bénir ce modeste ouvrage, et le 
faire contribuer quelque peu* à l'extension du règne de 
Jésus-Christ, dans ces régions jusqu'ici si délaissées 1 C'est là 
notre plus vif désir, et le motif principal qui a fait entre- 
prendre ce travail. 

Ce livre cependant ne sera pas non plus, nous Tespé- 
rons, sans utilité pour la science, le commerce et Tindiis- 
trie^ en ce moment surtout, où de tous côtés on cherche 
avec ardeur à pénétrer dans le centre de TAfrique. Le 
Gabon est, en effet. Tune des voies principales pour aller 
dans l'intérieur, et la langue pongouée une des plus im- 
portantes de ces régions. 

Les principales peuplades du Gabon et de ses affluents 
sont : lesPongoués ou Gabonais, les Boulons ou Ashekiani, 
lesPahouins ouFans etles AkèlaisouBakalais. Chacune a une 
langue qui lui est propre ; mais toutes ces tribus ont été 
amenées, par la nécessité du commerce, à employer, pour 
leurs relations, l'idiome desPongoués ou Gabonais. C'est que 
ces derniers avaient autrefois le monopole presque exclusif 
du trafic avec tous leurs voisins de l'intérieur; ces voisins ont 
appris leur langue, et l'ont à leur tour importée dans les 
tribus auxquelles ils allaient revendre les marchandises ve- 
nues du Gabon. La langue ponguée a, de cette façon, pé- 
nétré petit à petit extrêmement loin dans l'intérieur de 
l'Afrique; et aujourd'hui elle est parlée sur une étendue de 
deux cents lieues de côte environ : nous avons môme pu 
constater, dans nos rapports avec nos confrères de la Mission 
du Zanguebar, qu'un grand nombre de mots pongoués se 
retrouvent dans les dialectes parlés par les diverses tribus de 
l'Afrique orientale. 

«La langue pongouée, écrit un récent explorateur de l'A- 
« frique équatoriale, M. le marquis de Compiègne, est d'une 
<( importance capitale pour les voyageurs qui se préparent 
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<c à pénétrer par le fleave Ogoûè, oa les régions situées sous 
« l'équateur, jusqu'au cœur même de l'Afrique. Cette lan- 
« gue, dont se servent habituellement huit tribus, et qui, 
(( à notre connaissance, est comprise par onze autres, n'est 
« pas ignorée chez les Âchibas et les Hadoumas qui habi- 
« tent les bords deTOgouà, h plus de six cents milles de la 
« côte ; avec cette seule langue nous pouvions nous faire 
(( comprendre de plus de vingt peuples différents (1). » 



(1) Afrique équatotiale, pn le marquis de Gompiëgne. Paris, Pion, 
1876. 
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ORTHOGRAPHE ET PRONONCIATION. 



S) 8 idem, 

SBf sh comme en anglais ou ch français : ainsi prononcez les 

mots shami, shéf shino, comme s'ils étaient écrits, chami, 

ché, chino. 
T, t comme en français. 
U, a idem, 

Ù, fi est toujours employé comme consonne, et ne forme de 
syllabe qu'avec la voyelle qui le suit, et jamais avec celle 
qui précède. Ce son a de l'analogie avec celui de la pre- 
mière syllabe du mot huUre, 

V, V comme en français. 

"W, ^wr comme en anglais : il est toujours employé comme con- 
sonne : quelquefois il forme une diphthongue avec la 
voyelle qui suit. 

Y, y n'est jamais employé comme un i simple : il est toujours 
employé comme consonne. 

Z, z comme en français. 

L'apostrophe est le signe d'une élision. 
L'accent circonflexe indique une négation. 



SIGNES ET ABRÉVIATIONS : 



adj\ 


adjectif. 


adv» 


adverbe. 


conj\ 


conjonction. 


interj. 


interjection. 


pi. 


pluriel. 


poss. 


possessif. 


prép. 


préposition. 


pron. 


pronom. 



sing. 


singulier. 


subs. 


substantif. 


va. 


verbe actif. 


vn» 


verbe neutre 


v. 


voyez. 



Le signe ~ tient la place du mot 
principal de la phrase. 



DICTIONNAIRE 



FRANÇAIS-PONGOUÉ 



A, 3* pérs, du verbe avoir. Are 
ni. Re ni. // a du pain* Are ni 
mpemba. Tu as un couteau, Ore ni 
shouaka. 

Ibf prép, go. à terre, go ntyè. g*, 
à ia porte, g* ompombana. goa'. à 
VœU, gou'intyo. Pè. Il est à dormir, 
E pè nana. 

Abttisser, va. faire descendre, 
Shonia. v. avilir» baisbbr. 

Abandon. Ifala. Nfalini. Itiga. 
Ntigini. Ipoja. Mpojini. 

Abandonner, quitter. Fala. 
Tiga. Poja. 

Abattre> renverser, Poshoania. 
Tougounia. Abattre un arbre% Bega 
erere. Abattre des fruits, Dyiva 
ilonda. — Abattre quelqu'un dans 
une lutte, ShiQa orna go ntyè. 

Abcès, tumeur à Vaisselle, Eva- 
vou. — à Vaine. Olendo. — à Vinté- 
rieur de la* cuisse, Ognongounia. — 
dans les autres parties du corps, 
Ogonga, pi, Sikonga. 

Abdiquer, renoncer à, Tiga. 
Fala. Douboua go. Abdiquer le 
trône, Douboua gou' iveuda. Dou- 
boua gou' eka. Falaivenda. — une 
fonction, Douboua gou' etlilo. 



Abdomen. Iwoumoo» p!* Am 
bon mou. 

Abeille. Gnowe. 

Abhorrer, va, Noumba. Bika. 
Dyena orèma mpiri. Dyena osaon 
orèma ivi. Dyena osaon edoudè. 
Dyena osaon okodou. 

Abtme, gouffre, Oronga ompo- 
lou. IQemba ivolou gn' oshogo. 

Abtmer, va, gâter, Boundaka- 
nia. Fouevija. 

S'abîmer, Foueva. Boundakana. 
y. s'engloutir, 

Al\)ect, ecte. Elouwè. Elengè. 
Elengèlè. Édoshou. Nkende. Chose 
ahjecle, Ejô eue. 

Aboiement. Iboka. Mbokini. 

Abolir, va, annuler, Dyilija. 
Shaja. Dyona. Tomba. Dega. Fa- 
lija. S'abolir^ tomber en désuétude, 
Dyiia. Dyouwa. 

Abominable. Mbe. Ette. IQe. 
Ombe. Action abominable, Osaon 
ombe polou. Igamba iûe polou. v. 

MAUVAIS. 

Abondance. Mbouounl. v. abon- 
dant. 

Abondant, ante. Gnenge. EJen- 
ge. Igaenge. Onwenge. Année d*a' 

1 
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ACC 



bondance, Ompouma wi nkouèdiè. 

Abonder. Bououna. Re gnenge. 

Abord (d*), de prime abord. 
Gou' alonga. No. Donge. Mange 
d'abord, No gna. Je veux d'abord 
voir. Mi bêle donge dyena. D'abord 
fêtais enfant, Goa' alonga mi ave- 
gagi onwo-orpumbe. 

Abordable. lieabordable^lSenge 
yi soumo go ntyè. Menge yi poongo 
n'amatang^^ 

Abordage , de deux navires qui 
se heurtent, Idoukana si doakana 
amatangaambani. 

Aborder^ arriver à bord. Data 
g'owatanga. Prendre terre, Souma go 
ntyè. 

Aboutir, se terminer à, Flnia. 
Mana. Fouinia. Crever, en parlant 
d'un abcès, Touwa. 

Aboyer, fioka^ 

Abréger. Tounija. Abréger un 
récit. Tena agamba ntenaga. 

Abreuver. Dvondya. Dyon* 
dyija. 

Abreuvoir. Mbora yi dyondyo 
ignama. Mbora yi dyongo n'ignama. 

Abri. Mbora yi diûina. Abri 
contre la pluie, Mbora yi diûina 
ningo. 

Abriter. Diûina. Bandamioa. 
S^abriter , se mettre à couvert , 
Diûina okou'wè, ou okou'wème. 

Abrutir, va, Perija orna ewon- 
dyo. Fouevija oma ewondyo. Sha- 
pilia oma ewondyo. Boandakania 
oma ogou. 

S'abrutir, Fouevija okou'wème. 
Shagna okoa'wème. Panga okou'- 
wème olouwa-Iouwa. 

Absenter (s') • Kogoua. Kenda 
go mbora. Il s'est — . Âjele go nago. 
Ajele. fii 

Absinthe. Lamesente. 

Absolution, rémission des 
péchés, Agamba mi kambo ni 



prêtre go sbaja ipeshe. Tpogina si 
pogino anaga gou' ipeshe shao. 
Donner Pabsolvlion, Palabsolusioh. 
Absoudre, remettre les péchés, 
Pogina gou' ipeshe. Shaja ipesho. 
Pourouna oma gou' ipeshe. 

Abstenir (s'}. Je m'abstiens de 
vin. Mi pa dyonga ivè. Je m'abstiens 
déjouer. Mi pa sheya. 

Abuser, user mal, Pasija. Pe- 
rija. // abuse de son autorité, E pa- 
sija polou. E noga ignangi gnè via- 
ganou. // abuse de mon temps, E 
perija mie egombe. v. tromper. 

Accabler, va. Dyèlija. Dèlija. 
Dyonija. Dirinia. Accabler de ira- 
vail, Touga oroogo ompolou. 

Être accablé, Dirinio. Dyèlijo. Je 
suis accablé de travail. Mi adyèlijo 
n'eûilo. 

Accélérer. Nègija. — la marche, 
Dyavouria ikenda. Tombina agolo. 
Shounge kenda. Kenda nèga-nèga. 

Accepter, prendre , recevoir, 
Bonga. Tonde bonga. Dyi?ire bonga. 
Permettre, Dyivira. 

Acclimater (s*). Kouena gf 
ompondya. Mena ni ntyè. Mena ni 
ndouani yi ntyô. 

Accoler, v. embrasser. 

Accommodement , accord, 
Dcouezangana. Imèpiana. Expédient 
qui termine une querelle, Osaon wi 
manija ignomano. 

Accommoder, concilier, récon* 
cilier, Mèpiana, Shongana. Kam- 
biana. Sbajina anaga nkoma. Panga 
anaga tètana. v. apprêter, assaison- 
ner. 

Accompagner. Pènia. Dyira. 

Accomplir, va. Achever, Mè- 
nija. Manija. Shoulija. — un nombre^ 
un compte, Diûija. Shiûija. 

S'accomplir, s'effectuer, Shoula. 
Diûa.Shiûa. Mana. 
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Accorder, donner, Pa. Dyivire 
pa. 

S'accorder, être en bonne intelli- 
gence, Kouezangana. Nous sommes 
d'accord. Azoue akouezangani. Re 
orèma omo. Re dyano mo. Reewon- 
dyo emo. 

Accoster. DataDa na. 

Accoucher. Dyana. Aider une 
femme à — • Dyanija. 

Accouder (s*). Douana Bharou- 
ginia pa. Re sharouginie. 

Accoupleri joindre deux choses 
ensemble. Datija yoma ûani ûani ta. 

Accourcir, va, Tounija. 

S'accourcir, Touna. 

Accourir. Bia nèga-nèga. Bia 
n'orara. Bia ni mango. Shounge bia. 
Nègije bia. Accours vite, Yogo nèga- 
nèga. Yogo ni mango. 

Accoutumer, va. Mènija.Pange 
mena. 

S'accoutumer, Mena. 

Accrocher, va. Suspendre, Ba- 
nia. Dyakija.' 

S'accrocher, s'attacher avec force, 
Dyaka. Shimbia ni ngoolou. Kota ni 
ngoulou. 

Accroissement, v. agrandis- 
se uent. 

Accroître, augmenter, Pendija. 
Pendia. Pomija. Kounda. Kounde 
pendia. 

S'accroître, Penda. Poma. v. croî- 
tre. 

Accroupir (s'), s'asseoir sur les 
talons, Douana tou gou' intoumbou. 
Douana akotolo tou gou' intoumbou 
shème. Douana Joge. Douana mbë. 

Accueil. Olounda. Tu m'as fait 
\in accueil splendide, dyandyini 
mie olounda ompolou. Celui qui fait 
tin bon accueil, Om'are oyaleyale 
n'anaga. Om'aro embouè-mbouè 
evolou n'anaga. 

Accueillir, agréer. Bonga. Dyi- 



vire bonga. Accueillir poliment» 
Denda oma mbiambie. Denda orna 
olounda ompolou. 

Accumuler, mettre ensemble. 
Datija yoma go mbora mo ta. Er^ 
tasser. Kouminia yoma yenge go 
mbora mo ta. Taliaraliana yoma 
okondo omo. v. amasser. 

Accuser, imputer un crime à 
quelqu*un, Tèta oma inè ayandyi 
osaon ombe. Accuser à tort. Touwa 
oma epolo. Bèrina. S'accusej\ Mèma. 
Je m'accuse de mes torts. Mi mèma 
ifouemi shami. 

Acerbe, d'un goût âpre, Aka. 
Kanda. Ce vin est — . Ivè giiino gnl 
re aka. Mbouvaka. Ivè gnino gni re 
mbouvaka, gni kota gou' epongo. 
Sécère et dur, Dyola. Mbaki. Ngo- 
shou. 

Achat. Igoluu, pi, Agolou. Faire 
un — . Kola igolou. 

Acheter. Kola. Acheter à cré' 
dit, Dyegino. — au comptant. Ban go - 
na-bango. Acheter des€sclaves,Kondti 
ashaka. 

Acheteur. Om'o kola. Oma wi 
kola. 

Achever, va, v. accomplir. 

Acide^ aigre. Kanda. Le citron 
est — . Iloshi gni kanda. Aka. 
v. aigre. 

Acier. Onwanga, pi, Imianga. 
Onwangt. wl toueja imianga imori. 

Acquérir. Niva. Denga. Kola. 
Acquérir vn fétiche. Shèna monda. 

Acquiescer. Dyivira. Sendya. 
Tonda. 

Acquitter, payer ses dettes, 
Pa inouana. Taûa inouana. Mènija 
inouana. Il a payé toutes ses det- 
tes, Apeni inouani sbodou sh'a- 
pegag'ô nouana pa. Amèniji pa 
inouani shè shodou. Remettre une 
dette, Ga.eja. Je vous déclare quitte 
de tout ce que vous me deviez. Mi 
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agnel'o inouani sho shodou sb'a- 
nouaniondo mie. Mi asendy'o n'i- 

ouani sho shodou sh'anouaniondo 
mie. 

Actioiii chose. Igamba. Ndaga. 
Osaon. EJa,p/.Ya. EJoma, p/. Yonia. 
Une bonne ^. Igamba iûia. Une 
tfiauvaùe — . Igamba lue. 

Activement. Ni ngouloa. Nèga- 
nèga. Nègijaga. Tu travailles ~. O 
dyandya ni ngoulou mpolou. Qui 
fait promptement les cAo^ex.Isbam- 
ba. Les blancs font leurs ouvrages 
activement ItaDgani wi re n' isham- 
ba gnl dyandya ûilo yao. 

Actuel, elle. Té. Ya tè, pi. Sha 
tè. Ja tè, pi. Ya tè. Gna tè, pi. Ma tè. 
Wa tè, pi. Ya tè. les enfants actuels. 
Awana wa tè. La chose -->. Ejoma 
ja tè, pi. Yoma ya tè. Osaon wa tè. 
Igamba gna tè. La coutume — . 
Ntyale ya tè, pi, Intyale sha tè. 
Isaonyatè. Péché actuel. Pesheji 
dyandyo zoueme. y. présent. 

Actuellement. Voté. Votètè. 
Votèveno. Gotè. Gotètè. Gotèveno. 
Igouèra gna tè gnino. Egombe Ja tè 
jino. 

Adam. Adam. Le premier 
homme. Onome olonga. Notre pre- 
mier père, Ojombi wajio olonga 
w'ayani zouedou. 

Adapter, ajuster un habit à 
quelqu*un. Pangina orna ngoî n'o- 
kouwa piè. Toumina orna ngoî yî 
kotan'è n'okouwa piè. Sa comparai^ 
son est bien adaptée au sujet. Nkogo 
y'akoYondè y'akoumani n'igamba 
dou gore. 

S'adapter. Koumana. Shimana. 
Kouezangana. 

Additionner. Datija intango 
shodou mbora mo go beie mia ntè 
dyona sho. 

Adhérer. Kotana ta. Kotana 
piè. La coqtie du coco adhère forte- 



ment à son fruit. Eroro ]*owanga- 
tanga ji kotana n'onwanga piè. 

V. ACQU1B8CER. 

Adhésion, v. gonsbotembiit. 

Adieu, interj. Mi akendaga. Mi 
afouinia. Quand on s'adresse à plu- 
sieurs. Mi akendagani. Mi afoai- 
niani. On répond. Hè... gendaga. A 
plusieurs. Gendagani. Faire ses 
adievx à quelqu'un. Tigina orna 
odyani. Je viens te faire mes —, 
Mi abia go tigin'o odyani. 

AiyoUidre. v. absogibr. 

Admettre, y. agrêbr, rece* 

VOIR. 

Administrer, gouverner. Dou- 
ana gou' ewondyo. Komandia. Ban- 
damina. Pendyavendya. Piga. — 
les sacrements, Pa anaga isakraman. 

Admirable. Mbia polou. Imèpa 
sipolou. Pour la vue. Imèpe dyeno 
sipolou. Ejèeûia... osaon! 

Admiration, étonnement, Ima- 
ma si mamo osaon. Mamini yi mamo 
osaon. 

Admirer. Mama. Dyena osaon 
g*osaon ompolou. Quelle belle chose ! 
Emèl Imèpe dyeno sibiasire n'eja 
mejono 1 

Admonester ou admonéter, 
avertir, Tevouna oma orevouno. 

V. RÉPniWANDER. 

Admonition , avertissement . 
Imieja. Nmiejini. Orevouno. I te- 
vouna . Ntevouni . Réprimande . 
Ntyembo yi shembo oma. Ishemba. 

Adolescent, ente. Onwana wi 
shonga elavini J'oma. Onwana wi re 
bon doua pa, e kè kaloua oma. Être 
adolescent. Bondoua. Om' are bon- 
doua pa. v. adulte. 

Adonner (s^]. Pa orèma g'o- 
saon. Pa orèma go dyandya osaon. 
Nouginia orèma go dyandya osaon . 
K^mdia orèma g' osaon. 

Adopter. Bonga g'iwème.^lcTop- 
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ter un enfant, Bonga onwana g*i- 
wème. Dyena onwana g'iwème. 
T adopte cet enfant . Mi bonga 
onwana wino g'onwana w'ayanio 
mieme. 

Adorateur, trice. Om'o dem- 
binia. — du vrai Dieu, créateur du 
ciel et de la terre. Om'o dembinia 
Agnambîe ya rèti^ y'avangi orowa 
ni ntyè. 

Adoration. Idembla. Idembinia 
si dembinio Agnambie. Ndembini. 

Adorer. Dembinia. Les c/iré- 
tiens adorent Jésus-Christ, ikretien 
si dembinia Jesu-Kri. 

Adosser, va. Dyèja yèje. 

S'adosser, Dyèja okou' wème. 
Shayèja. 

Adoucir, rendre doux, Panga 
onigi. Kaounia onigi. 

Soulager, Adoucir la douleur, 
Dyèkija nkaja. Ponija ogembia. 

V. AMORTIR, CALMER. 

S'adoucir, Pona. Dyèka. Mana. 
La douleur s'est — . Ogembia w'a- 
dyèki. 

Adresser, laparole à quelqu'un. 
Kamba na. Tu notis adresses la pa- 
role? O kamba na zoue? O beie 
kamba na zoue? v. bnvotbr. 

Adroit, oite. Ikengè, pi. Aken- 
gè. Okengè -kengè, pi, Ikengè-ken gé, 
Akengè-kengè. — à viser, Onengè. 

Aduler. Konda. Nemba. Don- 
dolia. 

Adulte. Om'are bondoua pa. 
Om'are toua pa orna. Om'are kaloua 
pa orna. y. adolescent. 

Adultère. Om'ore dyomba pa 
omi wè, k'è fo kë nana n'orna onwene. 
Orna wi nana n'orna wi re dyomba 
pa. 

Adversaire, ennemi, Eloûè. 
Ndoûa. C'est mon adversaire. Are 
na mie ndoûa. Om'o noumba. 

Aérer . Dyinginia ompounga • 



Panga ompounga pèvina. Panga om- 
poanga dyingina go mbora. 

Affable. Ombia. Oyaleyale. // 
est affable avec les gens. Are dyano 
mbia n'anaga. 

Affadir. Kaounia ejoma igei, ou 
ognale. Cette sauce est — . Onwembo 
wino .vi re kaloua pa igci ou ognale. 

Affaiblir. Va. Dèlija. Kaounia 
okouwa dèla-dèla. Touka okouwa. 
Panga okouwa gnika-gnika. 

S'affaiblir. Delà. // s'affaiblit 
Adèli n'okouwa. Okouwa w'adèli. 
Devenir moindre, Dyèka. Nkani 
y'adyèki. 

Affaire, occupation. Idyandya. 
Eûilo . Igamba. Ndaga. Procès, 
Mpoungou. Ojojo. 

AttùiaBePf faire ployer, Dembija. 
Poura. Pitakania. Bèdija. 

S^affaisser, Dembia. Pourana. Bè- 
dia. 

Affamer, causer la faim, Kova 
ndyana mpolou. Panga ndyana mpo- 
lou. Panga oma koto ni ndyana mpo- 
lou. 

Être affamé. Koto ni ndyana mpo- 
lou. Dyogo ndyana mpolou. 

Affecter, montrer de l'ostenta- 
tion . Touminia odando • Koûija 
isaon. Diria okouwa polou viaganou. 
Douba okou'wè polou viaganou. 

Affectionner, v. aimer. 

Affermir. Dyolija. Dyolia. Con* 
solider.^Tongai n'orougou. Shimbia 
ni ntyoumou. Touga ejoma ]i bêle 
poshoua. 

S'affermir, Dyola. 

Afficher. Batia. Poser des affi- 
ches contre un mur, Batia yango 
g*ojira wi nago. 

Affiler. Y. AI6DISBR. 

AfOrmer, soutenir qu'une chose 
est vraie ou fausse. Boulia ne igamba 
goi re rèti ge gni jele rèti. Boulia 
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igamba ntè re gno. — par serment, 
Tanga orango gou' igamba. 

AfQiger, va, Dyenija ndyouke. 
Dyenija orèma nkaja. Panga orëma 
koto n'angandi ampolou. Fouevija 
orèma. fioundakania orèma. Panga 
dyene ndyouke. 

S'affliger, Dyena orèma nkaja. 
Koto ni ndyouke mbe g'orèma. Re 
orèma n^angandi arevo. Koto n'an- 
gandi g'orèma. Koto n'angandi am- 
polou. ^ 

Afllaence> de monde, Anaga 
awenge. — de choses. Yoma yenge. 

Aflluer, arrioer. Bonwa. Bon- 
wounia. Les étrangers affluent dans 
cette ville. Agenda awenge wi bonwa 
go nkala meyo egombiedou. 

Affi*anchi, le, esclave à qui on 
a rendu la liberté. Oshaka wi re 
kaounio pa onwo-ntyè. Oshaka wi 
re dandouno pa. 

Aflf^anchir, des esclaves. Kaou- 
niaashaka awa^utyè. Dandouna as- 
haka. 

AftpenXj euse. Mbe. Eue. IQe. 
Ombe. Temps affreux. Owendya oûe. 
Egombe eue. Chose qui cause de 
teffroi. Ejèeûe jire gnindyikili mbe. 
Ejè etie ji re foueve dyeno. Eja j*e- 
reria eue. Ejè eue ji re ereria. 

Affront, injure. Oroûo, pi. Iroao. 
Outrage. Ishaija. Nshaiji. Idyavouria. 
Ndyavourl. v. déshonneur. 

Affronter, braver les dangers. 
Keila osan-wedou wi fango. v. cou- 
rageux. 

Affût. Être à Paffût. Pcngina. 
Attendre le gibier au passage. Pen- 
gina gnama gou' ijinda gni piaga- 
non de. 

Afin^ conj. à V effet rfe, pour. Ko. 
Go. Je travaille pour nourrir mes 
enfants. Mi kove dyandya go bêle 
denga yoma yi pouna mie n'awani 
yami. Ils servent Dieu afin d'être 



heureux au ciel, Wi dyaodyina 
Agnambie ko wao bie dyene imbia 
sh* orowa. 

Agacer, provoquei\ Shokolia. 
Shouga. Pange benda. Bendija. 

Agacer Us dents, Kandija ano. 
Panga ano ntyintyi. Le citron agace 
les dents, Iloslii gni panga ano 
ntyintyi . Denda nkengègni goa' 
ano. 

Age, Igona. Nkona. Evanda. 
Quel âge as-tu ? Ore igona sbè ? Ore 
impoumaimia? Ore impouma imia 
ga dyano ? Igonande gni re we 
toua pa. Nous sommes du même 
— . Azoue are nkona mo. Axoue are 
ouwèrè, pi. inwèrè. 

Agé, ée, vieux. Mbolo. Onèro. // 
est âgé. Atouenl onèro. Adombini. 
Akotio ni mbolo. Atouoni mbolo. Cet 
enfant est âgé de dix ans, Onwana 
wino ashiQi igomi gnMmpouma, ou 
amani igomi gn'impouma, ouatoueni 
igomi gn'impouma, ou adiûiji igomi 
gn'impouma. 

Agenouiller (s*). Douana ako- 
tolo. Doua ampouya go ntyè. Mettez- 
vous à genoux» Louanani akotolo. 
Vouranani akotolo. 

Agenouilloir. Esbiûagenda e- 
jango ji doûo akotolo. Eachiûagenda 
ejango ji douane akotolo. Ëschiiia- 
genda ejango ji doûo ampouva. 

Agglomérer, v. amonceler. 

Aggraver, v. accroître. 

S'aggraver. Penda. Le mal s'est 
—, Nkani y'apendi. Nkani y'atoueni 
mpolou viaganou. 

Agile, léger et dispos, Dyavoura, 
Nèga. Inèga. Sinèga. 

Agir. V. FAIRE. 

Agiter, va, remuer , secouer, 
Shougajougia. Pange bondouawon- 
doua. Pombiavombia. 

S'agiter. Sliougajouga. Shamba- 
kala. La mer s'agite, Mbene yi bon* 
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douawondoua. // est agité par la 
fièvre. E tatamina n'ifoue. E Sbam- 
bakala n'ifoue. Se mouvoir dans tair. 
Pèlavèla. 

Agneau. Onw6-idoinbè| pL Awa- 
adombë. 

Agonie. Ijova gn'idyouwa. // est 
à r agonie. Atoueni pièrè ni shoola 
ouwel. Akotio n'ivoja gn'idyouwa. 
E Shambakala n'ivoja gn'idyouwa 
Atoueni kao ejingouajingoue ereyo. 
Ebele manija. 

Agoniser, v. agonie. 

Agrandir, y. accroître. 

Agrandissement . Ikounda . 
Ipenda. Mpendini. Nkoundini. 

Agréable. Mbia. Eûia. lûia. 
Ombia. Ckose — à voir, Ejè eûia ji 
re imèpe dyeno à entendre, Ejè 
eûia Ji re imèpe dyogo n' aroî. au 
goût. Ejè eûia Ji re imèpe gno sibia. 

Agréer. Cyogino. Dieu agrée 
nos prières. Agnambie e dyogino 
zone gou* ikambina si kambino 
zoue yè. 

Approuver, Dyîvira. Tonda. v. ac- 
cueillir, PERMETTRE. 

Agréger. Fouela orna go nkoum- 
ba y'anaga. Panga orna kouena gou' 
egondo j'anaga. Tenda ina gn'oma 
gou' egondo j'anaga. 

Agresseur . Odoumbe. Om*o 
doumba amori odoumbe. v. assail- 
lant. 

Agression, de celui qui attaque 
le premier, Odoumbe wi doumba. 
de celui qui eU attaqué le premier, 
Odoumbe wi doumbo orna. Ndoum- 
bini vi doumbo. 

Agriculteur. Ombènishi. Oma 
wi dyandya ntyè. 

Aguerrir» va. Mènija ni noua- 
gagaagoûi. Mènija nintyale y'igoûi. 

S'aguerrir. Mena n'îgoûi. // s'est 
— . Amèni n*igoûi. Am^ni n'in- 
dyouke. 



Ahl interj\ Pour marquer la joie. 
Yo I.. . Yo 1 . .. Kouekoue... 1 Mbiam- 
bie... I Ab I... ngouè... ! Osaon om- 
bia... l Reri yè vie... 1 Pour mar- 
quer la surprise. Emè... 1 Imè...t 
Ib...IBè...lGninoigamba...iIgamba 
nde gnino vie...! Yeye...I Mongi 
sUouèni. . . I Pour marquer l'admi- 
ration, Il]...10b... 1 Ab...I Emè...l 
ejè eûial Mongi shooèni... I Awa- 
rerè.«.I Ngouè yami Tiè...l Pour 
marquer le désir. Ab I toto jami I 
Mie ne yè I Eb go I Ab gnawe 1 Ah 1 
ntè bêla mie eja mejo I 

Ahi ! interj. qui exprime la dou» 
leur. Ahl ahl Ail ail Abl ngouè 1 
Eh ngouè vie 1 Yino nkaja 1 Ah ! mi 
dyouwa vie I Ah 1 gnawe I Mi 
adyouwi I 

Aidé, celui qui aide, Om'o noun- 
gouna. bm*o pa amori ogo. v. se- 
cours. 

Aider, v. assister. 

S'aida* réciproquement. Noun- 
gouania. Dyandya noungouaniègoa' 
eûilo. 

Aie ! interf. v. abi. 

Aïeul, grand-père paternel. Rerè 
ya rerè. Rerè y'ayani rerè. Grand- 
père maternel, Rerè yi ngoue. Rerè 
y'ayani ngoue. v. grand-père. 

Aïeule, grand^mère maternelle. 
Ngoue y'ayani ngoue. Ngoue yi 
ngoue. La mère du père. Ngoue 
y'ayani rerè. K^oue ya rerè. v. 
grano'mbre. 

Aïeux. Ijombi. Cest un de nos 
—, Wino ojombi wajio. v. akc&tres. 

Aigle. Ngouagnoni. 

Aigre, Kanda. Vin aigre. Ivè gni 
re kanda pa. Ivè gn'akandi. criard, 
désugrénble. Voix aigre, Ignoi gn*e- 
kasba. Nkègèrè. Kamba nkègèrè. 
V. acerbe, acide. 

Aigrette. Otokî. Ibounga. 

Aigreur, v. amertume. 



AIM 



— 8 — 



ÂLA 



Aigrlr> rendre aigre» Kandija. 
Irriter» Bendija. Pange benda. Sho- 
kolia. Panga orëma iboukou. 

S'aigrir, Kaga. Ces aliments se 
sont — . Igkia shinosh'akagi. 

Aigu, uô. Toua-toua. Kja eroae- 
ni. Eja ji re ntyal toua-toua. 

Aiguayer. Dyovouna. Aiguayer 
du linge, Dyovouna inamba. Fouela 
inamba go mbeni ko yo delà nanga. 

Aiguille, pour coudre Ntombo. 
Ntombo yi toumina. de montre, 
Igonga gni nkola. 

Aiguillier. Nago y* intombo. 
Ngoûëdoshi y* intooibo. 

Aignillont pointe de fer, Igonga. 
Orolè. Ëshokodo. Dard de certains 
insectes, Elogoli. — des abeilles. 
Elogoli j'ignowe. 

AigiùUonner, piquer avec Fai- 
guillon. Tourna n'igonga. Pindia 
ntyai y*onwanga. Exciter, Nouginia. 

Aiguiser, rendre pointu ou 
tranchant, Poria. — un couteau, 
Poria sbouaka toua-toua. Panga 
itoua. Paoge ntyal toua-toua. Toueja 
ejoma toua-toua. 

Ail. oignon* Gnondo. Gnondo y' 
an an go. Gnondo ya poupou. 

Aile. IvaTa, pi, Ampava. 

Ailé, ée. Re n' ampava. Evougina 
ji re n* ampava. 

Ailleurs. Nkoûa gnene. Mbora 
gnene. // est ailleurs. Are go mbora 
gnene. D'ailleurs, Ke. D'ailleurs il 
est menteur. Are ke onoki. Ndo. 
D^ailleurs ils me doivent aussi, Ndo 
wi to nouana mie ke. 

Aimable. Ombia. Personne — . 
Orna ombia polou go tondo. Chose 
— . mè ettia polou go tondo. v. af- 
fable. 

Aimer, Tondsu Je r aime heaucoup. 
Mi tond'è irond' ivolou. Mi tond*è 
ntondini mpolou. Mi tond*ô nton- 
dini mbe polou. Ne pas aimer. Aga- 



mi. Pa tonda. // n'aime pas. Agami. 
Aimer mieux, Tonda posbo. 

S* aimer réciproquement, Tondana. 

Aine. Ntougou. 

Aîné, ée. Ndyalie. Fils aine, 
Ndyalle nome. ^7/e aînée. Ndyalie 
gnanto. Onèro. 

Ainsii adv. Yeno. Nono. Koue- 
koue. Mbiambie. Mevo. Mevono. Il 
n'en sera pas ainsi. Aroue nono. 
C*est ainsi, Nono re. Yeno re. Nono. 
Yeno. Mewono. Fais — . Lenda yeno. 
Ne chante pas — . Ayemba yeno. 

Ainsi soit-il. Ga roue nono. 

Air 9 vent. Ompounga. Chant. 
Oyembo wi dyembo, pi, Idyembo si 
dyembo. En tair, gou' igonou. Sus- 
pendu en Pair, Kèièkèiè gou' igo- 
nou. Avoir Pair, sembler, Re ego- 
lani ga. H a l'air content. Are 
egolanl g* orna wi tonda. Ils ont 
Pair de voleurs. Wi re egolani g* 
ifoue. 

Airain. Oowanga, pi, Imianga. 

Aisance, fortune, OLounda. Ipar 
ga. Igoumba. Ibonwa. Lieux d'aisan- 
ces, Ijeno, pi, Ajeno. v. latruies. 

Aisé, ée, facile, Ndèle. Elèle. 
Ilèlc. Olèle. Travail facile. Eûîlo 
elèle. Ëûilo ji re ji Jele dyola go 
dyandyo. Eûiloji jele shUago dyan- 
dyo. 

Aisselle. GnavaU. 

Ajourner. Dyengeria. Paoge 
dyengerla. Shimbinia. Dingija. v. ar- 

aiÉRER. 

Ajouter. Kounda. Koja. Davia. 
Davija. Ajouter foi, Dyivira. 

Ajuster. Fouinija yoma geni. 
Ajuster une guitare, M épia ngombi 
amo!, ko mo kouezangana. — une 
balance. Fouinija ododo geni. Viser. 
Nengènia onengè. v. adaptes. 

Alarme, épouvante, Itia. Cri. 
Ibogina sh' itia. Iboglna si bogino 
n'itia. 
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Alarmer, effrayer. Teria. Fan- 
gija. Tieja. Panga anaga tia. Inquié- 
ter» Dagalaga. Shotiija. 

S'alarmer, Tia. 

Albinos. Endondo. 

Alêne. Orolè. Orolè wi toumina 
intyojo. 

Alentour. Vingo-vingo. VUeest 
bordée tout — par des rochers, 
Nenge yi re n'ogomba w'ado ampo- 
lou TÎngo-vingo. 

Alentours (les). Imbora sha 
vingo-vingo. Peuples des alentours. 
Anongo ma vingo-vingo. 

Alerte, alarme. Itia sipolou. 
Ntiejini mbe. Vigilant. Orna w*okeIi. 
Orna wa sitanda. Garde à vous, 
Uandamina, pi. (Jandaminani. v. 

A6ILB. 

Aliénation, mentale» Eranîa. 
Ntani. Vente, ikola si kolo» igolou 
gni kolo ni yoma. v. folie. 

Aliéné, ée. Fou. Erania. // est 
aliéné. Aro erania. v. fou. 

Aliéner, vendre. Kola. Rendre 
fou. Tanija. Faire perdre r affec- 
tion, Noumbija. Panga orna noumbo. 

Alignement. Ogondo,p/. igon- 
do. 

Aligner. Koumania ogondo 
gore. Kendya ogondo gore. 

Aliment. Igna. Signa. EJè-gna, 
pi, Yè-gna. Eja ji gno. Les — que 
j*ai achetés, igna sh'akolo mie. 

Alimenter. Gneja. Pa igna. 

V. NOURRIR. 

Aliter, va. Nanija g* odo bou. 
Panga orna douana bou g' odo. 

S'aliter. Nana bou g' odo. 

Allaiter. Pa iwène. Dybndya 
iwène. 

Allécher. Pange bia. Pange 
sbonga. 

Allée, d'arbres. Ogondo wi rere. 
Chemin bordé d'arbres, Mpono yi 
re igondo yirerembani gou* ijamba. 



Alléger. Dyavouria. Pange dya- 
voura. 

Allégresse. M bia ntevo. Itonda 
sitevo. Igeûa irevo. 

Aller. Kenda. Toua. Aller d^un 
endroit dans un autre. Kendagen- 
daga. 

S'en aller, Kenda. Fouinia. // est 
mort dans la mer en allant au na- 
vire. Adyouwi go mbene gou' aken- 
dag'ë g' owatanga. 

Alliance, mélange. Iboundoua- 
na. Mboundouani. v. mariagb. 

Allier, mêler ensemble, Datija 
yoma yenge ta. v. mêler. 

S^allier, Boundonana. L*eau et le 
vin s'allient, Aningo n'ivë mi boun- 
douana. Se marier. Dyombana. 

Allongement. Ndavini yi davijo 
ejoma. Ndyongini yi dyongo ejoma. 

Allonger, va, Davija. Davla. 
Dyonga. S'allonger, s'étendre. Sha- 
lavia. 

Allons, inierj, Oka, pi, Okanl. 
Yavoaria, pi, yavouriani. Azoue ga 
geudeni. Azoue ga gendageni. Ni 
ngoulouvièl Anome vie I Aylkija, 
pi, ayèkijani. Voganio ohl Voga- 
nioni oh ! 

Allumer, du feu, Baka ogoni. 
Allumer une torche. Nonga. NoDga 
odyo. 

S'allumer. Shaûaka. Bamina. 

Allure. Egendini ji kenda oma. 
Nkendlni yi kenda oma. 

Allusion. Egomba. Faire une 
allusion. Komba egomba. Faire une 
mauvaise allusion à quelqufun en sa 
présence. Kekouna. 

Alors, adv. Gou* egombejono, 
ou mejono. Alors je me portais 
bien, Gou' egombe mojono mi ave- 
gagi okouwa mbiambie. Ni. Na. 
Alors je m'en allai. N'abe kenda 
mie. Gavono. Aloi's je serais ici. 
gavono mi are veno. Gambène. Alors 

1. 



AMB 



— 10 — 



AME 



ils s* en iront. Gambène vr* aken- 
daga. Dyo yeno. Alors reste ici' 
Dyo yeno, loua veno. Atoua nono. 
Alors va-t'en. Atoua nono, gendaga* 

Alouette. Ijèga. pi. Ajèga. 

Alourdir, va.DlriJa. Pange dira. 
Kaonnia dira. 

Altérer, va. modifier. Kaonnia 
onongo onwene. Exciter la soif. 
Kova esliove. Kora ogange. ▼. cob- 

ROtfPRE. 

AlternatiTemeiit. Onmorl , 
onmori. Orna gnongo yè, orna 
gnongp yè. 

Alterner, Vvn après l'autre. 
Orna ni gnongo yè, orna ni gnongo 
yè. Orna gnongo ni yè> orna gnongo 
niyè. 

Altier, ière. v. fier, fiêrb. 

Amadou. Ekanda. 

Amadouer. Nemba. Dondolia. 

Amaigrir, va. Poaeja okoawa. 

V. AMOINDRIR. 

Amaigrissement, v. mai- 
greur. 

Amande* Otongou. Amande du 
coco. Otongou w'owangatanga. 

Amant, ante. Om' o tonda orna 
onwene ntondini mpolou. Om' o 
tonda orna onwene irondi ivolou. 
Om' tonda orna ironda gni dyom- 
bana. v. PAssioNni. 

îkmSLvre^ gros cordage. Ogoulou. 
Ogoulou ompolou wi dirinia ama- 
tanga. cordage plus petit. Kieyele. 
Kievele yi poungina evanigo. 

Amarrer, v. lier. 

Amas. V. tas. 

Amasser, dans un même lieu. 
Kouminia yoma yenge go mbora mo 
ta. Bonginia go mbora mo ta. Ken- 
dya go mbora mo ta. Datija yoma 
go mbora mo ta. Taliaraliana yoma 
okondo omo. 

Ambassadeur. Ovovi, pi. Ito- 
a* Eromi. Personne chargée d'un 



message. Igende, pi. Agende. Om'o 
tomo go tenija ojojo. Celui qui est 
envoyé pour trancher une difficulté. 
Ovovi. Ovovi wi tomo go tenija 
mpoungoa. Envoyé pour traiter 
d'un mariage. Eromi. Eromi ne 
oma wi tomo go belina orna onwan- 

tO. V. COMMISSIONNAIRE. 

Ambigu, lie. Dire une parole 
— . Kamba igamba inème imbani. 
Kamba epongouandyivo. 

Ambitieux, euse. Om'o naka 
isaon ni mpio mpolou. Om*o naka 
ivenda n'evere otoIou. Om'o kom- 
bija isaon n'oTeve evoiou. 

Ambitionner, rechercher avec 
ardeur, Kombija ni mpio mpoloo, 
ou n'ereve evoiou. Ambitionner les 
honneurs, Bonda orèma polou go 
bêle penda. Bêle doumijo ni mpio 
mpolou. Bêle doubo ni mpio mpo- 
lou. ^ une place. Kombija ignanga 
n'eveye evoiou. 

Ame. Inina, pi. Auina. Notre 
dme est immortelle. Inini gnajio gni 
jele ni ngoulou yi dyouwa. Les 
Mânes. Abambo. Agombenèro. 
Ignambe. Inkinda. 

Amélioration. Imèpija. Mèpiji. 
Imèpa. Mèpini. 

Améliorer, va. Mèpija. Pange 
mèpa. 

S'améliorer. Mèpa. 

Amener, conduire, Pina. Dyira. 
Abaisser y amener le pavillon. Sho- 
nia ntyanga. 

Amer, ère. None. Yi none. Ji 
nooe... 

Amèrement, avec aigreur, m- 
boukou. N'orèma ombe. 

Amérique. Mèrike. Le pays 
cT^, Ntyèyi Mèrike. 

Amertume, aigreur. Iboukou. 
// a le cœur plein d'amertume. Are 
orèma iboukou para. Parler avec — • 
Kamba agamba n'ibookoa îreTO. 
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Ameuter, rassembler les chiens 
pour la chasse» Datija imboua go 
kenda na sbo go ta. 

Âmi, ie. Ndego. Oganganou,p/. 
Iganganou. 

Amidon. Tasbe yi pangina in- 
gol. 

Amincir, va, Dyavouria ejoma 
tètè. Panga osaon doua tètè. Y. apla- 
Tin. 

Amitié. Itonda. Ironda. Nton- 
dini yi tondana anaga. 

Amoindrir, va, Kongia. Kon- 
gija. Pange konga. vn. Konga. 

Amollir, va. Dèlija. Pange delà. 

S*amolUr, Kaloua lèle. Delà. En 
parlant de fruits. Pogoua. 

Amonceler . Taliana . Datija 
ikonda^ pi. akonda. v. entasser. 

Amorce, d*unearmeà]feu. Mpîra 
yi ntyèga. d'un hameçon. EQèrè Ji 
fbuelo gou' iioûo. v. appât. 

Amorcer, un fusil, Foaela mpira 
go ntyèga. — un hameçon. Fouela 
eOèrè goa' iloûo. v. allécheb. 

Amortir, va. Rendre moins ar- 
dent. Ponija. Dyèkija. Dèlija. Sbim- 

bia. V. AFFAIBLIR. 

Samortir. Dyèka. Pona. Delà. 
. Amour. Ntondini. Ironda. Un 
amour ardent Ironda irolou. 

Ample , grand . Mpolou . Evo- 
lou. Ivoloa. Ompolou. Large. Goam- 
bou. Ompoujoa. Long, Nda. Ela. lia. 
Oia. 

Amplifier. PendiJa.DaYiJa. Boa- 
oonia. Bouounija. Koûija. v. exa- 
gérer. 

Ampoule, pustule. Oloamino, 
pi. lioumino. 

Amputation, d^un membre. 
Nteniniyi tenoeTaJ'okoiiwa. Itenija 
si teno eva j'okouwa. 

Amputer. Tena eya J'okouwa. 

Amulette. Monda, ph Imonda. 

Y. FRICHE. 



Amusement, v. jeu. 

Amuser, va. Shevija. Amuser 
les enfants. Sbevija awana. Panga 
awana sheva ajeva. Faire perdre le 
temps, Pcrija orna egombe gou' 
isaon y' ajeva. 

S*amuser, SUeva. 

Amuseur. Ntondi y*ajeva. Orna 
wi tonda isaon y 'ajeva. Om'o tonda 
kao ajeva arevo. Om'o sbevaga ajeva 
arevo. 

An. Ompoama. Les ans s'écoulent 
rapidement, Impoumayi nèga polou. 
Impouma yi sbounge mana polou. 
f ai passé trois ans en mer. Mi amani 
impouma iraro go mbene. 

Un an entier, Ompoama w'an- 
tountou. 

Analogie» similitude. Mpangini 
mo. Egolani emo. Onongo omo. Il y 
a de V analogie dans les goûts de ces 
deux hommes. Anaga wino aûani wi 
re orëma omo. Ils pensent de même. 
Wi pikilia isaon yodou mpikili mo. 
Wi tonda isaon ntondini yo mémo. 

V. RESSBtfBLARCB. 

Ananas. Igonoa, pi. Agouon. 
Un ananas doux, igouou gn'onigi. 
Anathématiser. Sbava. v. ex- 

COMIlUniER. 

Anathème. Qjavo, pi, Ijavo. 

V. EXCOHMUNICATIOR. 

Ancêtres. Ijombi ilonga. Abos- 
boue. Nos ancêtres, Aboshoue wajio. 
Ireri shajio inonga. Anèro w'ayani 
zoue. 

Ancien, ienne. Nonngou.EIoun- 
goo. nooogou. Onèro. Mbolo. Les 
anciens. Anèro. Les temps anciens, 
Gombe longa. L'ancienne coutume, 
Ntyale noungou. 

Anciennement. Gou' alongs. 
Gou' egombe emori Jo. .. Gou' egombe 
elonga. Gou' egombe J'anèro. 

Ancre. Gnilo. Lever Vancr9* 



ANS 



— 12 — 



APO 



Doura gnilo. Le navire est à Vanere. 
Owatanga wi re kouboa. 

Ancrer, Jeter rancre» Poonga 
gnilo. 

Ane. Bourou nome. Anesse, Boa* 
rou gnanto. 

Anéantir, détruire^ faire dispa^ 
raltre, Ninija. Dyiiija. Shaja. 

S" anéantir ^s'humilier devant Dieu, 
Dyavouria okou' wème gore Agnam- 

bie. V. DÉTRUIRB. 

Ange. Anje. Igende gn'Agnam- 
bie. 

Angle. Ntouloangou. Ntyombo. 
Ouverturede r angle, Ignangagnanga. 

Anguille, de mer, Ojandya. 
d'eau douce, Égnigi. 

Animal, béte. Gnama. — sau- 
vage, Gnama y'iga, — domestique, 
Evougina Ji iikala. — à cornes, 
Gnamay'imeiTgo. — à pied de corne, 
Gnama y' impondo. 

Animer. Pa emëno. Dieu anime 
^ûK^ Agnambie e pa ejomedou emèno. 
Agnambie e fouela ejomedou emèno. 

V. ENCOURAGER, EXCITER. 

Animosité. v. haine. 

Anneau, bague, Onworo, pi. 
Imoro. Les ' anneaux d'une chaîne, 
Imoro y'ijoungakanou. 

Année. Ompouma. Bonne année. 
Ompouma ombia. Je vous souhaite 
une bonne année. Mi p*o iboto gnami 
g'ompouma wino w'apakiiia, k'o 
douana mbiambie go wo. 

Annonce. Imieja. Nmiejini. 

Annoncer, faire savoir, Mieja. 
Boulinia. Touana ntyango. 

Prédire, Mieja isaon yi bia go 
bosho. Boulia isaon yi bia go bosho. 
Tëta isaon... 

Annuellement. Ompoumedou. 
Annuler, t. abolir. 
Anse. Olonga. d*un chaudron, 
Olonga wi ntyouana. Olombo. — 



d'un vase, Ogo wi ntyengè. — d'une 
marmite, Arol mi ntyouana. 

Antécédemment. Goa' alonga. 
Gott'egombe elonga. 

Antilope. Nkambi. à grandes 
cornes, Nkambi yUrërou. noir et 
très-gros, NdyîQo. à groin, E|iiflo. 
Nkièbo. Mbindè. couleur souris» 
Ntyèri. 

Antique. Noungou. Une chose 
antique, Osaon oloungou. EJa elingi 
ja riga-na-riga, pi, Ya lingiyariga- 
na-riga. y. ancien. 

Antre, caverne, Iboudiè. Oboa- 
loungou. 

Anus. Orolo. 

Apaiser. Ponia. Ponija. Sbindia. 
Dyèkija. v. adodcir, calmer. 

S'apaiser, Dyèka. Pona. 

Aparté. Eroungou.Igambagn'e> 
roungou. 

Apathie. Ogèra. Nkorè. v. m- 

DOLENT. 

Apercevoir. Dyena. y. décou- 

YRIR. 

Apetisser. ▼. rapetisser. 

A peu prés. y. presque. 

Aplanir, unterrain, Pangantèrè 
mo. Panga odèdè. Panga YèYèlè. 
Shaga mbora ko yo kaloua ntèrè mo. 

Aplatir, va, Bèdia. Bèdija. Dya- 
vouria ejoma tètè. — un métal, 
Touna tètè. 

S'aplatir, Bèda bèdè. Kaloua tètè« 
Toua tètè. 

Aplomb (d^). Gore. Shouasho. 

Apoplexie. // est mort d'un coup 
d'apoplexie, Adyouwi ogou vero. 
Adyouwi ogouana ngoua, amie osaon 
gnene. Adyouwi ogamba-gamba. 

Apostasier. Douboua go ntyale 
yi kretien. Fala ntyale yi Kretien. 
Poja ntyale yi Kretien. Il a apostasie 
Atigi ntyale yèyi kretien, agè kouena 
go ntj'ale gnene mbe. y. renier. 

Apétre . Apôtre, om'o nendya 
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agamba mi Jesu<Kri go anongo. 

Apparaître, se montrer, Boowa. 
Bonwoania. — à une grande dis- 
tance. Tongounia. 

Appareiller, mettre à la voile. 
Kekija go doura akoukou. Kekija go 
doula gnilo. Kekija go tomba gnilo. 

V. ASSORTIR. 

Apparence. Egolani. Mpangini. 

V. AIR. 

Appartement, v. demeure. 

Apparier, v. assortir. 

Appâ*t, chose qui attire, Eja Ji 
pange bia. Eja ji pange shonga. ^ja ji 
fouelo go monde go panga ignama 
shonga je. Chose qui attire les ani- 
maux dans un piège, Eja ji shongo 
n'intyouè, ne eûèrè ji fouelo gou* 
iloûo. Chose qui fait prendre les pois- 
sons à l'hameçon. 

Appauvrir, va. Kougija. Den- 
gelia. Perija yoma. Pange kouga. 

S^appauvrir. Kouga. Dengelia. // 
est devenu pauvre. Aperio ni yomi yè. 

Appeler. Felia. — de loin, Pem- 
bina mbela. — de la main. Pépia. 

S'appeler. Felio./e m'appelle Paul, 
Mi felio nô Pol. S'inviter Vvn Vautre 
à venir. Feliana. 

Appesantir V. alourdir. 

S'appesantir. Kaloua dira. Toua 
dira. 

Appétit. "V. FAIH. 

Applaudir. Souminia. — des 
maifis, Bolaashako. Bolaagotli* 

S'app/auc/tr. Souminia okou' wëme. 
Shajouminia okou' wëme. ^''— • réci' 
proquement. Souminiana. 

Applaudissement. Isouminia 
lâyivira. Nsoumini. Ndyiviri. 

Appliquer, un linge sur une 
plaie. Bèba. — un remède. Bèria 
ngango go nkani. '^quelqu'un à un 
métier. Fouela oma go nenga eûilo. 

Appointement. Ipa. Mpeni. 

Apporter. Baga. Touana. Pina. 



Bia n'ejoma. Faire — Touanîja. Pi- 
nija. 

Apposer, v. sceller. 

Apprécier, un procès, Tenija 
mpoungou. Tenija ojojo inè wino 
ogara, wino mbèmi. y. discerner, 

ÉVALUER. 

Appréhender, t. craindre. 

Apprendre. Nenga. Mia. — 
une nouvelle, Dyogo ntyango. Faire 
savoir. Nendya. Teva. Mieja. 

Apprenti, ie. Om'o nendyo. 
Om'o nenga ogono. 

Apprentissage. Nnendyini yi 
nendyo ogono. 

Apprèt^préparatifs d'un voyage, 
Nkendyini yi kendyo ogendo. v. as- 
saisonnement. 

Apprêter, v. assaisonner, pré- 
parer. 

Apprivoiser, un animal, Nen- 
dyo gnama ko yo douana nkengo. 
Pange gnama mena n^anaga. v. ac- 
coutumer. 

S'apprivoiser, Mena. // s'est — . 
Amèni n'anaga. 

Approbation. IdyiTira. Ndyi- 
viri. 

Approcher. Shousha. Toura. 
Benginia. 

S'approcher, Toura pièrè. Shouslia 
piërè. Toua pièrè. 

Approfondir, y, creuser, exa- 
miner. 

Approprier , rendre propta, 
Dyombouija. Pange dyomboua pou- 
pou. Tomba shèkè. Tombe nanga. 
Panga ejoma poupou. 

S' approprier f s'attribuer. Bonga 
eja j'ingani g'ijème. Panga ekale ni 
ya y'ingani. 

Approuver, v. agréer. 

Approvisionner , quelqu'un, 
Dengina oma yoma yi re yè n'isholo. 
Pina oma isaon yi ro isholo Ha yè. 

T. PROVISION. 
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Approximativement. Pièrè 
ni« Baraba ni. 

Appui . Ntyoumou . OrougOQ . 
Sûfis appui. Dienga-dienga. Cette 
colonne est sans appui, Ignengo gnino 
gni re dienga-dienga. Ignengo gnino 
gni re ntyanga-nendiè. 

Appuyer, soutenir Shinda. Ton- 
ga. Shimbia ni ntyoumou. Shimbia 
n*orougou. Poser sur, peser» Pita. 
Pitakania. Dotia. Dyara. Appuyer 
les mains sur quelque objet pour se 
lever, Pitakania ago go bêle denga 
ignanga gni koumana. Appuyer le 
coude sur la table. Doua nkogojo ûa 
go ta?ourou. v. adosser, soutenir. 

S'appuyer. Shayèja. // s* appuie sur 
un bâton, E Shimbia okou* wè ni 
ntongo. S*— la tête entre les deux 
mains, Kota ago gou* ewondyo. 

Apre, rude, Dyola. Le fil de ce 
tissu est, — Ijaya y'onamba wino yi 
re dyola. Ifagou. Cette feuille est^, 
Owavi wino wi re ifagou. Itoua. Ces 
pierres sont — . Ado mino mi re 
itoua. Acre, Aka. Ce vin est âpre, Ivè 
gnino gni re aka, ou gni kota oma 
gou' epongo. Raboteux, ce chemin 
est — . Mpono yino yi jele ntèrèmo. 
Osaon wi jele ntèrè mo. v. acerre, 

RUDE. 

Après. Viaganou. Après deux 
mois, Agouèli Âmbani viaganou. 
Après dix ans, igomi gn' Impouma 
viaganou. Après midi, Nkombe- 
gnondo viaganou. Après deux heures, 
Agouèra ambani viaganou. Après 
cela. Via vovo. Atiga. Après dix 
Jours. Atlga igomi gn* intyougou. 
Après sept mois Je partirai, Atiga 
agouèli oroaagenon, gambène mi 
akendaga. Après notre souper, Axoue 
gna pa igna si nkolou, ou igna ai 
nkolou viaganou, ou azoue viani gna 
igna si nkolou. Après ma mort. Mie 
dyouwa pa, ou mie via ni dyouwa. 



Il mourut quelques Jours après, Ayë 
nana pa, yè- intyougou viaganou, 
ayouw'è, ou intyougou Sha koue via- 
ganou, ayouw^è, ou Onwo-olingo wa 
koue wo viaganou, ayouw'è. Avila. 
Après moif c'est toi, Avila mie ne 
we. Après toi, c'est lui, Avila we ne 
yè, ouOshongawenèyè.Nignouma. 
Viens après moi. Jonga mie ni gnoa- 
ma. D'après lui. Ga yè ne. Ayè g'o- 
JambouVè ne. E bonga ne. Ci^après, 
Go bosho. Après que* Après que 
nous eûmes travaillé nous nous repo- 
sâmes, Azoue viani dyandya, abîe 
dyowa zoue. 

Après-demain. Mbani. Ntyou- 
gou yi mbani. J'irai après demain, 
Mbani gambène mi akenda gogo. 

Après-dinée, Après-diner, 
ou Après-dlnè. Igna si nkombe- 
gnondo viaganou. Igna si nkombe- 
gnondo via ni gno. 

Après-midi. Nkombe-gnondo 
viaganou. Nkombe-règo. Mkombe 
tègoua pa. Nkombe-tingi, ou go 
tinga nkombe. 

Après-soupèe, Après-sou- 
per, ou Après-soupè. Igna si 
nkolou sho viaganou. Igna si nko- 
lou viaganou. Igna si nkolou via ni 
gno. 

A-propôs. // est venu bien à 
propos. Osaon ombia g' abi'ô. 
Abieni... Osaon ombia. Ces vivres 
sont arrivés fort à propos. Osaon 
ombia g' abouwounia igna meshono. 

Apte, propre à, Mbia go. Cette 
planche est — à faire une table. 
Ntimbe yino yi re mbia go pano ni 
tavourou. // n*est pas apte à cette 
profession, Ajele oma wi mia eûilo 
mejono. Ayôlie nenga eûilo mejono. 
Ajele n'ewondyo ji nenga eûilo me- 
jono. 

Aqueduc, y. canal. 

Aquilon. Ngongo. Vaqidîon 
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soufflet Ngongo yo jino yi pèrisa. 

Arachide ou Arachis. Mbeo- 
da. Les — commencent à fleurir, Im- 
-benda sh'apakili ni ponodjina. Les 
— commencent à former les graines. 
Imbenda sh'apakili ni sonma aniyo. 
Les — sont mûres, Imbenda ah' 
adyoli go ntyè. Les — qui demeu- 
rent après la récolte et qui servent 
de semence. Ishoria. Ishoria y* im- 
benda 3^ feya yomè gon* edinga. 
Ântyo m' imbenda mi tigana goa' 
edinga. Arracher les — . Toomba 
imbenda. 

Araignée. Iboboti. Toile d'a- 
raignée, Gnoogè y* iboboti. 

Arbitre, pour terminer un dif- 
férend. Okambi. Om' okambaijojo. 
Om' tenija ijojo. Om' o panga ana- 
ga kouezangana. y* liberté.^ 

Arborer. Pandia. Ooora. Arbo^ 
rer un pavillon. Doua ntyanga. Pan- 
dia ntyanga. Doara ntyanga goa' 

igOnOtt. V. HISSEB. 

Arbre. Erere. v. teokc. 

Arbrisseau, arbuste, Onwo- 
erere, pi. Yè-rere. 

Arc. Elendina. Bander un arc 
Doora elendina. Doara elendina go 
falija jo. Tirer de rare, Falija elen- 
dina k' ojoDgo kenda. Falija elen- 
dina. 

Arc-en-ciel. Mboombt. 

Arche, voûte dtunpont. Ompom- 
banaw' ikasha. L'arche de Noé, Era- 
nigo j' azoungini Noe n'egondo je. 

Archet. Eja ji kilina ngombi y' 
atanga go kambia yo. 

Architecte. Okenge-keage wi 
nogija inago. Om'o kendyija nogini 
yi nogo n'inago. 

Ardemment. Ni ngouloa mpo- 
lou. Ni mpio mpolou. N'oTeve oto- 
lon. Désirer — . Bêla ni mpio mpo- 
lou. Naka n'cveYe evolou. Kombija 
ni ndyana mpolou . t. aimer. 



Ardent, ente. Xpoloa. Eroloa. 
iToloa. Ompoloo. Détir ardem*. 
Ndyana mbe, ou mpohm. laaka sipcH 
loo. Eshore eroloa. Xakim ■potoo, 
Mpio mpoloa. Eretv eroloo. 

Ardeor, du soleil, Om^ p/. 
Imiei. 

Arda, ne, escarpé, CHoknrs. 
Chemin ardu, Mpoao yi re olo- 
kma. Mpooo y* ololowa. Mamtogne 
ardue, Kombn yi nkogia. Roodia jr" 
ololowa. T. Bimau. 

Arène, t. sablk. 

Arête. Ofooa. Ofoua w'efièiè. 
Une arête m'est entrée dans la 
gorge. Mi adyigio n'ofbna goa' 
epongo. Mi adyakio n'ofooa. 

Alèsent. Sbika. Shika f idOè, 
Shika ya poapoo. Shika yi afaolo- 
wolo. Vue cuiller iPargent, Ojèflè 
wi shika. Qjèûè wi dolè. CHèllè wi 
sholowolo. Reeherdier forgent, 
Kombija shika ni mpio mpoloa. 
T. aicnssB. 

Argile. Iwono, pL Ambono. 
Terre molle ^ grasse» Iwonogni 
mendè. 

Aride. Terre — . Ktyè yî re kèla 
pa. Ntyè ya ki-ka. La terre est de- 
venue aride. Ntyè y' akèli, yi pa' fo 
dyanija owongo. t. stéeilb. 

Arithmétique. Ntangini yi 
tango intango. 

Arme. Onwanga wi bandamina 
okoawa. Gens d^œrmes. Mongi ir* 
imianga y* igotlL 

Armée. Egondo eroloa j'isojè. 

Armer, pourvoir dtarmes, Pa 
imianga y' igofii. Kekija imianga 
y*i gofti. Si préparer à la guerre par 
des fétiches. Namba imboanda. Pré- 
parer la guerre. Kendya igoûi. Ken- 
dya isaon y'igofd. Kendya imianga 
yi nonena. 

Armoire. Larmoir. Egara evo- 
lou ja dolo. 
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Arracher. Tomba. Doula. Ar- 
racher une dent, Doula ino. Ar- 
racher d'entre les bras, Paroana 
«joma gou' ago m'orna. — un mor- 
ceaude la -peau avec les dents» To- 
douna. Tadouna. 

Arrans^ement. Ikendya. Nken- 
dyini. Ipanga. Mpangini. 

Arranger. Kei\dya. Panga. — 
un procès. Tenija ojojo. — une af- 
faire difficile, Tendoana i gamba 
iyole. 

S'arranger, s'accorder, Kouezan- 
gana. Shongana. Toua orèma omo. 

Arrêt, jugement, Itenijasi tenijo 
ojojo. Nteniji yi tenijo ojojo. Ce qui 
arrête, Eja ji shimbia, Eja ji dyaka 
agolo. Mbora yi dyaka agolo. 

Arrêter, va, Shimbia. Kota. 

S'arrêter, Shajimbia. Sblmba. 
Koumana. Va sans f arrêter nulle 
part, Genda doa mpiaganaga mbora 
fo yi shimbondo. Âjimba mbora. // 
s* arrête en allant y mais non en re- 
venant. Ashimba dadie igenda, 
aranga iûia. 

Arrhes, otages. Pounou. Otem- 
bè. Donner des — . Tiga ejoma pou- 
nou* pour un mariage, Mpenga. 

Arrière. Atina. V arrière d'un 
navire. Atina m' owatanga. — d'un 
canon. Etina j'odouma. En arrière. 
Go gnouma. v. en. 

Prière-neveu ou nièce. 
Mon — . Onwa w'ayanio n'onwa 
w^Gowani yami. 

Arriérer, différer, retarder, 
Dyengeria. Dingija. Arriérer un 
payement, Dyengeria orna ipa. Din- 
gija oma ipa. 

Arrivée. Ibia. Ibonwounia. 
Mbieni. Mbonwouni. — d^un voyage 
sur mer, Isouma. Nsoumini. 

Arriver/ Bia. Bonwa. Bonwou- 
nia. Souma. En paillant d'un navire. 
Pounga. Arrivez! Yogoni tièl ï 



étant arrivé. Azoue bouan gagna 
YO?o. Azoue bonwa pa vo?o. t. par- 

ITENIR. 

Arrogamment. N'orogo. N'e- 
kale. Parler — . Kamba nkambini y' 
orogo, ou y* ekale. // agit — . Are 
ipèdiè iûe. E pougija amori mpougi- 

Jag«. 

Arrogance. Ntyale y'orogo. 
Ivougija iûe. Mpangini y'ckale. 

Arrogant, ante. Orogo. Ekale. 
Ivougija. Ipèdiè. Oma w'orogo. 

Arrondir. Pinga ejoma ompin- 
ga. Pange ejoma ompinga. — un 
jardin, Panga ntyaga igoma. v. aug- 
menter. 

Arroser. Dyira aningo. Tèaija 
ejoma n'aningo. Gnègna aningo. 

Arrosoir. Eja ji dyirina aningo. 
Eja ji tèûija aningo. Eja ji m^ina 
aningo. Eja ji gnègnina aningo gou' 
intyaga. 

Artère. Ogandyi, pi, Igandyi. 

Article, objet de commerce. 
Ejomedou ji kolo. Eja j'onongoue- 
dou. Onongo w'ejomedou. Subdivi- 
sion, Mbei. V. FOI. 

Articulation. Ntyongakanou. 

Articuler, v. prononcer. 

Artificiel, elle. Chose — . Osaon 
wi re dendo pa n'anaga. Osaon wi 
pèro mpèrago. Osaon wi kènijo 
n'anaga nkènijago. Osaon wi pango 
n'anaga mpangago. 

Artillerie. Idouma y* igoûi. 
Idoumayi nouena igotii. 

Artimon. Ogoumia w'atina. 

Artistement. N'ikengè. Imèpe 
dyandyo. Chose artistement travail- 
lée, Eja ji re dendo pa n'ikengè 
ivolou. Eja ji re imèpe dyandyo si- 
bia polou. 

AJscension. Mpandini yi pando. 
U Ascension de Jésus-Christ, Mpan- 
dini y'avandi Jesu-kri avanda g* 
orowa. Lasansion. 
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Asile, Mbora yi soangina tnaga. 
Mbora yi tolijo anaga. Mbora yi tola 
n'anaga. 

Aspect. Ndyeni yi dyeno ejoma. 
Idyena si dyeno. Une chose ctun bel 
aspect» Eja Ji re mèpe dyeno. Ejè 
eûia ji dyenago n'aiityo. 

Asperger. Gnègna aningo. 

T. ARBOSBR. 

Aspergés^ moment où le prêtre 
fait V aspersion de feau bénite. 
Igouèra gni gnègna prêtre agnègna 
anîngo mi re benito pa, go nago y' 
Agnambie ntyougou-mpolou. 

Aspiration. Nkogini yi kogino 
onwel. Ndourini yi douro onwel. 

Aspirer. Kogina onwei. Doura 
onwei. 

Assaillant. Om'o doumbaamori 
odoumbe. Om 'o doamba amori 
ndoambaga. t. agression. 

Assaillir. Doumba. t. atta- 
quer, SURPRBNDRE. 

Assainir, un /l'eu. Mëpija mbora 
ko inkani sli' a?o bououna voyo 
gnene. 

Assaisonnement. Nambini yi 
nambo igna. Mèpiji yi m6pijo igna 
agaoania sbo nkango. 

Assaisonner. Namba igna. 
Fouela ya yi nkango gou' igna go 
mèpija sho. Mèpija igna ni ya yi 
fouelo go sho. Nambina igna nam- 
bini mbia yi tondo n'ogouana. Sho- 
gija igna ko sho doaana mèpe 
gno. 

Assassin. Odyonishi wi dyona 
amori ndoumbaga. 

Assassinat. Ndyonini yi dyono 
oma ndoambaga. 

Assassiner. Dyona oma ndoum- 
baga. 

Assemblée. Nkoumba y' anaga. 
Kkondo y' anaga. Egoado J' anaga. 
Ettando ]* anaga. Ngandoy' anaga. 

V. MULTnUDB. 



Assembler, va. Datija. Datîja 

yomayodon ta nkeje. Kombiayoma 
mbora mo ta. v. BÉuma. 

S'assembler, Datana. Kombiana. 

Assentiment, y. gonsbiite- 

MBNT. 

Asseoir, mettre sur un siège. 
Doûia oma goa' epoue. Doaanîja 
tou. Fonder, établir, Dofla* 

S'asseoir, Doua toa, Douana tou. 
S' — en croisant les jambes* Douana 
tou agolo fouelana pa ependenge 
dye. S*— par terre les jambes éien' 
dues. Douana tou agolo gnognonna 
pa gno. Assis, Tou. Des gens assis. 
Anaga wi re tou. v. s'accroupir. 

Asservir, va. Bangatia. Rendre 
esclave, Kaounia oma oshaka. As' 
servir un pays, Bonga ntyè. Parouna 
ntyè. Accabler de travail. Tonga 
oma oroogo. 

Assez. Kouekoue. Mevono. 
Mbiambie. Akeki. Atoneni koue. // 
n^y a pas assez de poissons, Uèrë yi 
pa keka. C'est assez, Kouekoue. 
Atoueni kouekoue. (^est assez de 
monde, Anaga v* atoueni kouekoue. 
A,vo kounda. Amani vie. Ne frappe 
plus. Ato bola, kouekoue. 

Assidu, ue. // est assidu au tra- 
vail. E dyandyaegombiedou. Epêria 
dou idyandjri shè. E dyAsa idyandya 
dou. // est — au catéchisme, E bla 
go kateshismentyoogouedou. 

Assidûment. Egombiedou» 
Egombo jodou. Ntyougouedon. 
Igouèriedott. 

Assiette. Epèlè. — p/a/e. Epèlè 
Ja bembèkèlè. — creuse, Epèlè 
J' oshogo. Grande — plafe, Epèlè 
j'owaro. Epèlè ji dèsi. Grande — 
creuse, Epèlè j* itindi gni ndyogou. 

Assiettée, de riz. Epèlè j'oresi 
ralie. — de bananes. Epèlè j'akondo. 

Assister, va, secourir, '»'"— 
NouDgouna. Tolija. Soungiu^^ 
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na. Pa oma ogo. Etre présent» Doua- 
na. Pegaga. 

Associé, ée. // est associé à 
Jean, Are ni Janigoumba ta. Are ni 
Jan shika ta. Are ni Jan okita omo. 

Associer, va. Fouela ta. Datija 
ta. Ils m'ont associé dans leur com~ 
merce. W afoueli mie na wao g' okiti 
wao ta. 

S*as80cier pour le commerce, Da- 
tana go kita ta. Ils se sont — . W'a- 
datani go kita ta. W'adatiji okiti wao 
ta. W'atoueni okita omo. 

Assombrir, va, Dyilangania. 
Panga mpiri. 

S'assombrir, Dyilangana. Kaloua 
mpiri. Le ciel s'est — . Orowa w'a- 
dyilangani. Orowa w'atoueni rombè- 
rombè. y. attrister. 

Assommer. Dyona n'ejè élire. 
Shiaa ojiûo ompolou. Touka oma 
mbolou y' ojiûo mpolou. y. impor- 
tuner. 

Assomptioii,(fe/a«at;2/e Vierge. 
Kkoumbini y'agoumbio Maria ni 
Anje gou' avandi'è g' orowa. Mpan- 
dini yavandijo Maria ni Anje gou' 
avandi'è g' orowa. Ntouani y'aroua- 
Dio Maria ni Ànje gou' i^yandi'è 
g* orowa. Lasomsion. 

Assortir. Datija yoma yi koue- 
zangana. Datija yoma yi re monde 
mo. Datija yoma yi re mpangini mo. 
Voiià un mariage bien assorti» 
Oyombano mewo wi re kouezangana 
pa. 

Assoupir, va. Mègija. Fange 
méga. y. sommeiller. 

S*assoupir. Mèga. Koto n'antyo- 
yino. Il est toujour assoupi. Arekao 
mègamègaga. 

Assoupissement. Imèga. Mè- 
gini. 

Assourdir. Noundya aroi ngoua . 

^ Panga oma ayôgo gnene. Ce bruit 

m'assourdit, Gnongolè y'anoundyi 



mie aro! ngoua, ou y'apangi mie 
ayôgo gnene. 

Assouvir, satisfaire ses désirs, 
Douanija orèma tou. Shonia orèma. 
Souminia orèma. // a assouvi sa 
fureur, Ashoni ngambi yè. 

Rassasier sa faim. Dyora. Mènije 
ndyana. Il a — m faim. Adyori. 
Amèniji ndyani yè. 

Assujettir ou Assujétir, sou- 
mettre une nation, Bongina inongo 
ntyè yao. Kaloua gou 'ewondyo j 'i- 
nongo gn'ingani. Astreindre. Ban- 
gatia. Bangatia oma baki. Fixer, 
Tonga. Dyolija. Assujettir une poutre. 
Dyolija bini. — une table, Touga 
tayourou. y. sodhettrb. 

S'assvjettir à quelqu'un, Pa okou' 
wè go niyo n* oma. Sendya okou* wè 
go nivo n' oma. 

Assurance, certitude. J'ai l'as- 
surauce que. Mi ayoro dou mbiambie 

ne. y. CONFIANCE, COURAGE, GARAN- 
TIE. 

Assurément. Bèti. Dou rèti. 
Giligili. // viendra — . E be bia dou 
rèti. Ë be bia dou giligili. 

Assurer, certifier, Boulia igamba 
ntè re gno. Je vous assure qu'il en 
est ainsi. Mi boulini*o rèti, igamba 
gni re dou yeno. y. affermir, ga- 
rantir. 

S'assurer, s'informer de la vérité 
d'un fait. Shikimia. Mia yotoue 
osaon wi re rèti. Être assuré. Mia 
mbiambie. Ayoro mbiambie. Dyena 
osaon kia n' antyo. 

Asthmatique. Om' are egouûè- 
gnoni. Om*o dyogo nkani yi ntono 
yi pang' è konaga pol(7u, ou toueniaga 
polou. 

Asthme. Egouûè-gnoni. Nkani 
yi kona, ou ya sikona. Idyogo si 
kona. 

Astringent, remède. Ngango yi 
Sbimbia iwoumou. Ngango yi l^ira 
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iwoumou, ou yi pangsi iwoumou 
tena. 

Astuce, ruse. Mondo. Ovonou, 
pi* Avonou. // a beaucoup d'astuce, 
£ bonda simondo signenge. Are avo- 
nou amenge. 

Astucieux . Oma w' avonou . 
Om*ore n' avonou amenge. Om'ore 
n'imondo signenge g' orèma. v. rdsé. 

Atelier. Mbora yi dyanyo etUIo. 
Eûaudo ji dyandyina eililo. 

Athlète. Oma w' igoûi. Evemba 
y igoûi. Om*o noua igoûi. 

Atmosphère, v. au. 

A tort et à. travers, v. tort. 

Atroce, ct^el, Ngoshou.Ishinda. 
Excessif. Mbo mpolou viaganou. 
Douleur atroce, Nkaja mbe. Nkaja 
mbe mpolou viaganou. 

Attache, lliria, pi, Allria. EJaJi 
dirinia. 

Attachement ,^ranc/e affection, 
Ktondini mpolou yi tondo osaon, 
k*oma aylvire fala wo. v. amitié. 

Attacher, lier, Diria. Kon. 
Unir par affection. Tonda. // est 
attaché à son maître. E tonda reri yè. 

S'attacher par un lien. Shaliria 
ogoU g* okouwa. S" — une corde au- 
tour du cou f^our s' étranger. Shaliria 
OgoU g'ompele go bêle shayona 
okou'wème. v. se cramponner. 

Attaquant, v. assaillant. 

Attaque. Ntyogoyishougooma. 
Nshougini yi shougo oma mbèlèkè. 
Idoumba. Ndoumbini yi doumbo 
oma odoumbe. v. agression. 

Attaquer, assaillir, Doumba. 
Sbouga. Sbokolia.NoaaigoOi.v. SUR- 
PRENDRE* 

Atteindre, pouvoir saisir. Kota. 
— de la main. Davina ogo g'osaon. 
Frapper de loin. Tourna. Pounga. 
Denga. Le plomb m'a atteint, Ashani 
m' adengi mie. Parvenir à, Bonwa. 
Bonwounia« Toua. 



I Atteinte, coup dont on est at» 
teint, Mbolini yi bolo oma. Kkotlni 
yi koto oma. 

Attendre. Pengina. Dyengeria. 
Bonda. Attends, Vengina. Riga. No- 
tigare. Yengeriare. pL Venginani. 
No-tigareni. Yengeriareni. 

Attendrir, émouvoir, Denija. 
Pange deua. Pange dyena ekëûa 

V. AMOLLIR, ÉXODVOIR. 

S'attendrir, ^'émouvoir. Dyena 
ekèûa, ou ikèsi. Devenir tendre. 
Delà. 

Attendrissement. Ekèfla. Ikè- 
si. Amollissement. Idèlija. Mdèliji. 

Attendu, prép. Vu que, euégard 
à, Vo. Vore. G'onwandya. Atoua 
nono. Attendu qu'il fa vendu ces 
poissons, Vo re yè kolin *o pa fièrè 
yino. Attendu sa misère. G' onwandya 
w*agouga mi dyedondè. Attendu 
qu'il en est ainsi, Vo re yeno. 

V. PUISQUE. 

Attente. Ipengina* Mpeng^ni* 
Idyengeria. NdyengerL 

Attention. Ibandamina. Mban* 
damini . Okeli wi douana n' oma. 
Faire — . Bandamina. Kota okeli. 
Douana n' okeli. Attention ! iX^nûtL- 
mina, pi. iiandaminani. Tu écoutes ? 
Ore bala? Oui, j'écoute. Bala. 

Attentivement. Hbandamina- 
ga. N'okeli. Na sitanda. Jima. Ken- 
dekende. antyo dou vovo. arômba 
antyo. Orèma dou vovo. 

Atténuer, rendre moins grave, 
Kaounia osaon Vadouo ompolOQ 
agaounia wo onwango. Kongia. Kon- 

Attestation. Imieja. Miejini. 
Attester. Boulia. Mieja. Kamba. 
Boulia ne osaon wi re ge wi jele* 

V. ASSURER. 

Attiédir, va. Ponija. Ka!ounia 
ontinti. 
è>'atliédir, Pona. Kalooa ontinti; 
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Veau i^est — . Aningo m'aponi, ou 
m'akaloui ontinti. 

Attirer, tirer à soi, Doura. Dou- 
rinia. Pange bia. Pange shonga. 

Procurer, Kova. Kovina. 

Attiser, le feu. Dyega ogoni. 
Dyegcria ogoni. v. eigiter. 

Attouchement. Ikota. Nkotini. 

Attraits. Ya yi tondija orna 
orèma. Ya y( panga orna tonda. Ya 
yi tondia oiqa orèma. Ya yi tondo 
n* orna. Ya yi bongina orna orèma. 

Attrape i tromperie . Itemija . 
Ntemiji. Ifoaemija. Nfouemiji. v. 

TBOMPERIB. 

Attraper, prendre à un piège. 
Kota go mondo. Saisir. Kota. — une 
chose lancée en /'air.Dèka. y.troiipea* 

Attrapoire, piège, Mondo. Mon- 
do yi kota ignama. Mpo yi toama 
anaga« Pour attraper le pore-épic. 
logeyon, pi. angeyon. Pour attraper 
Je tigre. Ewogou. Oûela. 

Attrister, va. Panga orna orèma 
nkajav Panga oma koto n' iboukou, 
ou ni ndyonke, ou n'angandi, ou ni 
nkaja, ou n'ojiji. Kotija oma orèma 
iboukou. Bendia oma. Fouevija oma 
orèma. Dyenija angandi. 

S*aitnster, Douana n*angandi g'o- 
rèma. Koto n'iboukou. Dyena orèma 
wodou iboukou ire?o. Dyena orèma 
nkaja. 

Attrouper, y. assembler. 

Au, contraction de la prép. à et 
de Part. le. Gou', g*. Mes gens sont 
€LU travail. Mongi yami wi re gou 
idyandya. Ils sont allés au navire, 
Wakendagi g'owatanga. Tu t'es 
blessé à la Jambe, O bondyani g*o- 
golo. Nous sommes à la forêt, Azoue 
are gou' iga. // est allé à la fon- 
taine. Atouoni gou' evero j 'aningo. 

Aube^ vêlement ecclésiastique, 
Ngoi nda ya poupon , yi boro ni prêtre 
go kambin'è lamèse. NgoI orogo 



sbamba. Point du four, Oflanga. 
Ayendyina.L'at«6e apparal/. OQanga 
w' atelangani. Oûanga w^atongoui, 
ou w'atoueni ayendyina. Le malin 
avant le jour. Ibanga ntyè mpiri. 

Aucun, une. No mori. Uangane 
ni mori, ou n' onmori, ou n'emori, ou 
n'imori. // n'a aucun ami. Ajele ni 
ndego no mori. Ajele ni ndego ûan* 
gane ni mori. Aucun homme n'est 
mort. Pa dyouwa oma. Aucune mai- 
iott n'a brûlé, Pa pia nago. Aucun 
ne parle, Jele oma wi kamba. // n'en 
vient aucun» Pa bie oma n' on mori, 
ou pa bie oma Ûangane n'onmori. 
Je n'ai aucune chaise. Mi ajele n'e- 
poue n'emori, ou mi ajele n'epoue 
Uangane n'emori. 

Audace. Orèma oyole. Ntyale y' 
omawi re orèma oyole. y. cocEiGi. 

Audacieux, euse. Oma w'orè- 
ma oyole. Oma wi re w*amie nindi- 
nia. Oma wi re wi tla osaon. v. cou- 
rageux. 

Au deçà. Go nkoûa gouno. G'o- 
jamba gouno. Aliûangano na gouno. 
Baraba ni nkoûa gouno. Pièrè ni 
nkoûa gôuno. 

Au dedans, dans l'intérieur. 
Go. Go gare. Dans V intérieur de 
l'homme. G'orèma ntyè. Go gare 
ntyè. Dans notre intérieur. Go gare 
yagio. Gou' irèmi yajio ntyè. Dans 
la caisse. Gou' égara go gare. Go 
gare y'egara. En dedans. Ni gare. 

Au dehors, à l'extérieur, G'o- 
lomba. Ce fruit est bon au dedans^ 
mais il ne l'est pas au dehors, Olonda 
wino wi re ombia go gare, ndo g'o- 
lomba wi jele ombia. En dehors. 
N'igala. Ces fenêtres s'ouvrent en 
dehors, Ashangala mino mi nongoono 
n'igala. 

Au delà. G'ojamba onmori wo. 
Go nkoûa mori yono ou gono. NkoÛa 
ya gogo. G' ojamba onmori wono, ou 
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gono. // demeure au delà de la ri- 
vière, E doaana go nkofia y'oloûi 
mon yono. Yiaganoa. Je vous ai 
donné au delà de ce dont nous étions 
convenus. Mi apeni' o Tiagonoa ni 
mbora y' ayanganio soue. 

Au-dessous, plus bas. Ni ntyè. 
Go ntyè. v. dessous. 

Au-dessus. Goa' igonon. y. 

DESSUS. 

Au-devant. Go bosho. Va au- 
devant de Pierre, Genda go datana 
ni Pierre go mpono. 

Aus^e. Ejo, pi, Yo. Dans laquelle 
on écrase avec un piton, Ejo ji tou- 
lina yoma. Oit mangent les animaux. 
Ejo ji fouelo igna sh'ignama. 

Augmentation, y. agrandisse- 
ment. 
. Augmenter, va. Kounda. y. ao 

CROITRE. 

Vn. CroitrCf hausser de prix. 
Penda. Dyola. Le prix a — • Igoloa 
gn'adyoU, ou gn' apendi. S'augmen- 
ter, y. s'accroître. 

At^ourd'hui. Neno wino. Owen- 
dya wa neno. Ntyougou ya neno. 
Oûanda wa neno. // est arrivé au- 
jourd'hui, Âbieni neno wino. Gou' 
egombe jino. Aujourd'hui les hom- 
mes ne vivent plus longtemps. Goa' 
egombe jino anaga wi pa fo dinga 
polou. 

Au moins. Uangane. Donne- 
moi au moim une partie de mon 
salaire. Va mie ûangane mbeî y* ipi 
shami. Ro pe mie ûangane mbeî y' 
ipi shami iiu moins cfematn. Uangane 
mène. À moins que, Kao. // ne veut 
pas ajouter foi à ce fait miraculeux 
à moins guHlne le voie. Agami dyi- 
yire elemba xnejono, kao adyenajo 
n'antyo mè. // ne retourr^era plus 
en Europe^ à moins qu*il ne guérisse. 
Avo fouinie go Mbë-mpolou, kao 
dyo atola. Nous ne viendrons pas 



chex wwf , à WÊoins 911e vont ne 
nous appeliez* Axone alUe go n»- 
goa*wani kao go be felia noao ayelia 
zone. 

AumAne. J^ ji po go tolija 
mongi wi re dyèla pa. 

AnuiAnier , de la marine, Hinisse 
y'owatang». Prêtre yi dooana g'o- 
watanga. 

Auparavant. Gon* alongt. — 
f avais toutes mes affaires en ban 
état. Goa' alonga mi ayegagi isaon 
yamiyodoa mbiambie. Goa' egombe 
emorijo. — les choses notaient pas 
ainsi, Goa* egombe emori jo, iaion 
yi pègaga yeno. No. Travaille •■^, 
No dyandya. Yo mè. // était mort 
longtemps ^. Yo mè adinge dyoawa. 

V. D*ABORD. 

Auprès. Pièrè ni. // demeure 
auprès de la ville. E doaana pièrè ni 
nkala. Baraba. Il est auprès du che^ 
min. Are baraba ni mpono. Auprès, 
il y a une fontaine, Pièrè vovo, ou 
baraba yoYO, re eyero j'aningo. Gore. 
Je me rends auprès du roi. Bli toaa 
gore oga. Auprès de la mer. G' 0- 
jamba wi mbene. 

Auriculaire. Témoin, — Om' 
dyogo agamba mi kambo. Om' ore 
dyogo pa agamba mi kambo. Doigt 
— . Omeno w' ompeî. 

Aurore. Olamba wl dyendya 
n' owendya, pi, liamba. Intyale si 
tongoua ni nkombe. 

Aussi. Ke. Vous aussi. Anoue ke. 
Ils y étaient aussi. W ayegagi ke 
YOYO, ou w* alouo ke vovo. Wao ke 
w' alouo voYO. Aussi longtemps que, 
Olingo wi. Aussi longtemps que tu 
seras fâché, Olingo wi be douanondo 
ni nkoma g' orèma. 'Y eno,^ Étant 
aussi âgé que vous êtes, Awè toaa pa 
onèro yeno. Étant aussi fatigués 
que vous êtes, Anoue dyasa pa yeno. 

Aussitôt. Pelé. // tomba malade 
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rèri yami. Avec ma mère. Ni ngi 
yami. Avec de Veau, N'aningo. Avec 
quoi ? N'ejande. 

Avènement, vetiue, IQia. Son 
premier avènement, lui gnè ilonga. 
Ibia si bio n'orna. Mbieni, 

Avenir^ ie temps futur, Egombe 
ja boabo. Egombe ]i bia. Egombe 
emori ji bia« A ^avenir, Qo bosho. 

A vent. Lavan. Egombe jl donga 
fête yi Noèl. Egombe ji donge Noèl 
Ûiagaga ro. 

Aventure. Eja Jl bonwounia 
ebongogno. Eja ji pa mio nkofla yi 
pila na jo. A l'aventure. Il agit à 
l'aventure. E dyandya isaon eyan- 
dya-gnambie. Isaon yi dyandyondè 
yi pa mio ntina. Se faire dire sa 
bonne aventure, Pogija aganga go 
bêle mia isaon ya bosho. Boutija 
impemba go bêle mia isaon yi re yi 
pa mio* 

Aventurier^ vagabond, Om' o 
douana kao mbolanganiaga. Orna wi 
bolangauiaga ejiga fo. Om' o ken- 
dagendaga egenda-gnambiô, 

Avenue, v. allée. 

Aversion. Antipathie, Ngambi. 
J'ai une grande aversion pour iui. 
Mi are n' oma wono ngambi mpolou. 

V. RÉPUGNANCE. 

Avertir. Mieja. Bouinia. Aver- 
tir secrètement, Shouna. Shouna 
oma igamba. J'avais déjà été averti. 
Mi adouo mi aboainio, ou mi adouo 
mi amiejo, ou mi douo mi adyogiou. 

S^averlir mutuellement, Miejana. 
Bouiana. 

Avertissement. Iboulia. Mboui- 
ni. Ishouna. NtyouniDi. y. admoni- 
tion. 

Aveu. Imèma. Faire un aveu, 
Mèma, Agrément, consentement, 
Idyivira. Ndyiviri. Isendya. Nsen- 
dyini. Homme sans aveu, v. ayeh- 

rVRIER. 



Aveug^le. Ipokou, pi, Apokoa. 
Antyo vi. Oma wi re nima pa antyo. 

Aveugler, va, Nima oma antyo. 
Kaoaniaoma ipokou. Éblouir, Pange 
iaombe go antyo . 

S'aveugler, se rendre aveugle, 
Shanima antyomè. Shanoundya in- 
tyomè. 

Avide, qui désire ardemment, 
Om' naka osaon nakini mpolou. 
Om'o bêla osaon ni mpio mpolou. 
Oma bondina isaon orèma tenatena. 
Om'ore ni ndyana mbe.Om'o naka 
isaon n'ereve evolou. 

Avilir, va. déprécier. Fouevija. 
Boundakania. FoaeYija oma ini gnè. 
Kaounia oma nkende. Panga oma 
kaloaa olonwa-louwa. 

S'avilir, Fouevija okou' wëme. 
Shagna okou' wème. Panga okoa' 
wème olouwa-louwa. 

Avilissement Ifoueva. Nfoue- 
yini yi re oma fouevijo pa. 

Aviron. Nkavi y' atanga. Nkavi 
y*elende. y, pagaIb. 

Avis. Ite^ouna. Orovouno. Nte- 
vouni. Igamba gni kambo h'oma go 
mieja amori ndyandyini yi k>ele 
dyandyo oâaon. 

Avisé, ée. v. habile, prudent. 

Aviser, vn, prendre garde. 
Douana n' okeli. Re n' okeli. Banda- 
mina. Tanda. S'aviser. Pikilia. 

V. AVERTIR. 

Avocat. . Okambi, pi, Ikambi, 
Om' are avoro kambe isaon. Marie 
est notre avocate auprès de Dieu, Ma- 
ria enoungounazouegore Agnambîe. 

Avoir, posséder, Re ni. Pegaga. 
J'ai une case. Mi are ni nago. J'ai 
cent moutons. Mi are nkama y' 
adombè. Pierre a beaucoup d'ar- 
gent, Pierre are ni shika gnenge. 
Pierre are paga pa polou, J*ai des 
livres. Mi are ni yango. Être doué 
de. Il a de la vigueur» Are ni ngou- 
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loa» Gagner, obtenir, Denga. 7/ 
aura un esclave. E be dengat oshaka. 
Ressentir. Dyena. Koto ni. Il a de 
la peine. E dyene ndyouke. Akoto 
oi ndyouke. > 

Avoir, subs. Igomnba. Son avoir, 
Jgoumbi gnè. Yomi yè. Yoma yodoa 
yi re yè deoga pa, ou konsha pa. 

A voisiner. Donana pièrè ni. 
Donana baraba ni. 

Avorter, accoucher avant terme. 
Vero n'ignème. Donbouo n'ignëme. 
Igoème gn'adoabooi. Ignèmegn'a- 
péri. Ignème gn'apiagani. Faire — . \ 



Tomba ignème. Panga ignème don- 
bona. Perija ignème. 

Avorton, enfant né avant terme. 
Onwa wi dyano o pa dyola. Oowa 
wi dyano egombe je Ji pa ahiOa. 
Onwa wi dyano e pa shiOija. 

Avouer. Mèma. Dyiiira. J'avoue 
ma faute. Mi mèma nt jembo yami. 

AvriL Le mois d* • — Ogoaèli 
w'A^ril. Ogoaèli wi felio ne AniL 

Axyme. Pain fait sans levain. 
Mpemba yi pango yo dadie, eja Ji 
donmija yo fo. 



B 



Babil. Agamba amenge m'isholo 
/o. Agamba amenge mi luimbo egam- 
ba-gnambiè. 

Babillard. T.BAyARo. 

Babiller. Kambaogambagambo, 
Kambagamba. Dire beaucoup de 
choses inutiles. Kambagamba agamba 
amenge ma gnawe. 

Babine. Onoumboa nètè. 

Babiole, jouet d'enfants^ Eja ji 
sheya n'awana. y. bagatelle. 

B&che. Tapolo. 

Bft^îher, couvrir d^une bâche 
pour garantir de la pluie. Pouga 
tapolo go yoma ko yo y'arèûia. 

BAcler, fermer une porte avec 
une barre. Nomidya igonge n'ogoa-. 
goure. Telangania ogougoure gon' 
igonge relangano. Faire à la hàle. 
Mègija. Shouoge denda. Dyayoorie 
dyandya. 

Badaud. Elengè. Elengèlè. 

Badin, farceur, Ewoiatou. Om'o 
bole itou. Qui aime à s'amuser comme 
tm enfant. Om*o tonda ajeya g'on- 
wango. 

Badinage, plaisanterie. Otou, 
pi. Itou. Agamba m'itoa. 



Badine. Onwo-nkogoo, pi, Yè- 
inkogou. Onwo-nkogon wlyangi, pi. 
Yè-inkogoa y'ampangL 

Badiner, plaisanter. Bok iton, 
pi. Bola atou. Dyona îke, pi. Dyona 
ake. 

SB,touer,semoquerdequelqu*un. 
Sbèlia oma iahèlia sibe. Insulter 
quelqiCun* Tofia oma orofio ombe. 
Pougija oma n*irollo. 

Bagag^. Igonmba. Caisses plei- 
nes dt objets. Gara ralie ni yoma. 
Fixer — . Tora igoumba. 

Bagatelle. Ejè ejango, pi. Ya 
yango. Eja ja gnawe. Eja ji re ji je 
n'isholo. Eja j'isbolo fo. 

Bague. Onworo, pi. Imoro. 

Bah! vàerj, Ngol 

Baie. Ikouèta. 

Baigner, taxer, I>yovoaoa. Se 
baigner. Shoyonna. 

Baigneur, qui aime à se baigner 
souvent. Om'o tonde ahoyoonaga 
egombiedon. Ijoyooni. p/* AjoyoonL 
Om*o dooana ntyoToonaga ni n^o- 
younaga. 

Baignoire. EJo Ji shoyonna 
anaga. 

2 
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Bâillement. Ikoga. Nkogini. 

B&lUer. Koga. Faire — . Kogija. 
Si tu n'avais pas bâillé^ je n'aurais 
pas bâillé non plus, AJa wè koga, 
gavo mi to koga ke. 

Bâilleur. Om'o kogakoga« Qm'o 
douanakao nkogagogaga. Om'ekoga 
poloa. 

Bâillon. Eja ]i noundyina orna 
g*ogouana, go pang'è agamba. Eja 
Ji fouelo orna g'ogouana, go noun- 
dy*è wo. 

B Sillonner • Noandya orna 
ogoaana, go pang'è agamba. Fouela 
omaeJomag*ogoaana, ko yè agamba. 

Bain.IshoTOuna.N8hovouni. Lieu 
oit Von prend le bain . Mbora yi 
shovouno. 

Baïonnette. Igonga. dun fusil. 
Igonga gni ndyali. 

Baiser, va, Shomba. Baiser le 
front dun enfant, Shomba onwana 
gou' ejeni. Baiser un objet, Douka 
ogouana gon* ejoma. 

S'entre-baiser» Shombana go' am- 
bougoa. 

Baiser, subs, Ishomba. Ishom- 
bana si shombano. Nshombini. 

Baisser, vn. Déct*ottre. Soumina. 
Le jour baisse. Owendya wi soumina. 
Owendyà wi kenda. Owendya wi kè 
dyila. Owendya wi kenda go dyiia. 
Owendya iv*asoumini polou. 

Va, Diminuer le prix, Kongia 
îgolott. Fouinija igolou go gnouma. 

Baisser la tête, Dembija ewondyo. 
Poura ewondyo. La marée baisse, 
Eningo ji poua. Eningo ji soumina. 
Abaisser, Shonia. Dyamia. 

Se baisser, se courber. Pourana. 
Dembia. Re mbè. Re roué. 

Bajone, du porc. Ojonga wi 
ngowa. 

Bal. Eaando j'oîno. Ngando y*oi- 
no. Eûando ji mongi wi dyina. 



Balafre. Kvora. Cicatrice qui 
reste de cette blessure, Evôjou,"^, 

Balafrer, va. Faire une balafre 
à quelqu'un. Bondya orna evora. 
Kouèra igouèra. Se balafrer mutuel- 
lement. Bondyana. Se — soi-même. 
Shawondya okou* wème evora. 

Balai. Ejombolo, pi. Yombolo. 

Balance, pour peser, Ododo. 
Odo wi peshina yoma. 

Balancement. Ipombiavombia. 
Mpombiavombi. 

Balancer, va. Pombiavombia. 
Tingimia. Shougajuugia. 

Se balancer, Tingima. Pombia- 
▼ombia. Shongajouga. Se balancer 
sur une chaise. Pombiayombia okou' 
wème gou' epoue. 

Balançoire. lyornbè, pi, Am- 
pombè. 

Balayer. Dyoml>ottna. Pala wou- 
lou. Kogounia woulou. 

Balayeur, euse. Odyonoiboui* 
slii pi. Idyombouishi. lyombouni. 

Balayage.Idyombouna. Ndyom- 
bouni. 

Balayures . Woulou , sing , 
Ewoulou. 

Balbutier, bégayer. Kambaga 
ge kagoumaga. Kagouma ikamba. 
Re onème dira. t. bègue. 

Balcon. Epaga. 

Baleine. Gnondo. 

Baleinière. Elende.Elendej'i- 
noumbou imbanL 

Balise. Mbendo. Ewongolo ji 
mbene ji teve mpono. 

Baliverne, parole frivole. Igam- 
ba gna gnawe. Igamba gni re ewon- 
dyo g' ewondyo fo. Osaonwa gnawe. 
Osaon w' isholo fo. Igamba gai re 
ntina fo, ni ntyai fo. Igamba gni re 
gni jele ni ntina, gni jele ni ntyai. 

Balle, à jouer. Eja j'ompînga ji 
sheva n'awana. Pour les armes à feu, 
Isbiani gn'ompinga, pi, Ashani m'im. 
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pingft. Des noirs. Ishani gn'onwauRa, 
pi, Ashani m'imianga. Ishani gn'o- 
longa, pi, Ashani ra'ilonga. 

Ballot, de marchandises. Pouka 
y' inamha. 

Ballotter, être agité, Tègoaa- 
règoua. La pirogue est ballottée par 
les vagues, Owaro wi tègouarègoua 
polou n'ikeûa. — un procès, Shoun- 
gakana ojojo. y. agites. 

Baloordise.Igamba gninkende. 
Igamba gn'oteon. Igamba gn*oma wi 
pe ajele n'ewondyo.Igamba gni nkega. 
Balustrade. Epaga. 
Bambin. Onwo-ekeikeî. Onwana 
w'ekeîkei. Ekeîkeî j*onwana. Onwo- 
roumbe, pL Awaroumbo. Onwo- 
roumbe ombe. 

Bamboches, mauvaises farces. 
Otou ombe, pL Itou imbe. Agamba 
m'itou ambe. Celui qui fait de mau- 
vaises farces, Ogejoua , pi, Igejoua. 
Bambou. Ote, pi. Jte. Site. 
Feuille de bambou. Ompavo,p/. Im- 
paTO. Case en bambous. Nago yMte. 
Nago y'ompavo. 

Ban , publication de mariage 
faite à V église. Imieja si mîejoanaga 
go nago y'Agnambie inè anaga aûani 
wi bêle dyombana. 

Banane, Grosse banane, Ikondo, 
pi, Akondo. Petite banane. Itoto, pi, 
Atoto. Banane mûre. Ndyèûè y'i- 
kondo. Ndyèûè y'itoto. Banane verte, 
Ikondo gni pa bonda ndyèûè. Ikondo 
gnipare inomhh. Banane cui7e. Ikon- 
do gni re fouenapa. Ikondo ivoueni, 
Non cuite. Ikondo iûejo. Qui com- 
mence à jaunir. Ikondo gni pakilia ni 
bonda. Ikondo gn'atoueni ntyintyi, 
ou gn'atoueni ompiji. Une banane 
détachée. i.OmengO'w'iioio. Omengo 
w'ikondo, pi. Imengo y'akondo. Un 
régime. Itoto gn'antountou. Eûange 
j'ikondo j*antountou,/)/.Uange y'a- 
kondo y'antountou* 



Bananier. Ntina y'ikondo. Irina 
gn*ikondo. Otinti Vikondo. Ekendyo 
j 'ikondo. Bananetiè. Ntyaga yV 
kondo. Ogouirina w*akondo. Vn re- 
jeton. Opèpe. Un bananier en fleur. 
Ikondo gni dyega. Quand la fleur 
est dégagée, ttondo gn'akogouni 
ngomba y'ikondo. Ikondo gn'apouri, 

ou gn*asbagi. 

Banc, pour s'asseoir, Eshiûa- 
genda. Banc de sable. Ntomba yi 
ntyeoge. Ojoua wi ntomba. Banc de 
rochers. Ojoua w'ado. 

Bancal, aie. Qui a les jambes 
cowbées en dehors. Akowa. Om'ore 
agolo akowa. Qui a les jambes cour- 
bées en dedans. Ngèwo. Om'ore 
agolo ngèwo. 

Bandage, pour bander une 
plaie. Onamba wi korino gou' eTora. 
Eja j'onamba Ji korino gou* eTOim. 
Eja j'onamba ji dirinio gou' evora. 

Bande, tty>upe, réunion. Nkoum- 
ba. Nkondo. Egondo. Ipa. Une bande 
d'hommes. Nkoumba y'anaga. Une 
bunde d'oiseaux. Ipa gn'ignoni. Une 
bande de poissons. Ipa gni ûèrè. 

Bandeau, pour ceindre la tête. 
Okorouè. Okorouè wi korino gou* 
ewondyo. Evelèshi ji korino okorouè 
gou' ewondyo. Evelèshi ji dirio gou' 
ewondyo. Bandeaudont les personnes 
en deuil s'enveloppent la tête. Oko- 
rouè w'iwoga. — de parade. Oko- 
rouè w'ivangi. Okorouè wi nkembo. 

Bander, tine plaie. Korina onam- 
ba gou' evora. Korina eja j'onamba 
gou* evora. v. arc. 

Bandit, vo'ew. Oma w'ofoue. 
Malfaiteur. Oma ombe, Oma w'on- 

dyombou. 

Bandoulière, pour porter un 
fusil. Eja ji paro ni ndyali. Ogoum- 
bou wi gnambolèshè. Pour porter les 
enfants. Gnamba yi para onwana. 
Gnamba. 
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Banni, le. Exilée chassé de son 
poys. Om'are kombijo pa go ntyè yè. 
Om*are tombo pa go ntyè yè. Om'ore 
kogounio pa go ntyè yè. Onfore 
shombio pa go tora go ntyè yè. 

Bannière, que Von porte aux 
processions, Maje mpolou yi re batio 
pa go ntongo. 

Bannir, condamner une personne 
à sortir de son pays. Shombia oma 
go douboua go ntyè yè, k*è douana 
go ntyè gnene. Tomba oma go ntyè 
yè. Panga oma tora go ntyèyè. To- 
rija oma go ntyè yè. Kombija oma 
go ntyè yè. 

Banquet, grand festin,Tv/o\iTO\i 
mpolou yi gno igna sidyenge. Faire 
un festin, Shambijatavourou mpolou 
go fouelija anaga awenge .v. festin. 

Baptême. Batème. Le premier 
sacrement, Sakraman nonga. Le sa- 
crement qui nous fait chrétiens. 
Sakraman y kalounia oma kretien. 
Sakraman yi panga oma kretien^ 
onwa w'Agoambie n'onwa wi leglise. 

Baptisé, ée. Oma wi re batiso 
pa. Om'are batiso pa* Oma wi re 
dyiro pa aningo mi batème. Qui n'est 
pas baptisé., Oma wi re e pa batiso. 
// n'est pas baptisé, E pa batiso. 

Baptiser^ conférer le baptême, 
Batisa. Pa oma sakraman yi batème. 
Dyira oma aningo mi batème. 

Baptistère. Mbora yi batiso 
anaga. Ibokou gni batiso anaga. 

Baquet. Koulou. Onkoue w'o- 
rega. Ërene j'orega. 

Barbare, t^ïAumam, cruel. Ngos- 
hou. Ishinda. Orém3Lomhe,Sauvage. 
Oma w*iga. 

Barbarement. Ni ngoshou. 

Barbarie. Mpangini yi ngos- 
hou. 

^ Barbe. Elèlou. Couper la barbe. 
Sbengina elèlou. La barbe pousse. 
Elèlou Ji fouelia. Elèlou ji touwa. 



Barbier. Okengè-kengè wi shen- 
gina elèlou. Om'o shenginaga amori 
elèlou. 

Barbouiller, salir ^ noircir. Dyl- 
langania. Kotijayoma nanga. Pange 
nanga. Peindre grossièrement. Kem- 
baejoma n'owèlo. Kila n'owèlo. Se 
mettre du mpemba sur le front, Kila 
mpemba g^ojo. Shaga mpemba g'o- 
kouwa. 

Barbu, qui a une longue barbe. 
Om'ore elèlou evolou. Om'ore elèlou 
ela. Om'ore elèlou ndya. Om'ore 
elèlou ejenge. 

Bardeau, pour couvrir les mai- 
sons. Onwo-nUmbe wi bono n'inago, 
pi. Yè-ntimbe yango yi bono n'inago. 

Baril. Onwo-orèga. Baril de 
poudre. Bateni yi mpira. 

Baromètre. Eja j'itangani Ji 
teve egombe ntè be douana jo. 

Barque, embarcation, Evanigo. 

Barrage, pour arrêter l'écou" 
lement d'un ruisseau. Nkomba yi 
ditlina oloûi. Barrière gui ferme 
un chemin. Oka wi diûina mpono. 

Barre, de fer. Obo. de bois. 
Odoko. Erere. de gouvernail. Nton- 
go y' epèpa. d'une rivière, Edo. 
Passer la barre. Tena edo. Une barre 
de plomb. Olonga wi shoumbou. de 
savon, Olonga wi ntyavo. 

Barrer, fermer un chemin afin 
qu'on n'y passe plus. Telangania 
mbora oka, go panga anaga w'avia- 
gana yo?o gnene. Diûina mpono 
ogomba. Ditlina mbora oka. un ruis- 
seau. Diûina oloûi nkomba. 

Barrette, de cuivre. Oshasha, 
pi. Ishasha. de prêtre. Ipaki gni 
bono ni prêtre. Ipaki gni Mlnisse* 
Ipaki gn' ikongolo. 

Barricade, pour défendre un 
passage. Ogomba wi diûine mpono 
ko anaga w'aviagana. de défense 
contre la guerre. Koto. Ndyomo, 
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Barricader, va, fermer un pas- 
sage. Diûina mpono ogomba ko 
anaga w'aviagana. Komba ogomlMu 
Fouela nkala ndyDmo dye. 

Se barricader, Fouela nkala ndyo- 
mo dye. Foaela nkala igoma dye. 

Baîrriére, porte. Igoage ga' 
ogomba. Ogomba. Nkomba yl difli- 
na. Oka wi diûina. v. bornb. 

Barriqne. Orèga. Une — devin. 
Orèga w*iYè. Rouler une barrique» 
Kavalia orèga. Pindia orèga. 

Bas, Basse, aclj. quia peu de 
hauteur. Mbègèrè. Yèrèvèrè. Pètè- 
kèlou. Pègèloa. Cette maison est 
peu élevée. Nago yino yi re pètèkè- 
Ion. Ce pont est bas. Ikasha gnino 
gni re pègèlou ni ntyè. Cette table 
est basse, Tavonroa yino yi re vèrè- 
vèrè, ou yi jele idondoaa aipoloa. 
Cette porte est basse, Igooge gnino 
gni re vèrèvèrè^ ou gni re ipe, ou 
gni jele ila. Vue basse. Iwombe. La 
mer est basse. Eningo J'apouenii ou 
J'atoaenikaka. 

BaStacfv. Go ntyè. Ni ntyè. Par- 
ler bas. Kamba ignoî go ntyè, ou 
ni ntyè. Shonia ignot ni ntyè. Kamba 
jima. Kamba ni nkongo. En bas. Go 
ntyè. Go nkoûa yi ntyè. Tirer en bas. 
Doura ni ntyè. Shonia ni ntyè. plus 
bas encore. Vo shonia. Vo toura ni 
ntyè. Vo dyamia. Au bas. Go ntyè. 
Au bas de la montagne. Go nlyè yi 
nomba. Go ntina yi nomba. Là- bas. 
Gogo. Go... Vovo. Vo... Ici-bas. Go 
ntyè yino. Go ntyè yino yi pare 
zoue. Mettre bas. Dyana. 

Bas. subs. Chaussure, Fatou. 
Une paire de bas, Iwora gn' ifatou, 
pi. Ambora m* ifatou. Mettre ses bas. 
Bora ifatou. Oter ses bas, Shorouna 
ifatou. 

Bascule. Ododo ompolou wi 
ntirabe. 

Base, fondement, appui, Ntina 



yi doaio n'ejoma. Ntina yi pakilio 
n*ejoma. Ntyoamoo. t. fo»eiieiit. 

Basse. V. VOIX. 

Basse conr. Igala gni vougina. 
Ubora yi Yougina. 

Basse-marée. Eoingo j'apoue- 
ni, ou ji re pooa pa, ou j'asoainioi, 
ou j'atoaeoi kaka, ou ji re toaa pa 
ka-ka. 

Bassin, pièce d'eau. EliOa j*a- 
ningo. Grand plat creux. Endyan- 
dya. Neptune. Olongo. 

Bassiner, tme plaie. Bola anin- 
gogou' eTora. 

Bassinet. Ntyèga.On>iwindyaU. 

Bas-ventre. Olèlina. 

Bataille. Ntoumba y* igoQi, pi 
Intoamba ah' agolU. 

Batailler, combattre. Noua 
igotli. Noua ntoomba y' igofli. dis- 
cuter. Sboja. Dyomana. 

Batailleur, t. discdtbub, belu- 

QOBOX. 

Bataillon. Nkondo y' isojè, ph 
lakondo ah'isojè. 

B&tard, arde, né hors du ma- 
riage, Onwa Vigala. Onwa wi re 
w*amio rerè y'ayani'è. 

Bateau, embarcation. Evanigo. 

Batelet. t. pibogub. 

Bâtiment, t. maison, navibb. 

Bâtir. Noga. Bâtir une maison 
en pierre. Noge nago y* ado. en 
bambous, Noge nago ya site, ou y* 
ite. en planches, Komina nago y' 
intimbe. 

Bâtisseur. Onogishi wUnago, 
pi. Inogishi y'inago. Om'o noga 
inago. Okengè-kengè w'inago. v. ar- 
chitecte. 

Bâton. Ntongo. Canne du roi. 
Nkogou. Nkogou y'oga. Canne d'un 
félicheur, Otongo. Otongo w'ogan- 

Battement, d^une montre. Idoka 
si doka nkola. Ikenda si kcnda 

2. 
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nkola. Ikamba » kamba nkola. Ndo- 
kini yt doka nkola. de cœur, Ibola 
si bolaorèma. Mboliniyi bola orèma. 
Itagouma si tagoumo n'orèma. des 
mains. Asliako. Agoûi. Battre des 
mains, Bola asliako. 

Battoir, palette pour battre le 
linge. Onwo-ntimbe wi bolo n'ingol 
si dyovouno. 

Battre. Bola. Doka. Battre quel- 
qu'un avec un bâton. Bola orna ni 
ntongo. le frapper violemment, 
Toula orna mbolou y' ojiQo. Tou- 
kouna orna ojiHo. Shiûa orna ojiûo 
ompolou. "Battre des csufs» Kalouna 
ake. Boundouna ake. Battre un 
objet pour l'amollir, Toula ejo- 
ma eyole go dèUja }o. Battre le fer, 
Touna imianga. Battre le tambour. 
Bola Dgoma. Se battre. Noua. Noua 
igoûi. Se battre en duel, Pesbana. 
Pesbana n'imlanga. Ces deux hom- 
mes sont morts dans un duel. Anaga 
mewono atlani w*ayouwi okoundako. 

Battu, ae, avoir reçu des coups. 
Shiûo. être foulé, Dyaro n'intyojo. // 
a été battu. Ajiûo yô ojiûo ompolou. 

Battue. Nshougini yi sbougo 
ignama go baki. 

Baudrier. Gnambolèshè. 

Bavard, arde. Ogambagambo. 
Ewouliè etolou. 

Bavardag^e. Agamba amenge 
m'isholo fo, ou ma gnawe, ou m'e- 
gamba-gnambièi ou mi re ntina fo, 
ou m'oteon, ou mi Je sbouasho go 
kogounio. 

Bavarder. Kamba agamba 
amenge m'isbolo fo, ou m*ewouliè, 
ou m'egamba-gnambiô. 

Bave, llendô. 

Baver. Sbola llendè. 

Baveux, euse. Om' o sbola 
ilendè. 

Béatitude. Mbia ntevo. Félicité 
parfaite, Mbia ntevo mpolou mè. 



Béatitude étemelle, Mbia y* orowa 
ya pèkëpèkè. Mbia ntevo yi re y'a- 
mane gnene. Mbia mpolou g* osaoïi- 
wedou, ou go nkoûedou. 

Beau, bel, belle. Mbia, pi. 
Simbia. Eûia, pL Uia. Idia, pi. Am- 
bia. Ombia, pi. Imbia. De beaux en- 
fants. Awana aûia. De beaux bam- 
bous, Ite sibia. De belles pirogues, 
Amaro ambia. 

Beaucoup. Polou. // Vaime — . 
E tond'o polou. Ni ngoulou. // trœ 
vaille beaucoup. Edyandya ni Dgou- 
loa. Osaon..! // a mal? oui, beau- 
coup, E dyene nkaja? Hè, osaon..! 
Il y a beaucoup de monde? Oui, 
beaucoup. Anaga wire awenge? Bè, 
osaon.. 1 Gnenge. // a beaucoup de 
fusils. Are n'indyali signenge, ou 
are ni ndyali gnenge. Tu as beau- 
coup d^enfants, Ore n'awana awen- 
ge. Je l'aime beaucoup. Mi tond'è 
polou, ou ntondini mpolou. // me 
hait beaucoup. Enoumba mie noum- 
bini mbe. // a beaucoup d*esprit. 
Are n'ewondyo eûia. Are n'ogou om- 
bia. // a beaucoup d% réputation. 
Are ini ivolou. y. nombrbdx. 

Beau-fils, gendre. Ogol, pi. 
Agoî. Mon beau^fils. Ogoi wami. 
Onome w*onwani yami. Onome wi 
dyomba onwani yami. Mon beau" 
fils, en parlant d'un fils né d'un 
autre lit, Onwa-onome w'omi wami 
wi re mie dyomba pa. Onwa-onome 
w'ayanio n'omi wami wi re mie dy- 
omba pa. 

Beau-frére, le frère de mon 
mari. Onwarerè-onome w'onome wa- 
mi. Onwongoue-onome w'onome 
wami. Le frère de ma femme, Ogoi. 
Onwarerè w'onwantou' wami ono- 
me. Onwongoue w'onwantou' wami 
onome. Le mari de ma sœur, Ogoi 
wami. Onome wi dyomba onwongi 
yami onwanto» ou onwareri yami 
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onwanto. Onome w*onwareri yami 

onwanto. 

Beau-Père, le père du gendre. 
Ogoî. de la bru. Ogoi. Rerè-ogol. 
Le père de mon mari» Rerè y' ono- 
me wanii. Rerè y* ayani onome wa- 
mi. Le père de ma femme. Rerè ogoï. 
Rerè y'onwantou' wami. Rerè y' a- 
yanl ouwantou'wami. Le mari de ma 
mère. Onome wi dyombangoueyami 
ndyombaga. Onome wi ngoue yajio. 
Onome wi dyombe ngoue yajio. 

Beaupré. NgombI y'owatanga. 

Beauté, des personnes. Eranga. 
Imèpe dyeno sipolou. des choses. 
Ntyaie mbia. Edidl etlia. Mpangini^ 
mbia. Mondo mbia. ^ 

Bec. Ojoumbou, pi. lOoambou. 

Bécasse. Iihombo,pl. Ashombo. 

Bêche. Bèshe. Eja Ji toambina 
ntyè. Eja ji tokîna ntyè. 

Bêcher. Toumba ntyè. Toia 

ntyè. 

Becquée, ou Béquée. Ojoam- 
bou ralie n'igna. La poule donne la 
becquée à ses petits» Obota wi 
ndyogoni wi pa awani yè igna nV 
Joumbou. 

Becqueter, ou Béqueter. 
Slioûa. Shoûaga. Se battre à coups 
de bec. Sbotiana n'ijoumbou. Se 
caresser avec le bec. Doukana n'i- 
Joumboo. 

Bedaine. Owombo. Ijongo ivo- 
lou. Iwoumou irolou. 

Bégaiement ou Bégaye- 
ment. Igagouma. Nkagoumi. 

Bégayer. Kagonma, L'enfant 
— . Onwana e pè kagouma ikamba. 

Bègue. Ig^goama,p;. Agagouma. 
Om'are amie boukouna ' ikamba. 
Om'are igagouma ivolou . 

Bêlement. Idaga. Ndagini. 

Bêler. Daga. Ce mouton ne fait 
que bêler. Idombè gnino gai re kao 
ndagaga* 



Bélier. Idombè inomo.p/. Adom* 
bè anome. Ekolombe j'idombè. 

Belle-flUe, bru. Ka belle fille. 
Onwanto w'onwani yami. Onwanto 
wi dyomba onwani yami. Ma belle^ 
fille, en parlant d'une fille née d'un 
autre Ht. Onwa-onwanto w'omi wami 
wi re mie dyomba pa. Onwa-onwan- 
to w*ayanio n'omi wami wi re mie 
dyomba pa. 

Belle-mére, la mèt^ du gendre. 
Ngoue y'ogoi. Ngoue y'ajrani ogoi. 
La mère de la bru. Ngoue-ogoî. La 
mère de mon mari. Ngoue y'onome 
wami. Ngoue y'ayani onome wami, 
La mère de ma femme. Ngoue-ogoî. 
Ngoue y'onwantou*wami. Ngoue y*a- 
yani onwantou' wami. La femme de 
mon père. Onwanto wi dyomba reri 
yami ndyombaga. Onwanto wa reri 
yami. 

Belle-sœur. La sœur de mon 
mari. Ejombi j*onome wami. Onwa- 
rerè w^onome wami onwanto. On- 
wongoue w*onome wami onwanto. 
La sasur de ma femme. Onwarerè 
w'onwantou' wami onwanto. Onwon- 
gouew'onwantou' wami onwanto. La 
femme de mon frère. Onwanto w*on- 
wareri yami. Onwanto w'onwongi 
yami. Onwanto wi dyomba onwareri 
yami. Onwanto wi dyomba onwongi 
yami. 

Belliqueux, guerrier. Evemba 
jMgoOi. Onouenishi w'igoûi. ^Om'o 
noueja igoûi mbiambie. Onouejiahi 
wMgouî. 

Bénédiction. Iboto gni sbft« 
fine. Benediksion. 

Bénéfice. Oba. Faire du — • 
Gnena oba. On appelle oba^ ce que 
les noirs .retranchent à leur propre 
bénéfice sur les avances qu'on leur 
fait. 

Benêt. Elouwè. Elengè.Edoshou. 
Om'ore aje D*ewondyo, Nkende. 
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mie, Ûaoga mi are keflo pa, mi dye- 
naorémapoapou. 

Bien-aimé, ée. Om^are tondo 
pa poloa. Om'are tondo pa viaga- 
nou n'amori. Mon père bien-aimé, 
Beri yami yi tondo mie poloa. 

Bienfait. Mbia. Igambi iûia. 
Ejë eûia. Osaon ombia. 

Bienhenreax, euse. Om'o 
dyene mbia poiou. Bienheureux 
ceux qui ont le cœur pur. Mbia gore 
moDgi wi re irèma poupoa. Mongi 
wi re irèma poupou wi re go dyene 
mbia. Les Bienheureux. Mongi w' 
orowa. Mongi wi re bonwa pa go Pa- 
radi. Isen. 

Bienséance. Mpangini mbia. 
Lo mbia. Ntyale mbia. Mdouani 
mbia. 

Bientôt. Bedarabe. // viendra 
bientôt* £ bedambe bia. Kouè. // 
partira bientôt, Kouè, gambëne 
alLenda, Atigana kouè gambène 
alLenda. 

Bienveillance. // a de la — 
pour moi. Are na mie ombia polou. 
Are na mfe orèma poupou. Are na 
mie orèma ombia. 

Bienvenu, ne. Tu es le — . O 
bia dou mbia.mbie. Mi atondi mbi- 
ambie to re wè bia pa. 

Bière. Bière. Itoutou gn' atanga. 

V. CBRGDBIL. 

BilTer. Shija. Shaja. 

Bigarrer. Kemba ogembo oboî. 
faire tur son corps des figures de 
diverses couleurs, Shagemba okou- 
wa wodou atonia arevo. Shagemba 
olLouwa wodou ainkembe sintevo. 
Kemba anongo m*ogembo modou. 

B^ou. Ejè eOia ]i nkembo,/)/. 
Ya ûia y* ogembo. 

Bile. Ilëgè. Ogowa. 

Bilieux, euse. Om' ore n' ilègè 
imicngegontono. Om' oro n' ogowa 
orevo. 



Bille, morceau de bois non 
équarri. Mpoundou y* erere. 

Billet. Onwo-cjango wi teadino 
gore oma. 

Binocle. Intyo gn' atanga gn' 
ampaja. 

Biquet. Onwo-mbon! onwango, 
pi, Awa-mboniawango.Onwo-mboni 
oroambe, pi. Awa-mboni aroumbe. 

Bisaïeul, père de i'meul, Rerè 
y' ayani rerè ya rerè. Mon bisaïeul , 
Rerè yi rerè y' ayani reri yami. Père 
de taXeule. Rerè y* ayani ngoue ya 
rerè. Mon — . Rerè yi ngoue/ 
ayani reri yami. 

Bisaïeule, mère de Paîeul, 
Ngoue y' ayani rerè ya rerè. Ma — . 
Ngoue yi rerè y' ayani reri yami. 
Mère de rateu/e. Ngoue y' ayani 
ngoue ya rerè. Ma — Ngoue yi 
ngoue y* ayani reri yami. 

Bisbille. Onwo-ignomano wa 
koue, p/, Ya-amomano ya koue. 

Biscuit. Olcga, pL Idega on Si- 
dega 

Bizarre. Personne — . Oma wi 
tonda kao isaon yi pila na y6. Oma 
wi re e dylviraga ntondini y' ingani 
kao iyème. 

Blague. Onwo-pouka wi tako y* 
ojo, ou yi pagine g' ojo. Onwo-pouka 
wi re tako nkèle. Mensonge, Noka. 

pi. Inoka. T. TANTERIE. 

Blam&ble. Chose ». £ja Ji 
ntyembo, pi. Ya yi ntyembo. KJa 
Ji kOTJna oma ntyembo. 

Blâme. Isliemba. Ntyembo. 
Ntyembini. v. n£pRixaNDe. 

Blâmer. Sliemba. Sliemba oma 
ntyembo mbe. y. nésappRouvER. 

Blanc, che. Poupou. Une mai^ 
son blanche, Nago ya poupou, pi, 
Inago sha poupou. Une chose blan- 
che, Eja ja poupou, pi, Yoma ya 
poupou. Une pierre blanche, Ido 
gna poupou, pL Ado ma poupou* 
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Olonda wa poupoa, pi. Honda ya 
poupoa. Blanc d'œuf, Olègè w' ike. 
Ibowa. Les Blancs ou les Européens, 
Ounganî, pL Itangani. Ogengilia, 
pL Igengilia. Omawi mbè mpoloa. 
Oma w' oronga. Blanc-bec» Onwo- 
onome wi pa mia isaon, ou wi pa 
toua n' ewondyo, ou wi pa koaena 
ogou* • 

Blancheur. Ntyale ya poupoa. 
Mpan gin i y a poupoa . 

Blanchir, va. Dyombouija. 
Pangaosaon dyomboua. Pangaosaon 
poupou. 

vn. Devenir blanc, Dyomboua. 
Toua poupoa. Il a les cheveux 
blancs. Afoueli idyouwe. Itoue shë 
ah' atoueni poupou. Atouwi idy- 
ouwe. 

Blanchissage. IdyoTouoa b\ 
dyovouno ingol. Ndyovouni yi dyo. 
?ouno ingoi. 

Blanchisseur, euse. Om' o 
dyovouna ingol. Om' o kiia ingol. 

Blasphémateur. Om' o toUa 
Âgnambie. Om' o kamba agamba 
ambe mi toûa Agnambie. Om' o 
totla isaon y' Agnambie. 

Blesser, faire une plaie, Bondya. 
Bondya oma evora. Touma oma on- 
wanga. Cette chaussure me blesse. 
Ntyojo yino yi bondya mie evora. 
Faire mal, Dyenija nkaja. Se bleS' 
ser, Bondyana. Toumana. 

Blessure. Evora. 

Bleu, bleue. Girini. La couleur 
bleue, Ntyale yi girini. Peinture 
bleue. Owèlo wi girini. 

Bloquer, un village. Fouela 
nkala ndyomo dye. 

Blottir (se). Il s'est blotti là-bas. 
Are vovo kouroumbè. Are vovo 
okoawa bobija pa boba. ?« cacher, 

CACHETTE. 

Blouse. NgoL Ngol yi re ago 
onkoue. 



Blouser (se), v. bb tromper. 

Bluter. V. tamiser. 

Boa. Omboma, pi. Imboma. 

Bocage. Ipoapougou. Ifbora yi 
re ignoumba. Mbora yi re iviri, ou 
yi pe nkel. 

Bœuf. Gnare. Gnare nomey pi. 
Ignare sinome. — sauvage» Gnare 

y'ig». 

Boire. Dyonga. Boire un verre 
de vin. Dyonga elashi j' ivè. Le 
boire tout d*un trait. Kama elasb] 
j' ivè gnongo mo kama. Pita elashi 
JVvè pita. Dyonga osaon go gnongo 
dou mo. Manija go gnongo mo dou 
via. Boire à petits coups. Dyongaga 
ge biliaga. — à longs traits. DyoDga 
polou go gnongo mo. — avec un cha- 
lumeau» Dyonga n' ovivè. Plva n' 
ovivè. 

Boire, subs. EJa ]i dyongo, ph 
Ya yi dyongo. Oyongayongo, pi. 
lyongayongo. 

Bois, forêt. Iga, pi. Aga. Arbre. 
Erere. Bois sec. Erere eyomo, pL 
Rere yomo. Bois vert, Erere eûejo. 
Erere ji nkeï. Tronc d'arbre sec. 
Ekoumou. Bois à brûler, Ogoni,p/. 
Sikoni. Ekoga. Qui prend facilement 
feu . Êboundyaboundya j' okoga. 
Bois rouge ou de Sandal (l'arbre). 
Oingo, pi. Ingo. (Les bûches.) Ejigo, 
pi. Yigo. 

Boisseau. Egënijo. Eja ji kènijo 
ni yoma. 

Boisson • Oyongayongo, pi . 
lyongayongo. 

Boite, petit coffre de bois. Egara 
ejango. Onwo-egara onwango. 

Boiter. Tengouna. 

Boiteux, euse. Ebokô. Om* o 
tengouna. 

Bol. Onwo-ntyengè. 

Bomber, va» Doumangania. 
Doumija. 

Vn. Douma. Doumangana. 
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Bombe. Ishani gn' odoama gni 
re ni mpira gni touwa go poshoua 
gno, ko gno pazangana. 

Bon, bonne. Mbia, pi. Simbia. 
Eûia, pL Uia, lûia, pi. Ambia. Om- 
bia^ p/. Imbia. Un bon couteau, 
Shouaka mbia,p/. Ishoaaka Simbia. 
Une bonne caisse. Egara eûiai pL 
Gara ûia. Un bon fruit, Olonda om- 
bia, pi, Honda imbia. De bons en- 
fants. hvt2iïiàd,^\2i. De bons bambous. 
Ite sibia. De bonnes pirogues, Âmaro 
ambia. Une bonne orange, Ilasba 
iûia, pi, Alasha ambia. Dieu est sou- 
verainement bon, Agnambie are om- 
bia viaganoa n'osaon-wedou. 

Bon, adv. Cette fleur sent bon, 
Igondyo gnino gni re nkango mbia. 
Tiens bon. Gota mbiambie. // fait 
bon en cetçndroit, Yino mbora mbia. 
Bon, interj. C'est bien, Mbiambie. 
Tout de bon, Rèti. 

Bond. Idogoua. Ndogooni. 

Bondir. Dogoaalogoua. Dogooa 
poue, pone. Faire bondir le cœur, 
Panga orèma wo bondouawondona. 

Bonhenr. Mbia. Ndouani mbia. 
Ntambi mpolou. // est dans le bon- 
heur. E dyene mbia ntevo. Are ni 
ntambi mpoloa. y. change. 

Bonifier, va, Mèpia. Mèpija. 

V. AMÉLIOBER. 

Boi\]oar, interj, Bolo, pi, Bo- 
louaui. On peut ajouter à ces mots : 
Vie ou lié. Celui qui salue dit : Boio. 
On lui répond : Ai... bolo. Si celui 
gui est salué n*a pas bien entendu, 
l'autre lui dit : Mi bogij' o. Et le 
jalué lui répond: Ai... bolo ke. En 
se retirant on dit : Mi akendiiga. Si 
Von s'adresse à plusieurs, m aken- 
dagani. Mi afoainia. Mi afouiniani. 
subs. Mbolo, pi. Imbolo. 

Bonnet. Ipaki. — de nuit. Ipaki 
gna poupou gn' ogoaèra, * 

Bonsoir. Nkolon mbia vie ou Vie, 



Quand on s'adresse à plusieurs, 
Nkoiou mbiani vie ou ftè. Bonii^ 
nuit. Ogoaën ombia, pi. Ogoaèra 
ombiani. 

Bonté, qualité de ce qui est bon, 
Imëpa. Mèpini. Disposition à bien 
faire, Dyano mbia. Ntyale mbia. 
Orèma ombia. Ombia. Oyaleyale, 

Bord . Ojamba. — d'une rivière , 
Ojamba w* oloûi. —de la mer, Ojègè. 
— <f tin verre, Onou mboa . Onoumboa 
w' elashL •'-d'unvase. Ononmboa wi 
ntyengè. Côté. Ojamba. De Vautre 
— . G' ojamba onmori. Go ntyè mon. 
Sur le bord de la mer. G* ojègè. 
Côté d'une pirogue, Ojira w' owaro. 
— dun navire. Ojira w* owatanga. A 
bord. G' owatanga. 

Border, garnir le bord d^une 
étoffe. Kombina. Foaela okorouè 
g' onamba. Sétendre le long de, Re 
g* ojamba. Re baraba ni. Ma maison 
borde le chemin. Nagou' wami yi re 
g* ojamba wi mpono, ou yi re baraba 
ni mpono. v. gAtotbr. 

Bordure. Okorouè. pi. Ikorouè. 
Obou. Une bordure blanche. Oboa 
wa ponpon. 

Borgne. Intyo vi. Om* ore intyo 
vi. Om' ore intyo nima pa. 

Borne. Okaûo, pi. Ikaûo. Okaûo 
wi kero n' ejoma. Nous avons mar- 
qué notre borne. Mie na we azoue 
ateDani okaûo wajio, ou azoue adin- 
gili okaûo wajio. 

Borner . Tena okaûo . Tena 
nkoumbay* okaûo. Telangania ogom- 
ba g' okaûo. L'endroit oit se termi" 
nent les- limites, Mbora yi fouinia 
n' okaûo, ou yi sbouka n'okaûo, ou 
yi mana n' okaûo. 

Bosse. EkODgOUè.V.EXCR01SSAKCB. 

Bossu, ue. Ekongouè. // est 
bossu. Are pourana pa ekongouè. 
Are soumino pa n' ekongouè. Are 
souma pa ekongouè. 
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Mbort yi kolo yoma. Igolino gni | 
kolioo yoma. 

Boatiquler. Om' o kolt gon' 
igolino. 

Bouton, pour fermer iis vête- 
ments, Iroki, pi, Arokl. Bourgeon, 
Onwo-ivari. Onwo-ivari gni pakilia 
ni tononna g' orondo W* erere. Pe- 
tite tumeur. Onwo-ivombo. 

Boatonner, attacher avec des 
boutons. Bangatia ngol arokl. Nonn- 
dya ngol aroki. Pousser des boutons. 
Bonwounia ampari. Foaelia ampari. 
Varbre boulonne, Erere j' apakili ni 
touGuna ampari. 

Boutonnière. Ndyaroani yi 
bangatio n' aroki. 

Bouture. Onwompari w' erere 
vi\ bèno. lyari gn' erere gni bèno 
ko gno fonelia. Oramba w* erere wi 
bèno ko wo foaelia. 

Bouvier. Om' o pendyavendya 
ignare. 

Boyau. Oshègô, pi Ishègè. 

Bracelet. Olonga. — d'ivoire. 
Olongawi mpoundyi. 

Brai.Odyowi kembinaeranigo ou 
wi kilo evanigo. ]^a Ji kilo go vanigo. 

Braillard. Om' o bogina polou. 
Orna wi kamba ikamba shodoa kao 
mboginaga. 

Brailler. Bogina. Kamba ignol 
gou* igoaoa,ou gn' igonou. Tombina 
ignoî gou' igonoa. v. crier. 

Braise. Ebeke ]' ogoni. Ignin- 
gilia, pL Amingilia. Inou gn' ogoni. 

Brancard. EJa ji koumba yoma. 
Eja ji torina yoma. 

Branche. Ivari, pL Ampari. 
Les branches du palmier. Okogo w* 
oila,p/. Ikogo y' alla. Orondo w' oila, 
pi. Irondo y' aïla. Ntende y' oila, pL 
Intende ah* aila. Ntève y* oîla, pi, 
Intève sh' alla. L'ensemble des bran- 
ches cTun arbre. Ignoumba gn*«rere, 
pi, Agnoumba mi rere. 



Branchies, otîte;. IJtTon» pL 
Ajavoa. 

Branchu. Un arbre fort bran- 
chu, Erere j* ampari amenge. Erere 
Ji re ignoumba ivoloa. 

Brandiller, va, Shougajoagîa. 
Tingimia. Se brandil/er, se balancer, 
Tingima. Dyinainia okouwa. v. ba- 

UNCBl. 

Brandir. Fouijavonija. Pela- 
Yela. 

Brandon. Ogoni wi bamîna. 
Odyo wi bamina. 

Branler, va. Shongajongia. Tin- 
gimia. Etre agité. Shougajouga. i. 
AorriR. 

Bras. Ogo, pi. Ago. Bras droit. 
Ogo onomie. — gauche. Ogo ognan* 
toue. Chacun des côtés d'un fauteuil. 
Ago m' epoue mi talio ago. Ifbora 
yi pito ago. Étendre les bras, SliaiQ- 
bounia ago. Katonna ago. Élever les 
bras, Tombina ago goa' igonoa. 
Pandia ago gou' igonoa. 

Brasier. Elongo ]* ogoni Ji ba- 
mina. Inou gni bamina. Ebeke J' 
ogoni ji bamina. 

Brasse. Egouwa ]' ago. Vne 
pleine brasse. Egouwa kato. Une 
demi-brasse. Erene J' egouwa. Veux 
brasses et demie d'étoffe. Ntyande f 
onamba. 

Brassée. Nkonlini. Nkonlini yi 
koulo yoma ago ambani ntyamba 
dye. 

Brasser. Bonn donna. 

Bravade. Isbogoaa ai ahogoua 
orna ajogoua evemba okou* wème. 
Nshogouni yi shogoaa oma aiogona 
evemba okoa' wème. 

Brave, vaillant aucombah Evem- 
ba. Evemba evolou. Oma wi ren' 
orèma w* igoûi. Bon^ honnête, Om- 
bia. Oma ombia. v. courageox. 

Bravement. K evemba evolod. 
N' orèma. Ni ngoulou. 
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l^raver, ne faire aucun cas de. 1 Eja ji re uamDe. Véclat du soleil 



Pèdia. Braver la mort» Pèdia idyou- 
wa. Se moquer de tout, Dyena oson- 
w^dou sba. Celui qui affronte les 
dangers, Om* are w' amie fangag» 
nkoUl, ou tiagagaosaon.Om'are w* 
amie nindiniaga osaon. 

Bravoure. Ntyale y' evemba. 
Mpangini y* orna w' evemba, ou wi 
re n' orèma. 

Brebis. Idombô ignanto, p/. 
Âdombè amante. 

Bredoolllement. Nkambiniy' 
îjogo. 

Bredouiller. Kamba ikamba ah' 
ijogo. Om*o nègije kamba. // bre- 
douilie, E kamba ijogo irevo. E dyi- 
rijo kamba ndyirijaga. 

Bredouilleur, euse. Ijogo. 
Om* are ijogo. 

Bref, brôve. Mpe, pL Simpe. 
Epe, pL Pe. Ipe, pi. Ape. Ope, pi, 
Ipe. Un temps bref, Onwo-olingo. 
Onwo-olingo ope. Onwo-olûigo wa 
koue. Causerie brève, Agaroba amè- 
wo. Agamba ma koae. t. court. 

Bretelle. Ogoumboa wi ngoi y' 
okanda. 

Brésil. Brasi. 

Breuvage, v. boisson* 

Bride. Eja ji fouelo nkavala g' 
ogouana go shimbia yo. 

Brièvement. Parler — . Kamba 
agamba amèwo. Kamba agamba ma 
koae. Tena agamba ntenaga. Toa- 
nija agamba. 

Brigand. Ofoue ompoloa. Om' 
dyona anaga. Om' o dyoufa ni 
ngoulou mpolon. Om' o paroana 
yoma ni ngoulou ndyèlijaga. 

Brigander. Dyoufa polou. Dyo- 
na anaga. Parouna anaga yoma ni 
ngoulou ndyèlijaga. 

Brigantine, voile. Mendyeniy' 
elendc. 



Ibamioa ai bamina nkombe. Oaaoge 
wi nkombe. t. rayon. 

Briller. Bamba. Bamina. Sbo- 
gina. Le soleil brille, ?(kombe yi 
bamba. Nkombe yi bamina. Briller 
comme le «o/ei7.Shogina ga nkombe. 

Brin^ cTherbe. Ignani, pi. Amani. 
Brin de fil, Mkoli yi gnong^ 

Briquet. Ikendo, pi, Akendo. 
Battre — « Kaka ikendo go bonwJ)a 
ogoni. 

Brique. Brike. Iwono gnire piko 
pa. 

Brisant, rejaillissement violent 
de la mer. Onwèga, pi. Imièga* 
Mbora yi bolo ikeûa. 

Brise. Ompounga. La brise souf- 
fle, Ompounga wi pèvina. La brise 
enfle nos voiles. Ompounga w* akoti 
xoue go akoukou. 

Briser, mettre en pièces. Mogoa- 
nia. Ténia. Dyona. Gnigiagnigia, 
Toukiarookia. Se briser. Mogous. 
Tena. Dyouwa. t. casser. 

Brise-tout. Ewolèji dyona yo« 
ma. Oteon wi dyona yoma. 

Broche. Orolè, pi. Irolè. Orne* 
ment detoiletts de femme. Otondo. 
Obondo wi doûo n'anto gon' itoae. 
Pour faire rôtir la viande. Onwau* 
ga wi pikiua ftèrè, yo aliono pa go 
wo. Bâion qui a une pointe aiguë. 
Ojolo. Ojongo. 

Brochet, poisson. Onwengè, 
pi. Imiengè. 

Brodequin. Intyojo sh' iboti. 

Broiement^ Broiment. Igni- 
giagnigia. Ikila. Ikila si kilo ejoma. 
Ignigiagnigia si gnigiagnigio osaon. 

Broncher. Toumbiaroumbia. 

V. TRÉBUCHER. 

Bronches. Igouwa gni fonela 
na zoue onwei. 



Brillant, ante. Eja ji bamina. | Brosse. Brosc. Brose yi sbijina 
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ingoL EJa ji palina ingol inkiji. Eja 
Jl tombina ingol ombououtou. Ejja ]i 
palina ombououtou. 

Brosser. Shija. Pala. Brosser un 
habit. Paia ngol nkiji . Tomba ngol 
ombououtou. 

Brouette. Onwo-egara onwaogo 
wi ntyone wi torina yoma. 

Brouillard. Omboutowa. 

Brouille, désunion^ dispute, 
Ifouevana. Ovouevano. Ignomauo. 
En pariant de fii^ de corde, etc, 
Itagana. 

Brouiller, désunir des gens, 
Panga anaga fouevana. — du fil. 
Tagania. Tagania aignongè. Se 
brouiller. Fouevana. Tagana. Le 
temps se trouille, Orowa w* atagani 
ni vindi. Vindi y' atagant g* orowa. 

Brouillon. Onoki. Om' o foue- 
▼ya amori. Om' o panga amori foue- 
vana. Ogouana ombe. Erouane- 
osaon. 

Broussailles. Ibaka,p/.Abaka. 

Brouter. Gna amani. 

Broyer. Toula. Dèlija. Kila. 
Gnigiagnigia. Broyer les aUments. 
Toula igna ko aho delà. y. égraseb. 

Bru. V. BELLE-FILLB. 

Bruine. Ognengè wi ningo, pi 
Ignengèyi ningo. 

Bruit. Gnongolë. Son ae voix. 
Ogambagambo. Mbogîna. Le bruit 
des flots, Gnongolè y' ikeûa. Nou- 
velle, Ntyango. Le bruit s'est ré- 
pandu partout. Ntyango y* adya- 
gayagimboi-edou. Ntyango y' aken- 
dagi mboredou, ou y' atoneni mbo- 
redou. t. siDirioN. 

Brûlant, ante. Mpio ntevo. 
Chose — . Eja ji mpio. Eja ji re ko 
peja orna. Eja ji re n'ogoni. Uambe. 
M<m corps est tout brûlant. Okouwa 
vi re mie wodou ûambe. Okouwa 
wi re mie wodou mpio titevo. 

Brûler, va. PeJa. Dessécher, 



Kajija. Dyomija.Pange gajagaja. La 
chaleur brûle les herbes, Onwei wi 
panga amani gajagaja. Onwei wi 
kajija amani. Onwelwi peja agon- 
dyo. Onwel wi dyomija amani. Je 
me suis brûlé, Ogoni w' apefi mie. 
vn, Pia. Kaja. Toute la mai9<m est 
brûlée. Nago yodou y apieni« Les 
damnée brûleront éternellement 
Mongi wi ianfer wi be douaua kao 
mpiagaga g* ogoni wi re w'anime Jou. 
Brûlure. Mpieni. Mbora y* ape- 
jo n'ogoni. 

Brume. Omboutowa. 

Brumeux (être). Didino 
n'omboutowa. Noundyo n'onabou- 
towa. Le ciel est tout brumeux, Orowa 
w'adiûino n'omboutowa ngooa* Oro- 
wa w* anoundyo n'omboutowa. Om- 
boutowa w' anoundyi orowa wodou 
ngoua. 

Brun, une. Gajoua. Couleur—, 

Ntyale ya gajoua. 

Brunir, va, ternir, Kajouna. 
Kajouna gajoua. KouOija. PoaUjja. 
Le soleil brunit le teint des Euro» 
péens. Onwei wi kajouna Itangani 
gajoua. Onwei wi pauga Itangani 
konda. Onwei wi koutlija Itangani. 
vn, Kajoua. Kouûa Poula. Celte 
étoffe est devenue brune, Onamba 
wino w'akouiii, ou w'akajoui. Onam- 
ba wlno w' apouli. 

Brusque. Ekasha. Om' »sfao- 
kajoka. Om' o douana kao nshoka- 
jokaga. Om^o shounge benda 

Brusquer. Shokajoka. Ben- 
daaenda. 

Brusquerie. Ishokajoka. Nsho- 
kajoki. 

Brut, ute. Un bois brut. Otim- 
beke w* erere, pi. Itimbeke yî rere. 
Grossier, sauvage, Elemalema. Oma 
w' iga. Elengè. Ogegende. Om* are 
ajele n' ewondyo. 
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Bmtal, aie. NgosAoa. Ishinda. 
Onutombe. 

Bratalement. Kingosboa. 

Bmtalité. Ntyale yi ngoshoiL 

Brayamment. Mboginagai. 
NsbolLiga. 

Broyant, ante. ImboungA ire- 
TO. Lieu — • Mbora yi re imboangai 
irevo. Mbora yi re gnoogolè. Mbor» 
yi re ogambagambo ompoloa. 

Baanderle. Mbora yi nambo 
ingol. Mborm yi nsmbo ingol go 
pange naoga dyanginia. Mbora yi 
kendyo ingol go tombo nanga. 

Bûche. Mpoandott y'erere. Jfeto 
une bûche dans le feu, Ualui mpoa- 
ndou y' ogoni goa' inou. Yika ogoni 
goa' inou. Vne bûche de bois rouge, 

£jigd, pi, YigO. V. STDPIDB. 

Bûcher, lieu où l'on serre le 
bois. Mbora yi pendyavendyo iiooi. 
Dégrossir une pièce de bois. Pana. 
Pana erere. Un bûcher pour brûler 
un corps, Ibokou gni pejo oma. 

Bûcheron. Oflègi-ûègi, pi. Aûè- 
gi ûègi. Obègisbi wi rere, pi, Ibè* 
gisbi yi rere, Illègishi gai rere, pi, 
Aûègisbi mi rere. Oma wi bega rere. 

Bnffet. Egara. Egara ji pèle. 
Egara ]i foaelo imboate. 



BnisMML Ignoamba gni rere* 

Bulle d*eaa. Iiidoiia-fidoiia« pi, 
Aodoaa-iidoiaa. 

Bnrette. Onwo-eva, pi. Yè*vi. 
OomMi^engè • 

Bnrean. Biro. Mbora yi tendo 
yango. Nago yi tendioa yango. Ta- 
Tooroa yi tendioa yaogo. 

Bnse. Eahongè. Olèli. Gsomyi 
kota indyogoni. 

Bat. terme €è l'on ^effarée de 
parvenir. Mbora yi kendino n' oma 
k' è foaittia go yo. Eja ji bêle deogo 
n' oma goa' idyandyi shè. Igamba 
go' akendino n' oma. Igamba gni 
kendo oma. Poiaf oit ton vise^ 
Onengè. Frapper au but. Tourna 
onengè. Tooma onengè w* anengè- 
nio n' oma. y. mbsboi. 

Bntla. Imanoy p/. Amano. Faire 
du bniin, Koaèra amano. 

Batte. Onwo-nomba. Eabèkoa- 
nomba, pi, Yè-abèkoornomba. 

Bntter, broncher. Pomo niba- 
kou. Chose qui fait butter, Ibakoa. 

Y. TBéBOCHSa. 

Bnvenr, ense. Eyonga. Gnongi. 
Un buveur éteaurde-me, Eyonga j' 
aioagoa. Om' o dyonga poloa* Oga> 
&ho wa sidyoaga* 



Ga. EUa jino. Osaoo wiao. EJoma 
jino. Ndaga yioo. Çà et là, deçà et 
delà, Yono na Yoao. Voto na toto. 
Veno na veno. 

Cabale, complot, Mondo. Agam- 
ba mi ntyoria mi tooano go bele 
foaevija anaga. 

Gabalerycomp/o^^r. Boadamon- 
do. Toaaaa agamba mi ntyoria go 
bele fouevija amori. 

GalMleor, y. r4pik>rteiir. 



Caban. Ngoi mpoloa Y ipaki. 

Cabane. Esbapala. Olako. Onwo- 
nago onwango. Onwo-nkoundou. 
Nago gaango. Bèdi. 

Cabaret. Nago y' oyongayongo. 
Nago yi kolo oyongayongo. 

Cabestan. Ekoumou ji doarina 
gnilo. Eja ji dourina yoma. 

Cabinet. Onwo-bèdi. Nontyè. 

Câble. Ogoolott ompolou. ▼. 

AMARAB, 
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Càbleau» GAblot. KleTele. 1 Cadran. Igomt gni »]c<da gi.i 



T. 4HARRB. 

Cabri. Onwo-mbonf. 

Calirlole. Idogoaa. Ndogouni. 

Cabrioler. Dogoualogoaa. 

Cache, jyoumboono, p/. Ajoum- 
bouno. 

Cacher. Dyoumboana. Couvrir, 
Poaga. Voi/er. Di&ina. Faire dispa- 
raître* Ninija. Se cacher, Shoum- 
bouna. Sbajoumboana okou' wè. 7/ 
s'est caché là-bas. Are vovo sboum- 
bouna pa. Il s'est blotti là-bas. Are 
Tovo kourourabô. Are vovo okouwa 
bobija pa boba. 

Cachet. Elingilio. Elingilio Ji 
dingilia yoma. 

Cacheter, une lettre. Bangatia 
ejango. Bangatia ejango ko ]o ko^ 
tana piè. 

Cachette • l[)oumboano , pi « 
Ajoumbouno. En secret. Ntyoria. 
Gnouma bo. // a volé en cachette* 
Adyoufi ntyoria. Il m'a volé en ca- 
chette, Adyoufini mie gnouma bo. // 
est là dans sa cachette. Are vovo 
goa' ijoumbouno gnè. Are vovo [ 
Joumboune. Are Yovobobia. Are vovo 
kouroumbè shoumboana pa. // m'a 
fait signe en cachette, Avèpi mie 
ntyoria. 

Cachot. Ntyogo. Niyogo y* om-^ 
pouloungou ntyè. 

Cadavre. Ebende. Elingalingè. 

Cadeaa. Mpago. Eja ji mpagago. 
Eja JI po mpagago. v. pRésENT. 

Cadenas. Mpoga yi shapp, p/. 
Impoga sh' ishapé. 

Cadence. Ivangi, pL Ampangl. 
Ces gens dansent en —. Mongi shino 
wi dyina o!no ampangi arevo. 

Cadet, ette. ^kovouni. Osbonge 
ndyalie. 

Cadre, châssis. Onomie. — - de 



re dingilio pa imaki sb' i^ouèra. 

Cadrer, être en rapport^ Kouc- 
langaoa mbiambie • Doukakàna 
mbiambie. Dookakana shouaabo* 

Café. Kafe. -^ 

Cage, pour des oiseaux. Egara 
]' ignoni. 

Cagnenx, euse. v. bincai:*. 

Cahier. Ejango ji tendina. 

Caille. Nkouane. 

Cailler, figer. Keta. Pona. Dyo- 
la. Nana. Lait caillé, Ambeningo mi 
re keta pa. Ambeningo m' aketû ou 
m' anani. 

Caillou. Ido. Petit — . Qnwo- 
ido. Ngilido. Ido ignango. ?• gra- 

▼IIR. 

Ca&nan, gui réside daru tes 
rivières. Ngando. — dans les marais, 
Ogombe. 

Caisse^ coffre. Egara. Tambour, 
Ngoma. Grosse caisse. Ngoma y' 
atanga mpolou. 

Cajoler. Konda. Nemba. Boii- 
dolia. 

Cajoleur, euse. Onembo» pi, 
Inembo. Okondè, pi. Ikoodè. O^ua- 
na ombia, pi, Agouana ambia. 

Calamité. Igouga, p/. Agougt. 
Evounga. Ndyouke mbe. Igamba 
gni ndyouke. Osaon onibe. Eja ji 
dyëlija anaga. Igambi iûe gni ioiie- 
vija nlyè.Igamba gni kougija anaga. 

v. FLÉAU. 

Calcul. Ntango. Ntango yi tango 
yoma. 

Calculer. Tanga ntango. Pikilia 
ntango. Kendya ntango. Douli^k^iûa 
ntango. 

Cale, partie la plus basse dans 
f intérieur d'un navire, Iwoi^o gn' 
owatanga. Morceau de bo:s qu'on 
met sous un objet pour le mettre de 



porte, Onomie w* igouge. — de niveau, Eja ji tougina. 

fenêtre, Onomie w' îsbangala. | Caleçon, habit de dessous^Si^lnï. 
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Shitti yi ngol y okanda, pL Ishini 
sh* jngol sh' ikanda. Onwo-ngoî w* 
okatïda wi ntyè. 

Calebasse. Mbambî. Mbomi. 

Galer, va. Mettre une cale, Tonga. 
Fouela eja ]i tougina. Vn, Enfoncer 
dans Peau» Dyingina. Ce navire cale 
beaucoup, Owatanga mewo wi dyin- 
gina potou go mbene. 

Galfat. Ouvrier qui calfate, Om* 
o shomina asbonsha. Om' o shonga 
vanigo n' ashousha. Om' o komina 
ashousha. 

Galfatag^e, étoupe pour calfater, 
hbousba, pi, Ashousba. 

Calfater. Shomina ashousha. 
Shonga evanîgo ashoasha. Komina 
ashousha gou' igèla y' evanigo. 

Calice . Kalise . Ingongo gn' 
orounda gni bongo ni prêtre go 
kambin' è lamèse, gni kalouno ivô 
go ntyinayi Jesu-Krî. 

Calmant^ remède adoucissant, 
Ngango yi pon^a irevo. Ngango yi 
mènija nkaja. 

Calmer, apaiser, Ponia. Ponija. 
Ûyèkîja. Soulager la douleur morale, 
Sliindia. Shindia orèma. Calmer la 
mer, Panga mbene odembè orevo. 
Dyona mbene egounou boue. Kaou- 
nia mbene odembè limbine. t- la 
colère, Ponia egounou. Shaja egou- 
nou. Mènija egounou. — une ba» 
toilie, Bipa igoûi. Pojija igoûi. Se 
calmer, Pona, Dyèka. En parlant de 
coliques. Sou mina orèma sliëgèrè. 
Douanija orèma douèrè. Iwoumou 
gn* aponi vo. 

Calme, tranquille. Do. Kende- 
kende. Jima. Une personne calme, 
Oma wa do. Orna wa do, do. Orna 
wa kendekende, ou wa Jima. Om* 
are hdyouke fo. Om' ore aje ni 
ndyouke. Om' oro aje n' orogo, ou 
aje n' igné, ou aje ni mbèlèkè. 

Càloimiiatetir, triée. laèrini. 



Ittérini gnf tonde bèrina amorl isaon. 
Onoki ombe. Om' o bèrina amorl 
isaon. 

Calomnie. Ibèrina. Mbèrini. 

Calomnier. Bèrina. Bèrina amo- 
rl agamba mi re wi pa dyandya me. 
Bèrina amorl isaon yl re wi pa 
kamba yo. 

Calotte. Ipaki gn* onkoue, pL 
Apaki m' inkoue. 

Calumet. Pipa. Pipa y* iwono. 

Camarade. Ndego. Oganganou. 

Camard, camus. Om' ore om- 
pombobèdè. Ompombo wa bèdè. 

Calvaire , Golgotha • Mon- 
tagne où Jésus-Christ a été crucifié, 
Nomba y' agominio Jesu-Kri go 
kroushe. Nomba y' ayouwi Jesu- 
Kri kominopa go kroushe. Imitation 
du — . NkènijI yi kènijo nomba y' 
ayouwi ni Jesu-Kri. 

Cambuse • Mbora yi kerijo 
igna. 

Cambusier, celui qui disinhue 
les vivres. Om' o kerija igna. 

Caméléon. Onwongoll , p/. 
Imiongoli. 

Campagne, v. chaup. 

Canaille. Oma ombe,p/. Anaga 
afle. 

Canal. Oshembè. Oshembè wi 
panga aningo pova. Oshembè wi 
pova aningo. — dans la mer, Odyèlo 
wi piagana amaro. 

Canapé. Inano, pi. Anano. Eka 
ji re kando pa. 

Canard. Ijogè, pi. Ajogè. Le 
canard patauge dans la boue. Ijogè 
gni bolawola g' umbona. 

CancQn . Ogambagambo , pi , 
Igambagambo. v. bavardage. 

Cancer. Nkanl yi tounga, pi, 
Inkani ai tounga. 

Cancre, v. crabe. 

Candélabre. Lambi y' ampari 
amenge. 
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CAP 

Candide. Ame —, Inina gni 
ponpoa. Inina gna dodo, o 
dooèrè, oti gni tyoui, ou gn' 
gOQ* IsEon y' asbishè. 

Case. IJogÈ ignsnlo. 

Canif SbouRlcByipèner.Shoaaka 
gnangD yi panina ibona. 

Canin, Ine. Dent—. Ovorovoro, 
pi. Isorosoro. 

Canne. Onno-nkogou. Nkogou. 
Canne àsucre.Itoko. Ikoko gn' ayogo. 
Vne tanne entière. Ntongo ikoto. Vn 
■morcfau d'un mEud à un au. 
Mpongo y' Ikoko. La léle de ta 
Mbo y' ikoliD. Manger un ntorci 
de — . Gna ikuko. Boga Itoko. 
morceau gu'un a sacé. Okou 
Ikolo, pi. itim y' skoko. Éplucher 
une—. Sbangaikoko. 

Canon. Odoama, Tàtr du —, 
Bola douma. Charger te — .Pagina 

Canonnade. Eviko j' Idoama, 

pi, Viko y" idoumi. 

Canot. E]ende. L'avant du canol. 
Houmbou y' elende. L'arriére d'un 
—, Atina m* elende. 

Canotier. Slièlè. pi. SUhèlë. 
HODgi wi uouga elende. 

Cantique. Onembo w' Agnam- 
bie, p/. Idyembo *h'~Agnaiabie. 
Cfiani àla luuangedeDieu, IdyeBibo 
n souminjo n'Agnambie, v. chint. 

Caontchono. Ndimbo. La tiai.e 
qui le produit, Olambo. 

Cap. OmpDOiD, pi, Impomo. Ce 
cap ^avance dant la mer. Ompomo 
inewowl paunda touboa go mbene. 
Ompomo mewo wi re ToondoD go 
inhflne.ou wi ra toabou go mbene. 

Capable, intetligent, ôma V 

ewuiidyo. Om» wa ajmia. Orna V 1 

^ orÈina. Om'aren'ewondyo.Om'are 

•» HJmia sipoloa. Om' ara aipikilîa 

E tipoloii. IhibiU. IkengA iroloa. Ooa- 1 
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gonaRlè Om' omie. Cw( wi homme 
eapabU.VI'mo orna, 

CKpBXA.tt,intellige'it't. Iplkilia. 
Imia. Ikengè. Ogou. Evondyo.7f a 
de la — . Are n' ewondyo. Ara na 
aimia slpolon. Are na alpiUlia aipo- 
lOD. AToro iaaon. Conlenanee d'un 
eow. UbongiBl. Quelle tel la rapa- 
eili de ce vaset En jino Ji bonga 
shè? 

Capitaine. Om' are goa' cwon< 
dyo. Chef d'une compagnie de sol- 
dat: Om' ore gon' ewondyo ]' Isojè. 
Commandant de vaiiteau. Ngowe. 
Om* ora gon' ewondyo ]' owatanga. 
Capital, aie. Hpolon. Evoloa. 
iToloa. Ompolou. Affan^ — , Oaaon 
ompoloa. Piehis capitaux. Ipeaheai 
kove ntina y* ipsahe imori sbodoD, 
Capiteux, eoM. Vin —. Irè 
iyale gnl re nili. Iïè lyole gni 
«bounge bonga oma nëga-nèga. 
Gapon, poltron. Ibobo. Ceit m 
■.Arefbobo ItdIoq. E tia poloo. 
doaana kao nfangaTangaga. 
Gaponner. Fanga. Ha. Doaank 
orfema yinlaylnla. Denda mpangini 
y' Ibobo. 
Caprice. Nlyala y' oma iri re 
Migi, ou wi re ensngo. Ntyale y' 
na wi kalouagaloua poloii, on wî 
re wondyo yenge. 

Cappicleux , euse . Epogi . 
Enengo. Homme —. Om' are lo 
yenge. Om' ore inlyale aignenge. 
Om' kalonagaEona g* ortma. Ta es 
un capricieux. re epogi. O re 
enengo. re wondyo yenge. O re 
lo gnenge. re întyale aignenge. O 
kalonagaloua potou. v. BtzianB. 
Capsule. Enveloppe de graine*, 
'oro . Eroro ]' ilonda. Anuirte 
pour In armei à feu. Ogonl. Ogonl 
wi ndyali. 

GapUf, kve, tselave. Osbak», 
pi. Asbaka. loin gn' onaga, pi. 
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Carrare. GMmboa y* ewomte. 
Erendini J' ewomba. Mpendim y' 
ewombA* 

Carrière, Hem oè V&m tire la 
pierre, lûemba pu tokoano ado. 

Carte, pow j<mer. Ntyosgè. 
Ntyoogè y' aogowo, ou f anguw 
gowo. Jouer aux — . PoaQga ÎQty- 
ongè. Sbe?» iotyongè. — de féo- 
gtiphie.Biàngfifi re tendo pampvi- 
gÎDi yi ra nty^ 

Cartoache, charge <fum arme 
à feu. Papa yi mpira, pi. Ipapa si 
m pin. Oowo-papa wi re ni mpiia n* 
asbani ta wi pagino go ndyaii* 

Cas. ?. ixixEumw» 

Casanier, ière. Oma wi doua- 
oa kao g* ogogo ayÎTire kangaoa. 
Om' are shile kangaoa. Om' are 
agami kangana, ou koamana. 

Cascade. Bgoni. Gramde — • 
iTOYÎa, pi» Ampom. 

Case. Nago. Nago y* ompavo. 
Nago y' ite. Nago y* iolimbe. Faire 
une case. Noge nago. 

Casque. Ipaki gn' oowanga. 

Casquette. Ogopo. Ipaki gn' 
440PO. 

Cassant, ante. Eja ja kooa- 
koaa. Eja j' ofafa. Brere j' o&fa. 

Cassawe. Farigna. Farine de 
atanioe. Farigna y' ogooma. 

Casser, vo. Mogoonia. Dyona. 
Casser un verre» Pakoana elashi. — 
une Ifranehe Marbre, Pakoana ivari 
gn'erere. — •m/S/.Tallagnongè. — 
vne corde, Taûa ogoli. — une dent à 
^velqa^un» Pokouna. Pokoana oma 
ino* — la iéteà guelqu*un. Oyarouna. 
Dyaronna oma ewoodyo. — un coco. 
Tèfla. Tèûa owangataoga. — un 
OPM/lTèfla ike. firiser quelque chose* 
Dyona ejoma. Priver quelqu'un d'un 
mnploL Tomba oma gon' ignan^ 
gnè. Annuler. Dyona. — un ma- 
riage, Dyona idyomba. — uns loû 



Dyona iyaoga. Se casser^ se bri%er. 
Mogooa. Dyoawa. Pakona. TaQa. 
TèJka. Sa parlant des œufs qui se 
cassent quand le poussin en sort. 
Poajooa. Toowa. 

Casserole. Ntyonana y* ogo. 
Ensho. 
e. Ikoko gna tenatcna. 

Cataplasme. Ngango yi bêrio 
go dèlije mbora. Mgango yl korino 
go nkaoi go paoga yo kooena ampi- 
oa. Ilgango yi korino go nkani go 
ponija ofombia^ ou ikemba. 

Cataracte, maladie des yeux. 
Oiravi w* intyo. Oirari wi kooena 
go«* intyo. Ogegèni wi kooena goo' 
intyo. Ogegèni w* akooeni goa' in- 
tyo. T. CASCADI. 

Catarrhe, gros rhume. Egouwa 
OTolon. 

Catéchisme. Katéahiame. ^ao- 
go jl nendya anaga agamba m' 
Agnambie. Qango ji re tendo pa 
agamba m* Agnambie mi nendyo 
anaga. 

Catéchiste. Om'o nendya amori 
katesbisme. Om' o oendya amori 
agamba m' Agnambie. 

Catéchumène. Om' o nendyo 
go bêle batiio. Om' o nenga go hie 
batizo. Om' kendya go batixo. 

Catholiqne. Katolike. Oma wi 
re go relijion yi katolike, ou go 
ntyale yi kretien katolike. Oma wi 
re go ntyale y* Agnambie yi katolike. 
Bmlarasser le catholicisme. Kouena 
go ntyale yi Jesa-kri y' aloûion^è 
go ntyè. Kaloua kretien katolîké. 

Cauchemar. Eja ji teria oma 
orèma go' antyorino. 

Cause, principe^ motif. Ntina. 
Dieu est la souveraine cnme, Agnam- 
bie ayè re ntina yi pila ejoniiedoo. 
Quelle est la cause de ce procès? 
Ojojo wioo wi re ntina shè? ou w* 
apila ntina shè? Ntina y' ojojo wino 
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ne slië? Être la cause de, Kove 
' ntîna. Cesl lui la cause de ce mal- 
heu>\ Ayè kove ntina 3ri mbe jrîno yi 
dyeno 2oue. Mbe yino y' apila na yè. 
Procès. Ojojo.Mpoungon. Avoir gain 
de cause, Vo mbèmi g* ojojo. Bonga 
mbèmi g* ojojo. Keûa g* ojojo. A 
cause de. G' onwandya. G' okongo. 
Gou* ignanga. Je sttis veiM à cause 
de vous, Mi akove bia g* onwandyî 
^ wo, ou g* okongo wo, ou goa' ignangi 
gno. Four quelle cause? Ntina shè? 
G' onwandya ande? Pour quelle 
cause es'tu venu? O ftieni shè? O 
Qieni ntina ande? flieni g' onwan- 
dya ande ? A cause de cela, G'onwan- 
dya mewono. Goa' igamba megnono. 
G' osaon mewono. Sans cause, Ntina 
fo. Ntinà ga ntina fo. Osaon fo. 
Mpongo fo. Gnawe-gnawe. // a été 
éué sans cause, Ayonlo gnawe< 
gnawe^ ou ntina fo. // est en prison 
sans motif. Are go ntyogo mpongo 
fo, ou osaon fo, ou gnawe-gnawe. 

Causer, occasionner. KoTa. Ko- 
vina. V humidité cause la fièvre, 
iVkel yi koYa ifoae. Le péché nou9 a 
causé bien des misères, Peshe y agi- 
▼ini zone agoaga ambe amenge. Pa. 
Denda. Bendina. Dyandyina. Dyeni- 
Ja. Pila ni. Cest Thomas qui a causé 
cette peine, Ndyouke yino jri pila n) 
Tomas. kove ntioa yi ndyonke 
yino ne Tomas. Tomas ayè pakilia 
ni ndyonke yino. Parler, Kamba. 

Causerie • Elombè. Faire une 
causerie. Dyira elombè. 

Causeur, euse. Om' ore ogoa- 
' ana dyavoura. Om' ore ogooana w* 
oyavoure. Om' ore ogonana ompo- 
lou, ou ogonana ola. y. bayak». 

Caution, celui qui répond pour 
un aufre. Om'omèmina omaonwene 
osaon. * . 

Cautionner. Mèmina orna on- 
wene osaon. J'ai cautionné Pierre 



auprès de Paul, Mi amèminî Pierre 
gore Panl. 

Cavale. Nkavala gnanto. 

Cavalier. Om* o panda nfca- 
Yaia. 

Cave. Nago y' oyongayongo, ph 
Inago sh' iyongayongo. 

Caverne, y. antsb, cAYrrtf. 

Cavité, étun rocher, Oboaloan- 
gou. Oboalonngou w'ado. — (Funar^ 
bre. Ompogoni. Ompogoni w* erere. 
Cet arbre a une grande cavité, firere 
jino }i re ompogoni ompolou. 

Ce, cet, cette, ces. adj, dé- 
monst, Tino. Ce bœuf, Gnare yino. 
Jino. Cette chose, E!ja jino. Gnioo. 
Cette porte. Igongè gnino. Wino. 
Ce corps, Okonwa wino» PL Ces, 
Shino. Ces bœufs. Ignare sblno. 
Yino. Ces choses^ Ta ytno. Hino. 
Ces portes, Agoagè mino. Ttne. Ces 
corps, Ikoawa yino. Quand on parie 
de personnes ou d'objets éloignés : 
Yono, p/. Shono. Yono, pi, Tono. 
Gnono, pL Modo. Wono, p/. Yono, 
ou simplement ; Yo, sho ; jo, yo. 
gno, mo ; wo, yo. 

Ce, celui, celle, ceux, celles, 
proit. démonst. YI, p/. SI. Ji, pi, Yu 
Gni, p/. Mi. Wi, pi, Yi. Cest moi. 
Mie. Cest lui, c'est elle, Ayè. Ce 
sont eux f ce sont elles. Wao. Ce n'est 
pas moi, Aranga raie. Ce v^est pas 
lw\ ce n'est pas elle, Aranga yè. 
Cest un bon homme, Wono oma om- 
bia. Mewono oma ombia. Oma om- 
bia mewono. Cest une pierre. Me- 
gnono ido. Gnono ido. Cest une 
bagatelle que cela. Wono osaon w* 
isholo fo. Mewono osaon w' isholo 
fo. Cest moi qui ai fait cette case, 
Bfie Ysngi nago yino. O nogi nago 
yino ne mie. Cest moi qui suis 
malade. Mie n'oma wi dyogo* Cêst 
lui qui a tué le tigre, Ayè yoni 
ndyègo. Cest lui qui tit mort. 
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youwi ne yè. Ayè re nyonwa pa. 
C'est-à-dire, Inô. Ndo. Vo. Tu parla 
ainsi j c'est-à-dire, tu veux me trom- 
per. O kamba yeno vo bel' o temija 
mie. Tu h : saisis, c^esi-àrdire^ tu 
veux le retenir, O koV é, inè o bêle 
sbimbi' è. Il veut aller se promener, 
c'est-à-dire il veut s'enfuir. E bêle 
kenda go kangana, ndo e bêle pera. 
Cest bien • Kouekoae • Mevono. 
Mbiambie. Yeno, Yeno ûè. Nono. 
Nono ûè. Cest ainsi que, Yeno. 
C'est ainsi gu*il parle. E kamba 
yeno. Est-ce ainsi que vous pensez ? 
Yeno pikilia noue? Anoue pikilia 
yeno. Nono. Cest ainsi que nous 
pensons. Nono pikilia soue. Azoue 
pikilia nono. Celui qui^ celle qui. 
Orna wl. Om* e. Om' o. O. Celui qui 
parie. Orna wi kamba. Celui qui 
chante. Om* o dyemba. Celui qui 
vient ici c*est Paul, bia Yeno, ne 
PauL Ceux qm\ celles qui. Mongi wi. 
Ceux qui travaillent, Mongi wi 
dyandya. Celles qui pleurent ce sont 
nos mères. Mongi wi dena ne ingi 
shajio. Ce que, en parlant de choses 
intellectuelles. Osaon. Jgamba. Nda- 
ga. Ce que je pense. Osaon wi pi- 
kilio mie . Ce que, en parlant des 
choses matérielles. Eja. E^joma. Ce 
que j fi vois. Ejaji d^eno mie. Celui 
que, celle que. Celui que f aime (cou- 
teau, shouaka). Yi tondo mie, pi. 
Si tondo mie. Celle qu'il veut (natte, 
etava). Ji belondè, pi. Yi belondè. 

Ceci, cela, pron, démonst. en 
parlant dune chose intellectuelle. 
Ceci. Osaon wino. Igamba gnino. 
Ndaga yino. Cela. Osaon wono. 
Igamba gnono. Ndaga yeno. En par- 
lant d^une chose matérielle. Ceci. 
Eja jino. Ejoma jino. Ce/a. Eja jono. 
Ejoma jono. 

Cécité. Mpangîni y' oma wi re 
ipokou. Mpaogini yi re ipokou. 



Ntyale y' orna wi re ipokou. Mpan- 
gîni y' ipokou. 

Céder, donner • Pa . Tigina . 
Vendre. Kola.KoIina. Plier, Dembîa. 
Dembija. Pourana. Se soumetire, 
Dyogino. Je lui cède toujours, Ui 
dyogino yè egombiedou. Foire la 
volonté de quelqu'un. Dyandyina oma 
mbètini yè yi belondè ayè dyandyi- 
na go. 

Geindre, environnet*. Plngoua- 
yingoua. Se ceindre d*UH cordon, 
Diria otoumba g' ona. P^lnaotoumba 
g' ona.— d'une épée. Bora okouaran* 
otoumba. 

Ceinture. Otoumba. Mets une 
ceinture autour des reins, yijioa 
otoumba g* ona. 

Gela. V. CECI. 

Célébrant, v. ciCl<brbr* 

Célèbre. Homme célèbre. Oma 
ompolou. Oma wi douma. Oma w* 
eloumi evolou. Oma wi re ini ivoloQ. 
Oma wi re n' eloumi j* adyoganio 
bo mboriedou. Chose célèbre. Osaon 
ompolou. Nkoûi mpolou. Osaon om- 
polou w' abonwi go anongo modou. 
Osaon wi tèto mboriedou. Jour cé- 
lèbre, Owendya ovolou. Owendya wi 
re wi jele ni ngoulou yi devano. 
Owendya wi toûa nkoûi. 

Célébrer, louer, exalter. Sou* 
minia. Douba. Doumija. Dougija. 
Pina eloumi j* oma bo. Touana eloumi 
j' oma mboriedou. Tëtarèta ina gn' 
oma egombiedou. Pendia ina gn' 
oma. Diria oma idiria sipolou. Di- 
rija. Pendija. Célébrer une fête. 
Denda fête. Panga fête. Célébrer 
la messe. Kambina lamèse. Dyemba 
lamèse. Le célébrant. Prêtre yi kam- 
bina lamèse. Prêtre yi dyemba la- 
mèse. 

Celer, v. gaghbii 

Céleste, qui appnrtient au cieh 
Eja j* orowa. Mpangini y* orowa. 
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Mondo y orowa. Evangîni j' orowa. 
Bonheur céleste. Mbia y'orowa. lEbia 
yï dyeno ni mongi wi re tona pa g' 
orowa. Qui vient de Dieu. Oaaon wi 
pila^gore Agnambie . Oaaon w*^ 
Agnambie. 

Celui, celle. ▼. gb. 

Celui-ci, celle-ci; ceux-ci, 
celles-ci; celui-llt, celle-llt; 
ceux-là, celles-llt. Pron, dé' 
monst, Celui-cij celle-ci, Yino, Jino, 
Gnino, Wino, Orna wino, Meyino, 
Mejino, Megnino,Mewino. Celui-là, 
celle-là. Yono, Jono,Gnono, Wono, 
Orna wono. Meyono, Mejono, Me- 
gnono, Mewono. Ceux-ci^ celles-ci. 
Sliino, Yino, Mino, Yino, Wino, 
Mongi shino, Meshino^ Meyino, Me- 
mino, Meyino, Mewino. Ceux-là, 
celles-là, Shono, Yono, Mono, Yono, 
Wono , Mongi shono . Mesliono , 
Meyono, Memono, Meyono» Mewono. 
Celui-ci est bon {habit, Ngol;. Yino 
yi re mbia, pL Shino si re simbia. 
Celle-ci est mauvaise {banane,iioio). 
Gnino gni re iûe, pi, Mino mi re 
ambe. Celui-là est grand (chemin, 
Mpono). Yono yi re mpolou, pi. 
Shono si re simpolou. Celle-là est 
petite {barrique, Orèga}. Wono wi 
re onwango, pL Yono yireimiango. 
QueU sont mes bœufs ? Ceux-là, 
Ignare shami, sho nô she? Sho. 
Quelle maison ? Celle-là. Nago ye ? 
Yo. Quels canots? Ceux-là, Lende 
yeî Yo. Pour marquer les objets 
éloignés, Yo. pi. Sho. Jo, pi. Yo, 
Gno, pi. Mo. Wo, pi, Yo. 

Célibataire* Onome wi re wi Je 
n' onwanto. Onome wi re wi pa 
dyomba. 

Cendre. Ombou, pi. Imbou. 

Cendré, ée. Omboure. Couleur 
— . Ntyale y' ombou, Ntyale yi re 
g' ombou. 



Cendrée, tubs, OngilL Ongil 
onwango wi shoumboa. 

Censeur. ▼. critiqubuii. 

Censure. ▼. cbitiqus. 

Censurer. ▼. ciitiqueb. 

Cent. Nkama. Cent gourdes, 
Nkama y' idole. Deux cents, Nkama 
mbani. Trois cents hommes, Inkama 
sh' anaga ntyaro. 

Centon, habit de divers mor- 
ceaux. Obof , pi. Ibol. 

Central, le. EJa ja gare. Maison 
— . Nagoyi re gou* ewondyo ]' înago 
imori shodon.'Potn/— .Mbora ya gare. 

Centre. Gare-gare. Mbora ya 
gare-gare. Heu de réunion. Mbora yi 
datana anaga. Nago yi re yi bân- 
gonana n' etiando j' anaga. 

Centuple, chose gui vaut cent 
fois plus, Eja ji keaa emori nkama 
yMgnongo. 

Centupler, '/on?i«r cent pour un. 
Pa nkama yiyoma gou' ignanga gn* 
eJa emori. 

Cependant, néanmoins, Uanga 
nono. Uanga vo re yeno. J' isholo. 
Il pleut, cependant il vous faut partir. 
Uanga to noga ningo, J' isholo gen- 
dagani. Uanga ningo yi noga, j'isholo 
gendagani. Ndo shambo ve. Il m*a 
promis telle chose et cependant il ne 
me la donne pas, Avangani na mie 
ne e be pa mie eJa mejo, ndo shambo 
e be pâ mie jo, ou shambo ave mie 
Jo, ou shambo e pondia mie mpon- 
diaga. Va cependant, Vangi yo re 
yeno gendaga. // t'a volé, cependant 
pardonne-lui, Uanga to adyoufin' o 
no, J' isholo, vogin* è. 

Ceps, liens, Ntyogo y' erere. 

Cépée. Erere j' ampaja. Ampari 
amenge mi re foaella pa gou' ekou- 
mou j' erere J' arenio. 

Cerceau, cercle de tonneau en 
fer. Elango. En bois, Ntyava. 

Cercle, circonférence. Igom^L, pi 
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Agoma. lien de réunion. Hbor* yi 
datan» anagt, ^ 

Cercler. Eomina lango g' orega. 
Komioa iniyiTa g' orèga- Bangatfa 
orf ga ni lanfco. 

Cercnell Egara. Egara J' ebeade. 
Egara Jî rouelo ebende. Egara ]' 
eli[>ga]ing«. 

CérAmonie, rtligieuie. Ouon 
wt dendo go uaminia Agnamble. 
iMon yi suumiuio n' Agnamble. 

Gérdmonleax, euse. Irati. U 
fait trop de cerémopiei. Are oiaun- 
iredou kao Ivarè Irero. Oma «t re 
iTèvë i vol on. 

Cerf. ». iMiLOpa. 

Cerner, invettir. Fonela ouon 
ndyomo dya, ou Igoma dye. Cerner 
un village, Pingauivingoua nkala 

Certain, aine. Dourèrï. Rttidon. 
Giligill. Il ett certain d'avoir vu tin 
tigre. Adyenl nâyËgodou rèt<,au don 
giligili, oudoa kia. Cette nouvelle : 
certaine. Ntyango jino ntymgo ya 
gtli^ll, ou y] re dou rètl. Certaine 
gent. Anag* atrtwo. Uy a certaines 
gens qui font ainii . Ra ansgaiwèwa 
ni dendayeno. RenkoDmbaf' aniga 
gnèwo yi dy«ndya yano. 

Certainement. Gambène. S'il 
fient ici, je le verrai certainement. 
Dyo abia veno, gambène mt «dyan' 
b. Giiigiii. Savet-vous cela bien cer- 
tainement? knonatiXOTO OMOn ma- 
ivona dou giligilt. RËii. Noue savons 
Iria-eertairKment çu'U ett mort . 
Azoua avoro don r6ti inè adyonwi. 

CertlBcat.EiangoJtmleJandyln- 
dyinl y' oma, dyo are ombia ge are 
omi)i!, Ejnngajimlaj* ombia w' oma, 



'nrtltuds. J'ai la eertitwlt du 
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fait. H! avore Igamba dôa tnbttnbl^ 
ntè re gno. Mi ajela ni ngouloa yi' 
doDe mpaga. Hi ayOlIedolia igamba 
megno mpiga. 
Cervean , cervelle . IpooiK 

Cesser. TFga. Fait. Cm*h te 
travail. Rige dyandyeei edilo JIr*. 
Valani idyandya «hino.Rigani dyan- 
dya e&ilo ]ina, Ponia. CeJin votre 
bruit, Voniani gnongolë yani. To- 
niareni gnongolt yanl. LouBrenI do. 
Ténia. La pluie a cette. Ningo y' 
atenl, ou f amani. Cestet sn pn. 
No ralarenl koue, ting. No falata 
kone. Ko poniare, pi. Ro poniuen). 
Pana. Hanija. Pa fo. /' a cette A 
pleurer. E pa fo dena gnane. Apool 
adingo. Amani]! edingo. Lee ttauns 
ont eetii détonner, Idonma yl kbnb* 
gnene, ou yi bAto gnena, ou y* sm» 
ni]l. 

Cet, cette, t. ci. 

Ceux qui. Mongi «i. AH«««i. 



Chacnn, nne. Onmorf MOi^rl. 

NûasmoWFom tous chacnn son/oBr. 
Aiouadoa aioae be dyouwa, omairi 
yë ntyoogou, oma ni yè ntïOBgDo> 
ou oma ntyougou ni yè omant^i^D 
ni yè. Prenet cliacun votre Inrti 
Wonganl onmori onmori, ntia'B' 
ejango ]A Ils ont chacun un i^loii, 
Wi re naodou ni ntongo, omkÀt'yè 
oma ka ni yë. Wi re waodon omà 
ni nEongo yË, oma ni ntoM^'^è, 
Omedou. Chacun veut faire ta Mt- 
lanl^. Omedou «i bêle dyandyà wlM 
go ntondiniyè, irino go ntoudinlyA, 

Chagrin, affliction. Ibonkàn. 
[Idyoïika. Angandl Dkaja y' orima. 

Chagrin, loe; Om' are nflianl» 
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Omi^ V (bottkou irevo. // est très* 
chiagm^ Are nfoaevi mpolou. Are 
n'Àl^uJ^ou egombiedou. Are ni 
ndyoake» ou n* ojiji, ou pi okaja g' 
Gfhmtt, E dyene ndyouke mbe* Akoto 
oi ndyouke mbe. 

Chagriner, y. attbistbr. 

Gliaiiie. l^oangakAiiouy p/. AJou- 
ngakaoou. 

Gliatnette. Mpanga* 

Ghatnon. Ntyongakano y' ijoun- 
gakanoo. 

Chair. OJone, pi» Ijone. Ojone w' 
okouwa. 

Chaire, pour prêcher ou ensei- 
gnet\ MbQra yi pando ni prêtre go 
nendya anaga agamba m' Agnamble, 
ou go. tevouna anaga agamba m' 
Agnambie. 

Chaise. Epooe. Une — à bras, 
Epooe ji re n' ago. — roulante. Epoae 
y iiHyone. 

Chaland, chalan. Ishalan. 
Elende evoloa ji torina yoma. 

CMtle. E?elèahiJ' ampogo. Eve- 
lëshi ji shaToajo goa' ampogo. 

Chaleur, v. cbapd. 

Chaloupe. Klende evoloa. 

Chalumeau. Ovivè, pL Ivivè. 

Chamarrer. Tourna obol. Cet 
Mit est bien — . Oboi wiao wi re 
toomo pa ntoumini mbia. v. bk 

GAARBB, 

Chamarrure. Itooma si toupoo 
oboi. Ntoumini yi tourne oboi. 

Chambre , salon . Ngandya • 
Chambre à coucher, Nontyè. 

Chambrette. Bèdi.Ônwo-non- 

^ Champ. Ntyaga. Mbora yi bèno 
iwongo. Edinga. Champ de manioc. 
^^S^ y igoama. — de pistaches, 
Edinga j' imbenda. •— de bananes, 
^^yW y* akondo . JUaison des 
champs, Ompindl,p/. Impindi. Sur- 
k-champ, Dou pelé. Gou* ibokoagno 



mémo, Gou' igouèra gno mémo. 

Champignon. Oronga, pi. Iron* 
ga. Qui naissent sur les vieux arbres, 
Oronga w' okoga. 

Chance. Ibagino, pL Sibagino. 
lia delà — • Are sibagino. 

Chanceler. Sbougajouga. Tata* 
mina. Timbiarimbia. Varbre chan- 
celle, H va tomber, Erere j' opakiU 
sbougajouga ûè, Ji bêle kè tou- 
goua. 

Chancir. v. vois». 

Chancre, v. cARcsa. 

Chandelier. EJa ji fouelo odyo. 

Chandelle, torche, Odyo. Odyo 
w' agali. Odyo wi nkora. Allume la 
chandelle, Nonga odyo. v. bocgie. 

Changeant} ante, inconstant, 
Epogi. Homme — • Om' are epogi. 
Om' kalouagaloaa polou. Om' ore 
iiityale signenge, ou golaui yenge, 
ou didi yenge. 

Changement. Ikaloaa. Ikaloo- 
na Nkalouni. 

Changer, va. Céder une chose 
pour une autre. Pengakania. Chan- 
geons de chapeau. Azoue gayenga- 
kanie pokolo. Remplacer un objtt 
par un autre, Fouela ejoma emori 
gou' ignanga gn* ejoma ejene. Con- 
vertir une chose en une autre, Kaou- 
nia. Kalounia. Jésus changea l'eau 
en vifi. Jesu agalooni aningo ivè« 
Jesu agaouni aningo ivè. Vn, Deve^ 
nir différent. Kaloua. Kajoua. Foula. 
Les choses ne font que changer, Isaon 
yi kalouagalouaga. v. bbumr, alté- 

REB. 

Chanson. Owembo, pL Idyembo. 

Chant. Oyembo wi dyembo, pL 
Idyembo si dyembo. Ndyembini y 
dyembo. T. chocur. 

Chanter • Dyemba . Dyemba 
idyembo. Chanter un solo, DoUa 
idyembo. — le refrain. Dyivira 
idyembo. — des chants en Vhonneur 
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de quelqu'un pendant toute wienuit, 
Dyembija orna ngoje y' antoantoa. 
Dy(*mbi]a orna idyembo okando 
ogouèra w* antountou. v. chosor. 

Ghantear, euse. Gnembi. Om' 
dyombapolou.Okongowi dyemba. 

Cbantier. Mbora yi dyandyo 
yoma, ou yi pango yoma. 

Chaos , confusion de toutes 
choses, Ndouani yi douana isaon 
pazangana, ko y' agendyo. Ndouani 
yi doaana yoma yodou pazangana, 
ko y' agouminio mbora mo. Le chaos: 
état de r univers avant la création, 
Ndouani y' alouanagi yoma yodou 
ta gou' ivakilio gn' avakili ni ntyè. 

Ghapeaa. Epokoio. — panama, 
Epokoloji pandama. Feutre, Epokoio 
]i dyimikiro. — à haute forme. 
Epokoio ji ntoko. — à claque. Ipaki 
gni ngouwa. Mettre son — . Bona 
epokoio. Oter son — . Tomba epo- 
koio. 

Chapelet. Shapèlè» Olonda wi 
kambino Agnambie, ou wi souminio 
Maria. Nkambini yi kambino Maria. 

Chapelle. Nago y' Agnambiê. 
Nagoyi kambino Agnambiê n*anaga 
waodou. 

Chapitre, division de certains 
livres. M bel. Ëwondyo. 

Chapitrer, v. aiPRiiiANDBR. 

Chaque . Chaque personne • 
Omedou. — chose, EJomedou. — 
fois. Gnongouedou. — maison. Na- 
gouedou. 

Charançon. Nkèza. Evougina 
Ji nkèza. 

Charbon, bois embrasé. Ignin- 
gilia, pi. Amiogilia. Charbon de 
terre, Imana, pi. Amana. Amana m' 
atanga. — de bois. Amana mi rere 
mi pejo. 

Charbonner. Peja amana. 

Charbonnier. Om o peja ama- 
na. 



Charge, fardeau» Iroaano» pi. 
Arouano. ^ sur la téie. IroaaDOgn' 
ewondyo. '^sur les épaules» Anutoko 
m* oûega. — d'arme à feu. Iwola 
gni mpira, pi. Ambola mi mpira. 
Office. Ediio. Ignanga. ~~ A charge. 
Un tel m* est à charge. Kadie e panga 
roiendyouke mpoloa* 

Chargement, charge dune iM- 
ture, Igoumba^p/.Agoumba* t. CAa- 

OAIBON. 

Charger, mettre tme charge 
sur : Touanija. Dyèga. Touanija 
orna irouano. Charger une pirogue. 
Dyèga igoumba g' owaro. — un na- 
vire. Dyonija igoumba g* owatanga. 
Charger une table de mets. Doûi 
igna signenge go taTouroa. Sham- 
bija tavourott. Parija Utootou n' 
igna. Tavouroa y' apari &' ignt. 
Charger quelqu'un cTune commis- 
sion. Tominia orna agonda genre omi 
onwene. Charger un fusil, Pagina 
ndyali. — une pipe, Paginiv ojo. 

V. RAVIRB. 

Charitable . Ovooande . Une 
personne charitable. Om'are oreuan- 
de ompolou. Om' o Umda amori 
polou. Qui aime à faire l'aumône, 
Om' tonde tollja amori. Cm* o po* 
gina amori. Om' o soungina amori. 
Om' e tonda go nouugouna amori, 
ou go tolija anaga wi re kouga 
pa. 

Charité, amour de Dieu et du 
prochain, Ntondini yi tondo Agnam- 
biê n' unagAU. Bienveillûncet Ih^nté. 
Ndendini yi dendo n' orna wi re 
ovouande, ou wi pogioa amori, ou 
wi tolija anaga. 

Charivari. Imboonga. Gnon- 
golè. Ils ont fait un grand *•• W 
alendi imbounga ivolou. 

Charlatan, médecin ou féti- 
cheur qui cherche à en impose. 
Oganga wi dyinga anaga ayiaga« 
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gnsmbiè. Oganga w* eyingti-gnam- 
biè, agoma fo. 

Charmant, ante. Eja Ji tondia 
oma g* orëma. Ejè eûia Ji re mèpe 
dyQiio. Ejè eflia Ji pangaoma tonda, 
ottjipangeomadyenembia. v. beau. 

Charmer, p/otre. Tondia. Pange 
tonda. // charme ses amis, E tondia 
indego shè. E dyenija indego shè 
imbia. E panga indego ahè tonda, 
ou dyene mbia ntevo. 

Charnel, elle. EJa J' ojone. 
nomme chm^el, Oma wi tonda isaon 
yi ntyè ntondini mbe. Oma wi re 
Vi* amie tonda isaon y* Agnambie, 
kao isaon yi ntyè. v. sensuel. 

Charnière. Yindyi, p/. Siyin- 
dyi. Nkono. 

Charogne. Gnama mbone. Gna- 
ma yi re bona pa* 

Charpente. Rare yi shimbia 
ODwandyawandya wi nago. 

Charpenter. Dyandya ikengè. 
Pana erere. 

Charpentier. Okengèkengè, pi 
Âkengèkengè. Dm' o dyandya ikengè. 

Charpie. IJayay' onamba. 

Charrette. Sharète. Egara j' 
intyone ji torina yoma. 

Charrier . Tora igoumba go 
sliarète. TouaniJa igoumba go sba- 
rète. Djf^a igoumba go sharète. 
Koga sharète. Pindia sharète. Dou- 
raloura sharète. 

Chas. Edodo Ji ntombo. 

Chasse. Ita, 8ita. Cette chasse 
est fatigante* Ita mesho sh' adya- 
sanio, ou sb' adondiano. Ita mesho, 
an«ffa w' adyasi sho. 

Chasse-mouches . Etouta ji 
6bougii intyini. Ogandyo wi poupa 
intyini. 

Chasser, poursuivre le gibier. 
Ta. — les oiseaux. Bola ignoni. — 
Mettre dehors^ expulser, Kogounia. 
Tomba. Shouga. Fouela gou'igala. 



Pousser en avant. Kombîja. Le na- 
vire a chassé sur son ancre. Owa- 
tanga "wi douraloura gnilo. Le feu 
chasse les mouches. Ogoni wi fan- 
gija intyini. 

Chasseur, euse. Ombena, pi, 
Imbena. Paul est un grand chas- 
seur, Paul are ombena ompolou. 
Ombena ompolou wi re ni Paul. 

Chassie. Hbowou y' intyo, pL 
Imbowou sh' antyo. Eshinga. Ofouè- 
fouè w* antyo. 

Chassieux, euse. Om' ore 
antyo modou simbowou sintevo. 
Om' ore antyo modou ifouèfouè ire- 
vo. Are antyo modou eshinga erevo. 

Châssis. V. CADRE. 

Chaste. Om*ore orèmi wè enami 
gou' isaon y' ashishè. Om' o banda- 
minà orèml wè g* ojamba w' isaon 
y' ashishè k' è ajendya orèmi wè go 
tonda yo ntondini yi dego n' Agnam- 
bie. Oma wi kota okeli gou' isaon y' 
ashishè, k* è ayivira go kè foueva 
nayo. 

Chasteté. Ntyale y' oma wi re 
enami g' orèma na g* okouwa gou* 
isaon y' ashishè. Ndouani yi douano 
n* oma wi re aj' isholo n' isaon y' 
ashishè. Ndouani yi douano n' oma 
wi re aj* isholo n' isaon y' ashishè. 
Ndouani yi ndouano ni raongi wi re 
wi pa foueva n' isaon y' ashishè. 

Chasuble. Ngol mpolou yi boro 
ni prêtre go kambina lamèse, yi 
talouondè g' olomba. 

Chat, chatte. Pousi. Matou, 
Pousi nome. Chatte. Pousi gnanto. 
Chat sauvage. Pousf y* iga. Chat- 
tigre. Oshingi. 

Chat-huant, hibou, Oûala, pi, 
Sibala. Ekourou. 

Châtier, corriger, Shifia. Byè- 
lija. Shiûa ni mpava. Dyogija oma 
nkaja. Bola oma eja Ji nkaja. t« fds- 

TIGBa, PUNIR. 
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CShâtiment, correction, OJiûo 
wi sliiao orna. Puniiion, Idyèlija. 
Ndyfelim. 

Cbatouillement. Nkègendia. 
Nkègendia yl kègendio oma. 

Chatouiller. Règendia. Om' o 
këgendia aniori» 

Chaud, aude» Mpio. Bau — . 
Aningo m{ ropio. ïffait chaud. Owen- 
dya wa nèno wi re cnpio mpolou, ou 
"wi re onwel ompolou. — chaleur* 
Onwel. // fuit une grande chaleur. 
Ouwel wi bamba polou, ou wi re ngou- 
lou mpolou. Onwel wi re ompolou. 

Chaudière. Ntyouana tnpolou yi 
nkonga. 

Chaudron. Ntyouana. — en cui- 
vre. Ntyouaoa y' olombo, pL Intyou- 
ana sb' ilombo. 

Chauffer, va, Dyogija mpio. 
Kotija ropio. Faire chauffer de l'eau. 
Dyogija aningo mpio. DoÛa aningo 
gou' inou. Kotija aningo mpio . 
Chauffer un four. Dyegeria fkoni 
go four ko yo kota mpio. vn, Toua 
mpio. Kota mpio. L'eau est chaude. 
Aningo m* atoueni mpio, ou m* akoti 
mpio. Se chauffer. Dyogo ogoni. 

Chausser. Bora intyojo. Fouela 
întyojo. Chausser quelqu'un. Fouela 
oma intyojo. Borija oma intyojo. 

V. BAS. 

Chaussure. Ntyojo. 

Chauve. Ikanga, pi. Akanga. 

Chauve-souris. Nkondyo. Une 
petite — . Onwo-nkondyo onwango, 
pi, Yè-inkondyo yango. 

Chaux Laslio. IMpeniba yi piko 
n' ado, ou yi nogina inago, ou yi 
kembina inago. Farigna y* ado: 

Chavirer. Dyila. Kalouaboun- 
dou. Noire pirogue a chaviré dont 
la tnei', Owaro wajio w* adyili go 
mbene. 

Chef. Om* are gou' ewondyo • 
Om* komandîa. Chef de village. 



Oga. Om' panglna nkala. Om' o 
doumina go nkala. Om' o nivi nkala. 
De son chef. N* ewondyo Jèroe, n! 
ntondini yème, n' orèmi wème, ni 
mbèlini yème. «. 

Chemin. Mpono. Chemin ior* 
tueux. Mpono ya règo. — droit 
Bipono ya gore. — tint. Mpono yi re 
odèdè omo. — rocailleux. Mpono yi 
re ingiii ah* ado. — glissant. Mpono 
y ompoae. 

Cheminée. Ekoumott Ji kogoua 

OtOUtOQ. 

Cheminer . Shonga mpono . 
Kenda go mpono. 

Chemise. Ngol shototi, pi. Ingol 
si shotoa. — de laine. Ngo! yi 
mpondo, pi» Ingol si mpondo. Tricot, 
Ngol yi foroko . Ngoi yi tombe 
nanga. 

Chenal. Odièlo wi piaguu n' 
elende. 

Chenille. Ogon, pi. Igou.OgOQ 
wi djrtna iboniawonia. Iloge gs^' iga 
gnl dyanganaga. Aloge m' iga mi 
batamina gou' idyavi si rere. 

Cher, ère. EJa Ji tonde polou. 
Vfu personne tendrement aimée. 
Oma wi tondo polou. Ma chèn 
mère. Ngoue yami yi tondo mie po- 
lou. Qui coûte beaucoup. Eja jidyona 
polou. Eja ji re igofou ivoloa. 

Chercher. Bouta. Kèlagèla. Que 
cherchez-vous? Anoue bout' ande. 
Ambitionner. Bêla. Shonga. KombiJa. 

Chère, tous les mets d'un tepaK 
Igna, ou Signa. Ces gens*ià- fhnt 
bonne chère. Mongi mesho wi gnt 
kao igna sibia sitevo. v. Aocom.. 

Chéri, le. v. chsr. 

Chérir. Tonda poloa, ou nlon- 
dini mpolou. v. aimbii. 

Cherté. Igolou ivolou. Idyola 
sipoiou. Sila sipoloa. 

Chétif, ive. Egenga. Qnangd, 
EJango, Ignango, Oowango. Cet «t^ 
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fant est chiHf. Onwa wîno m egon- 
ga eue* Onwa wino akongi Bkoogini 
mbe poloa, ou are okoam pa rero. 
Qawa wino are okoawa kooga pa, 
ou are okoawa onwèwo, ou are 
okouwa bambo. Un petit enfant 
tout chiHf. Ekeikeî j' onwana ji re 
ejango-jangooe. Oowo-ekeikeî wi re 
ODwango-onwangoae . Vn anûnal 
cliétif, Gnama gnango-gnaogoae. 

Cheval . Nkavala. Monter à ~. 
Panda go nkavala. BaUmina go nka- 
vala Descendre de — . Soamina go 
nkaTala. 

Chevelu, ue, qui porte de longs 
cheveux. Om' are itoae aidyenge. 

Chevelure. Itoue ou Sitone. 
Une longue — . Elouka otoIoil. 

Chevet. Epondoma. Nkoflaji 
ponio ewondyo. 

Cheveu. Oroae, p/. SHoae. Un 
cheveu. Nkoli y' oroae, pi. Inkoli 
sh' itoae. 

Cheville, en bois. Iftyoogo y 
erere* Ngele y* erere. Saiiiie des os 
de Variiculatifm du pied, Mpongo y* 
ogolo, pi. Impongo ah' agolo. 

Cheviller. Konûoa n' intyoDgo 
sî rere. ^ 

Chèvre. Mboni gnanto. 

Chevreau. Omwo-mboni, pL 
Yè-mbonî yango. 

Chevrette, femelle du chevreuiL 
Nkambi gnanto. Petite écrevisse. 
Oi^iai, pL Itana. 

Ches. Gore. Je vais chez mes 
^mis. Mi loua gore indego shami . 
Je suis allé chez vous ce matin. Mi 
apili gore noue ibanga. Go nngo. 
// est chex lui. Are go nagou' wè. 
Est-il chez lui? Are go nagou' wè 7 
Chez qui es-tu ? O re go nago ya 
mande 7 Je veux demeurer chez loi. 
Mi bêle dooana gore wè, o» na wè. 
Chet soi : demeure^ £jiga. // est 



sam chez soù Ajele b' ^g;a ji deaa- 
nondè. 
CUeaae. Ignonano, ph 



Chîeaaer. Shoaga. Sbokolia. 
Dyogelîa. Dyomaiim a' ooml Deada 
oma mbèlèkè. Se dkûwr. Sboo- 



tyogo. Orna vi mbèlfkè, ou «î 
ndyonke, ou w* intyogo. Om' o 
shooga amori. Om' o djomana igne- 
mano iyoIoo. 

Chiche^ avare. Om* o tare yomi 
yè. Oma «i re agami pa amori fjo- 
ma« 

Chichement. Ifpan^nî y* em- 
bato- mbato. 

Chien. Hbooa. — de chaste, 
Mbooa ym aîta, ou yî kombija igea- 
ma. Ptéee du fusil qui tient fa pierre 
ou frappe la capsule, Okombon. 
(%omboa wi ndyalL 

Çhignn- Eshèsbègè j' onnmba. 
Ewoaloa j* onamba. 

Chiffonner, froisser, Piara. 
Toaka. Fouerija. Boundakania. d n- 
trarier, Panga ndyouke. Denda 
Ddyooke. ▼. iKQUiÉTEa, chicakee. 

Chiffipe. Ntango. 

Chiffrer. Tenda ntango. Dingi- 
lia intango. ▼. ifcaiaoTEa. 

Chique, tabac que ton mâche, 
Mbogo yi tako. Okoa wi tako. 

Chiquenaude. Donner une — . 
Doka omeoo. Bola n* omeno. 

Chiquer. Boga tako. Piangoana 
tako. 

Chiqueur. Om* o boga tako. 
Om' tonde goa tako. 

Choc Idouka. Idoakana. Idoa- 
kakana. Idatana. Choc d'un navire 
contre un écueil. Idouka si douka 
owatanga gon' ido. — de deux corps 
qui se heurtent. Ndoukani yi dou- 
kana yomaûani. t. adordagb. 
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Chœur, chant éxéeuté par plu- 
sieurs voix, Evanda J' idyembo, pL 
Vanda y' idyembo. laenga gn' idy- 
embo, pi* Amenga m' idyembo. 
Chanter en cAonir.Dyemba amengam' 
idyembo. DyembaTanda y, idyembo. 

Choisir. Pindya. Ronga. Choisis 
de ces deux choses celle qui te platU 
WoDga go y a yino tUni e]a Ji ton- 
dondo. 

Choix. Ipindya. Mpindyioi. 
Ibonga. Mbongini. 

Chopper. Toumbia. // a fait un 
faux pas, Aioumbinio n' ogolo. 
Atoambia ogolo. 

Choquer, heurter. Dooka. Doka. 
Tourna. Se choquer^ se heurter. 
DoukaDa. v. orPBNSiR. 

Chose. Eja. Ecorna. Igamba. Nda- 
ga« Osaon. 

Chou. Ebè J' atanga. Shoa. 

Chouette. Ekourou. 

Choyer. Dondolia. Denda orna 
nkengo. Fouela orna nkengo. Shèkè- 
lia. Choyer un enfant. Shèkèlia on« 
wana. Se choyer. Shèkèlia okou* 
wème. V. CARESSBa. 

Chrétien, ienne. Kretien. Om' 
are batiso pa, k' è dyivira agamba 
mi Jeau-Kri. 

Christianisme. Ntyale y* ikre- 
iien. Ntyale yi mongi wi re batizo 
pa, ou wi konena go relijion yi Jesu- 
Kri. Les Apôtres ont établi le — . 
Apôtre w' aloOi ntyale yi Jesa-KH 
go anongo. 

ChroniquOi maladie qui dure 
longtemps. Nkani niogi. Nkani y' 
adingi. 

Chrysalide. Ndouani yi douana 
ogou go bêla wo kaloaa owoniawo- 
nia. Isbairia ai slialrio n' ogou go 
bêla "wo kaloua owoniawonia. Nago 
yi nogo n' ogou go kalpua owonia- 
wonia. 

Chuchoter, parler à voix basse. 



Moga eroungou. Kamba eroongoo. 
Kamba ikamba sh' intyoûijoûi. 

Chut, inierj. Loua do, pL Loua- 
nani do. 

Chute. Oganda. Ipoahoua. AIpo- 
abouni. Intyè, pi. Antyè. Il a fait 
une mauvaise cÂu/e. AposhouiogaD- 
da ombe, ou Intyè ifle. La chute du 
four. Igoua gni nkombe. Owcndyi 
wikèdyilaga. y.vkvn. Chuted*eau. 

V. CASCADE. 

Cible. Eja Ji dembo inengè. v. bct. 

Cicatrice. Evèjou. 

CieL.Orowa, pi. Itowa ou Sitowa. 
Séjour des bienheureux. Paradi. 
Gore Agnambie. Mbora yi dyeoo 
Agnambie go mpangini mbia ntevo 
yi re na yè. Mbora yi douaaa 
Agnambie ni Anje n' laen. Ciel de 
lit. Onwandyawandya wi nago-mbo. 
Olomba wi nago-mbo. Igonou gai 
nago-mbo. 

Cter^re. Nkora y* odyo w' eposga. 

Cigale. Ntyendyè y' eTOugina. 

Cigare. Sigaro« 

Cil. Ogongè w' intyo, p/. Ikoogè 
ail* antyo. 

Ciller. Kouèra antyo. 

Cime. Igonou. LacimedTunemon- 
tagne. Igonou gni ^lomba. — cT un 
arbre. Igonou gn* erere. 

Ciment. Lasbo yi ndyole }i 
kota ni yoma nkotini mpoloa. 

Cimetière. Abe. Mbora yi bèoo 
anaga, ou yi faio anaga. 

Cinq. Ntyanl, Tani, Atani, Itanî. 
Cinq montres, Nkola ntyani. Cinq 
chaises. Poue tani. Cinq numtcns, 
Adombè atani. Cinq tissus » Inamba 
itani. Cinq enfants. Awana atani. 
Cinq bambous. Ite tani. 

Cinquante. Agomi atani. Cm- 
juante personnes. Agomi m' anaga 
atani. 

Cinquantième. Yi sbioîia ago- 
mi atani. Yi abonga agomi anal n' 
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enogomi* Ji shiQija agomi itani. // 
est le cinquantième. Orna m shîûija 
agomi atani ne yè. 

Cinquième. Yi ntyani; Jî ntya- 
ni ; gna tani ; wi tani. Ti shonga yi 
nal. Ji shonga Ji nal. La cinquième 
heure. Igoaèra gna tani. 

Cirage. Mpira yi dyilangania 
intyojo. Mpira yi kilo gou' intyojo go 
panga sho douana keûa-keda. 

Circoncire. Panga onwo-onome. 
Tomlw onwo-onome ntyU. Tena 
oma ntyai. Kèra orna. 

Circoncision. Ntombini yi tora- 
bo onvana ntyal. Nkèrini yi kèro. 
Fêle de la Circoncision. Fêle yi Sir- 
konsision. Ntyougou y' aûètio Jesu- 
Kri ina gni Jeau. Jour où Von donna 
à J,'C, le nom de Jésus. 

Circonférence. Igoma,p/.Ago- 
ma. Dans toute la — >. Vingo- 
▼in go. 

Circonspect, ecte. Une per- 
sonne -*. Oma w* okell. Oma wa 
sitanda. Oma wa aipikilia. Oma wa 
sibandamina. 

Circonspection. Mpangini yi 
re n' oma w* okeli, ou wa sitanda. 

Circonstance. Mbora yi dendo 
n^ osaon. Ignanga gni dyandyo n' 
osaon. Circonstances aggravantes. 
Ya yi pendia. Ya yi kaoania osaon 
w' adouo onwango agaounia wo om- 
poloa. Circonstances atiénuantes.YtL 
yi kongia* Ya yi kaounia osaon w* 
adouo ompoloa agaounia wo onwan- 
go. 

Circuit. Iphigoua si pingouinio 
▼olo ta. Igoma gni pingouinio volo 
ta. Mpingouini yi pingouinio volo 
ta^ ou vingo ta. 

Cire. Eponga. Morceau de cire, 
Onwo«eponga. Gâteau de cire que 
font les abeilles, Imonga gn' eponga, 
pi, Amonga m* eponga. 

Girer, avec de la cire. ICila n' 



eponga. Kila n' eponga go 

ma jo doaana pcNieogè-pooengè. 

Cirer avec dm droge, Dyîlai^^aiîa 

ni mpira. Curer des souUeru Dyi* 

langania intjfojo Bi mpin. Kila m^ 

rm goa* intyojo go panga abo éyena 

keOa-ketta. 

dialUcin Ofteada wi teoa os- 
poloa. 

Ciseau. Oûenda wi tena. 

Citer, sfstgncr à oomporeâtrc 
devant un tribunal. Shojija ojojo. 
Pange aboja. Shojija oma onwene 
ojojo gore oma wi temja impoon- 
gou. 

Citerne. laernl» gn' aaingo, pL 
Amemba m^aningo. 

Citron. Iloehi, pi. Aloshi. Les 
citrons que fai cueUtit, Aloshi m' 
adyÎTo mie. 

Citronnier. Oloshi, pi, lloshi. 

Citrouille. Ilogè, pi. Alogè. 

Civière. Ewongolo ji koombina 
ado, ou ji tonna ado. ▼. asANCASD. 

Civil, ile, courtois, honnête. 
Oyaleyale. Emboae-mbooe. ii est 
civil. Are oyaleyale n' anaga. 

CivUiser. Teva anaga ndouani 
mbia. Teva anaga ilo simbia, ou 
mpangini mbia. Nendya anaga ko 
wao kaloaa go doaane ndouani mbia. 
Falija anaga iniyale imbe sh' iga ah' 
adouo na wao. 

Civilité, politesse. Mpangini 
mbia. Ntyale y' oma w' oyaleyale, 
ou w* emboue^mboue. 

Clair, aire» transparent. Pou- 
pou. Jange. Bau claire, Aningo ma 
poupou. Ce verre est — . Eyenojino 
ji re jange. Qui est bien éclairé. 
Boue. Jange. Cette maison est — . 
Nago yino yi re jange, ou boue. 
Nago yino yi jele ni mpiri. Qui a 
peu de consistance. Mpo. Cette 
sawe est ^, Agali mino ml re mpo. 
Pas assez serré», ^angi^anga. Ses 
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dieveux iont eiaùrs. Itoae ahè ri ro 
shangajangâ. Ce tU$u est clair. 
Ofiamba wino wi re Bhangajangt. 
Sonore. Ekaaha. Une voix claire. 
iRnoi ga' ekatha. Luùant, poH. 
Keûa-keûa.Poaengè-poucngè. C/<ir- 
té, Inanga. Le clair de la lune, 
loangt gn' ogouèU. La lune est 
claire. OgoaèU wi bamba ioansa 
ivolou. 

Clairement, distinctement. 
jange. Boue. Dou kia. Parler-^, 
Boukoana agamba boukou. // voil~. 
E dyena doa jango. Je rai vu — . 
Mi ayeni* è dou kia n* antyo maml. 
Glalre-Toie. v. chille. 
Clairon. Orombo. 
Clairvoyant, ante, qui voit 
clavr dans tes affaires. Ona* are sipi- 
kiUa sipolou. Om' o shounge mia 
isaon ntè kenda yo, ou ntè re yo 
ntiiia. Qkambi wa sipikilia. 

Glapotaffe, Clapotis. Onwèga, 
p'. Imièga. Gnongolô y' iketla. 

Clapoter. Pazangania. La mer 

clapote. Ikeûa yl pazangania aningo. 

Claqne. Ishapoga. Donner une 

--. BoU laliapoga. C/tapeau à —, 

Ipaki gni ngouwa. 

Claquement, des dents. Idokana 
sh» ano. — des mains. Ishako, pi. 
Asliako, ' '^ 

ClB,qTier, des main?. Bolaashako 
Bolaagoûi. Toula agoûi. y. claque! 

Clarifier. Kandyouna. - l'eau. 
Kaiidyouna aningo. Clarifier la 
cire. KaodyouDa eponga. 

Clarté, lumière. Ozange. Oboue. 
C/arté du soleil. Ozange m nkombo. 
- de la lune. Inanga gn' ogouèli. 
Parler avec clarté. Boukouna agam- 
ba boukou. 

Classe, rang paiyni les hommes. 
Ignanga. Ndouani. Ndyoni. y. école. 
Glef. Shape. 
Clémence. Nkengo. Ntyale yt 
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pe orna wi nkengo. NHyale yl re omi 
WI re orèma ombia, ou wi shoange 
pogma amori, ou wi dyena amori 
ekèOa. 

Clément, ente. Oma wî nkcn- 
go. Oma wl re orèma ombia v cl* 

1IERC8. * 

Clignotement. Ikouèragouèn 
81 kouèro antyo. Ishougajouea si 
shougajougo igoune. •* •» » « 

Qi ?^^?*®^- ^^"«"«•Jo'ig* îgoune. 
Slièvlajèvia igoune. Paniiiayandia 
Igoune. Piakaviaka antyo. 

Climat. Oxango. Le climat de 
ce pays n'est pas favorable à la vie 
Oyango wi ntyè yino wi jelc tf 
ogandttga. * 

Clin d'œU. Igouèra gn* îmyo. 
fviaka gn' intyo. Sn un^. ^^ 
Igouèra gn* intyo. 

Ayèla mi woulou. '^ 

poche. Igelenge. Sonner la -. 
Oola igelenge. Doka igelenge. La 

ou gril doka. ' 

Clocher, 171. y. boiter. 

Clocher, suôst. Nago y ace- 
lenge. Otimbèkô wi shimbia i^ 
lenge. Ntyoumou yi banio igelenge. 

Clochette. Onwo -igelenge. lee- 
lenge ignango. * 

Cloison. Epaga ji nago. Ojîra wi 
nago. 

Clopiner. Tengouna. Kenda 
ntengounaga. 

Clore, fermer. Noundya. Clore 
la bouche. Noundya ogouana. Entou- 
rerdemurs. Komba. Kombina. C/ore 
un iardin. Komba ntyaga ogomba 
w ado. - d'une palissade. Komba 
ogomba. Komba ntyaga ogomba. 
Kombma ntyaga ogomba. T^ma 
ogombaylngo-vingo u. Biftina mbo- 
Pa n ogomba. Termmer. Ditt^a 
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SUiaija. Clore un compte. Shiûija 
ntango. 

Clou. Ntyongo. Furoncle* Ivom- 
bo, p/. Ampombo* // m'est venu un 
clou. Ivombo gn* abonwouni mie. 

Clouer. Komina ntyongo. 

Glystère. Poule. Donner un -^^ 
Dyira orna poule. 

Coa^ler. va. Nanija. Ponia. Se 
coaguler^ se figer, Nana. Pooa. 
Dyola. 

Coasser. Kamba. Les grenouilles 
coassent Rongé yi kamba. 

Cochon, fMurceau. Ngowa. — 
sauvage. Ngowa y* iga. Okoki wi 
ngowa. 

Coco. Ûwangatanga, pi. Iman- 
gataiiga. 

Cocotier. Owangatanga. Bran» 
ches de — . Okogo w* owangatanga. 

Cœur. Orëma. Ntyondo y' orè- 
ma. Cœur d'un arbre. Ompi w' 
crere. A contre-cœur, K iboukou. Il 
fait son ouvrage à contre-cœur. E 
denda eûilo Je n' iboukou. Ni 
ngaipbi. linotte sert à contre-cœur. 
E dyandyina zoue ni ngambi. ' 

CofCre. Egara. Ntolongo. 

Cognac. Kognaki. Alougou mi 
kognaki. 

Cognée. Y. HACHE. 

Cogner. Douka. Se cogner. Dou- 
koualoukoua. 

Cohabiter. Douana nago mo. 
Douana mbora mo, ou ejiga emo. 

Cohéritier, iére. Om* o dyiga 
n' orna onwene ta. Om' o panda 
ivenda n' orna onwene ta. 

Cohue. EûandojUmbouoga îrevo. 

Coiffe. EJa Ji bono gou' ewondyo. 
Coi/fe de chapeau. Ivèla gni kando 
gou' epokolo, pi. Ampèla mi kando 

go pokolO. V. BONiNET. 

Coiffer^ va. Borija ipaki. Bonija 
ipakigott' ewondyo. Bonya epokolo 
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gou' ewondyo. See^i^tfr.Boraipaki. 
Bonaipakt. Bona epukolo. 

Coin, outil pour fendre du bots, 
Ojeno. Ojeno wi dyarouna ikoni. 
Angle, petite partie d^un apporte' 
ment. Ntouloungou. // est allé sê 
cacher dans un coin. Akè shoum» 
bouna go ntouloungou Jonmboone. 
Coin de CœiL Ntyonga y' intyo. 

Coïncider. Kouezangana. Koue* 
zangana n' osaon, ou n' igamba. 
Ton arrivée covieide avec cette af* 
faire, Ibi' sho sb* akouezangana 
mbiambie n* igamba gnino. I^ vo- 
leur fait — son vol avec une four* 
née de pluie, Ofoue wi benga ntyou- 
gou yi ningo. 

Col. Ompele. Col de chemise. 
Ompele wi ngol-sbotou. — d'habit. 
Ompele wi ngoi. Rabattf*e le col, 
Poura ompele wi ngul. Mokouna 
ompele wi ngoi. Redresser le col. 
Gnognouna ompele wi ngoi. ▼• cov. 

GOULOT. 

Colère. Egounou. Iboukou. 
Ngambi. Nkoma. Ibenda si bendo 
n' orna aûenda egounou. Se mettre 
en colère, Benda egounou. Koto ni 
ngambi, ou n* egounou, ou n* ibou- 
kou. Mettre quelqu'un en colère, 
Bendija orna. Panga orna koto n' 
egounou, ou ni ngambi, ou n* ibou- 
kou. 

Colérique. Om' o douana kao 
mbendaOendaga. 

Colibri. Ndyiko. Ekombasbanl. 

Colin-maillard. Ajeva mi diû- 
ino evelèshi go antyo. Jouera'^, 
Slieva ajeva mi dittino eyelèshi ^o 
antyo. 

Colique. Nkaja y* iwoumoa. EJa 
j' iwoumou. Ejd ji pija ivoumou. 
Avoir la — . Iwoumou gni pija, ou 
gni pijîna. 

Collation, repas léger. Yè-gna 
yi gno n' orna go shindia iwoumou. 
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Colle. E]a ]i koU m yoma. Eja 
]i bangatiai F4a ]i kotijayango. 

Collègue. Om* ore n' orna on- 
wene ndyoni mo. Om* o dyandya n' 
orna onwene cQilo emo« 

Coller. Baugatia. Kotija. Coller 
deux planches, Bangatia ntimbe 
mbani ta. Kotija ntimbe mbani ta ko 
sho kotana piè. Datija ngouga y' 
intimbe ta. Être juste, collant. Ko- 
tana piè. Le vêtement colle bien, 
Ngol yi kotan' è n* okouwa piè. Se 
coller, Kotana. 

Collier. Olonda w* ompele. 

Colline. Onwo-nomba. 

Colombe. Menga. 

Colonne. Ignengo, pi. Amengo. 
Ntyoamou. 

Colorer. Kemba. Donner une 
couleur blanche. Kemba ejoma nty- 
ale ya pou pou. Donner une couleur 
rouye, Kemba ejoma ntyale ya tena- 
tena. v. pamDRB. 

Colosse, homme d*une taille 
extraordinaire. Itanda gn* orna. Oma 
ola. Oma w* okouwa ola. 

Combat, guerre. Igoûi. Noueni 
yi noiio igotti. Ntoumba y' igoûi. 
Inoua Bh' igoûi. Inkoumba ah' igoûi 
mbani si noua. Grande guerre. 
Mbèii. Ngouûa. 

Combattant. Om* o noua igoûi. 

Combattre. Noua igoûi. Bola 
igoûi. 

Combien, adv» marquant le 
nombre. Mia, imia, amia. Combien 
de personnes? Anaga amia? — de 
fours? Ntyougou miaP — de bar- 
riques? Irègi imia. — de fois? 
Gnongomia? Ntango ahè? Combien 
sont'ils? Wi re ntango shèî — y a- 
t'il déléphants? Indyogou si re 
ntango shè. Quel prix? Sliè. Ntango 
shè. Combien ce livre ? Ejango jino 
ji dyona sbè, ou ji bêla sbè, ou ji 
kenda abè ? Combien veux^tu pour 



cet ivoire? O bêla ahè go mponnâyi 
yino? À quel points Ntè. Si vous 
saviez combien je suis peiné. O to 
mia ntè dyena mie ndyouke» St wna 
saviez combien je vovs aime. O to 
mia ntè tonda mie we. Voyez com- 
bien Jésus-Christ a souffert paer 
vous, Yenareni indyouka aignenge 
8h' ayenio ni Jesu-Kri g^ onwandyi 
wani. Yenareni ajingo ambe m' aye- 
nio ni Jeau-Kri g* onwandyi waâL 
Quel temps? Olingo ahè? Combkn 
de temps restereuvous au bdtisnent? 
Anoue be douana oUngo shè g* owa- 
tanga. 

Comble. Ralie oloûo. Ralie. 

Combler, remplir par-dessus 
les bords. Dyunia ralie oioQo. ilem- 
plir un creux. Pouga. Pouga iftemba 
gni re toko pa ni ntyenge ralie. 
Combler une fosse, i^aga oroogtnou 
ni ntyenge. Être comble. Re ralie 
oloûo. Dyonia ni yoma ralie. Poom- 
ba ni yoma raiie. 

Combustible, ^a Ji pia. fija ji 
pejo. 

Comète. Ogegèni wi tongoua n' 
okouende. > 

Comique. EJa j' itea. Figure -. 
Ojo w' itou. Personne — • Kwolatou. 

Commandant. Komandan. 
Om* komandia. Om' ore gou* ewon- 
dyo. — d'un vaisseau. Ngowe. 

Commande, v. cohmaniibb* 

Commandement, précepte. 
Ivanga, pi, Ampanga. Lee commaa- 
dements de Dieu. Ampanga m' 
Agnambie. Ordre. Igamba goi ahom- 
bio n' oma inè gni ga yandyo. v. 

AUTOaiTÉ . 

Commander, enjoindre, Shom- 
bia. Boulia igamba inè gni ga yan- 
dyo. Avoir routftrité. Komandia. 
Douana gou'ewondyo. Re goa* ewon- 
dyo« Pierre commande le navire. 
Pierre are gou* ewondyo J'owatanga. 
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Pierre ayè komandia owatanga, ou 
Om' re goa' ewondyo j' owatanga 
né Pierre. Faire une commande, 
Tominia ejoma. Fais-moi la com- 
mande d'une montre en France, 
RominU mie nkola go Fala, ou go 
Mbè mpolou. 

CSommei adv. et coi^. Ainsi que^ 
de même que, Ntè. Ntaga. Ga. Ga 
nié. Ntè re. Ëgolani Ji. Mpanginiyi* 
Bdidi ji. Comme je vous l'ai dit^ cet 
homme est mort, Ntè abouUnia mie 
noue, orna mewoDO .adyouwi. Ntaga 
y' aboalioia mie noae, oma mewono 
adyoawi. // est comme un blanc. Are 
egolani.]*otangam. Fais comme je ie 
dis» Lenda ntè boaiaia mie we. Fais 
comme mot. Lenda ga ntè denda 
mieme. // est grand comme moi. 
Are olaliè ga mie. Mie na yè aaoue 
are eiavini emo. Parce que, puisque, 
Vo. Yo re. Comme ils ne veulsntpas 
m*éeûuter, je ne leur parlerai plus. 
Vo re wao w' agami dyogino mie, mi 
ssfo kambe na wao gnene» Comme il 
est vtetup, il faut qu*il se repose. Vo 
re yè toua pa onèro» e ga louane 
ton. Comme U en est ainst\ va. Atoua 
nono, genda* ▼• autant qob, at- 
ttarnooEé 

Commencement. Ivakilio. Ipa- 
kilia. Principe, Ntina. Au commen- 
cement du monde, Goa' ivakilio gn' 
avakiii ni ntyè. Quel est le -^ de 
cette affaire ? Igamba gnino gni re 
ntina shè? Osaon wino w* ayakili 

CSommeneer» Pakilia. Re ntina. 
Comment a commencé cette affaire? 
Osaon wino wi re ntina shè? Osaon 
wino w* avakiii shè ? Pila na. Qui a 
commencé cette affaire ? Osaon wino 
wipila na mande? Faire d'abord. No 
denda. Donge denda. Commence 
par manger. No gna. Ko donge 
gmu SB Kota. La saison sèche com- 



mence. Eoomo j' akoti. Tonwa. La 
saison pluvieuse a commencé, Ntyan- 
d]ra y' atoawi. == Il commence à faire 
nuit. Owendya wi dyila. Owendya 
w' apakili kota mpiri. // commence 
à faire jour, Owendya wi dyendya. 
Owendya w* apakili ni dyendya. 

Commensal. Ceux qui mangent 
à la même table, Mongi wi re tavou- 
roa mo. Mongi wi gna mbora mo. 
Mongi wi re ikindi imo gni gna. 

Comment, o^v. Shè. Comment 
se porte- t-il? Are shè, ou areokouwa 
shè. Inè shè? Ande? Comment 
dites'-vous? Anoue boalia ihè. Inè 
shè ? Ande? Comment V appelles-tu? 
O folio shè ? Ini gno mande? Com» 
ment iras-tu? be kenda shè? be 
kenda nkendini shè ? Comment est' 
il mort? Ayouwi ndyououni ode? 
ou ndyououni shè ? — Ntè. Vois 
comment ils font? Yenare ntè deoda 
wao. Je ne sais comment vous passe' 
rez la rivière. Mi pa mia ntè be pia- 
gana noue oloOi. Comment, eh quoi, 
Shambo. Comment, te voiià l Sham- 
bo, awe winol 

Commerçant, ante. Oma w* 
okita. Om' o kola agoiou. Om' o ko- 
lija agoiou. Oma wi ta okita. Qui 
fait un grand commerce. Cm' o 
kombija okita ui mpio mpolou, ou n' 
eveve eTolou, ou ni mango mpolou. 

Commerce. Okito^ pi, Akita. 

Commercer. Ta okita. Kita. 
Kola. Kolija agoiou. Kombija okita. 

Commère, femme rusée, curieuse, 
Onwanto w'avonou. Onwanto wi bêle 
mia isaon yodou yi kambo go ntyè. 

Commettre» faire. Denda. Pan- 
ga. Dyandya. Commettre des fautes, 
Denda agamba ambe ma sifouema. 
Panga agamba mi ntyembo. Denda 
agamba mi okoûa, ou ma règo. Tu 
as commis une faute, Olendi igambi 
iaot ss Commettre un péché. Denda 

4 
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îg»inbi iûe gni dego n* àgnambie. 
Deods petbe. Se commettre^ avoir 
iicu, lis vois qui se eommeUsnt 
chaque jour, Idyoufa ii dyonfo 
ntyougouedoa. V. conpibk. 

Commis. Komi. Om* o tenda go 
b!ro. put distribue les vivres, Om' 
kerija igoa. 

Commissaire* Komisère. Le — > 
d'un navire. Oma wi kerija idole g* 
owatanga. — Commissaire de poiiee. 
Oma wi pooia ntyè. Oma wi bemba 
isaon yodott yi dendo na yi kam- 
bo. 

Commission, chose qu'on charge 
quelqu'un de faire, Igamba gni po 
oma inè e ga yandyije gno. — > ver- 
bale» Agonda. Charger quelqu^un 
d'une commission, Tominia oma 
agonda gore oma onwene. Envoyer 
un objet par l'entremise de quel-' 
qu'un, Tooanija. TouanQa ejoma 
gore oma. v. sessaob. 

Commissionnaire, envoyé 
faire des commissions. Igende, pi. 
Agende* Oma wi tomo aromo. t. am- 
bassadeur. 

Commode, dSm usage facile et 
agréable. Mbia, eUia, iûia, ombia. 
Re ahimani Re tyoai. Un chemin — . 
Mpono mbia. Cette maison est — ^ 
Nago yino yi re shimanf . Cet habit 
est — • Ngoi yi re na mie tyoai. 

▼. AISÉ. 

Commodément. Mbiambie.Ni 
mpangini yi re ahimani, on tyoui. 

Commotion. Itatamina. Ishoa- 
gajoaga. t. segoossb, trbmblbsbnt. 

Commuer, une ^'ntf. Kaloonia. 
// a commué ma prison de cinq ans 
en celle de deux, Alcalouni onoomboa 
inè mi avo douane go ntyogo impou* 
ma itani, kao impouma imbani da- 
die. ▼• CHAiioEa. 

Commun, une, chose à laquelle 
tout le monde participe. Vair est 



commun à tous IrfS hommes. Cm- 
pounga vA foaelija anaga waedoa 
onwel. Ompounga wi panga anaga 
waodou foaela onwel. Dont rvuage 
appartient à plusieurs. Ce passage 
est commun, Meyono mpono jri pia- 
gaaa anaga waodou. Cette pirogue 
nous est commune. Owaro wino wt 
re ewondyo n' aiouedon* «m Un 
commun^ ensemble, ils ont mis tout 
en commun, W alatiji yomi yao ta. 
W avoueli yomi yao don ta. lis ot- 
vent en — . Wi re yomi yao don ta. 
Mettre tout en — • Uatija yoma yo- 
don ta. 

Communioatif, Ive. Celui qui 
aune à faire part de ses pensées. 
Oma wi kogoania agamba modou mi 
pikiliondè g* orèma. Oma wi re w* 
amie piga osaon g' orèma. 

Communier, recevoir U sacre' 
ment de V Eucharistie. Bonga sakra- 
man yi Lekaristi. Bonga okonwa wi 
Jesu-Kri go sakraman yi Lskaristi. 
Bonga komunion. Denda kom«iUen. 
Komunia. a Administrer ce sacre- 
meut. Pa oma sakraman yi L^aristi, 
Pa oma (dcouwawi Jesu-Kri go.^takra- 
man yi Lekaristi. Nojina oma ko- 
manion. Pa oma komunion. 

Communion, réception du c&rps 
de Jésus-Christ dans VEuckaristieé 
Ibonga si bongo okouwa wi ^su- 
Kri go Lekaristi. Mbongini yi bosgo 
okouwa wi Jesu-Kri go sakraman yi 
LtOkaristi. Komunion. Faire une 
bonne communion, Bonga okouwa wi 
Jesu-Kri mbongini mbia y' orèma 
poupou wi re wi jele ni peabe. 
Bonga Komunion mbongini mUa yi 
tondo ni Jesu-Kri. Faire une coni» 
murnon indigne. Bonga Koanmioû 
mbongini mbe y* orèma wi re lou- 
eva pa ni peshe. J)ysTonria okottwa 
wi Jesu-Kri go sakraman yi Lok^ 
•jristii^ kè bonga won* orèoMitOQibe 
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wi re ni peshe- ^ La comnrnnian 
du saints* Egongo Jlsen. Comfnimt- 
eation de biem spirituels entre tous 
les fitlèles. Inojina ai nojtno imbia 
sh' anioa si re go Leglise goro ikre- 
tien shodoa. Nnojini yi nojine Le- 
glise imbi shè sh' anioa anojina sho 
gore ikretien shè shodou. y. union. 

Commanlqpaer, transmettre, 
Nojina, Pa* Donner connaissance, 
Mieja. Boulinia. Être en relation, 
Dyenana. Kambana. Aboutir, Poun- 
da. Cette rivir » aboutit à la mer, 
Oiçûi mewono wi pounda go ntyott- 
wa. Se communiquer^ se trans' 
mettre. Nogana. Cette maladie se 
communique, Nkani meyono yi no- 
gana. Nkani meyono yi nojano. 

Ciompagne, -«Compagnon. 
Oganganon, pL Iganganoo. Ndego. 
Orna wi kangana n' onmori. 
• Giompagnie. Nkoaniba. NgMido. 
EQando. 

Compagnon, v. compagns. 

Comparaison, action de com* 
parer. Ikènija. Nkèniji. Parabole^ 
allégorie, Nkogo. Mpala. Fah^ des 
comparaisons, Kovainkogo. Pounga 
impala. 

Comparaître. Bonwa. Paraître 
devant un juge, Bonwa gore orna wi 
tênija i|ojo. 

Comparer, étabHr un rappro* 
chement entre deux objets. Kènija. 
Kènija eja emori n* eja ejene. Kènija 
oma onmori n' oma onwene. Tu me 
compares à une tortue. O kènija mie 
ni nkouDoa. Personne ne peut lui 
être comparé, Oma nnno w' agènijo 
n' oma onwene. Oma wino, jele ome- 
doo wi ko kènijo na yè, ou alèngo 
dma onwene wl kènijo na yè. v. 

COMPASAISON. 

Compas. Kompa. Eja fi kèn^a 
agoma. 
Compassion. Ekètta. Ikèsi/ 



Compatir. Dyenaekeaa. Dyena 
ikèsi. Pogina. 

Compatriote. Olouani, pi, 
Aloaani. Mongi wi re ntyè mo. 
Nous sommes compatriotes, Azoue 
are alouani. Azone dooana ntyè 
tno. 

Compenser, dédommager, Foni- 
nîja ndyoni. Rendre la valeur d*une 
chose perdue, gâtée. Fouinija ndyoni 
y' ejoma ji re pera pa, ji re bonnda- 
kana pa. Pengija oma ejomi je* 
Balancer la valeur de deux choses,, 
Peshana. Doukakana. Ls bien a com^ 
pensé le mal. Mbia ni mbe y' ape- 
shani, ou y' adoukakani. 

Complaire. Tondia. Pange ton- 
da. Se complaire en soi-même. Bola 
okoa' wème ikapa. Boia okou* wème 
abiogo. Shogounia okou* wème.Sho* 
goua okou' wème. 

Complaisant, ante. Oroi»- 
ande, pi. Ivoaande. Om' o dèiina 
amori. Om* o tondia amori. 

Complet, été. Pi. Ro. La 
somme est complète, Ntango yi re 
pi. Ntango y* akeki dou pi. Ntango 
y' adiûi dou pi. Ntango / antoun- 
tou. Chose à laquelle rien ne manque, 
ma ji re Jodou ro. Ejoma j'antoun- 

tOU T. ENTlEBé 

Complètement. Dou pi. Dou 
Tia. La maison est — brûlée, Nago 
y' apieni yodou Tia. Nago yodou y' 
ashouli ni pia. Chose — ac/tevée, 
Eja ji re mana pa dou Tia. Eja j' 
akeki dou pi. Eja ji re shoula pa 
dou shoulè. maj* emani. 

Compléter. Shiûija pi, Diûija pi. 
Compléter un nombre, SliiQija 
ntango pi. Didija ntango pi. v. ac- 
compli a. 

Complezion. v. tempérament. 

Complice. Om' o kouena gou' 
igambi iûe gui dyandyo n' oma on- 
wene. Om' dyaadya agamba ambe 
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n' amori ta. Nomme iê$ eompHces 
de ton vol, Rètare ana mi mongl wi 
re dyoafa pa na we ta. 

GompUment, félicitation, Isoa- 
mioia ai aouminio oma. Nsonmini 
yi Boaminio oma. Formule de poH^ 
tesie : Mes complimente à votre père, 
Uogija mie reri yo, pL Uogijani mie 
reri yani. Mee compliments à tout 
le monde^ Uogija mie mongl aho 
waodon, pi. Uogijani mie moogi yi 
nluila Tiè. 

Oomplimenter. Souminia. 

Compliquer, rendre confus, 
Tagania. Panga isaon tagana. Les 
affaires sont compliquées» Isaon yi 
re tagana pa ntagani mbe. Isaon y' 
atagani. Se compliquer, Tagana. 
S'aggraver, Penda. v. iMBROUiLLca. 

Complot. Mondo, pi, Simondo* 

Comploter. Bonda mondo. Hoga 
eroungou. Kita eroangou. Kendya 
agamba m' eroungon. 

Componction, douleur causée 
par le regret d'avoir offensé Dieu, 
Angandi mi dyeno n* oma g' orèma 
gott' ifouema si re yè fooevana pa n' 
Agnambie. Nkaja yi dyeno n*oma g' 
orèma g' onwandya wi nfonevani yl 
re yè fouevana pa n' Agnambie. An- 
gandi mi dyeno n' oma g* onwandya 
w* ipeshe si re yè dyandya pa. 

Compos6. L'homme est un com- 
posé de corps et d^dme, Onwo-^ 
onaga are okoawa nUnina ta. Onwo-* 
onaga w' avangio n' Agnambie n' 
oltouwa n'inina ta* 

Composer, former un tout de 
ta^semblage de plusieurs parties, 
Datija yoma ta. y. créer, inventer. 

Comprendre. Kotija. Dyogo. 
Mia. Bonga. // comprend le français, 
E dyogo fala. C'est ainsi que tu com- 
prends cette nouvelle? Yeno bonga 
wentyango yînoî Je ne comprends 
pas la cause de cette maladie. Mi 



pa mia nkani yino ntina. Je ne ptds 
comprendre cette affaire, Hi aydlie 
kotije igamba megao ntè re gno . 
ntiiia. As-^tu compris? O kotija? ou 
om* akotQi? dyogo? ou om' mdyo- 
goT ou om* adyogioa? Oui^ j'ai 
compris, He, mi akotiji, eu mi 
adyogiou. Non, je ne comprends 
pas, Gnawe, mi pa kotija, on mi pa 
dyogo. 

Compresse. EJa J'onamba ji 
korino gou* inkani. EJa j'onamba ji 
korino goa' iloslio. Ogoro. 

Comprimer, presser. Pit^an». 
Piara. Dyara. Empêcher ctagir. 
Bangatia. Shimbia. Dega. 

Compromettre^ mettre quel- 
qu'un dans l'embarras, Dyandya 
igamba gn' oteon gni kove indyouke. 
Celui qui se compromet, Oteon w' 
oma wi dyandya igamba gni koria' 
è indyouke. Oteen w' oma wl kogoa- 
nia n' igamba ko gno fo dyèlij* è. 

Comptant. Acheter au eomp- 
tant, Koia bango-na-bango. 

Compte. Ntango. Le eowtpte est 
complet, Ntango y' adifti. Ntango y' 
atoueni pi, ou y* aloukakanî, ov y' 
akeki. sa Au bout du compte^ Jl- 
shoio ke. V. galcui.. 

Compter, va, Tanga. Compte 
ces poissons. Ranga Qèrè yino. Vn, 
Se proposer. Bela. Je compte partir 
ce soir. Bi bêle kenda nkoiocu -^ Se 
fier, Bekelia. Je compte sur toi dans 
cette commission que je te donne. Mi 
bekeir o gou' iroma gn' atoma nde 

we. T. CALCDLER. 

Concave. Oshogo. 

Concéder. Pa. Dyirfre pa. 

Concentrer, rassembler sur un 
même point, Datija go mbora mo. 
Concentrer ses troupes, Datija isot|ô 
allé go mbora mo. Se concentrer^ se 
renfermer en soi-même, Pîga agam- 
ba modoa g* orèma. H se oatuèntre 
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trop* Agami boalinia amori agambî 
mè mi re na'yè g' orèma. 

Conception, actiori de concevoir* 
IpouDdiga si poondigo igneone. 
Jfpoandigi yl poondigo igneme. 
V Immaculée Conceptionde ia sainte 
Vierge, Mpoundigi y" tTonndigio 
aeat& Vierje peahe orijinel fo. Mdya- 
ni y* ayanio sente Vieije pesiie ori- 
jinel fo. Marie seule a été préservée 
de la tache originelle. Go anaga 
waodoa m dyano go ntyè, Maria 
ayë dadîe ayè yaoio peahe orijinel 
fo. — Faculté de comprendreAmx^L, 
Ipîkilia. Ewondyo. Avoir la concep* 
tion vive, Shouoge kotija isaon nié 
reyo nlina. Shoungemianèga-nèga. 
Re simia sipolou si shounge mîa n' 
isaon. 

Ckmeernep.Re isholo. Cette af- 
faire concerne son père. Reri yè 
are isholo n* osaon mewono. Reri 
yè are gou' ewondyo j' osaon me- 
wono. Osaon mewono wi re isholo 
na Reri yè. v. kegabder. 

Concert. ^. chant. 

Concerter. Kita eronngout Bon- 
da slmondo. Ces deux esclaves con- 
certent leur fuite. Ashaka wino 
afilani wi kita eroungou ji pera na 
wao. Ashaka wino aûani wi bonda 
simondo si pera na wao. y. complo^ 
Tsa. 

Concevoir, devenir mère.Voun- 
diga igneme. Tona n' igneme. Koue- 
na igneme. Comprendre, Kotija. 
Mia. Je ne conçois rien à cela, Hi 
pa kotija igamba megnono. v. coh- 

PRUIDBB. 

Conciliant, ante. Homme con- 
ciliant. Orna ombia. Om' are dyano 
œbia. Orna w" amendyè arevo. Om' 
ajele n* egounou ji bendina anaga. 
Om' ajele ni ngambi yi kota n' ana- 
gaé Om' are egoonou ejagano. 

Conciliatenr» trice. Om* o 



tonde mèpiana mongi wire Ibaefa- 
na pa. Om' o tonde abajina anaga 
nkomi yao. Om' o panga anaga mè- 
pana. v. atfcoRciuATara. 

conciliation. Ikoaesangana. 
Imèpiana. y. concoaDi. 

Concilier, mettre d'accord 
des personnes brouillées. Sbongaoa 
mongi wi re fonerana pa, ko wao 
foainia go ndego yao nonngon. 
Shajioa anaga nkoma. Mèpiana. 
Panga anaga tètana. Panga anaga 
donana mbiambie. y. aéconciuaft. 

Concitoyen, enne. Oloaanl, 
pi. Aloaani. Ils sont — . Wi re 
alonani wi nka mo. Wi donana 
nkala mo. 

Condore. Tenija. Conclure une 
affaire. Tenija igamba. Ils ont eon- 
clu à la peine de mort, W ateniji 
ojojo inè e ga yonwe, ou e ga yono. 

Conclusion. Itenija. Nteniji. 

Concombre, llogè, pi. Alogè. 

Concordant, ante. Mariage 
concordant, Oyombano wi kouezan- 
gana mbiambie. 

Concorde. Amendyè. Amendyè 
areyo. Ikouezangana si konesangano 
n' anaga aûani. Nkonesangani. Dans 
ce village règne une parfaite con- 
corde, Nkala yino yi re amendyè 
arofo. 

Concorder. Konezangana. Re 
orèma omo. Re dyano mo. Re ewon- 
dyo emo. Ces gens vivent en bonne 
intelligence, Mongi shino wl kone- 
zangana mbiambie. Mongi shino wi 
re orèma omo, ntondini ke mo. 

Concourir, coopérer. Noan- 
gouna. Dyandya n' oma onwene ta. 
Datana go dyandya osaon. Noue de- 
vons tous concourir à guérir cet 
homme, Azouedon, azone ga lataneni 
go tolija oma mewo. Concourons 
tous à cette affaire. Azouedon.azoue 
ga lataneni go dyandya osaon mewo* 

4. 
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Gonflrmatioii» le Sacrement. 
Konflrmasion. Sakrtman yi konfir- 
mation. Sakraman yi sbimania ana- 
ga go ntyale yi kretien. Sakraman 
yi dyolija onwo-kretien orèma go 
pang' ë dyivira Jesa-Kri ni ngoulou 
mpolon. 

Confirmer» conférer le Sacre- 
ment, Konflrma. Pa sakraman yi 
konflrmasion. Bendre plue fort. 
Dyolija. Dyolia. Fo kounde pendia 
ngoulou. Assurer la vérité d'une 
chose, y. assurer. • 

Conflfltoation. Ibongina. Mbon- 
gini yi bongino orna ejomi je. 

Zonflsqaer, une chose à quel* 
qu'un. Bongina orna eJoml Je. 

Ckmflteor. Hi mèma. Imèma si 
mamo osaon. Mèmini yi mèma oma 
amèma osaon. 

Confiture^ fruits cuits avec du 
sucre. Honda yi re nambo pa n* iko- 
ko. Conserve. Honda yi pigo n' ikoko 
n' alougou ta gou' ikouele. liooda yi 
ru fouena pa, yi foaelo gou' ikouele 
go pendyaTdndyo. 

Gonflaent, endroit où se /oi- 
gnent deux rivières, Amarakano m' 
iioOi. Mbora yi datana iloût. 

Confondre, mêler, Boundouana 
yoma ûani ta. Tagania. Convaincre 
en causant de la honte, KeOa. Shal- 
ja oma ntyoni. Dyenija oma ntyoni, 
Pange oma koto ni ntyoni, ou dyene 
ntyoni. — Confondre une personne 
avec une autre. Fouema oma edidi 
je. 

Confondu^ ne^ humilié, il est 
confondu. Are shaljo pa. Ashonio 
ekaie ni ntyè. Adyavourio. Apom- 
bijo n' amori. Are kello pa. v. con- 

FV8. 

Conforme^ qui est semblable, 
Egolani emo. MpaoginI mo. Mondo 
mo. Qui s^ accorde avec. ÇJa ji koue- 
zangana na. Qui convient à. E^a ji 



shimana na. Eja ji koua n* oma. 

Conformément. Ntè. Ntaga. 
Conformément à votre désir, Ntè 
bel'o. Ntè tond' o. Ntè beU we. Ntè 
tonda we. 

Conformer, rendre conforme. 
P^nga yoma egolani emo, ou mondo 
mo, ou mpangioi mo, ou egèniiji 
emo, ou elavini emo, ou evenda emo. 
Se conformer, se soumettre à la vo- 
lonté d'autrui, Denda ntè belo s' 
amori. Dyivira ntè belo n' amori, o» 
ntè tondo n' amori. Dyogino. Dëli- 
na. 

Conformité, v. Jlnalooib, 

Confortant, ante; Gonfor- 
tatlf, ive. ^a ji dyolia. E^ Ji 
dyolia oma okouwa. Cette boisson 
est ^, Idyonga sbino si dyolija oma 
okouwa. 

Conforter* fortifier, Dyolia. 
Consoler^ relever le moral. Shindia. 
Sliindia oma orèma. Dyolija oma 
orèma. 

Confrères (des). Mong^ wi re 
ntyale mo. Mongi wi re ndouani mo. 

confronter, comparer des cho' 
ses entre elles. Siiila yoma mbîam- 
bie votoue yi re egolani emo. Poaa 
yoma mbiambie Yotoue yi re mpan- 
gini mo. Koria yoma mbiambie vo- 
toue yi re onongo omo. v. goiiparis. 

ConfUs, use, brouillé. Tftgana. 
Amas confUs, Yoma yi re tagana 
pa. Yoma yi re pazangana pa. Être 
honteux. Koto ni ntyoni. Souma 
akete ni ntyoni. Dyena ntyom. 
Shaya. Asbayi ni ntyoni. Être em- 
barrassé, Tia. Koto n' itia. Il est 
resté tout confus, Alouani toto ni 
ntyoni ntevo y' agoti' è, igamba fo 
gni kambondè. v. co?iroiiDii. 

ConftauBiément, péle-méle. Bio- 
daka-bindaka. 

Confusion, hontC'^iyonL Isba- 
ya. Nshayini, Embarras, Ndyouke. 
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Itia. Ntieni. Mélange confus de per- 
sonnes, Edoungou. Il y a confusion 
nu village, Nkala y* atoueni edoun- 
gou. T. DÉSORDRE. 

Congé. Donner congé. Pt oma 
ogendo. Sendya oma kenda ogendo. 
Tiga oma diè. Tiga oma dienga. 
Demander congé» Bambia ogendo. 
Prendre congé, Tiginà odyani. v. 

ADIBO. 

Congédier, renvoyer. Tomba. 
Fouinija. Kombija. Shombia oma 
inô e ga gendage. Faire sortir, 
Foaela goa' igala. Kogounia gou' 
igala. Fouinija oma inè e ga gen- 
dage. Torija. Torija oma go nkali 

Congratulation. Isouminia si 
Bouminio oma. Nsoumini yi soumi- 
nia om| azouminia oma onwone go 
mbit y' adyenondè. 

Congratuler. Souminia. Sou- 
minia oma go mbia y' adyenondè. 
Je viens te — . Mi abia go souminio 
go mbia y' adyenondo. 

Congrégation. Nkoumba y' 
anaga wi re ndouani mo. Egondo 
j' anaga wi re ntyale mo. Nkoumba 
y' anaga wi re datana pa ta go dyan- 
dya osaon, ko wao dyogino Rerè 
mo. Confrérie de dévotion, Egondo 
J' anaga wi re datana pa ta go kam- 
bina. 

Conjecturer, présumer, Piki- 
Ha né. Deûina ne. Bonga ne. Tanga 
ne. Pivia né. 

Coi\)oindre, va, Datija na. 
Kouela na. Unir par mariage, Dyom- 
bija. 

Conjointement, v. ensemble. 

Gonjurateur. Om' o bonda si- 
mondo. 

Conjuration, v. complot. 

Conjurert prier instamment, 
Bëgia. Former un complot» v. com- 
plotée. 



Connaissance, savoir, instruc-' 
tion, Imia, Simia. Nmieni. // pos' 
sèf/e de vastes connaissances. Are 
mia pa polou. Are simia sipolou. 
Personnes que Von connaît, Oganga- 
noa, pi, Iganganou. Ndego, pL In- 
dego, Sindego. Oiouani, pi, Ilouani. 

Connaisseur. Oma wi re avoro 
isaon. Om* ore mia pa isaon. Om* 
ore shouria pa isaon. 

Connaître. Mia. Avoro. Je le 
connais bien. Mi avoro yè mbitm- 
bie. Mi mi' è mbiambie. Tu mécon- 
nais? voro mie? Sais-tu écrire? 
O voro tends? Je ne sdïs pas. Mi pa 
mia. Mie amie. Faire connaître, Mie- 
Ja« Pange mia. Connaître l'intérieur 
de quelqu'un, Miena. Mi amieni' è 
si re yè g* orèma. — Se cannait re 
soi'mémct Mia orèmi wème ntè re 
wo go gare. Se connaître mutuelle^ 
ment» Miagant. y. examiner, eévé- 

LEE. 

Conniver, participer au mal en 
le dissimulant. Noungounaamorigo 
dyandya agamba ambe mpangini ne 
mi re ambia. Dyandyija agamba mi 
nlyembo mpangini ne mt re ambia. 
Sendya anaga fouevija isaon y* ia- 
gani, alèga wao. v. participée. 

Connu, ue. Chose qui est — « 
EJa Ji re mio pa. Qui n^est pas •». 
ËJa Ji re Ji pa mio n' oma. Hotnme 
connu, Oma wi re mio pa. v. Qtht- 

BEE. 

Conquérir, soumettre par les 
armes, Bonga n'igodi. Conquérir un 
pays, Bonga ntyè n' igotii. Parouna 
ntyè/ ingani ni ngouloa. Conquérir 
Cestime. Souminio n' anaga. Tondo 
n' anaga. Si bonté lui a acquis VeS' 
time de tout le monde. Mpangini 
mbia yi re na yè yo kove pang* è 
tondo n* anaga waodou. 

Consacré, ée. Chose consacrée 
à Dieu. £|]a j' orounda, Ji re po pa 
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Agnambie* EJa ]' Agnambie. ffosfiê 
consacrée. Osti wi re kalouno pa 
okoawa wi Jesu-Kri. 

€tonsacrer, dédier à Dieu, Pa 
Agnambie ejoma ko ]o douana 
orounda. Pa Agnambie eJoma ko ]o 
douana ijème. Kaloania oaaoïi orou- 
nda» Faire la consécration du pain 
et du vin. Kaloania mpemba okoowa 
wi JesU'Kri, n' ivè go ntyini yè. Se 
consacrer à Dieu. Pa okou' wème 
gore Agnambie. Panga okou' wème 
orounda. Pa Agnambie okou* w6 ko 
wo douana ejomi je. Kalounia okou' 
wème eja j' Agnambie j' orounda. 

Gonsansitin, i»e. Mongi wl re 
Teré mo. Mongi w' ayanio ni rerè 

mO. ▼. FRËRB, saoR. 

Gonscienoe. Orèma. Ipikilia si 
mieja zoue mbia ni mbe. Nraieni yi 
miojo zoue g' orèma agamba ambia 
n* ambe. 

Gonscienciensement. N' orè- 
ma ombia wa poupou. N' orèma 
ombia wa Jima. 

Gonsciencienx, ensa. Om* o 
dyandya isaon yodou n' orèma om- 
bia wa poupou. Om' tia Agnambie 
gou' isaon yi dyandyondè. 

Gonséoration, action du prêtre 
Ç'tf} consacre le pain et le vin à la 
me^^tf. Nkalouoi yi kalouna prêtre 
mpemba g' okouwa wi Jesu-Kri^ n' 
ivè go ntyini yè go lamèse. Consé- 
cration de sa personne à Dieu, Mpeni 
yi pa orna ava Agnambie okou' 
wème. 

Gonsécntif, Ive. Cinq jours 
consécutifs, Intyoagou ntyani sh' 
antountou. 

Conseil, assemblée convoquée 
pour délibérer. Ngando y' anaga wi 
redatana pago kamba iaaon. Ngando 
y' anaga wi kamba isaon, ou wi te- 
nija ijojo^ ou wi kambe mpoongou. 

T. AVJS. 



Gonseiller, va* donner un cm- 
seil, Tevouna. Teronna oœs oi«> 
Toano. Engager que/qu'un à finre 
quelque chose, Nouginia orna go 
dyandya osaon. Boolinia orna inè« 
ga yandye osaon. 

Conseiller, ère. Celui^ céîk 
qui donne un conseil. Cm' o teToona 
orna onwene. Om' o boulinfa oma 
onwene igamba gn* orevoano. Offl' 
mieja amori ndyandyini yi bele 
dyandyo osaon. Celui, celle qui parle 
à faire (quelque chose. Om' o nougi- 
nia amori go dyandya osaoti. Om' o 
boulinia amori înè wi ga yandye 
osaon. Om' o shombia. Om' o nen- 
dya. 

Consentement. Idyivira. Ndyi- 
viri. Isendya. Nsendyini. Ntondini. 

Consentir. Dyivira. Tpnda. fai 
consenti à son départ. Blie yivîninè 
e ga gende ogendo mewono. Ta. 
Sendya. Mie veni' è olendo mewo- 
no. Mie jendy* è ogendo mewono. 

Conséquemment. En consé- 
quence. Vo re yeno. Vo re toua pa 
yeno no. En conséquence fais comme 
tu voudras, Vo re yeno, lenda ntè 
bel' 0, ou ntè tond' o. 

Conséquent. Par conséquent. 

V. DONC. 

Conservateur, trice. Om' o 
pendyavendya yoma mbianabie.Oiu' 
baniamina. Om' o tara. v. oon' 

SERVER. 

Conservation. Ibandamina. 
Mbandamini. Ipendyaveddya. Mpen- 
dyavendyi. Itara. Ntarini. •• 

Conserve, t. coNriTimB. 

Conserver. Bandamina. Pen- 
dyaTondya. Garder enec «où». Ban- 
damina. Pendyavendya. Conserver 
une chose avec soin, Pei)âya^end3ra 
ejoma mbiambie ji vende foueya, ou 
ji vende boundakaoa, ou ji vende 
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dyoufo. Reitmr pour soi» Piga. Ta- 
ra» Talat. V. «ARMES, nssERTn. 

CSonsidération, examen qm 
Von fait d'une chose aoant tTagiir» 
IpMôlia si doDge pikilio n* orna dyo 
adouia go dyandya osaon. Agir 
sont considératùm. Dyandya isaoo 
ndyokou-ndyokou. L'affaire mériU 
considération, Igamba gni belg 
donge pikilio mbiambie. — En con- 
sidération de. G' onwaodya wi. G* 
okongo wi. Goa*^ igoanga goi. Sn 
considéralion des services que vous 
m'avez rendus. G' onwandya wi 
xnpangini mbia y' ayaadyin' o mie, 
ou yi re we dyandyioa pa mie. Par 
considération pour votre père, je 
vous pardonne. Mi pegin' o g* on- 
wandya wi reri yo. 

Cïoiisldérer, regarder attenti- 
vement, Shilia. Koria. Sfaaia. Kèla- 
gèla. Dodina. Dodialodia. Pona n' 
antyo. Ponavona. Que considèrent" 
ils? Wi shal* ande? Peser, appré^ 
cier. Mla. Koiya. Réfléchir, Pikilia* 
Se considérer, Kèlagèla okou' wëme. 
Se considérer, s'enorgueillir, Dyena 
okou' wëme osaon ompoloa. Diria 
okou^ wème. Bonga okou' wème inè 
wo Tiagaooa n' amori, ou wo kefla 
amori. 

Consigner, déposer un objet 
entre les mains de quelqtfun, Pa 
ejoma go pendyavendyo. Tigina orna 
ejoma go pendyayend^a Jo. fat con- 
signé ma montre chez Paul, Mi arigi 
nkoll yami goTe Paul go pendya- 
Tetidyo. Empêcher quelqu'un de sor* 
tir. Dega orna ne agôgoaa. Fooela 
orna go Btyogo. Panga orna ag6- 
goua. ( 

Cjonsistance,fo/iVft7é(ftm eor/». 
Dyoia« Ce terrain a de ia consts* 
tance» Ntyè jino yi re dyoia. Les 
chases de ce monds n'ont pas de 
consiskmce.UMon.fi ntyè yi kaloaa- 



I galowaga, o«yi pia g i B a mpi a g i iaa isa. 

I Goiislster. Reabè. Re ntioailiè. 

Qnongonde. £ji qmoi am^ûiemi tes 



Taiijil mi re ntina ahè ? Ag^unfaa bu 
re gD levanjîl agamba onongoode? 
En quoi coasts/e ce procès? Qio|o 
wino wi re afaèt o« wi re ntina shè? 
GooaolaBt, mate. Noanelie 
eonsolamU. Ntjango mbia yi toodîa 
orëma, ou yi panga oma dyaie 
mbia. Peroleff oonso/aalet. Agamba 



nnponija oma 

oma dyene mbia, ou mi sfaindiaoma 

orèma, on mi dyomboidja omaorèma. 

Consolatevr, triée. Om' o 
tombina amori angandi. Om* o aha- 
jîna amori angandL Om* o abîndia 
amori orèma. Nabind-irèma. 

Consolation. Isbfndia >i afaiii- 
dio oma orèma. Nshiodini» 

Consoler. Tomba angandi. Sha» 
ja angandi. Mèpia orèma. Sbindia 
orèma. Panga erèma ponpou. 

Consolider, y. arraaHuu 

Consommer» en perlant de vi- 
vres, Manija. Gna. ils onteonsomaté 
toutes leurs provisions, W agneni 
igni sbao sbodoa ria. Achever, Ma- 
nija. Sbonlija. Shonlije panga. Nou- 
oooa ni panga. Dieu consomma son 
œuvre en six jours, Agnambie i^oa- 
liji panga orowa ni ntyè gou'intyoo* 
goa orowa. Accomplir, Dyandya. 
// a consommé son crime, Adyan- 
dyi Bgambi itie gn' alkeliagondè. 
Ashooi ngambi yè. 

Consomption, moi^reiir.Egoa- 
ga. Mkongini. Tomber en consomp» 
tion, y. DÉPÉBiR. 

Conspiration. Ibonda ai boado 
n' imondo. Mbondini. % 

Conspira*, t. congodrib^ gov* 
PLona. 

Constamment. Pèkèpèkè. Pè- 
kè na pèkè. Kouanga na koaanga. 
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Egombiedou. Egombe jodou. Nono 
ntnono. Yeno na yeno. 

Constance, fermeté d'âme, 
Ngoalou y* orèma. v . goorioe^ pba- 

SiViRANCB. 

Constant, ante. Qui a de la 
constance dam le bien, Om* o doaana 
egombiedou go udouani mbia yi re 
yô, k' è aloudo yo, ou k' è ay&sa, go 
bangouana na yo. v. pbamanbrt, ih- 

DCBrrABLB. 

Constater. Touminia ne osaon 
wi re rèti. Établir la vérité (tun 
fait. Mieja né osaon wi re rèd. Dye- 
na ne osaoïi wi re. Blia ne osaon wi 
re. y. assurer. 

Consternation, épouvante/ 
Itia sipolou. Ntieni mpolou. Gnin- 
dyikili mpolou. Ereria evoltfu. 

Consterner» frapper de stu- 
peur, Teria. Nojlna itia sipolou. 
Taûa orèma angandi. Oler ta pré- 
sence d'esprit , Perija orèma. Panga 
oma pero n' orèma. Nindia orèma 
Perija ewondyo. Panga oma pero 
n* ewondyo. 

Constipant, t. astringent. 

Constipation. Ondanda. On- 
danda wi kota oma gou' iwoumou. 
Mpangini y* oma wi re koto pa n' 
ondanda, ou wi re n* iwoumou nou- 
ndyo pa. 

Constiper. Noundya iwoumou. 
Sbimbia iwoumou. DiQina iwoumou. 
Il est constipé. Are iwoumou ngoua. 
Are dyendyino pa n' ondanda. E pa 
kenda g* ogombo. 

Constituer, établir. Doua. 
Panga. L*âme et le corps constituent 
l'homme, Inina n*okouwa, ya meyo- 
no Qaui ta, yi panga onwo-anaga. Se 
constituer sujet d*un chef. Dy in- 
gina mpemba. Bola imanda. 

Constructeur, v. batissbiir. 

Construction. Inoga si no go 
n' inago. Nogini yi nogo inago* 



Construirez hàtv\ Noga. Pangi. 
Doua. Construire une maison, Noge 
nago« — un navire, Komina owi- 
tanga. — une pirogue. Pana owaro. 
— un pont. Panga ikasha» 

Consobstantiel, elle. Mpan- 
gini yomemo dou mo. Egolaniemo. 
Les trois personnes de la sainit 
Trinité sont consubstantielles» Iper- 
sond si sente Trinité shodou ntyaro 
si re mpangini yomeno dou mo, ou 
si re egolani emo g' osaon-wedoo. 
Elles ne sont qu'un seul et mémt 
Dieu. Si re Agnambie yomemo doo 
mo. 

Consul. Konsnl. Agent eomtt 
laire, Iloto gn* oga gni tomondè 
gou' inongo ignene go bandamini 
mongi yè wi douana yovo, o» wi re 
go gno go kita. 

Consultation. Ibambia s 
bambio n' oma atlambia osaon. 
Mbambini. Ishikimia si shikimio d' 
oma ajikimia osaon* Nsbikimi. t. n- 

PLIGATION. 

Consulter, prendre conseil de 
quelqu'un, Banibia ntè bêle dyandyo 
osaon. Demander une explication. 
Sbikimia igamba. 

Consumer, détruire, Shaja. 
Dyona. Boundatania. Consumer pcr 
le feu, Peja. Manija ni peja. Le fe>* 
a tout consumé. Ogoni w* aveji yo- 
ma yodou, ou w' amaniji yoma yo- 
dou ni peja yo dou via. Être consuv^t 
par le feu, Pia. Pia pa. La maiso^ 
est entièrement ». Nago y* apieni 
yodou toto. 

Contact. Ikotana. Nkotani. Ipi- 
tan a. Ibouatawata. 

Contagieux^ ense. Cette ma 
ladie est — • Nkani yino yi nogani 
ou yi nojano. 

Conûigion. Inogana si na^ai: 
nkani. Nogani yi nogana nkani* 2^^ 
Jaui yi nojano nkanl. 
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Conte. 'Nkano, pi. Sinkano. 
Contemplateur, trice. Om' 

pona n* antyo. Om' o këlagèla isa» 

on. V. CONSIDÉRER. 

Contemplatif, ive. QuiseplaU 
à méditer sur Us choses de Dieu» 
Om' tonde pikiliaga isaon y' 
Agnambie. Om' are kao mpikiliaga 
isaon y' Agnambie. 

Contempler, méditer sur, Pi- 
kilia. Contempler les grandeurs de 
Dieu, Pikilîa imbia sh' Agnambie ai 
re na yô. v. examiner. 

Contemporain, aine. Des 
hommes contemporains, Mongi wi 
re egombe emo. Qui est du temps 
actuel* Ejaja tè. Eja ]' egombija 
tè. 

Contenance, maintien, Ndovia^ 
ni yi douano n' oma. Nkendini yi 
kenda orna. Faire bonne — . Douana 
ni ngoulou g' orèma. Dyolija orèma. 

Y. CAPAClTé, éTBNDUB. 

Contenir. Bonga. Dyonia. Que 
contient cette bouteille? Mboutè yino 
yi bonga shè? ou yi dyonia shè? 
Que renferme cette bouteille? Ej' 
ande Ji re go mboutè meyono? —> 
Retenir, Shimbia. Se contenir^ se 
retenir, Shajimbia, 

Contentement, satisfaction. 
Mbia yi d^eno n' oma. Ntondini. 
Itonda si tondo n' oma. 

Contenter, satisfaire. Dyenija 
oma mbia. Panga oma dyene mbia. 
Panga oma orèma poupou. Tondia. 
Panga oma tonda. Denda oma 
mbiambie. — Être content. Tonda. 
Dyene mbia. Dyena orèma poupou. 
// est content. Are orèma poupou. 
Atondi. E tonda polou g' orèma. 
Se contenter, satisfaire son désir. 
Denda ntè bêla orèmi wè. Tondia 
orèmi wè. Dyenija orèmi wè mbia. 
S'accommoder de, Tonda. // se con- 
tetite de peu, £ bêle onwo-ejoma d»- 



die. // se contente d'un franc. E 
tonda go fouran mori dadie. E baie 
fouran mori dadie. 

Contentieux, ense, qui se 
pi ait dans la dispute. 0ml. o tonde 
dyomana. Om' o tonde kao nshoja- 
jojaga, ou kao ndyomanaga. Om' o 
tonde kao amomano arevo. 

Contention, dfbat. Ignomanoi 
pi. Amomano. Ishoja. Nsbojini. 

Contenu (le}. Ndyoni yi bongo 
n' ejoma ralie. 

Conter. Ta nkano. Takilia osaon. 
Bouiia agamba. En conter, dire 
des choses fausses. Ta inkano sinoka 
sitevo. Dire des choses- futiles, Bou- 
iia agamba ma goawe, m' iabole fo. 

Contestation , dispute, Igno- 
mano. v. contention. 

Contester, disputer, Dyomana. 
Sboja. 

Conteur, euse. Era-nkano. Om' 
ta inkaoo. Om' o ta sinkano. Odyi- 
rishi w' elombè. Iri gn' elombè. Om' 
tonda dyire kao lombè revo* 

Contigu> uô. Ma maison est 
contiguë à la vôtre. Nagou' wami 
yi douka iyo, ou yi re ngou n' iyo. 
Toutes les maisons sont — • Inago 
sbodou si re ta, ta; ou si re ngou- 
ngou-ngou. Son village est — au 
mien, Nkali yè yi re ni yami ta. 

Continence, v. chasteté. 

Continent, ente. v. chastb. 

Continenti subst, Ntyè mpoloa* 
Iga ivolou. 

Continuel, elle. Osaon wa pè- 
kèpèkè, wi re w' agami mana. 

Continuellement, v. constah- 
hent. 

Continuer, poursuivre ce qui 
est commencé, Fo dyandya. Shou- 
lija. Continue ton travail. Aloudo ni 
dyandya eûilo jo. A vile dyasa. Avile 
tiga. Avile doudo. Continue à prier. 
Aloudo ni kambina.Gambina Agnam- 

5 
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bie, tTile dyasa. // continue à tra^ 
vaitler. E fo dytndya. E pè dyan- 
dya« La pluie continue, Ningo yi fo 
DOgEj yi pa tena. 

Contorsion. Ishambakala* Faire 
des. — SbamtMkala. 

Contour. Igoma. t. ctacuiT. 

Contourner. Pingouavingoaa. 

Contracter, %tn engagement, 
Tenija igamba. Pangana osaon. 
Contracter une mûladie. Deka nkani, 
Koto ni nkani. 

Contradicteur. Ivougija. Om' 
pougija amori. — dans un procès. 
Cm' shira amori g' o]oJo. 

Contradiction. Ipougija. Hpou- 

Contraindre. Bangatia. Dyan- 
dyija ama osaon ni ngouloa. t. obu- 

GBR. 

Contrainte. Mbangati yi banga- 
tio mbangatiaga. 

Contraire, opposé. Ce remède 
est contraire à la maladie, Ngango 
yino yi pa kouezangana ni nkani. 
Ngango yino yi bika mie. Vent con^ 
traire, Ompounga ombe wi pila ni 
boaho ayouinija evanigo ni gnoama. 
— Au contraire, Ndo fthambo ve. 
Vous disiez quHl était guéri, au 
contraire sa maladie s'est aggravée, 
Anoue abouliagi ne, adouo atoli, ndo 
abambo ve nkani yè y' afo pendi. 
No-nkenijaga. Jele dou. Cet homme 
Q'i'il fait de bonnes affaires? Non, 
au contraire, il a tout perdu. Orna 
mewo adendi agolou mè ambia? No- 
nkenijaga aperiji yomi yè yodoa. 

Contrarier. Pange ndyouke. 
Dende ndyouke. Panga oma ayàn- 
dya osaon. v. ennutbr. 

Contrariété. Ndyouke. EJa ]i 
ndyouke. Eja ji panga ndyouke. Eja 
Ji panga oma ayàndya osaon. 

Contrat. Igamba gni tenîjo. 



Osaon wi tenijo. Oaaon wi panga- 
no. 

Contre. Ni. Na. // s^est révolté 
contre moi. Anoueni na mie. Anoua 
na mie. // s*est battu contre un tigre. 
Anoueni ni ndyègo. Go. Appuierai 
contre le mur, Yèga g* ojira o Tende 
poshoua. Être opposé à. Shira. 
Noumba. Tu es contre moi, O shira 
mie. Tous ces gens sont contre lui, 
Mongi shino waodou wi noumb* ë. 
V. Aupaàs. 

Contre-balancer. t. couper* 
ssa. 

Contrebande. Ipita. Ipitakana. 

Contre-cœur (à). N' iboukoa. 
N* omporouè. N' orëma ombe. Ni 
ngambi. Ne fais pas les choses à 
contrecœur, Avile dyandya isaon n' 
omporouè. v. cobdr. 

Contredire. Pougija oma go 
agamba mi kambondè. — dans un 
procès, Shira. — enface^ pour faire 
de la peine, Kekouna. Se contredire, 
Kaounia onoumbou. Re nèmemba- 
ni. Reirèma imienge. 

Contredisant, ante. Om' o 
tonde pougija amori go agamba mi 
kambo wao. 

Contredit (sans). RèU. Gili- 

gili. 

Contrée. Ntyè. Inongo. Elifla. 

Contrefaire, chercher à repro- 
duire ce que fait un autre, Shègia. 
Kènija. Shèga. Pèra edidi j' ingani. 
Kènija oma w' ingani shègè. Pèra 
mpangini y* oma onwene. v« dégdi- 

SER. 

Contrefaiseur. Oma w' itou. 
Om' shèga amori. Cm' o pèra 
mpangini y' oma onwene. Cm' o 
kènija oma w' ingani shègè. 

Contrefait, aite. v. difforhb. 

Contremander. y. révoquer. 

Contre-temps (&), mal à prc' 
pos, Osaon ombe. // est venu mal à 
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propos, Osaon ombe g* abi' è. Abie- 
ni... Osaon ombe. 

CSontre venant, ante, ce/ut, 
ceile gui enfreint la toi, Om' o 
boundakania ivanga. Om' o pèdia 
ivaDga. Om' are aylvire dyandya 
agamba mi sbombio n* ivanga inè 
mi ga yandyo. Om' are aytvire fala 
agamba mi dego gou' ivanga inè m' 
ayandyo. 

Contrevenir, agir contre la loi, 
Po]a ivanga* Pèdia ivanga. Dyandya 
agamba mi dego gou' ivanga inè 
m' ay&ndyo. Poja agamba mi sbom- 
bio gou' ivanga inè mi ga yandyo. 

Contribuer, v. coopérer. 

Contribution, impôt, Ipa sb' 
oga si bongondè gore mongi yè. Ipa 
sb' oga si po yè ni mongi yè. 

Gontrister. Panga orna orèma 
iboukou irevo. Panga orna orèma 
nkaja mbe, ou angandi ambe. v. af- 
fliger. 

Contrition. Angandi. Avoir la 
— de ses péchés. Dyena ipesbe shè 
angandi. Dyena ipesbe sbè angandi 
ambe mi fata na sbo k' omaavo 
fouinia go kè dyandya sbo gnene. 

Contrit, ite. Om' o dyena ipe- 
sbe Bbè angandi. Om' o noumba 
ipesbe sbè noumbini mbe yi ban- 
gouana na sbo k' è ayo fouinia go 
kè dyandya sbo gnene. 

Contusion, v. meurtrissure. 

Convaincre. Panga orna dyivi- 
ra. Panga orna mèma. Éctaircir un 
doute, Tenija mpaga. Ketta mpaga. 
Sbaja mpaga yi re n' orna g' orèma. 
Je les ai convaincus. Mi ateniji mpa- 
ga y' aloûiago wao. Se convaincre, 
Mia mbiambie. Sbouria osaon 
mbiambie. 

Convalescent, ente (être). 
Dyavoura. Pakilie dyena okouwa 
mbiambie. // est — • Adyavouri 
okouwa» Okouwa wi kè sbindiaga. 



Convenable, bienséant, Hpan- 
gini mbia. Olounda ombia. // m'a 
traité d^une manière convenable, 
Adendi mie mpangioi mbia. Adendi 
mie olounda ombia. Il parle d'une 
manière — • E kamba nkambini 
mbia. Paroles convenables, Agamba 
ambia. 

Convenance. ▼. bikhséancb. 

Convenir, faire une convention, 
Pangana. Tenija. Être convenable à. 
Re mbia go. Cette place est propre 
à bâtir un village, Mbora yino yi re 
mbia go nogo nkala. Mbora yino yo 
ko sbimana ni nkala mbiambie, ou 
yo ko mèpa ni nkala mbiambie. Se 
convenir, avoir des rapports de 
goût^ etc, Kouézangana. Sbimana. 
Tondana. 

Convention. Ompanganou, pi, 
Impanganou. Itenija. Nteniji, 

Conversation. Elombè. Ndyi- 
rini yi dyiro elombè. 

Converser. Dyira elombè. Boa* 
lia isaon. Kambana. Prendre part à 
une conversation. Bakouna elombè. 
Fouela ogouana gou' elombè* — 
le soir après souper, Tena. 

Conversion, changement, Dca- 
loua. Nkaloui. Ikalounia. Nkalouni. 

Convertir, transformer une 
chose, Kalounia. Pange kaloua. Je- 
suS'Christ convertit Veau en vin. 
Jesu-Kri agalouni aningo ivè. Se 
convertir^ embrasser la religion ca- 
tholigue. Kaloua. Kaloua kretien. 
// est devenu chrétien, Akaloui kre- 
tien. Atoueni kretien. 

Convier, à un festin, Felia ana- 
ga go gna. Tominia agende go fe- 
lia anaga inè wi ga Uie go gna. 

Convive. Om'o gnatavouroumo 
n' oma onwene. Mon convive. Orna 
wi gna na mie tavourou mo. Les 
convives, Mongi wi gna tavourou 
mo* 
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Convoiter. Tongint. Naka. Bela 

poIOU. y. DÉSIRER. 

Convoitise. Itongina si tongino. 
Ntongini. v. désir. 

Convoquer. Datija anaga ta 
mbora mo. Mieja anaga inë m ga 
latane mbora mo. Felia anaga inè wi 
ga latane mbora mo. Boulin ia anaga 
inè wi ga latane mbora mo. Tominia 
auaga ne wi ga lataue mbora mo. 

Convulsion. Ishoundya. // a 
des •— . Okouwa wi shoundy' è. E 
shoundyino n' okouwa. 

Coopérateur, trice. Om' o 
noungouna amori g' osaon. Om' o 
koaena g' osaon go noungouna 
amori go dyandya wo. 

Coopération. Inoungouna si 
noungouna oma anoungouna amori 
g* osaon. Noungouni. 

Coopérer. Noungouna. Pa oma 
ogo go dyandya osaon. Kouena g' 
osaoD go noungouna amori go dyan- 
dya wo. 

Coordination. Ikendya. Nken- 
dyini. 

Coordonner. Kendya. Fouela 
isaon wino go mbori yè, wlno go 
mbori yè ke. 

Copalf sorte de résine. Âka. 
Nkeûa. Âka mi nkango mbia. NkeUa 
yi nkango mbia, v. gomme. 

Copeau. Mbeî yi tombe n' igo- 
gojo, pL Imbeï sh* agogojo. Nkiji yi 
kilo ni mongi wi dyandya ikengè, 
ou ni mongi w* akengekengè. 

Copie. Ejango ji père agamba mi 
re tendo pa gou' ejango emori, agaou- 
nia mo gou' ejango ejene. 

Copier. Tenda agamba mi re 
tendo pa gou' ejango emori arenda 
mo gou' ejango ejene. 

Copieusement. Polou. 

Copieux» euse. Faire un repas 
copieux, Gna polou. Dyora idyori 
ivolou. Être abondant, Re gnenge. 



Le poisson est abondant dam cette 
rivière, Uèrè yenge yi re g* oloû! 
mewo. Uèrè yi bououna g* oloûi 
mewo. 

Coq. Ndyogoni nome. Ekokotieji 
ndyogoni. Coq de bruyère. Irondo, 
pL Arondo. 

Coque. Eroro. — d^œuf, Eroro 
j* ike. — de noix, Eroro ji nkoula. 
Corps d'un navire, Eroro j' owa- 
tanga. Okouwa w' eroro j' owatanga. 

Coqueluche. Sikona. Cet enfant 
nia — . Onwana wino are na sikona 
Bipolou. 

Coquet, ette. Ognolo. Odando. 
Ivangi. Ekale. 

Coquetterie, v. coqubt. 
• Coquillage. Eroro ji ntyoua- 
mamba, pi, Roro y* intyouamamba. 
— qui s'attachent au navire, Irandi, 
-pi, Arandi. — qui font des trous, 
Ojo, pi, Ijo. Le navire a été percé 
par les coquillages, Owatanga w* 
atolio n' ijo. 

Coquille. V. coqdb. 

Coquin. Ofoue. Onoki. Cm' oie 
ajele n* orèma. 

Cor, durillon qui vient aux pieds, 
Ojondo, pL Ijondo. Instrumenta 
vent. Orombo, pL IrombOt Sitombo. 

Corbeau. Ndyiko* 

Corbeille. Otondo, pL Itondo. 

Cordage, v. aharrb. 

Corde. Ogoli, pi. Igoli. — de 
guitare, Ontyi, pi, Intyi. — de vio- 
lon, Ndyola, pi, Sindyola* 

Cordeau, v. gordb. 

Cordeler. Pèna ogoli. Piia ogo- 
li. 

Cordelette. Ogoli onwango. 
Igondyi, pi. Agondyi. 

Cordial, aie, qui vient du 
cœur. Salut cordial, Bolo mbia y* 
orèma. Saluez-le d*un salut ^^. Uo- 
gijani mie yè mbolo mbia y* orèma 
poupou. Confortant, Boisson cor^ 
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diale. Idyonga si mëpia orèma, ou 
si dyolija orèma. 
' Gordiep. Om'o pija igoli. 

Gordon, ceinture, Otoumba, pi, 
Itoumba. Cordons de souliers Igoli 
y' intyojo, Igoii yi dirio gou' intyo- 
jo. 

Cordonnerie. Mbora yi toumo 
intyojo, ou yi pan go intyojo. 

Cordonnier. Om' o tourna in- 
tyojo. Okengèkengè wi tourna in- 
tyojo. 

Coriace. Viande coriace, Eûèrè 
eyole. Eûèrè ji re ojone dyola. v. 

DDE. 

Corne. Mengo. Cornes de lima- 
çons. Otoki^ pL Itoki. — de vipères. 
Otoki. — d'antilopes, Orèrou. Par- 
tie dure qui forme le sabot du che- 
val, de tâne, M pondo, pi. Impondo. 
Gnama y* impondo, pi. Ignama sh' 
impondo. Chevelure des Gabonaises 
tressée en forme de carne, Otoki wi 
shara. 

Corner. Tonga. Sonner du cor- 
net, Tonga orèrou. Bourdonner 
dans les oreilles. Kogina. Les oreil- 
les me cornent, Aroi mi kogina mie. 
Corner aux oreilles de quelqu'un, 
Bogina ikamba gou' aroI m' orna. 

Cornet. Orèrou, pi. Irèrou. v. 
coa. 

Corporal. Ivèla gni dimbino 
osti ni kalise go lamèse. 

Corporel, elle, qui a un corps. 
Eja ji re n' okouwa. Qui concerne le 
corps. Eja j'okou wa. 

Corps. Okouwa, pL Ikouwa. Le 
corps humain, Okouwa w' onwo- 
onaga. 

Corpulence, v. embonpoint. 

Corpulent, ente. Oma ompo- 
lou. Om* are okouwa ompolou, ou 
penda. Om' are ntora mpolou. Om' 
are okouwa boukèboukè. 

Correct, ecte, Gore. Shouasho. 



Eja ji re dou gore. Eja ji mpono. 
Eja ji re rèti go mpono. 

Correctement. Parler — . Bou* 
kouna boukou. Pija. Il parle correc- 
tement le français, E pija fala mbia, 
abakou fo. E boukouna fala don 
boukou. // parle — • Avoro kambe. 
E kamba jange. E kamba agamba 
ambia. 

Correction. ▼. cbatihent, r£pbi- 

MANDE. 

Correspondance, relation par 
lettres, Tendana. Tomania agonda. 
Ils sont en — d* amitié, Wi tendana 
yango, wino tendina onmori, wino 
ke tendina onmori. Wi tomania 
agonda wao na wao. Wi tomania 
agonda, wino tominia onmori, wino 
ke tominia onmori. Ils sont en — 
d'affaires, Wi kambana isaon yao, 
y' okita. Wi kendyana isaon yao y' 
okita. 

Corriger, rendre correct. Kou- 
mania gore. Koumania agamba m' 
adouo tègoua pa. Châtier. Sbifla. 
Corriger un enfant. Shiûa onwana. 
Réparer un jugement. Gnognouna. 
Gnognouna ojojo w' adoao tègoua 
pa. Koumania ojojo gore. Se corri- 
ger, se délivrer cPun défaut, Mèpa. 
Kaloua, 

Corrompre, gâter. Boundaka- 
nia. Fouevija . Kaounia onongo on- 
wene. Les mauvaises compagnies 
corrompent r esprit. Iganganoaimbe 
yi fouevija orèma. Séduire» Kendija 
amori go agamba ambe. Kendia 
amori go agamba ambe. Sbogija 
amori. Nouginia amori go agamba 
ambe. Corrompre par des paroles. 
Shoria. Sbogija. Se corrompre^ 
changer en mal, Foueva. Bounda- 
kana. Se putréfier, Bona. Toua n* 
igou. 

Corrompu, ue. Chose — . Eja 
ji re foueva pa, ou y afouevi. Eja Ji 
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re boni pt, ou j' abonî. Homme — . 
Om' are foueva pa, Om' are lo robe, 
ou dyaiio mbe, ou mpangini mbe. 

Corroyer. Kendya banda y* 
ignama. Komba banda y' ignama. 
Tomba banda imia. 

Corrupteur, triée. Om' o 
foaevija amori. Om' o boundakania 
amori. 

Cortège. Nkondo y'anaga. Egon- 
do j' anaga. 

Corvée. Eûilo ]i abombio inè Ji 
ga yandyo. Eûilo ]i bangatio mban- 
gatiaga. 

Cosmopolite. Om' o kangana 
gou' inlyè abodou. Om' o kangana 
mboriedou. Om' are kao mbolangar 
niaga. 

Cosse. Etouka. Eroro. Cosse de 
pois. Etouka j' osbange. 

Cesser. Dokana. Ces moutons se 
cossent. Adombè mino mi dokana. 
Adombè mino mi bolana wondyo. 

Costume. Iwora gni boro, pL 
Ambora mi boro. Mborini yi boro 
ambora. Nouani yi nouano inamba. 
Ntyale yi boro n' oma. Le costume 
des Pongoués, Ntyale yi boro n' Im- 
pongoue. 

Côte, os. Epa J' oûandya, pi, Pa 
y'ibandya. Rivage de la mer, Ojègè. 
Ntyè y' ojamba wi mbene, pL Intyè 
si re pièrô ni mbene. — Côte à côte 
RougaroLigano. 

Côté, partie droite ou gauche^ 
depuis l'aisselle jusqu'à la hanche, 
Oliandya, p/. Sibandya. Endroit 
quelconque. Nkoûa. Ôjamba. Mbora. 
Lfs côtés de la route, Ijamba yi mpo- 
no. Inkoûa si mpono. Le côté (Tune 
case. Ojira wi nago. Le côté d'un 
naiire. Ojira w*.owatanga. Arriver 
de tous côtés, Bonwa go nkoûedoa. 
Pila go mboriedou. — à côté. Go 
nkoûa. G' ojamba. Frapper à côté. 
Pondya g' ojamba. Apondya k' è 



doka g' ojamba. y. auprès. De côté. 
Go nkoûa. G' ojamba. Mets ce livre 
de côté, Umbina ejango Jino go 
nkoûa. Il a mis de côté une partie 
des marchandises. Arigi mbel f 
aniva gnèwo nkoûa. 

Coteau. Ojamba wi nomba. On 
wo-nomba. 

Côtelette. Epa J' oûandya ji 
nambo. 

Cotillon. Shini, pL Sishini. 

Cotiser (se). Datija ta. Datana 
ta. Kagounia aniva ta. Les villa- 
geois se sont cotisés pour nous saU' 
ver, Mongi wi nkala w' akogouni 
waodou aniva ta go aoangina zoae. 

Coton. Okondo. Le coton gvl'ils 
ont planté. Okondo w' abèno wao. 

Côtoyer, aller tout le long de, 
Kenda nkojakojaga. Côtoyer une ri- 
vière. Kojagoja oloûi. AUer côte à 
côte de quelqu'un, Kenda roogaroQ- 
gano. 

Cou ou Col. Ompele. Couper le 
cou. Tena ompele. 

Couchant, v. ogcidert. 

Couche, lit. Odo» pi. Ado. Ina- 
no,p/. Anano. Enfantement. Idyana. 
Ndyani. AtTangementpar /i/^.Ekaka. 
Une couche de sable et une couche de 
bouteilles. Ekaka ji ntyengè n' ekaka 
j' imboutë. 

Coucher, va. Étendre sur un lit^ 
sur r herbe, etc. Nanija. Nania. Na- 
nija g' odo. Nania g* odo. Courber. 
Dembija. Coucher enjoué. Nengenia 
ndyali. Vn. Être étendu pour prendre 
du repos. Nana. Nana bou g* odo. 
Se coucher^ se mettre au lit» Nana. 
Nana bou g' odo. S'étendre de son 
long par terre. Nana bou go ntyè. 
Se coucher sans souper. Dyingina 
nkolou ni ndyana. Kè nana ni ndya- 
na. Se coucher sur le dos. Nanaaka- 
lambani. lia V habitude de se coucher 
sur le dus, E nana egombe jodoa 
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akalambani. Se coucher sur ie côté. 
Nana nkega. Se coucher sur le 
ventre, Nana boundou. — Se cou- 
cher, disparaître. Le soleil se couche. 
Nkombe yi poshoua, ou yi koua, ou 
yi domina, ou yi ninia. Le coucher 
du soleil, Igouèra gni koua ni 
nkombe on gni poshoua ni nkombe. 

Couchette. Onwo-odo. 

Coude. Nkogojo. Mon habit est 
percé au coude, Ngoi yami y' adyouwi 
go nkogojo. Ngoi yami y' atoli go 
nkogojo. // l'a frappé du coude, 
Adok' è ni nkogojo. Asbik' è ni 
nkogojo. 

Coudée. Egènijo ji re avila go 
nkogojo agooda gou' intyai ah' 
imeno. 

Cou-de-pied. Igouou gni ntyojo. 

Coudoyer, heurter quelqu'un du 
coude. Shika orna nkogojo. Doka 
orna nkogojo. Koja oma nkogojo. 
Kila oma nkogojo. Se coudoyer, 
Shajikana n' inkogojo. Sbikana n' 
inkogojo. Doukana n' inkogojo. Pin- 
diana n' inkogojo. 

Coudre. Toama. Tourna gnongè. 
Elle coud très-fin. E toama gnongè 
mbia ya kinièklnië, ou £ toama 
gnongè doa gnangognangoaè. 

Coulant, ante. Eau coulante. 
Aningo mi pova. Nœud coulant. 
ljoanga,p/. AJounga. 

Couler. Pova. Dyirana. Cette ri- 
vière coule rapidement, Olotii wino 
wi pova ntonda mpolou. Laisser 
échapper goutte à goutte. Touena. 
Toaejiaa. Cette baniquecoulcOréf^Si 
wino wi touena, ou wi touejina. 
Couler à fond^ s'engloutir. Domina. 
Le navire s'est coulé. Owatanga w' 
adomini. Passer, Nèga. Kenda. Les 
jours coulent rapidement. Egombe ji 
nèga polou. Egombe )i kenda nèga- 
nèga. 

Couleur. Ntyale yi re ni yoma. 



Couleur blanche. Ntyale ya poupon. 
— noire. Ntyale nombè. Ntyale ya 
viovio. — rouge. Ntyale ya tenatena. 
Perdre ses couleurs, v, anoMia. 

Couloir, corridor. Oboumboa- 
lou. Écuelle à fond de toile pour 
passer le lait. Ejajikandyounaam- 
bèningo. 

Coup, choc. Iwola, pi. Ambola. 
Idouka. Ndoukani. Idoukana. Vn 
coup de pierre. Iwola gn' ido, pL 
Ambola m' ado. Un coup de pied» 
Iloka gn' ogolo. Idoka gn' ogolo. ni- 
nia gni ntyojo. Fois. Bois encore un 
coup. Vo dyonge gnongo gnene mori. 
Vo kounde dyonga gnongo gnene 
mori. Frappe encore un coup. Vo 
bolere gnongo gnene mori. Un coup 
de/ïtsil. Owondo wi ndyali. Un coup 
de canon, Owondo w' odouma, pL 
Sibondo th,' idouma. Un coup de 
tonnerre, Owondo wi ndyalitowa. 
Un coup de hache. Ijoua gn' erèmi» 
pi. AJoua m' erèml. Coup d'air. 
Ipa gn' ompounga. J'ai reçu un coup 
ffair, Miabolo n* ipa gn' ompounga. 
Mi akotio n' ipa gn' ompounga. 
Coup d'œil. Ivona gn' intyo. // m'a 
jeté un coup d'œil. Apona mie intyo 
bè. Je n'aime pas son coup dtœil. Ni 
pa tonda intyo megno gn' apon* è 
mie. Coup de soleil. Ibamba gn' 
onwei. Il a attrapé un coup de soleil, 
Akotio n' onwei. Abambinio n' on- 
wei ompolou. A coup sûr. Giligili. 
Dou rèti. Après coup, Egombe jo 
viaganou. Coup de main^ aide, Inoun- 
gouna* Donne^moi un coup de main. 
Va mie ogo. Noungoana mie. Coup 
sur coup. Egombiedou. Gnongoue* 
dou. Tout à coup. Gou' igouèra 
gn' intyo. Gou' igamba gu' agouana. 
Gnongo dou mo. Coup sur coup^ à 
chaque coup. Gnongouedou. Gou' 
iwoliedou. A chaque coup de filet^ 
il prend du poisson. Mbouji yè / 
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avouinie nteyo. Ivoanga gni mbou- 
fiedou, gambène e dyona ûèrè. 
Ivoungiedou gni poungondè keka ni 
kota gno ni ûèrè. 

Au moral : Il a fait un mauvais 
coup, Adyandyi ignambi iUe. Osaon 
ombe w' adendondè. Ha fait un bon 
coup» Adendi igambi itUa. Mbia po- 
loa y* adendondè. 

Coupable. Ogara,p/. A gara. // 
est coupable. Are ogara. Are ni 
ntyembo . Are sifouema sibe. Afouemi 
polou. E dosba poloa. E fouema po- 
ioa. Vne action coupable, Igambi 
lue. Igamba gn' ogara. Igamba gni 
ntyembo, ou gni nkega. 

Coupant, anto. t. tranchant. 

Coupe, vase à boire, Elashi ji 
dyongina. Eva ji dyongina. La coupe 
du roi. Elashi ji dyonga n' oga« 

Couper. Tena. Faire une tnct- 
sion, fiondya orna evora. Couper 
le chemin à quelqu'un, Telan- 
gania orna mpono go bosho. Tena 
orna ni bosho. Diûina orna mpono. 
Couper les ailes, Tena ibowa sh' am- 
paTa. Couper le bout des ailes, Nèka 
ibowa sh' intyai sh' ampava. Nèka 
ibowa sh' inanga vavè. Nèka inanga 
▼avè. Couper la barbe, Shengina elè- 
lou. Komba elèlou. Couper les chc' 
vetix, Nèka itoue. Komba ewondyo 
jodou pondouè. — avec un ciseau, 
Tena itoue n' oûendawi tena. — avec 
un rasoir, Shengina itoue n' oûenda 
wi shengina. Couper la parole à 
que Iqu* un, Kakiiaomtk ikamba. Diû- 
ina orna ikamba. Tena orna ikamba. 
Panga oma noundya ogouana, k' è 
avo kaniba gnene. Couper la fièvre. 
Shaja ifoue. Manija ifuue. Couper la 
journée à quelqu'un, Tena oma nty- 
ougou. Tena oma ipa. Couper tout 
d'un coup, Tena nkouen. Le sabre 
lui a coupé le bras net, Okouara w' 
ateni yè ogo nkouen. Ce fer a coupé 



la corde entièrement. Onwanga wino 
w' areni ogoli dou nkouen. 

Se couper, Bondyana. Je me suis 
coupé avec un couteau. Mi abondyani 
ni shonaka. Sbouaka y* abondyi 
mie. 

Couple. Une couple d'œufs, Ake 
ambani. Un couple d'amis, Ndego 
mbani. Iganganou imbani. 

Coupon. Erene j' onamba. Ntyal 
y' onamba. 

Coupure. Evora. v. incisior. 

Cour. Igala, pi, Agala. Dans la 
cour. Gou* igala. Faire la cour à 
quelqu'un, Y. courtiser. 

Coura§^e. Ngoulou y orëma. 
Mpangini y' oma wi re orèma, ou 
wi re evemba evolou. Mpangini y' 
oma wi shindina isaon, ou wi re 
orèma wi poja isaon. // a beaucoup 
de courage. Are ngoulou mpolou g' 
orèma. S'armer de courage, Dyolija 
orèma. Shindia orèma. Courage! 
interj. Ni ngoulou ûè, ou vie. Aria- 
ni I Alimbinani I Ayèkijani 1 Âyasani I 
Aloudoni I Agètinoni... oh I Okani... 
ohl 

Coura§:eusement. N orèma 
oyole. N' orèma ombia. N' orèma w' 
evemba. N' evemba evolou, ou eue. 

Courageux, euse. Oma w' 
orèma. Om'o shindina isaon. Evoun- 
ge. Oma w' evemba evolou, ou eue. 
Oma w' orèma ombia. v. braveb. 

Couramment. Mbiambie. Koue- 
koue. Rè, rè, rè. // lit couramment, 
Ë tangouna ejango mbiambie polou. 
// a écrit la lettre — . Atendi ejango 
rè, rè, rè. 

Courant, ante. Eau courante, 
Aningo mi pova. Chien courant, 
Mboua yi kombija ignama. Mboua 
yi shonga ignama. Le courant cTune 
rivière, Ntonda y' oloûi. Ogogoua w' 
oloili. Xe courant de cette rivière 
est rapide, Ntonda y* oloûi wino yi 
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re mpolou. Ogogoua w* oloûî wino 
wi pareompolou. Mettre quelqu* un au 
courant (Tune affaire, Bouiniaoma 
osaon mbiambie. Takilia orna ntina 
y' osaon ntaga y' atoua na wo. Mîeja 
orna osaon ntè rewo. v. diarrhée. 

Courbatu, ue. Qui a une cour- 
bature. Om* dyena okouwa wodou 
nkaja ntevo. 

Courbature. Idyasa si dyaso n* 
orna. Ndyasini. // a une — . E dyena 
okouwa wodou nkaja ntevo. 

Courbe. Eja ja roué. Eja ji re 
pourana pa. Eja ji ngoroko. 

Courbé, ée. Une chose — Eja ji 
re pourana pa. Eja ja roué. Uneper^ 
sonne qui a le dos courbé. Oma w^ 
igoumbou-goumbou. Oma w*egoum- 
ba jèrè. Om' are ewoumba roué. 
Om'aredembia pa. Oma w' adembi. 
Oma w' apourani. 

Courber, va, Poura. Dembija* 
Pange dembia. Pange pourana. Mo- 
kouna moko. Tombija tombé. Cour^ 
ber entièrement. Poura roué. Courbe 
la branche. Youre ivari dou roué. 

Vn. Fléchir j courber sous le faix. 
Pourana. // courbe sous le faix. 
Apourani n' Irouano. Irouano gn' 
apourani' è. Se courber» Pourana. 
Dembia. Re dembia pa. Be pourana 
pa. Re mbé. S'incliner. Dembia 
okouwa. Poura okouwa roué. 

Coureur, euse.Om* are néga po- 
lou.Omaonége.Omaoyavoure Om*o 
kende néga-néga. Om' o kende ni 
mango. Oma w' airoro kende. v. 

FLAKBUR. 

Courge. Ilogé, pU Âlogè. Fruit 
d^un arbre qui ressemble à la courge, 
Iwoni, pi. Amboni. 

Courir, aller avec vitesse. Eenda 
néga-néga. Kenda n' orara. Poule 
mango. Kenda ni mango. Il est tou- 
jours à courir. Are kao nkendagen- 
daga* Couler. Pova. Veau court. 



Aningo mi pova. Se propager^ se 
répandre. Kenda. Kogana. La nou- 
velle court que Pierre est mort. 
Ntyango y' akogani né Pierre adyou- 
wi. Poursuivre à la course. Kombija. 
Shonga. Ce chien court l'antilope. 
Mboua yino yi kombifa nkambi 
mbiambie, ou yi shonga nkambi 
mbiambie. Courir après lesrichesses. 
Slionga aniva. Kombija aniva. 

Couronne. Korowa. Ipaki gai 
korowa. Souverain pouvoir, Ivenda. 
S'emparer de la couronne. Panda 
gou' ivenda. 

Couronner, mettre une couronne 
sur la tête de quelqu'un. Bonia oma 
korowa gou' ewondyo. Bonija oma 
ipaki gni korowa gou' ewondyo. 
JésuS'Christ a été couronné d'épines. 
Korowa y' arendé y' awonio Jesu- 
Kri gou' ewondyo. 

Courroie. Otoumba w' ebanda, 
pi. Itoumba yi banda, v. cordon. 

Courroucer, v. fâcher. 

Courroux, v. colère. 

Cours. V. gourant, crédit. 

Course. Ogendo onége. Ogendo 
wa néga-néga. 

Court, courte. Mpe^p/. Simpe. 
Epe, pi. Pe. Ipe, pi. Ape. Ope, pi. 
Ipe. Sipe. Cheveux courts, Itoue 
sipe. De petite taille, Om' ore igona 
ipe. Om' ore ope, ou opepié. Anaga 
ape. Notre vie est courte. Emèno 
jajio ji pare zoue ji pa dinga polou, 
ou ji shounge piagana néga-néga, 
ou ji bedambe piagana, v. bref. 

Demeurer court. Pero n' agamba. 
Couper court. Tena agamba nte- 
naga. 

Courtier. Ekambié. Om' okam- 
ba isaony'agolou. Om' o kolija ago- 
lou. 

Courtisan, celui qui cherche à 
plaire. Oai' o bégia itondo. C'est un 
— . E bégiattègia go bele tondo. E 

5. 
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kola itondo nkolagt. E pokina Stondo 
mpokinaga. Om' o konda amori. 

Cîoiirtisane, femme de mœurs 
déréylées, Evo?e-?o?e. Onwanto wi 
konda aaome. Onwanto wi pokina 
anome. 

Cîoartiser, flatter dans un but 
intéressé. Nemba. Konda. Nemba 
orna onembo go bêle kaloua ndegon' 
Tvë, ou go bêle douana na yè ndego. 
Bêle koU n'orna ndego. Bêle douana 
n' orna oganganoa. y. insiaion. 

Goii8in,lne. Mongi wi rendjrani 
mo, ou inou imo, ou ojombi omo» 
ou ntina mo. Tu es mon cousin {issu 
du frère de mon père), Awe na mie, 
reri yo ni reri yami, rerè mo ngoaè 
mo. Awe na mie, ireri shagio rerè 
mo ngoaè mo. Tu es mon cousin {issu 
de la sœur de ma mère) . Awe na mie, 
ngi yo ni ngoaè yami, rèrè mo 
ngouè mo. Awe na mie, ingi shajio, 
rerè mo ngouè mo. 

CSonsin, moucheron, Oroaroa,p/. 
Ifourou. Okoungou, p/. Ikoungou. 
Moustique. Mbo, pL Imbo» Simbo. 

Gonssin. Ëpondoma. 

Coussinet. Ignara, pt, Agnara. 

Couteau. Shouaka, pi, Sishoua- 
ka. V. iMonssé, TBANCHAHr. 

Coutelas. Sboaaka nda. Long et 
large. Obango. — à deux tranchants, 
Epè. — en forme de «o^re.Okouara 
wi nkoundoubele. Okouara. — qui 
sert à arracher les pistaches. Ebaka. 

Coûter. Dyona. Kenda. Combien 
coûte ce tissu? Onamba wino wi 
kenda sbè? Cinq francs. Dolèmori. 
Wi kenda go ndyoni yi dolè mori. 
Onamba wi kenda, ou wi dyona dolè 
mori. Coûter cher. Re igolou ivolou, 
ou iyole. Dyona polou ou viaganou. 
Dyona doiè gnenge, ou idole si- 
gnenge Perija dolè gnenge, ou 
idole signenge. v. occasionner. 

Coûteux, euse, qui cause de la 



dépense. Eja ]i re igolou ivolou. Eja 
]i dyona ahika gnenge. Un voyage 
en Europe est — . Ogendo wi kendo 
go Mbè mpolon wi dyona sbika 
gnenge, ou idole signenge. 

Coutume, usages» Ntyale. Lo. 
Hpangini. Mpani. Ndendini. Kdyan- 
dyini. Cest notre coutume, Heyono 
ntyale yajio, ou lo yajio, on mpan- 
gini yajio. Les — des Pongoués. 
Intyale ah' Impongoue. Avoir cou- 
tume» Mena ni. Pierre a coutume de 
prendre du café le matin, Pierre 
amèni ni dyonga kafe ibanga. Amèni 
ni ntyale yi dyonga kafe ibangiedou. 
Plus souvent que de coutume. Via- 
ganoa ni gombe mori yo yodou. Via- 
ganou n* intyougou imori aho sbodoo. 

T. HABrrODB. 

Couture. Ngonga. Ngonga yi 
gnongè.Ngougay* onamba. Ingonga 
si toumo n' ingoî. 

Couvée. Idyougoumia ai dyoo- 
goumioake. Ipouginasipougino ake. 
Mpoagini. Ndyougoumi. 

Couver. Poogina ake. Dyougou- 
mia ake. Les œufs écloront bientôt. 
Ndyogoni y' adyoogoumi ake, y* 
atoueni pièrè go tèfla mo. La poule 
couve ses œufs. Ndyogoni yi re pou- 
gina po gou' ake, ou jri re dyongou- 
mia pa gou' ake. Préparer sourde- 
ment un mauvais dessein, Pikilia go 
bêle dyandya igambi ille gai 
ntyembo. 

Couvercle. Eponga. 

Couvert, erte. Un objet gui 
est couvert. Eja ji re pougo pa. Eja 
ji re difiino pa. Eja ji re noundyo 
pa.- Temps couvert Owendya w* 
anoundyo ni vindi. v. têtu. 

Couvert, ce qui compose le ser^ 
vice de la table. Iwora gni tayourou, 
pi. Ambora mi taYOurou. Ya yi ta- 
Yourou. 
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GouTertiire, de laine. Efou. 
Efoa ji sbavoujo. v. toiture. 

Couveuse. Ndyogoniyipouginai 
ou yi dyougoumiaake. Obota. Obota 
wi ndyogoni. 

Couvrir, mettre une chose sur 
une autre pour ta cacher, la con- 
server. Pouga. Diiiina. Dyoumbouna. 
Couvrir la figure à quelqu'un avec 
un mouchoir, Diûina omaojo n' eve- 
lèsbi. Envelopper dans une couver- 
ture. Pouga orna n* efoa. Sbavouja 
orna efou. Clore ce qui est ouvert, 
Noundya. Couvrir une maison. Bona. 
Bona nago. Il m* a couvert de pous- 
sière. Adyira mie wpulou g' okouwa 
ralie. Amèja mie woulon g' okouwa. 
Son habit est couvert de sang. Ngoi 
yè y' adyoni yodou ntyina ntevo, ou 
y' afouevi yodou ni ntyina, ou y* 
atoaeni yodou ntyina ntevo.Ngoîyë 
yodou y* atoueni abata mi ntyina 
arevo. Ils now ont couvert la voix. 
W anoundyi zoue amol ngoua ni 
gnongolè. Se couvrir, mettre son 
chapeau, Bonaepokolo gou' ewondyo. 
Se vêtir, Bora. Nouana onamba. 
S* envelopper dans une couverture, 
Sbavouja efou g' okouwa. — d'un 
pagne, Nouana onamba. Le temps se 
couvre, Owendya wi dittino ni vindi. 
Faire se couvrir. Bonija orna epokolo. 
Nouànija orna onamba. 

Crabe, de mer, Igega. Mpone. 
Gnendye. Qui sont dans les fentes 
des rochers, Igoula koko. Qui sont 
sur le rivage. Ishamba. — de terre, 
Igombo, pi, Agombo. — d'eau douce, 
Itondo, pt. Alondo. Eshowe. 

Crachat. Ekono. Salive. Igou- 
ana. 

Crachement. Itouenia si toue- 
nio igouana. Ntoueni y' igouana. 

Cracher. Touenia igouana. Ex- 
pectorer, Touenia. Cracher du sang, 
Touenia ntyina. Cracher à la figure 



de quelqu'un. Pomba orna igouana 
g* ojo. 

Cracheur« euse. Om' o touenia 
igouana poloa. Cm' arekao ntoue- 
nisga. 

Crachoir. Eja ji touenioia igoua- 
na. Onwo-egara wi toueniniaigouana. 

Craie. Mpemba. Mpemba ya 
poupou. 

Craindre, appréhender . Tia . 
Koto n' itia. Fanga. // craint de 
tomber, E tia ne e vende posboua. 
Je crains qu'il ne meure. Mi tia ne e 
vende dyouwa. Se craindre mutuel- 
lement. Tiagana. Ils se craignent. 
Wi tiagana wao na wao. v. bbs- 

PBGTER. 

Crainte, peur, appréhension . 
Itia. Ntieni.Ifanga. Nfangini. Ereria. 
De crainte de ou que. De peur que. 
Vende. Je ne dirai rien, de crainte 
(Tétre dénoncé. Mi awoulie igamba 
dou, mi vende shalo. 

Craintif, ive. Orna wi tia poloa 
Obobo-bobo. v. timide. 

Crampe. lyègô, pi. Ayègè. fat 
la— à la jambe. Ogolo w' adyououni 
mie iyëgè. 

Crampon . IIoûo gni dyakija 
yoma. Eja ji datija yoma. 

Cramponner, va., attacher avec 
un crampon. Dyakija n' iloûo. S'ac- 
crocher, Dyakana. Aloûo ambaoimi 
dyakana dyaka. Se tenir avec force. 
Kota. Ils se cramponnent au navire, 
Wi kota g' owaianga wao vovo kèlè- 
këlè. V enfant s^est cramponné à sa 
mère. Onwana apijini ngi yè, ou 
asbimbi ngi yè. 

Cr&ne. Nkèli / ewondyo. Ngana 
y' ewondyo. 

Crapaud. Rrongë- nome. Erongè 
eue ji mpaja. Erongè evolou j* antyo 
ampolou, ji re foueve dyeno. 

Crapule, v. DÉBAucns. 

Crapuleux, euse. v. débacché. 
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Craquement. Nkègèrè. 

Craquer. Kamba. Kamba né- 
gère. U navire — . Owatanga wi 
kamba nkègèrè. Cet arbre craque. 
Erere jino ji kamba Ji bêle mogoua. 

Craque.ur» euse. Onoki. Om' 
boulia iaaon yi noka. Quel grand 
craqueuri Emè, onoki ompoloul 

Grasse. Nanga, pL Inanga, Si- 
nanga« Ishèkè. 

Crasseux^ euse, celui qui est 
couvert de crasse, Om' are nanga 
mbe, ou ifcava iûe, ou ishèkè sibe. 
Om' areokouwa wodou ishèkè siteyo, 
ou nanga ntevo. Devenir crasseux, 
Kota nanga. La table est devenue — . 
Tavouroa y' akoti nanga ntevo. 

Cravache • Okasha-ngouoa # 
Mpava y' okasha-ngouou. Mpava. 

Cravate. Evelèshi J' ompele. 

Crayon. Krèyon. Eja ji tendina, 
ouji dingilia. Onwo-ntongo wi re 
ni sboumbou, wi tendino. 

Créance, croyance, Idyivira si 
dylviro. Ndyiviri yi dyiviro. DettCt 
somme due, Inouana. Inouana si 
nouano n' orna. Ya yi noaana oma 
anouana oma onwene. Ya yi re oma 
nouana pa gore onmori. 

Créancier^ iëre. Celui, celle à 
qui l'on doit de targent, Oma wi 
nouano. C*est mon — • Oma wi 
nouano mie ayè wino, ou ayè me- 
wono. 

Créateur, trice. Dieu est le — 
du ciel et delà terre, Agnambie ayè 
vangi orowa ni ntyè, ni yoma yodou 
yi re g' orowa na yi re go ntyè. 

V. INVENTEUR. 

Création. Mpangini y' avangi 
Agnambie avanga yoma yodou • 
Egombej' avangi Agnambie avanga 
orowa ni ntyè n* ejomiedou. 

Créature. Tout être créé. Ejo- 
miedou j* avangio n* Agnambie. 
Omedou w* avangio n' Agnambie. 



Toutes les créatures visibles et invi- 
sibles, Yoma yodou y' avangio n' 
Agnambie yi dyeno n* antyo, na yi 
pa dyeno n' antyo. Yoma yodou yi 
dyeno n' antyo na yi re yi dyôno n' 
antyo. 

Crécelle. Ntyègè. Ntyègè y* 
atanga. 

crèche. Ejo. La crèche oà fut 
placé l'enfant Jésus, Onwo-ejo w' 
ananio Jesu gou' ayanio yè. Man- 
geoire des animaux, Ejo Ji fouelo 
Igna sh' ignama« Ejo ji goo n' igna- 
ma. 

Crédence^ petite tabler Onwo- 
tavourou onwango« 

Crédit^ influence, Ignanga. Ngou- 
iou. Être en grand — • Douana n' 
ignanga ivolou. Re ni ngoulou mpo- 
lou. A crédit, Dyègino. Acheter à 
~. Kola ndyèginago. Donner à — . 
Dyègina oma. Pa oma sidyèga. 
Shenda oma yoma. 

Crédule. Egembiè. Om* o shoon- 
ge dyivira polou. v. naïf. 

Credo. Mi dyivira. 

Créer, tirer du néant, Panga 
ejomag' ejomafo. Dieu a créé toutes 
choses. Agnambie avangi yoma yodou 
ejoma g' ejoma fo. v. inventer. 

Crème. Ampouni. Ampouni m' 
ambeningo. Ivouni. 

Crêpe. Giatè y' îwoga. Okorouè 
w* iwoga. 

Crépir. Kemba. Kemba nago ni 
lasho. Kemba nago yodou ewoure. 

Crépu. Cheveux crépus. Itoue si 
re aliria. Itoue sh' aliria. Itoue si re 
agnara, ou sh' agnare. 

Crépuscule, du matin, Ayen- 
dyina . Oûanga • Ibanga shodoa • 
Ibanga viriviri. — du soir, Igouagoi 
nkombe. Nkolou on wo-onaga shayôna 
omoua. Les pt^emières lueurs du jour. 
Onwei w' ibanga wi tongoua ni 
nkombe. Les dernières lueurs du 
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jour, Onwei wi nkolou wi nononna 
ni nkombe. v. adbb, soib. 

Grôte. Elègëlè. — ^u co^. Elègèlè 
ji ndyogoni. 

Creuser. Toumba. Toka. — • une 
fosse, Toumba iflemba. Toka iûem- 
ba. Toumba oronginou. Toka mpo- 
goni. Creuser prof ondément, Doûinia 
iûemba bo. Kendia iûemba osliogo 
Jbo. Se creuser, v. cabbier. Se creu- 
ser la tête, y. examiner. 

Creux, euse, qui a une cavité 
intérieure, £ja ji re toko pa go gare. 
Ejoma eroke. Eja ji re mpogoni go 
gare. Le creux (i*un arbre, Ompogoni 
w' erere. Le — (Tun rocher, Obou- 
loungou w* ado. Iûemba gn' ido. 
Le — de iamain. Igando gni ntyome. 
Creux profond, Iûemba gni reoshogo 
bo, ou goi re oronga^ou gni re toum- 
bo pa bo. 

Crevasse, fente. Ogèla, pL Igè- 
la. Crevasses aux doigts des pieds. 
Erenameno^ pi, Renameno. 

Crevasser^ va, Tawounia. Pange 
tawa. Tawounia ejoma ogèla. Se cre- 
vasser, Tawa. Le mur est — . Ojira 
w* atawi ogèla. Le sol est — . Ntyè 
y' atawi yodou igèla irevo. // a les 
pieds tout crevassés. Axe agolo mo- 
dou igèla irevo. Agolo mè m' ata- 
wouni' è igèla irevo« 

Crever, périr, Dyouwa. Pei^cer, 
Tola. Crever les yeux à'guelqu*un, 
Tola oma antyo. Nima oma anfyo. 
Se crever, se rompre, Tawa. En 
parlant de vessie, de fusil, de canon, 
Tonwa. v. éclater. 

Crevette, v. chevrette. 

Cri, voix. Ignoi. Igno! gn' oma 
"wï bogina, ou wi kamba, ou wi boja, 
ou wi tonga. Itonga. Iboja. Ibogina. 
Ibondo. Ntongini. Le — des oiseaux. 
Ignol gn' ignoni. Ikamba sh' ignoni. 
Le — des brebis, des chèvres, Idaga. 
Idaga sh'adombè. Idaga sb' imboni. 



£f — du chien, Iboka. Iboka sb' 
imboaa. Itonga ▼. bruit. 

Criailler. Boginaga. Tongaga. 
Kambagambaga. Toulaga ibondo. 

V. brailler, BRUSQUEE. 

Criailleur. Om' o boginaga. Om' 
douana agamba modoa kao mbo- 
ginaga. v. braillard, rrusoos* 

Crible. Eja ji kandyouna yomt. 

Cribler. Kandyouna. 

Cribleur, euse. Om' o kan- 
dyouna. 

Cric. Eja ji tombina ya lire. 

Crier, jeter de* cris. Bogina. 
Tonga. Toula ibondo. Parler haut. 
Kamba n' ignol gn' ekaaha. Kamba 
ni ngoulott. v. gronder, grincer. 

Crime. Igambi iûe. Ndaga mbe. 
Osaon ombe. Igamba gni re nfoue- 
vini mbe. Igamba gni ntyembo mbe, 
ou gni nkega, ou gna règo. Pesbe 
mpolou. 

Cximinely^elle. Celui, celle qui 
a commis un cnme, Om' oredyandya 
pa igambi iûe ivolou. Action — . 

V. CRIME, abominable. 

Crin. Omoua, pi, Imia» 

Crique. Ntyonde y' oloflû Mbora 
yi fouinia n' oloûi. 

Crise. Isboungakana si sbounga- 
kana nkani g' okouwa. // a une 
crise. Nkani yî sboungakau' è g' 
okouwa. 

Crispation. Ishoundyasishoun- 
dya igandyi. Nshoundyini yi shoun- 
dya om' e dyogo nkani. 

Crisper, va. Shoundyija. Pange 
sboundya. Vn, Sboundya. 

Critique, censure maligne. Ipou- 
lija si poulijo. Mpouliji yi poulijo. 

Critiquer, censurer. Poulija. 
Pèdia. Shèlia. Dyavouria. Critiquer 
les actions dautrui. Poulija agamba 
m' ingani.Dyenaamorisha. ^/df»«r. 
Shemba. y. dégréditer, critiquer. 

Critiqueur Opoulishi. Ipèdiè. 
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Orna wi ponlija isaon yi dyandyo d' 
amori yodou kao mpouUJaga. Om' o 
poalija isaon mpoulijaga. Om* o 
poulijaisaon yodou këdyeDayopèdo, 
ou sha. Om' o pèdia isaon mpèdiaga. 
Orna wi dyena osaon yi dyandyo n' 
amori pèdo, k* è tonda kao yi dyan- 
dyondème. 

Croc. Onwangawi re g* iloûo wi 
dyakija yoma. 

Crochet. Onwo-onwanga wi re 
g* iloûo wi dyakijo go yoma. 

Crocha, ne. EJaJa roué. Eja ]i 
ngoroko. EJa ji re pourana pa. 

Crocodile • Ogombe. Ngando. 
T. caïman. 

Croire, va. Estimer qu'une chose 
estvtHiie. Dyivira. Dyivira ne igaroba 
gni re rèti. Ajouter foi à, Dyivira. 
Bekelia. Croire les paroles de quel- 
qu'un, Dyivira orna agamba mi bou- 
liondè. Dyivira orna inè agamba mi 
bouliondô modou mi re ma rèti. 
Croyez-vous les féticheurs, les féti- 
ches? Anoue dyivira aganga inè wi 
boulia rèti vie ? Anoue bekelia 
imonda inè isaon ya rèti vie ? Pen" 
sery pr^f tf mer. Pikilia ne. Deflina ne. 
Pivia ne. Tanganè. Dyena ne votoue 
osaon wi re. // croit bien faire. E 
pikilia ne e denda mbiambie. 

Fn. Avoir la foL Dyivira. Dyivira 
agamba m* Agnambie. Bienheureux 
ceux qui croient. Mbia gore mongi 
wi dyivira Agnambie agambi mè , 
ko wao bandaminaga mo- Croire en 
Dieu. Dyivira ne Agnambie are. Je 
crois en Dieu et Je mets ma confiance 
en lui. Mi dyivira ne Agnambie are 
ko mie bekeli è. Mi dyivira Agnambie 
agambi mè inè modou ma rèti, ko 
mie bekeli' è gou' impanganou y' 
avanganiondè na zoue. Faire croire, 
Pange dyivira. v. convaircrb. 

Croisé, ée. v. croiseb. 



Croisée, fenêtre. Ishangals, pL 
Asbangala. 

Croiser, les bras. Shagoania 
ago. // a les bras croisés. Are ago 
shagone. Croiser les jambes. Dya- 
kija agoloependenge. Fouelana agolo 
ependenge. Sharaliana agoio epen- 
denge. Taliaagolo ependenge. lia les 
jambes croisées. Are agolo fouelana 
pa ependenge dye. Are agolo shara- 
liana pa. Are agolo taliana pa. 
Croiser deux morceaux de bins. 
Taliana rere flani raliaraliano . Te- 
langania rere flani relangano. Se croi- 
ser, passer Vun à côté de Vautre sans 
se voir. Pekooavekouana impono. 

Croissance. Ipoma ai porno. 
Hpomini yi poma oma. Cet enfant a 
eu une prompte croissance. Onwa 
wino wi re ivomi ivolou, pL Awa 
wino wi re ampomi ampolou. Crois- 
sance bonne, graduelle. Mpominiyi 
nkendyo. E poma ge kendyinaga. 
Croissance précipitée^ mauvaise . 
Hpomini y* omponndouè. C*est sa 
croissance trop prompte qui /tu a 
occasionné cette maladie. Ntina yi 
nkani yi dyogo yè y* agovinio yè ni 
mpomini y' ompoundoaè y* avo- 
miondè. 

Croissant. Le croissant de la 
lune. Mbel. Ogouèli wi re mbeî. 

Croître, devenir plus grand. 
Poma. Fouelia. Feya. Cet enfant ne 
croit pas. Onwa wino are ishoundo, 
e pômaga. Varbre croit. Erere ji 
fouelia. Aller en augmentant. Dava. 
Penda. Toua nanda nda, ou mpolou. 
Devenir plus long. Shèvia dava. As- 
hèvi dava koue. Sa gloire est accrue. 
Eloumi j* apendi, ou j* atoueni bo. 
ou y adyoganio dava. Ini gnè gn' 
adoumi polou, gn apendi. y* gros- 
sir. 

Croix. Kroushe. Lakroi • La 
marque du chrétien* Elingiliojikre- 
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tien. La croix où fut attaché Jésus* 
Christ» Kroushe / agominio Jesa- 
Kri intyoQgo gou' ago na gou' agolo. 
Kroasbe y' ayouwi Jesa-Kri komino 
pa. Peine, affliction. Ndyouke. Nkaja. 

Croquer. Boga. Croquer du bis- 
cuit, Boga olega. 

Grosse, bâton pastoral des évé- 
ques, Nkogou. Nkogou y* evèke. 
Crosse d'un fusil. Erere ji ndyali. 

Grotte, boue des chemins. Om- 
bona. Ombona wi kote ngol go ntyè. 
Ishèkè si kote ngoi go nkoûa yi ntyè. 
Fiente de certains animaux, Ati. Ati 
m' adombë. 

Crottin. Ati mi nkavala. 

Groulement, éboulement. Itou- 
goua. Ntougoani. 

Crouler. Tougoaa. Poshoaa. y. 

RENVERSEB. 

Groupe, sommet, Igonou. La — 
d'une montagne, Igonou goi nomba. 
Gou* igonou gni nomba. 

Croupion. Etina. Eboko. 

Croupir, pourrir faute de mou- 
vement. Bona ni pigina. Cette eau 
séjourne et pourrit ici. Aningo mino 
m' apigini veno ko mo bona. Vivre 
dans un état honteux. Douana olou- 
wa-louwa. Douana ogèra ombe, ou 
oriûa, ou edoshou eue. 

Croupissant , ante . L'eau 
croupissante du marais. Aningo m' 
iwolo, ou m' eliûa, ou m* iaemba. 
Aningo mi re piginia pa. Aningo ma 
kendekende. 

Croûte, £?f pain. Nkowo. Nkowo 
yi mpemba. Ebanda ji mpemba. 
Ebanda Ji mpemba j' olomba eyole. 
— d'une plaie, Nkowo yi nkani. 
Nkani y* atoueni ni nkowo. Nkani 
y' akoto ni nkowo . Nkani y' 
ukombini, yi kenda go mana, ou yi 
kende managa. — qui se forme au 
fond d'une 6oi4/ei7/?.Nanga. Nkowo. 
Nkiji. // s*est formé une croûte au 



fond de la bouteille. Nanga y akotl 
go mboute. Isbèkè ab' akoti go 
mboute. Mboute yodon y* atoueni 
sinkowo sintevo batabata. Nkiji f 
adyoli go mboute. 

Croyable, ^w' peut ou doit itrt 
cru. Eja ji re ko dyiTiro inè Ji re 
rèti. Eja ji re go dyiviro inè Ji re 
rëti. Eja Ji reanaga wi ga yivire Jo inè 
jire rèti. Eja ji bêle dyiriro n'anaga 
inè ji re rèti. Osaon wi re Ico panga 
aaaga dyiyira wo inè wi re réci. 

Croyant, ante, qui croit ce que 
la religion enseigne. Om' o dyiyira 
agambam' Agnambie. Om* ore alofle 
agamba m* Agnambie mpaga. Om' o 
dyivira agamba modou mi nendyo 
yè ni Leglise inè mi re rèti. 

Cru, ue . Qui n'est pas cuit. 
MbeJo, pi. Simbejo. EGeJo.p/. UeJo. 
IQejo, pi. Ambejo. Ombejo, pi. Im- 
bejo. Qui n'est pas préparé, assoie 
sonné. Yi pa fouena. Yi pa nambo. 
Igna ai pa fouena, ou si pa nambo. 
Igna si pare sibejo. v. vert. 

Cruauté, férocité. Mpangini y* 
oma wi nfouevi^ ou wi ngosbou, ou 
wi foueve benda. Orèma ombe wi 
ngosbou. Qui est sans commisération 
pour les peines cTautrui. Hpangini 
y' oma ombe wi re e pa dyena amori 
ekèûa, ou ikèsi. Mpangini y' oma 
w' ongosbou-ngosbou. 

Cruche, vase en poterie à large 
panse. Ntyouga. Ntyouga mpolou y* 
ago ambani. Jarre. Kopa, pi. Akopa. 
Ombouaga. Ombouaga ompolou wi 
dyourouno aningo. Personne stu- 
pide, Om' ore oteon orevo. 

Cruclion. Imogi. v. pot. 

Grucifib, éd. Mis en croix, Ko- 
mino pa go krousbè] Banio pa go 
kroushe kèlèkèlè. 

Crucifier, attacher à une croix, 
Kominaoma go krouslie. Dyona oma 
komino pa go kroushe. BÎania oma 
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kMèkèlè go kroushe.Kora omakèlè- 
kûlè go ki'oushc. 

Crucifix. Kroushe. Représen" 
iation de Jésus-Christ attaché à la 
croix. Elingilo jitevazoue ndyououni 
y' ayonio Jesu-Kri komino pa go 
kroushe. 

Crue, élévation dans U niveau 
(les eaux d'une rivière, Ntonda. 
Nlonda y' adyoniji oloûi ralie. Oloûi 
w' adyoni ralie ni ntonda. — au- 
dessus du niveau» Ntonda y' adyam- 
bouni oloûî wodou yambo. v. grois- 

BANCe. 

Cruel, elle. Ngoshou, pL In- 
goshou, Singoshou. Ishinda. Ongos- 
hou-ngoskou. Impitoyable, OmiL m 
pa dyonaga amorl ekèûa. Om' are 
«Je ikèsl. Om' are aje nkengo. v. 

ATnOCB. 

Cruellement. Ni ngoshou. N' 
ishinda. 

Gneillir, des fruits ^ des fleurs, 
Dyiva. Doula. Dyiva ilonda. Cueillir 
du mais. Koua. Koua imba. — des 
bananes. Koua akondo. 

Cuiller ou cuillère. OJefiè, pi. 
Ijèaè. 

Cuillerée . Ojèûè ralie ni 
yoma. 

Cuir, peau, Ebanda. Ebanda j' 
ignama. Peaucorroyée, Ebanda ]i re 
pan go pa. 

Cuire, va. Fouenija. Namba. 
Cuire des aliments. Fouenija igna. 
Namba igna. Vn. Fouemi. Les mets 
sont cuits, Igna sh' afoueni. Causer 
une douleur brûlante. Dyambairevo 
iûe. Kemba. v. douleur. 

Cuisant, ante, qut cause une 
douleur aiguè. Ejaji kemba. Ngango 
yi re irevo. Eja ji dyamba irevo im- 

pOlOU. V. DOULOUREUr 

Cuisine. Kouisine. Nago yi nam- 
bina. Inoa gni nanibina. 
Cuisiner. Namba. Faire la cui- 



sine à quelqu'un. Nambina orna. 
Faire bonne — . KoÛija igna mbiam- 
bie. Mëpija igna. // sait bien cuisi- 
ner, Âvoro nambe. E nambe igna 
sibia . Faire mauvaise cuisine . 
Kouûija igna. Une sait pas cuisiner. 
Amie nambe igna. Igna si nambondè 
shodou kao nkouûaga. Igna sh* 
akouûi. 

Cuisinier, ière. Kooisinie. Om' 
namba igna. 

Cuisse. iaèQèni,p/. Ambèûèni. 

Cuisson. Ifouena si foaeno n' 
igna. Nfouenini. 

Cuivre, rouge, Nkonga. Jaune. 
Gnèniè. 

Culbute. Mposhouni yi poahoua 
orna ololowa agolo gou' igonou ewon- 
dyo go ntyè. Mposhouni yi poshoua 
orna avoshoua ngouwa-alialendyo . 

Culbuter . Poslioua ololowa . 
Poshoua ngouwa-sbalendyo. Faire 
faire la — . Pindia orna go ntyè 
ololowa. 

Cul-de-Jatte. Om' are ekili- 
gindyi. 

Culot, ce qui reste au fond cTune 
pipe, Ishoko gni tako. 

Culotte. Ngoi y* okanda yi ntyè. 
Ngol y' okanda yi sbini. Shioi yi 
ngoi y' okanda. 

Culte, honneur qïi^on rend à 
Ditfti.Idembiniasi dembinio Âgnam- 
bie. Ndembini yi dembinio Agnam- 
bie. Le culte divin, Ndyandyini yi 
dyandyino Agnambie. Nkambini yi 
kambino Agnambie. Honneur qu'on 
rend à la sainte Vierge ou aux Saints, 
Idouba si doubo sente Vierje ntyo 
Isen. Ndoubini yi doubo. Nsonmini 
yi souminio sente Vierje ntyo Isen. 
Le culte catholique, Ndyandyini yi 
dyandyinaikretion sikatolike ayan> 
dyina Agnambie. Nkambini yi kam- 
bino Agnambie ni sente Vierje n* 
Isen go leglise katolike. Idolâtrie, le 
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cuite des idoles, Ndembini yi dem- 
binio ikana si pano ko sho fobekelio 
ni mongi wi re wi pa mia Âgnambie. 
Nkambini yi kambioo ikana si pano 
onongo wi kambioo Agnambie, k' 
orna pikilianè ikana meshono shomè 
si re ni ngouloa yi dyandyin' è ya 
yi belondè. — Fétichisme^ culte des 
fétiches. Ibekelia si bekelio isaon y' 
aganga. Ndyiviri yi dylviro imonda 
si shèno, n' aganga mi pogo. 

Galtivable, terre qui est suscep- 
tible de culture, Ntyè yire ko bonwa 
owongo mbiambie. Ntyè yi re ko 
kama owongo mbiambie. Ntyè yi re 
ko bonwija igna mbiambie. Ta^e 
qui n*est plus susceptible de culture. 
Ntyè yi re kèla pa. Ntyè yi re toua 
pa nkèlè. Ntyè yi fo dyânija owongo 
gnene. Ntyè y' akèli. 

GultiTateur. Om' o dyandya 
gou' intyaga. Orna wi bèna igna, ou 

owongo. V. AGRICULTEUR. 

GultiTer. Dyandya ntyè go 
panga yo fouelija owongo mbiam- 
bie. Pange ntyè yi bêle bèno owon- 
go, ou igna yoto. Bèna owongo, ou 
igna. 

Gnltnre. Mpangini yi pango ntyè 
yibele bèno yoma. Ubènini yi bèno 
owongo . Ndyandyini yi dyandyo 
ntyè go panga yo foueiya owongo 
mbiambie. La culture des arbres. 
Mbènini yi bèno rere. 

Gapide. Om' o tongine yoma 
poIou.Om' kombija aniva ni mpio 
mpolou. V. Avms. 

Gnpiâitè. Ntongini yi tongino 
yoma. Nakini yi nako yoma. Nkom- 
biji yi kombijo sbika ni mpio mpo- 
lou, ou ni ndyana mpolou, ou n* 
eshove evolou. t. avarice. 

Curable, qui peut être guéri. 



Nkini yi re ni ngouloa 3rî to'i;?. m 
yi djTÎngo, ou yi mana. Kkasi ji i« 
ko dyiogow Cette mùiadie est çuén*- 
sable, Nkani meyo yo denga pa in- 
g^ogo, yo ko mana. 

Curage, meitoiement tm met- 
toyage. Ntokonnl yi tokonno yoau 
go mbora. Idyombouna. KdyombocH 
ni. Fmtrbissure. Nshijîni yi shijo 
ejoma ko jo dyombona poupou, ou 
ko Jo kaloua poupou. 

Cure-dent. EJa ji shijiua ano, 
ou ji tokouna ano. 

Gore-langae. Eja Ji kombina 
onème. 

Gare-oreille, ^a Ji ahogouna 
arot. 

Cnrer, nettoyer quelque chose de 
creux, Tokouna. Cuirr um puits, 
Tokouna ombona wi re gou' eyero. 
Dyovouna evero. Curer une pipe. 
Tokouna ishoko gni tako g' ojo. 
— un coco, Tokouna owangatanga. 

V. IIBTTOTBR. 

Curieux, iense, qui a une 

grande envie de voir, de savoir, Om* 
o bêle dyena isaon yodou. Om' o 
bêle mia isaon yodou. Om'o bambia 
isaon yodou go bêle mia yo. Om' o 
daka go bêle mia isaon yodou. Om' 
ora ni ndyana g' orèma go bele mia 
isaon yodou. Rare, propre à exciter 
la curiosité : objet curieux, EJa ji 
bele dyeno. EJa ji mamo. Eja ji bele 
kèlagèlo. 

Curiosité. Mpangini y* oma wî 
bele mia isaon yodou, ou wi bele 
dyena isaon yodou. 

Cuvette,, vase pour se laver, 
Ntyengè yi dyovouno ojo. 

Cymbale. Endy andy a, p/. Ndyan- 
dya. Ndyandya yi dokano go bolo 
a1É>eka. 
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D^abord. Donge . No . Mange 
d'abord et tuVen iras ensuite. Longe 
gnoj gna pa, k' o flanga kendaga. 
No gna, k* o Ûanga kendaga. Longa 
ni gna, k' o flanga kenda. lis man- 
gèrent et puis s'en allèrent, W 
alongi gneni, gna pa, akendagi wao. 
Je m'en irai après avoir mangé. Mi 
pè donge gnere, gna pa, ko mie 
flanga kendaga. 

Daigner. Tonda. Dyivira. Bêla. 
Daignez entrer dans ma maison, 
Kokolo, ronde dyingina go nagou' 
wami. Kokolo, aflike dyingina go 
nagou'wami. Ne pas daigner, Bika. 
Agami. // ne daigne même pas me 
saluer, E bike tombina mie flangane 
epokolo. Agami tombina mie epo- 
kolo. E noambe shèvina mie flan- 
gane epokolo eroTO. E pa beie bogija 
mie flangane mbolo y' agouana. 

D^ailleurs. v. ailleurs. 

Dalle. Ado mikandina inago go 
ntyè 

Daller. Kanda nago n' ado arevo 
go ntyè. 

Dame. Onwanto wi re dyomba 
pa. Qui a eu des enfants, Obota, 

Dame* Jeanne. Engamba, pi, 
Ngamba. 

Damer, battre la terre, Toula 
ntyè n' ojoji. 

Damier. Ntyongè. Jouer aux 
dames , Pounga ntyongè . Sheva 
ntyongè. Ta Dtyongè. 

Damné, ëe, gui est en enfer. 
Orna wi lanfer. Om' are toua pa go 
lanfer. Om* are go lanfer. 

Damner, punir des peines de 
l'enfer, Dyèlija ndyèliji mbe yi lan- 
fer. Pounga go lanfer go dyena ajingo 



ambe ma gogo mi re m* amanegnene. 
Pounga g* ogoni ombe wi lanfer wi 
re w' anime dou. Tes péchés te dam- 
neront. Agamba ambe mi dyan- 
dyondo mi be kendi' o go lanfer. 
Ipeshe sho si be pang'o ponngo go 
lanfer. Ipeshe sho si be koyin' o 
ajingo ambe mi lanfer. — te feront 
perdre le ciel. Si be pang* o pero n' 
orowa, ou ai be pery* o imbia sh' 
orowa. Tu Vexposes à être damné, 
Ndouani mbe meyo yi re na we yo 
ko poungij' go lanfer, ou yo ko 
pènijo orowa. 

Dandiner. Kenda ge tingimags 
okouwa. Kenda ge shoagiajougia 
okouwa, ou ge dyinainia okoawa. 

y. BALANCER. 

Dangereux, ense. Ifbe. Efle. 
Ifle . Ombe . Endroit dangereux. 
Mbora mbe yi re ko dyenija orna 
agouga. Mbora mbe yi re ko dyooija 
oma Yovo, ou yi re oma ko dyiia go 
yo. Mbora mbe yi re ko dyiiija ana- 
ga. Objet dangereux» Ndaga mbe yi 
re ko dyenija oma agouga, etc. Au 
moral. Lieu dangereux. Mbora mbe 
yi ko toua osaon ombe, ouyiko toua 
igambi ifle^ ndaga mbe. Nago mbe 
yi kovina mongi wi dyingioa go yo 
ipesbe. Compagnies dangereuses, 
Iganganou imbe yi fouevija amori, 
ou yi kendija amori go agamba ambe 
m' ipeshe, ou yi panga amori kouena 
gou* isaon imbe. Objet dangereux, 
Osaon wi re ko panga oma kouena 
go pesbe. v. redoutable. 

Dangereusement. // est — 
malade. Are ni nkani mbe yi panga 
anaga tia ne e vende dyouwa. Are 
koto pa ni nkani mbe yi tieja anaga, 
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ou yi panga anaga tia votoue yo ko 
dyon* è. 

Dans, prép» de lieu. Go. Gou. 
Dans ^jardin» Go ntyaga. Dani la 
mer. Go mbene. Dans la plaine. G* 
orove. Dans le canot» Gou' elende. 
Dans tous les chemins, Goa' impono 
ahodou. Prép, de temps. Dans cinq 
fours. Go ntyougou ntyani. Dans six 
mois, Goagouèli orowa. Atiga. Dans 
vingt jours, Atiga agomi m' intyoa- 
gou ambani. Dans cinq ans, Atiga 
impoumi itani. — marque Féiat, 
I9tè. Dans l'état où vous êtes. Ntè re 
noae. Mpangini yi re noue. 

Danse. Oino, pL lino. 

Danser. Dyina. 

Dansenr, euse . Yni . Yni i volou. 
Yni gni re gn' avoro dyine. Om' are 
aforo dyine. C'est une danseuse, On- 
wanto wino yni ivolou. 

Dard. v. aiguillon. 

Darder^ frapper avec un dard, 
Pounga orna igonga. Pounga orna 
onwanga wi tourna. Faire tomber 
d'aplomb : Le soleil darde ses 
rayons, Nkombe yi tourna izandyo 
go ntyë, ou yi shonia izandyo, ou 
yi soumina izandyo go ntyè. y, per- 
cer. 

Dartre. Epapou. Tache sur la 
peau, Oûamba. 

Datte. Ndigo^ pi, Sindigo. 

Dattier. Ndigo. 

Davantage, plus^ plus long- 
temps, Viaganon. Gnene. Je nepar- 
lerai pas davantage. Mi avo kambe 
viagaoou na mevono. Hi avo kambe 
gnene. Mettre — . Kounda Yîaganon. 
Mets encore — . Vo koanda. Vo- 
kounde viaganoù. 

De, dn, des. Yi, pi. Si. La 
chèvre de Paul. Hboni yi Paul, 
pi, Imboni si Paul. Ji, pi, Yi. La 
chaisedu capitaine. Epoueji ngowe, 
pi, Poue yi ngowe. Gni, pi. Mi. 



Le mouton de Luc, Idombè gni 
Lnk, pi, Adombè mi Luk. Wi, pi. 
Yi; par except. Wi, Mi, Si. Le 
pagne de Marie, Onamba wi Maria, 
pi, Inamba yi Maria. 

De^ marquant le lieu d'où l'on 
vient. Go. Je viens de la maison. 
Mi pila go nago. Je viens de France, 
Mi pila go Fala. D'où ve- nes-vous? 
Anoue pila goue? Nous venons de 
loin, Azouepila bo. Azoae pila dava. 
= De, suivi cTun verbe. Yi, Go, 
Ni. // a le pouvoir de faire des 
lois. Are ni ngoulou yi panga am- 
panga. Ils viennent de pécher. Wi 
pila go dyona flërè. Nous venons de 
travailler, Azoue pila gou* idyandya. 
Ils Vont battu de verges. W aJiQi yè 
n' impaya. // est mort de frayeur. 
Adyouwi n' ereria. // me dit de par- 
tir. Ë boulinia mie ne, mi ga gen- 
dage. Ils nous pressent de travailler. 
Wi shombia zoue ne, azoue ga 
yandye. 

Détàfouer, Ntyongè. — à coudre. 
Isbamba, pi. Ashamba. Ishamba gni 
toumina, ou gni fouelo g' omeno go 
tourna na gno. 

Déballer, défaire un balld de 
marchandises. TtiflLA poukay* inamba. 
Poujouna pouka y' inamba. Pou- 
rouna pouka y' inamba. Ouvrir des 
caisses de marchandises, Nongoune 
gara ralie ni yoma. Podoune gara 
ralie ni yoma. 

Débandade (& la). Mpazan- 
ganaga. Ils se sauvèrent à /a — . W' 
apazangani waodou, oma akeoda 
nkofla, oma akenda nkoQa. 

Débander, ôter une bande. Pou- 
rouna ogoro wi re koro pa go nkani. 
Poarouna okorouè w' evelèsbi wi re 
gou' ewondyo. Taûa okorouè g' 
onamba. Détendre, Dyëkija Déban" 
der un are, Dyèkija elendina. Dyè- 
kija ngondo. 
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Débarbouiller, se laver le vi- 
sage, Dyovouna ojo. 

Débarcadère , Jetée . Ejene • 
Mbora yi souma vanigo. Ijoumino 
gni sounio ni vanigo. Ikasha gni 
Boamo ni vanigo. 

Débarquement, des marchan- 
dises, Ntaouni yi taouno igoumba. 
Nslioni yi shonio igoumba avila g* 
owatanga aûia go ntyè. Ntombini yi 
tombo y orna g* owatanga. — des pas- 
sagers, Isouma si souma oma go 
ntyè. Nsoumini yi souma oma go 
ntyè avila g* owatanga. 

Débarcpier, les marchandises, 
Shonia iguumba gn' owatanga go 
ntyè. Taouna igoumba gn' owatanga 
go ntyè. Tomba yoma g' owatanga. 
Descendre à (erre, Souma go ntyèt 
Pyèja go ntyè. Koua go ntyè. 

Débarrasser, un endroit. Non- 
goune mbora yi re para pa ni yoma, 
ou y' apari ni yoma, ou ya parapara. 
— un chemin, Nongoune mpono 
Jange. Tomba eja ]i diûina mpono. 

Débarrer. Tomba eja jire telan- 
ganio pa go mbora. Shaja ejomaji 
re diûina pa mpono. 

Débat. V. CONTENTION. 

Débattre. Dengana. v. contes- 
T8R. Se débattre, s'agiter» Shamba- 
kala. Pijouavijoua. 

Débauche, excès dans le boire, 
Eyonga. Gnongi mpolou. Ntyale y' 
oma wi re eyonga. Excès dans le 
manger, Igneni ivolou. Ntondi y* 
igna, ou ya signa . Dérèglement . 
Ntondi mpolou y' ashishè. 

Débauché , ée , homme de 
mœurs déréglées, Ebandani. Femme 
de mceurs déréglées, Evovevove. Oma 
Vf* ashishè. Om' are ashishè ampo> 

lOU. v. IVROGNB. 

Débaucher. Fouevija. Bounda- 
kania. Nendya amori agamba ambe. 
Nouginia oma go agamba ambe. 



Pindinia oma go kè dyandya mbe. 

Béhïie, faible. Dèla-dèla. Eyègè. 
Ngoulou fo . Dyavoura. Om' are okoa- 
wa dèla-dèla. Om* ore aje ni ngou- 
lou. Je t^uis — . Ngoulou y' amani 
mie. Mi adèli. 

Débiliter. Dèlija. Tombe oma 
ngoulou. MèuiJ a oma ngoulou. v. af- 
faiblir. 

Débilité, grande fa iblesse. Hpan- 
gini y' oma wi re okouwa dèla-dèla, 
ou wi re okouwa w' eyègè, ou wi re 
ngoulou fo. 

Débit, vente en détail. Ikola si 
kolo yoma, emorl, emori. Vente 
prompte et facile : marchandise de 
débit. Eja ]i kolo polou n' anaga. Eja 
ji tondo polou n' anaga. Eja ]i kolo 
igolou iflia polou. 

Débitant, ante. Celw\ celle 
qui vend en détail, Okita onwango. 
Om' kola kao yoma yango. Om' o 
kola yoma, emori, emori. 

Débiter, vendre en détail. Kola 
yoma emori, emori. Vendre facile- 
ment^ avantageusement. Kola mbi- 
ambie. Kola igolou ilLia, pi. Kola 
agolou ambia polou. v. déclamer. 

Débiteur, trice. Celui, celle 
qui doit. Om' o nouana amori. Cm' o 
nouana ya y' ingani. Om' ore nouana 
pa mpoungou. v. dette. 

Déblai. T. DÉBRIS. 

Déblatérer, v. calomnier. 

Déblayer. Tombe ya yitigana. 
Enlevé}'' les décombres d'une maison. 
Tombe ya y' ariganigou'ajajio nago. 

v. B\LATER, DÉBARRASSER. 

Déboîter, faire sortir un os de 
son articulation. Pengakania ntyon- 
gakanou. Pekonavekouania ntyonga- 
kanou. Mogoiinia oma igèûèlè. Je me 
suis déboité V épaule. Ntyongakanou 
y' ivogo y' apengakani mie, ou y' 
amogount mie igèûèlè. Ivogo gni re 
pengakania pa ntyongakanou om gni 
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re pekouavekouana pa. Ntyongaka- 
nou y' apengakani^ ou y' apekoua- 
vekoui. y. déjoindre, bntorsb. 

Débonder^une barrique. Tombe 
orèga bongeni. 

Débonnaire. Orna m nkengo 
mpolou. Orna w' ikèsi ivolou. Orna 
ombia wi tonda anaga, ou wi pogina 
anaga. 

Débordé,ée, (/mo/u.y.DÉBAucHÉ. 

Déborder , ôter la bordure . 
Tombe ngol ogombino. Pourouna 
okoronè g* onamba. Taûa okorouè g* 
onamba. Dépasser le bord, Shoka. 
Poumbavoumba. Dyirana go ntyè. 
La marmite a débordé, Ntyouana y' 
ashokii ou y* apoumbi. Sortir des 
bords, Dyayibouayamboua. La ri- 
vière déborde. Olotti w' adyam- 
bouayamboui. Ntonday'adyambouni 
oloûi wodou yambo. Oloûi w' atoueni 
n' aningo dou viena-viena. Oloûi w* 
adyoni n' aningo ralie, ou gougou- 
rou, ou mpoumbavoumbaga. La mer 
— . Eningo ji re ogogoua ompoloa. 

Déboucher, va. Oter ce qui 
bouche : déboucher une bouteille, 
Nongoune mboute. Tombe mboute 
edougè. Tomba ejoma eponga Ji re 
jo pougo pa, ou noandyo pa. Oter 
ce qui obstrue : déboucher unchemin, 
Nongoune mpono ko yo douana 
jange. Tombe eja Ji diaina mpono. 
Vn, Sortir d^un endroit pour entrer 
dans un autre: Nous débouchâmes 
dans la plaine, Azoue apakashi g' 
oroYe. Azoue abonwouni g* oroye. 
Avoir son embouchure. Pokosha. — 
se déboucher, Podoaa. Todoua. La 
bouteille s*est débouchée, Mboute y' 
apodoui yomè podo^ ou y* atodoui 
yomè todo. 

Déboucler, défaire une boucle, 
Nongouna ntyondyo, — les cheveux, 
Pourouna itoue. 

Débourrer, ôter la bourre d^un 



fusil. Shogouna ndy al i. Tombe ndyali 
asbousha ni mpira n' ashani ta. 

Débourser, tirer de l'argent de 
sa bourse. Kogounia idole. Kogounia 
shika. Kogounia aniva. 

Debout, sur pied. Gore. Debout ! 
Nongoual Goumanal Se tenir debout, 
Douana gore. Avoir le vent debout : 
Ce navire a le vent debout. Owatanga 
wono , ompounga wi pila wo ni 
noumbou, ou ni bosho. Ompounga 
wi pila go noumbou, ou go bosha. 

Déboutonner . Parouna ngol 
aroki. Nongouna ngol aroki. Tombe 
ngoî aroki. 

Débraillé, ée, dont la mise est 
en désordre, Om' ore oteon wi bora 
ni nkembo. Om' ore ijindyi gni 
bora. Om' ore odousho wi bora. 

Débrider, ôler la bride à un 
cheval. Tombe nkavala eja ji fouelo 
yè g* ogouana go shimbia yo. 

Débris, ce qui reste de quelque 
chose. Nkiji. Ya yi tigana. — d'unt 
maison brûlée, renversée. Ya y' ari- 
gani gou' arougoui nago, ou gou* 
ayieni nago, ou gou' ajajio nago. 

y. RESTB. 

Débrouiller, démêler du fiL 
Pourouna ignongë si re tagana pa. 
Pourouna itagana si re ignongë ta- 
gana pa. — des cordes. Pourouna 
igoli yi re tagana pa. Remettre en 
ordre. Pindya ydma yi re bindakania 
pa. Èclaircir : débrouiller jme af" 
faire, Koumania gore. Koumania 
ojojo gore. 

Débusquer. Kogounia go boue. 
Pange kogoua go boue. Kombija. Le 
chien — l'anii/ope. Mboua yo kom- 
bija nkambi agogouniayo gou' iga. 

Début. Iloûînia. Au début de la 
maladie. Gou' iloûinia gn' aloûini 
nkani. v. cohmbngeubist. 

Débuter. Doûinia. Donge pang». 

y. COMMENCER. 
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Deçà. V. AU DEÇA, ÇA. 

Décacheter, une lettre. Non- 
gouna ejango. Pouroana ejango. 
Sliambounia ejango. 

Décaisser, tirer d'une caisse, 
Bogouna yoma gou* égara. Tombe 
yoma gou* égara. Pagouna égara. 
Kogounia yoma gou' égara. 

Décaler, ôter une cale. Tomba 
eja ji tougina. Tomba eja Jiretoago 
pa. 

Décamper, se retirer pricipi- 
tamment. Todoua n* epèrè ji maiigo. 
Dogoua ni mango. Kogoaa ni mango. 
Kenda. Pera. Fanga. 

Décanter. Kandyouna. Dya- 
rouna ni nkengo ko nkiji tigana go 
ntyè. 

Décapiter. Tena oma ompele. 

Décéder. Dyouwa. Mènija. y. 

IIOURIB. 

Déceler, découvrir ce qui est 
caché. Shala isaon y' iyoumbouno. 
Bonwounia isaon y' iyoumboano go 
boue. Mieja isaon y' iyoumbouno. 
Shambounia isaon y' iyoumbouno. 
Être décelé, Ashalio. Amienio. As- 
hamboai. 

Décembre. Desambre. Ogouèli 
wi desambre. Le dernier mois de 
tannée. Ogouèli wi nououna n* cm- 
pouma. 

Décemment. Mbiambie. Mpan- 
gini mbia. 

Décence . Mpangini y* oma wi 
re ndouani mbia. v. bienséance. 

Décent, ente. Mbia. Un habil- 
lement décent, Mborini mbia. Iwora 
iûia. V. convenable. 

Déception , tromperie» Itema. 
Ntemini. Ifouema. Nfouemini. Ite- 
mija si temijo anaga. Ipondia si 
pondio anaga. Mpondini. Inoka si 
nokino anaga. Nokini. 

Décerner, v. accorder, donner. 



Décès. Idyouwa. Ndyououni yi 
dyouwo n* oma. 

Déchaîner ,d/er les cfiatnes.Tovor 
ba oma gou' ijoungakanou. Tomba 
oma go ntyogo. Tena ijoungakanou. 
Mogouna ijoungakaoou. v. exciter, 

IRRITER. 

Décharge, ensemble de coups 
d'armes à feu. Eviko,p/. Viko. Eviko 
j' indyali. 

Déchargement, y. débarque- 
ment. 

Décharger, débarrasser quel- 
qu'un de son fardeau. Shonia oma 
irouaûo. Décharger son cœur. Shonia 
iboukou. Tomba iboukou. Diowija 
iboukou . Dyèkija boukou . Dé- 
charger son fusil. Bole ndyali. 
Se déchar ger^ se débarrasser cTun 
fardeau. Shonia irouano. Ashoni 
irouano gnè. S* écouler. Pova. Le 
ruisseau se décharge dans la mer, 
Olotli wi pova go mbene. v. soola 

GBR, DÉBARQUER. 

Déchargeur. Om* o taoana 
agoumba. Om' o shonia agounaba. 
Om' talounia agoumba. PI, Mongi 
wi taouna agoumba. 

Décharné, ée , amaigri. Il est 
tout — . Akongi egonga evolou. 
Apoueni okouwa mpoueni mbe. fln*a 
plus que la peau et les os. Atigani 
kao simpolè sinteyo, ou kao pa reyo. 
Atigani ebanda erevo ni pa. 

Décharner, ôter la cAatr. Tomba 
ojone. Shona ijone yodou ko tigana 
pa reyo. Amaigrir, Shojounia okou- 
wa. Shojounia oma okouwa. Kongia 
oma egonga evolou, ou eue. 

Déchausser, ôter à quelqu'un 
sa chaussure. Tomba oma intyojo. 
ses bas. Tomba oma ifatoa. Sho- 
donna intyojo, ou ifatou. Se déchaus- 
ser. Shorouna intyojo, ou ifatou. 

Décheveler. Poojouna itoae 
youjout Pourouna itoue. Se déchet 



\ 



OËG 



— 95 — 



DEC 



vêler, Poarouna asbara. Eile est «. 
Are itoueshodou pouroua pa voujou. 

Déchiqueter , couper menu . 
Shak^. Shaka yoma yango-yango. 
Dyarouna ejoma imbeî signango- 
gnango. Dienda ejoma ejango-jango. 
Découper par taillades, Baja. 

Déchirée, ée, Un pagne déchiré, 
Onamba wi re dyokoua pa. 

Déchirement. Idyokouna. Ndy- 
okouni. Idyokoua. Ndyokoui. 

Déchirer, va, Dyokouna. Di- 
viser en morceaux. DyokouïiB, mboua, 
mboua. Le singe lui a déchiré son 
pagne. Ntyègô y* adyokoani yè 
onambi wè mboua, mboua. Navrer : 
cette douleur me déchire le cœur, 
Angandi mino m' atawouni mie orë- 
ma ba. Angandi mino m' adyarouni 
mie orèma. Se déchirer, Dyokoua. 
Dyarooa. Tawa. Médire les uns des 
autres. Bèriana agamba wao na wao. 
Foueyija irèma wao na wao. T. dé- 

VORBB^ PBUDBB. 

Déchimre.Idyokoua. Ndyokoui. 
Jino ]i re ndyokouaga. Ceci c'est de 
la déchirure, ceci du brûlé^ ceci du 
cfécou^u. Jino ji re ndyokouaga, Jino 
]i re mpiagaga, jino ji re ntan- 
douaga. 

Déchn, ae, gui a perdu sa repu- 
talion, Om' are pero pa n* ini gnè. 
Om* are pero pa n* eloumi je j' alou- 
mijago yè. Om' are pero pa n' ignangi 
gnè gn' adouo yè denga pa. Om' are 
dengelia pa. Om' are pomba pa. Un 
roi — . Oga w* atombo gou' eka. 
Oga wi re tombe pa gou' eka. 

Décidé, ée, résolu, qui ne craint 
pas* Orna w' orèma. Orna w' ewon- 
dyo. Onome-onomie. Oma wi re wi 
lia oaaon-wedou. Om' o dyandya 
isaonk'è aria, ou k' è agoginaosaon, 
ou k'è anaka osaon. 

Décider, résoudre. Tenija. Dé- 
cider une question. Tenija igamba. 



Manija igamba. — un différend, Te- 
nija ojojo. Tenija mbèmi n' ogara. 
Déterminer, Panga omadenda osaon. 
Se décider. Tonda. Dyivira. Bêla. 
Kekija. 

Décisif, ive. Une preuve déci" 
5tw. Igamba gni ahaja itambe-dettina 
sh' adouo n' oma g* orèma. Igamba 
gni ahaja mpaga yi re n' oma g' 
orèma. 

Décision, jugement Itenija si 
tenijo osaon. Nteniji. Fermeté. Ngou- 
lou. Orèma oyole. v. bésolution. 

Déclamateor, orateur qui dé- 
biteun discours. Om' o koula mpoun- 
gou. Okambi. Ëgoula-mpoungou. 

Déclamer, débiter un discours 
Koula mpoungou. Kambina anaga. 
Teva. Tevonna. 

Déclaration. Nmiejini y! mieja 
oma amieja osaon. Ntakili yi takilio 
agamba ntè re mo toua pa, ou ntaga 
y* aroueni mo. Imèma. Mèmini. 

Déclarer, faire connaître. Mie- 
ja. Bouinia. Boulinia. Tèta. Touana 
osaon. Boulia. Mèma osaon. Se dé- 
clarer pour quelgu*un. Diiia n' oma 
nkofla mo. DiQa oma ojojo n' okou- 
wa. Ils se sont déclarés pour lui, W 
adiûa na yè ojamba omo. W* atoueni 
na yè nkofla mo. 

Déclin, du jour. Owendya wi kè 
dyilaga. — du soleil : Le soleil est 
sur son déclin» Nkombe y' apondi 
onwel. Mkombe y* ashoni onwel. 
Nkombe yi bedambe koua. Nkombe 
yi bedambe poshoua. Izandyo yi 
nkombe y' asonmini. 

Décliner, en parlant du soleil, 
Tègoua. Tinga. Soumina. Tika. Le 
soleil décline, Nkombe y'atègoui, ou 
y' atingi, ou y' asoumini, ou y' atiki. 
Le jour décline, Owendjra wi kenda. 
En ptxrlant de Cage. Pakilia ni pou- 
rana, ou ni dembia Akè kotago ni 
mbolo. Akè dombinagi. En parlant 
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des forces. Akè manio ni ngouloa. 
Adèlinio n' okouwa. Adirinio n' 
okouwa. Aperio ni ngoulou. Ngou- 
lou y' atoueni' yè gnèwo. Onèro w* 
abongini' yè ngoulou. 

Déclouer. Podouna. Doula in- 
tyongo. Tomba intyongo. 

Décocher, tirer une flèche, Fa- 
lija elendina. y. arc. 

Décoction, action défaire bouil- 
lir dans un liquide des plantes médi- 
cinales. Nambini yi nambo agondyo 
m' ingango go ntyouana. 

Décoiffer , ôter le chapeau . 
Tomba orna epokolo gou* ewondyo. 
Tomba orna ipaki gni bonondè gou' 
ewondyo. Pala orna epokolo. Déran- 
ger les cheveux. Shajouna onwanto 
ashari mè m* adouo yè nogino pa. 

Décoller, couper le cou. Tena 
orna ompele. Détacher ce qui est 
collé. Tomba ejoma ji re kotana pa. 
Shaja ejoma ]i re kotana pa. 

Décolleter, couper un vêtement 
de manière qu'il dégage le cou et les 
épaules, Nongouna ngoï k' ompele 
n' ampogo douana go boue. 

Décolorer, ôter la couleur. Ka- 
jounia. Poulija. Pange konda. Se 
décolorer. Kaloua. Kajoua. Poula. 
Kalounia. Mon habit a perdu sa cou- 
leur, Ngoî yami y* akaloul, ou f 
apouU, ou y* akajoui. y. brunir. 
Décombres, v. débris. 
Décomposer. Kalounia onongo 
onwene. Kalounia ejoma onongo on- 
wene. Le feu décompose les pierres. 
Ogoni wi kalounia ado mpemba. 
Tomba ejoma edidi j* adouo na jo, 
agaounia jo edidi ejene. Se décom- 
poser. Kaloua. Douboua gou' edidi 
je. Douboua go mpangini yè. v. 

CHANGER. 

Déconcerter, faire-perdre cori' 
tenance à quelqu*nn. Tieja orna. 
Panga orna tia. Perija oma ewondyo. 



Panga oma pero n' ewondyo, k' ë 
avo denga ngoulou yi ksfmba gnene. 
Se déconcerter, 'TiSL, Koto n' itia. 
Keûo n* itia. Pero n' ewondyo. Il 
s'est — à ia vue du roi. Gou* adyen' 
è oga e dyingina, apero yô n' ewon- 
dyo, k' è avo denga ngoulou yi kamba 
mbiambie gnene. 

Décoration, marque d'honneur, 
Ëja ji doumija oma. Ogegèni wi shi- 
ka. Ornement y embellissement. Ya yi 
koueja. Ya yi kotlija. — d'une église. 
Ya yi batio go nago y' Agnambiego 
mèpija yo, ou go bêle pan go yo 
mèpa, ou go koueja yo, gokoûijayo. 

Décorder, détortiller une corde, 
Pourouna ogoli wi re pèno pa. 

Décorer, embellir , orner. Koue- 
ja. Kotlija. Mèpija. Pange mèpa. 
Donner une décoration, Pa oma oge- 
gèni. Batia oma ogegèni. Être décoré. 
Ke n' ogegèni wi shika. 

Décortiquer. Tomba inkowo. 
Tomba ipambo. Décortiquer du rû. 
Tomba oresi inkowo. Enlever ri" 
corce à un arbre. Tomba erere 
ovambo. Dyokouna erere ovambo. 

V. ÉGORGER. 

Découdre. Tandouna. Tandouna 
gongouga.Taûa ignougèsi retoumo 
pa go ngoï. Se découdre, Tandoua 
Mon habit s'est décousu. Ngoi yami 
y' atandoui. 

Découler , couler goutte à 
goutte. Touena. Touejina, Faire 
couler, Pange touejina. Pange pon, 
ou dyirana. v. couler. 

Découper, couper par morceeoix- 
Kèla. Kerija. Tena. Découper un 
morceau de viande, Kèla eûèrè go 
tavourou go kerija jo anaga. — une 
antilope. Baja nkambi. Découper 
menu, Kèla ejoma ejango-jango» 
Tena y oma yango-yango. ¥• déchi- 
queter. 

Découpler, v. déparbiujsr. 
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Décourager. Perl j a orna ngou- 
loii g' orèma. Perija orna ngoulou y* 
ayandyag* è n* isaon. Dèlija orna 
orëma. Panga orna orèma mpiri, ko 
wo koto n' edoudè. // est découragé. 
Ajelen' orèma gnene. Orèma w'ape- 
ri' è. Âmanio ni ngoulou. Are doudo 
pa edoudè ereyo. v. décongebter. 

Décousu, ue. Tandoua pa. Mon 
habit est — . Ngoï yami yi re tandoua 
pa. Ngoi yami y' atandoui. 

Décousure. Itandoaa. Ntan- 
douni. Ijaûa. Ntaouni. Ceci c*est de 
ta — . Jino ji re ntandouaga. 

Découvert, erte. Jange. Boue. 
G' ojange. G' oboue. Gou' igala. A 
découvert. Don boue. v. clairement. 

Découvrir» ôter ce qui couvre, 
Nongouna jange . Tomba ejoma 
eponga ji re jo pougo pa. Nongouna 
ejoma eponga jange. Commencer à 
apercevoir. Dyena dava-daviè. Voir 
d'une manière confuse. Dyena kesho 
k' oma ajouria ejoma mbiambie. 
Trouver . Denga . Dévoiler , faire 
connaître, Mieja. Dyenija. Touminia. 
Shala. Se découvrir^ ôter son cha- 
peau. Tomba epokolo. Tombina oma 
epokolo. Devenir serein. Toua jange. 
Le ciel s'est découvert, Orowa w' 
atoueni jange, evindi g' evindi fo. 

Décrasser. Shijenanga. Tombe 
nanga. Décrasser un fusil. Shije 
ndyali gnanga. Dyombouija. Pange 
dyomboua. Se décrasser, Dyom- 
boua. 

Décréditer , faire perdre la 
considération. Fouevija oma ini gnè. 
Dyavouria . Shaija . Tomba oma 
olounda w* adouo na yè. Dengelia 
oma. Shambounia oma onwene gore 
amori. Décréditer un achat que quel- 
qu'un veut faire. Doka oma gou' 
igolou gni bêle kolondè. Décréditer 
le savoir-faire de quelqu'un dans le 
commerce, Doka oma g' okita. 



Décrépit, ite, vieux et cassé. 
Mbolo onèro. // est décrépit, Adom- 
bini ndombini mbe. Atoueni mbolo 
mbe. Akotio ni mbolo mbe. Akeûo 
ni mbolo nkeûini mbe. Atoueni ojo 
idielo irevo. Adombiui polou. 

Décrépitude. Ndombini yi re 
oma dombina pa. 

Décret. Ivanga, pi, Ampanga. 
Lo yi doûo go ntyè. Ordonnance, 
Ivanga gni shombia isaon inô yi ga 
yandyo. Lo yi ntyèyishombia isaon. 
Ishombia . Nshombini . Défense . 
Ivanga gni dega isaon inè y' ayàn- 
dyo. Loyi ntyè yi dega isaon. Idega 
si dego osaon. Ndeglni yi dego isaon 
inè y* ayandyo. 

Décréter. Shombia ne. Dega 
ne. Doua ivanga go ntyè. Doua 
ntyale ne. Doua lo ne. Boulia ne. 
Kamba ne. 

Décrier, y. DécRÉniTER. 

Décrocher. Parouna. Dyiva. 
Détacher ce qui est accroché. Tomba 
eja ji re dyakijo pa. Parouna ejoma 
ji re dyaka pa. Dyiva ejoma ji re 
banio pa. Se décrocher, Paroua. 
Douboua go mbora y'apegaga dyaka 
pa. En parlant d*un fuxtL Ndyaii 
y' akamba yomè, ou y' abamina yomè. 

Décroître, diminuer. Soumina. 
Poua. Dyèka. Kongia. L'eau de la 
fontaine commencée décroître, Eve- 
ro j' apakili ni soumina aningo. 
Ëvero j' apakili ni poua. Aningo m' 
apoueni, ou m' asoumini, ou m* 
adyèki. Le nombre des enfants di" 
minue. Ntango y' awana y' akongi. 
Faire décroitre» Poueja. Kongija. v, 

DIMINUER. 

Décrotter. Pala. Shija. Kila. 
Tombe ngoi nanga. Tombe ngo! 
shèkè. 

Décrotteur. Om' o shija intyojo. 
Om' palina amori ingoi. Om' o 
kilina amori intyojo, 

6 
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Dèçn, ne. Ce/ut, celfe qui a 
é rouvé une déception, Om' ore no- 
kino pa, Om' are pondio pa n' anaga. 
Orna wi re temijo pa, ou fouemijo 
pa, ou shogijo pa n' orna onwene. 

Décupler, donner dix pour un, 
Pa igomi gni yoma gou' ignanga gn' 
ejooia emori. 

Décurion. Om^ are gou* ewon- 
dyo j' igomi gn* isojè. 

Dédaig:ner. Bika. Témoigner 
du mépris pour un individu, Pèdia 
orna ayen* è &ba. Dyena orna g' eja 
]* isholo fo. Dédaigner une chose. 
Nouniba. Poulija. Bika. 

Dédaigneux, euse. Om' o 
dyena amori sha. Om' o pèdia amori. 
Om' are ipèdiè ivolou. Om' are osha 
ompolou. Om' orc ipèdiè. 

Dédain. Ibika. Mbikini. Inoum- 
ba. Noumbini. Ipèdiè gni pèdia orna 
avèdia amori. 

Dedans. Go gare. Cette maison 
est belle en dedans. Nago yino yi re 
mbia go gare. Passe par dedans, 
\iagana na go gare. Gogo . // est de- 
dans. Are gogo. — Go nkoûa ya 
gare. Lave ce canot en dedans, Yo- 
voune elende Jino go nkoûa ya gare. 

V. AU DEDANS. 

Dédier, à Dieu, Pa Agnambie 
ejoma ko jo kaloua ijème. Consacrer 
une église, Benita nago ko yo kaloaa 
orounda yi kambino Agnambie. v. 

CONSACRER. 

Dédire (se). Kalounia onoam- 
bou.Kalouagaloua. Kaounia igamba. 
Pengakania igamba, ou onoumbou. 
Re nème mbani. Re irèma imienge. 
// se dédit sans cesse, E kamba nème 
bani. E kamba bani egombiedou. 

Dédommagé, ée. Qui a reçu 
réparation d'un dommage, Om* are 
po pa ejoma )i doukana n' ejoml j' 
adyono yè ndyoni mo. Om' are 



tattino pa aniva g' onwandya w* ejomi 
Je ]' adyono yè. 

Dédommagement, compensa- 
tion. Aniva mi taûo n' orna goa' im- 
poungou. Ndyoni yi po orna goa' 
ignanga gn' eJomi ]è ji re yè boon- 
dakanio pa, ou gn' ejomi je j' 
awoundakanio yè. 

Dédommager. Pa ejoma ji doa- 
kana n' eja ejene ndyoni mo. Pen- 
gija oma ejomi je ri re yè boanda- 
kanio pa, ou dyono pa. TaQina oma 
aniva g' onwandya w' ejomi je j' 
adyono yè. Pa oma yoma, ou aniTt 
gou' iboundakania ai re yè bounda- 
kanio pa ejomi je. Je vous dédom- 
magerai de votre peine. Mi be p' o 
yè-pa go sh^i^ o ndyouke y' adye- 
nondo. 

Dédoubler, ôter la doublure. 
Tombe ngoi lèni. Sbaja lèni. 

Déduire, retrancher une partie, 
Dyarouna mbel yi ntango. Tomba 
mbeïyi ntango. Fouinija ntango ni 
gnouma. y. retrancher. 

Déf&cher (se). Poja egounoa. 
Fala egounou. Tomba egounoa. 
Sbaja egoumou. Pona. v. calmer. 

Défaillance, syncope, Oge, pL 
Ike. Tomber en — • Koua oge. Pos- 
boua oge. 

Défaire, détruire ce qui est fait, 
Sbaja. Dyona. Défaire un nœud, 
Pouroana iliria. Se dé faire, se désha- 
bituer, Tiga. Fala. Douboua go. 
Bangouana ni. // s^est défait de sa 
mauvaise habitude, AÎBli ntj^ale mbe 
noungou y* alouo yè mena pa nayo. 
Se défaire de soi-même, Pourona. 
Dyouwa. 

Défaut. Mbe. Ntyembo. Nkoûa 
mbe. Ntyembo yi fouevija oma. Mbe 
yi fouevija oma. La colère est son 
défaut, Egounou jo foueyij' è. E 
fouevijo n' ibenda, ou n' egounoa. 
Cet homme est bon, mais il a un — . 
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Orna mewo are ombia, ndo are n' 
igamba imori gni fouevij' è, ou ndo 
are ni nkoûa mbe mori. A défaut 
de, Goa'ignanga gai. A défaut d^ar» 
gentf dorme^moi des tissus, Dyogo o 
Jele na y' onwanga k* o pa mie y* 
onamba. A défaut de vin, bois de 
Veau. Dyo om' abonio ivè, k* o 
dyonga aningo. 

BéfEtvorable, être — à quel' 
qu'un. Shira orna. // m'a été — . 
Asbira mie. 

Défectueux, euse. Chose — • 
Eja ji re iroga, ou mpali, ou onwo- 
Dtyembo. 

Défendre, proAt^r. Dega.Bira. 
Kakija. Défends4ui cela. Legf è g* 
csaon mewono. Jim' è g' osaon mewo- 
no. Gakij'è gou' igamba megnono. 
Protéger. Noaogouna. Tolija. Soun- 
gina. Shimbinia orna imbe si bele 
bien' è. Kana orna. Koumania orna 
isaon yè gore. Se défendre» Soun- 
gina okou' wème. 

Défense, prohibition^ interdiC' 
tion. Idega. Ndegini. Ikakija. Nkakiji. 
Il y a une grande défense aux Chré' 
tiens d'épouser deux femmes. IdegSi 
si re dego pa ikretien inè w* ayomba 
anto aDani, idega mesho si re sipo* 
lou. Chaque animal a sa défense. 
Gnamedou yi re n' eja ji bekelioodè 
go soungina okou' wè. 

Défenseur, celui qui protège, 
soutient. Om* o noangouna amori. 
Om* tolija. Om' o soungina. Om' o 
kana amori gou' isaon. Avocat. Om' 
o kambina amori ijojo. v. avocat. 

Défensif, ive. Armes défensives. 
Imianga yi bekelio n' orna go soun- 
gina okou'wè. Être sur la défensive. 
Bandamina. Kota okeli. Kelima. 
Tanda. Pengina. 

Déférence. Idouba. Ndoubini. 
Ibimbia. Mbimbiui. y, rbspbgtbb. 

Déférer, décerner^ donner, Pa. 



Nojina. Céder par respect. Doubi. 
Shekèlia. Traduire devant un tri- 
bunal. Touana oma gore orna wi 
shojija ijojo. v. dénoncer. 

Déferrer, ôter la ferrure cTwi 
objet. Tomba imianga jri re komino 
pa go mbora. 

Déféuiller, enlever les feuilles 
d'un arbre. Doula erere idyavi. Dyi- 
rayiria erere idyavi. Dyiva idyavi 
sh' erere. Cet arbre est dé feuille. 
Erere jino j' adyirayiri idyavi, ou 
y adonlio idyavi^ ou ]* adoubouo u' 
idyavi. 

Défiant, ante. Om' are siunda. 
Om' ore okeli ompolou. Soupçon- 
neux. Cm' deûine-ndeftinaga. 

Défier. ▼. aoacbr, affeonibii, 

BRAVBR. 

Se défier. Tanda. Kota okeli. 

Défigurer, gâter la figure. 
Fouevija ojo. La petite vérole — les 
individus. Dongo yi fouevija anaga 
ajo. Dénaturer. Tendouna onongo 
onwene. Kalounia onongo onwene. 

Défiler^ va. ôter le fil qui était 
passé dans quelque chose. Shodouna 
ignongè. Kogounia ignongè. DéfiUr 
un collier. Shodouna antyo m' iIo:> 
da. Vn. Aller à la file^ Vun après 
Vautre. Kenda ogondo gore. Marchez 
à la filCf Cun après tautre. Genda- 
gani mbiambie ogondo gore. 

Définir, expliquer clairement. 
Boukouna agamba boukou. Bouila 
ntina y' igamba. Boulia igamba ntina 
3^* atooa na gno. Déterminer^ mar^ 
quer. Dieu a ^ le temps de ma 
mort. Âgnambie adingili egombe ji 
be dyouwa na mie. Dingilia egombe. 

Définitivement. Mana don via. 
Don rèti. Le procès est — terminé. 
Ojojo w' amani wodou dou via. 

Défoncer, ôter le fond. Todouna. 
Podouna. Défoncer une barrique, 
Podouna iwongo gn* orëga. Fouiller 
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la terre, Toke ntyè. Toiimbakania 
ntyô. Se défoncer, Todom. Podoua. 
La barrique s'est — . Orfcga w* apo- 
doui. 

Défrayer. Pa oma ndyoni yi 
yoma y^ averijio yè. Foainija oma 
ndyoni yi yoma y* averijio yè. 

DéMcher. Shaga ntyè. Mèpija 
ntyè. Dyandya ntyè. Couper des 
bt oussailles. Shoua abaka m' adouo 
go mhoTdié'Extraire des pierres, To- 
kounaado go ntyè. y. débrodiller. 

Dégager, ôter ce qui obstrue: 
Dégager une p/ace. No ngounambora 
jange, ou boae. Shenga mbora. 
Shoaa go panga mbora nongoua. 
Dégager une maison, Nèmije nago, 
ko yo dyeno jange. Débourber^ tirer 
de la bourbe, Talouna. Se dégager 
d'un bourbier, Taloaa g' ombona. 
Véléphant s*est — du bifurbier, 
Ndyogou y* ataloui g' ombona w' 
apegaga yo kouena pa. Se dégager 
d*ttn fourré, Kogona gou' ibaka. 

Dôftinti unte. Om'aredyouva 
pa. 

Dégainer, tirer une arme du 
fourreau. Doara onwangagoa^egoro. 
Kogounia okouara gou* egoro. 

Dégarnir, une maison, Kogoa- 
nia yoma yodou yi re go nago, ago- 
gounia yo gou' igala. Dégarnir un 
lit, Shaja odo yoma yi re vo kando 
pa. 

Dég&t . Ifoueya • Nfouevini . 
Iboundakania. Mboundakani. Faire 
du dégât, Fouevjja. Boundakania. 
Dyona. Dyilija. 

Dégénérer, changer de bien en 
mal, Foueva. Kaloua mbe. Kaloua 
onongo onwene. Cesenfantsontdé» 
généré, Awa wino w* akaloui aûe. 
Awa wino wi jele aûia ga reri yao. 
IJjî n'imitent pas leur père, Wi pa 
bonga lo ya reri yao. Awa wino wi 
iele kolo pa ni reri yao. 



Déglutition. Okilo. Action d'a- 
valer, Okilo wi mèno n' igna. Okilo 
wi mèno n' aningo. 

Dégobiller. Tova. // a beaucoup 
— . Atovi arovi amenge. 

Dégonfler. Pogoua. Poua. Se; 
pieds sont — • Agolo mè ni' apo- 
goui, ou m' apoueni, ou mi jele n' 
olonmino gnene. Agolo mè m' ama- 
niji ni doumangana. 

Dégorger, va, déboucher. Taoa- 
nia. Dégorger un ruisseau, Taoania * 
oloûT. Se dégorger ^déborder. Touwa. 
Oloûi w* atouwi. 

Dégourdir. Tomba iketa, ou 
ifoue. Sbaja iketa, ou ifoue. Dégour- 
dir ses jambes, Tombina agolo. Ne- 
gija agolo. Dyavouria agolo. 

Dégoût. Avoir du dégoût pour 
une chose, Dyenaosaon orèma mpiri. 
Dyena osaon orèma ivi iûe. Dyena 
oaaon shèkè, ou okodou. Doudo 
osaon. Koto n' edoodè. Manque de 
goûtf d'appétit, Orèma wl bika, ou 
wi noumba, ouw* agami, ou w'adya- 
si, ou w' adoudio, ou w' atoaeni ivi 

ireVO. V. CHAGRIN, DÉPLAISIR. 

Dégoûtant, ante. EJa jî panga 
orèma ivi iûe. ËJa Ji bondoaawon- 
doua orèma. Ejè eue ji biko n' orè- 
ma. Eja ji shèkô ji re foueve dyeno, 
ou ji kovina oma edoudè. Qui cause 
du déplaisir, Ejè eue ji kovina oms- 
ndyouke mbe ff orèma. v. dépuli- 

SIR. 

Dégoûter. Doudija. Panga oma 
dyena edoudè. Panga oma kolo n' 
edoudè. Le mai de mer m'ôte l'ap» 
petit, Igolongo gni panga mie dyena 
igna orèma mpiri, ou ivi. Igolongo 
gni panga mie bike igna. C'est la 
peine quime — de ce travail. Ndyouke 
yi dyeno mie yo panga mie doudo 
n' eûilo mejo. Ndyouke yi dyeno 
mie yo panga mie dyasa eûilo me- 
jono, ou faia eûilo mejono. Se dé- 
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goûter, Doudo. Doudio. Koto n' 
edoudè. Dyena ejoma okodou. 

Dégoatter. Touejina. La bar- 
rique'^, Orèga wi touejina adodo. 
Veau — • Aningo mi touena, ou mi 
touejina . Dégoutter continuelle', 
ment. Touejina do, do, do. La sueur 
lui —du front. Erogbra ji touena g" 
ojo wè. 

Dégradation, destitution cTune 
dignité, Ntombiniyi tombo oma gou' 
ignangi gnè. Dégât. Ifouevija. Nfoue- 
viji. Ikajoua. Nkajouni. ?• aviusse- 

Dégrader, destituer (Pune di- 
gnité, d*une charge. Tomba oma gou' 
ignanga. Il a été — . Âtombio gou' 
ignangi gnè. Détériorer^ endomma- 
ger, Fouevija . Boundakania . Se 
dégrader, v. s'avilir, se rabaisser. 

Dégraisser, éier la graisse : 
dégraisser la viande. Tomba eûèrè 
ivoma,ouipoma. Tomba eûèrè agali. 
Oter les taches. Dyovouna abata. 
Shija abata. Tomba abata. Tomba 
agali mi re touejina pa go mbora. 
Shija mbora yi retouejino pa n'a gali. 

Degré, chacune des marches d*un 
escalier. Ntimbe yi mpandino y' are- 
langano, yi dyaro n' intyojo. Degré 
de parenté, Ignanga gni udyani. A 
quel degré de parenté étes-vous ? O 
re na yè ndyani shè? —du côté du 
père. G* ojamba wa rerè. — du côté de 
la mère. G' ojamba wi ngone. «s^par 
degré, Dyango-dyango. La marée 
monte par — jusqu'à ce qu'elle soit 
pleine. Ëningo ji panda dyango- 
dyango agenda go kè dyonia jo. 

Dégréer. Sliaja owatanga akou- 
kou n' igouloa yodou, ko wo rigano 
ororo erevo, ou ko wo tigana eroro 
crevo. 

Dégringoler. PosUoua. Eavalia. 
La roche a — dans la vallée, Ido 
gti' akavali g* olonga. 



Dégriser , dissiper tivrene • 
Shaja oma ibougo. Tomba oma ibon- 
go. Manija oma ibongo. 

Dégrossir. Kongia. Pange koii« 
ga. Dégrossir une pièce de bois, 
Poja. Pana erere ko jo konga. Poaeja 
erere ko jo konga. v. civilises. 

Déguenillé, ée. Om* are bora 
pa ya ishèshègè. Om' o nouanaiahè- 
shègè. Om' are bora pa iwora gn* 
elengè. Om* are bora pa mborini y' 
elengè. Om' are kao ishèshègè yi 
yoma revo. 

Déguerpir, sortir. Doubona go 
mbora. Tora go mbora. Bangoaana 
ni mbora. Kogoua. Fanga. Faire 
déguerpir, Kogounia oma go mbonu 
Kombija. v. chasser. 

Déguisement. Nkalouni yi ka- 
lounio onongo onwene. Nkaouni yi 
kaounio onongo onwene. I*îfoaemini 
yi panga amori fouema. 

Déguiser, travestir une per» 
sonne. Kalounia oma iwora go temija 
anaga wi vende mi' è. Panga oma 
kaloua edidi ejene ko amori fouem' 
è . Panga oma kaloua mpangini 
gnene, ou egolani ejene. Se dégui» 
ser, Sliagaounia okou' wème onongo 
onwene. Kaloua edidi je ejene. Diûi« 
na edidi je. —dansses habits. Kaoa- 
nia iwora ignene. 

Déguster. Demba. Demba eja 
ji dyongo votoue ji re eUia. Tomba. 
Déguste d^ abord cette eau-de^vie. No 
tombare aiougou mémo. 

Déhonté, ée. Om' are ntyoni fo. 
Om' are ajele ni ntyoni. Om' are aje 
ntyoni, ou amie ntyoni. Om' are e 
dyônaga osaon ntyoni gnene. 

Dehors, hors de, Gou' igala. Go 
ntyè. Hors du village. Gou' igala gni 
nkala. Allez dehors, Gogouani gou' 
igala. Tirez-le dehors, Lourani yè 
gou' igala. Le vin s'est répandu, Ivè 
gn' apoumbi go ntyè, ou gn' adyi* 

C. 
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rani go ntyè. le tabac est sorti de 
ma tabatière, Ngoûèdoshi yami y* 
abonani yodou go ntyè. La partie 
extérieure. Go nkoûe y' îgala. 
Peins la caisse en dehors, Gile 
égara ovèlo go nkoûe y' igala. 
Dehors l Gou' igala vièl Gogoaani 

yièl Y. AD DEHORS. , 

Déjà. Les naturels suppléent à 
cet adverbe par le ton de la voix et 
par le verbe de la phrase. Comment, 
il est déjà arrivé? Anègi bia yeno 
shè ? Âsboungi bia yeno shè? Corn- 
mentt il vient d'arriver et il est déjà 
mor^? Âsboungi dyouwa ni bia votè- 
veno sbè? Tu as acheté ton habit 
hier^ et il est déjà sale, goli ngoi 
yo dyao, ndo y' âsboungi kota nanga 
yeno shè ? Ngoi y* agoliondo dyao, 
om* âsboungi kotija yo nanga yeno 
shè ? // est d^jà midi, Nkombe y* 
ashiûi gnondo,OK y' atoueni gnondo^ 
ou y' adouki gnondo. Il y a déjà 
deux ans que je suis ici. Mi amani 
veno impoama y' antountou mbani. 
// y avait déjà deux ans que fêtais 
ici quand il est arrivé. G' aûieni* è 
veno, alouo mie mi amani imbani. Mi 
alouo mi amani impouma imbani ayè 
tiiagaga gouno ro. Quand je suis 
arnvé il était déjà mort. G' aûieni 
mie gouno» mi adouounoyèadyoawi. 
G* aûieni mie veno, vomè adyouwi, 
ott e V adyouwi. Je te l'ai déjà dit. 
Mi adingl bouini* o yeno. Mi are we 
bouinia pa igamba megnono. Il y a 
déjà longtemps qu'ilest parti, Adingi 
kenda^ vikilial 

Déjeuner, faire le repas du 
matin. Gnaigna sh' ibanga. 

Déjeuner ou Déjeuné, le re- 
pas du matin. Igna sh* ibanga. 

Déjoindre. Bangounia. Pange 
bangouana. Bangounia yoma yi re 
kotana pa ta. Se déjoindre, Ban- 
gouana. 



Delà. Delà ici, Avila vono aûia 
veno. Avila gogo aûia veno. Âvila 
mevono aûia veno. Avila go mbora 
meyono aûia veno. v. ad delà. 

Délabrer. Dyona. Dyokouna. 
Boundakania. Fouevija. Se délabrer, 
Dyouwa. Foueva. Dyokoua. 

Délacer , dénouer . Pouroana 
ogoli. Pourouna iliria. Se délacer. 
Shoroua. 

Délai, retard. Olingo wi dingo 
n' oma. Ur^ long délai, Oiing' ola. 
Nanda nda. Egombe ela. 

Délaissement, v. abandon. 

Délaisser, rejeter, abandonner, 
Fala fa. Vous nous avez contpléte- 
ment délaissés, Anoue afaii zoue h. 
La perdrix a complètement aban- 
donné sespetils, Nkoaane afali awani 
wèfa. V. abandonner. 

Délassement, repos, Idyowa. 
Ndyowouni. 

Délasser, va. Dyowija. Pange 
dyowa. Le dimanche est le jour oà 
ton se repose, Ntyougou-mpolou ne 
ntyougou yi dyowo n' anaga. 

Délateur, trice. Erouano-isaon, 
pi, Rouane-isaon . Om* o touana 
isaon y* ingani, pi. Mongi wi touana 
Isaon y' ingani. 

Délayement ou Délayage. 
Ibinda si bindo. Mbindini yi bindo. 

Délayable. Eja ji re ko bindo. 
Eja ji re ni ngoulou yi bindo. 

Délayer. Binda. Boundouna. 

Délecter, va, Tondia. Panga 
oma tonda. Panga oma dyene mbia. 
Dyenija oma mbia. Se délecter. 
Dyene mbia. Tonda. Tonda ntondini 

mpolOU. V. CHARMER. 

Déléguer. Tomina oma Igende. 
Toma igende gore oma. Tominia 
agonda gore oma. Commissionner, 
Pa oma ngoulou yi dyaudya osaon, 
ou yi dyandyija osaon. 

Délibérer, mettre une chose en 
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délibération. Kamba ntè be dyandyo 
osaon. Bonda mondo y\ be djrandyo 
n' osaon. Kènija ntè be dyandyo n* 
osaon . Pikilia ntè be dyandyo 
osaon. y. examiner. 

Délicat, ate, exquis. Mbia po- 
loo. EQia polon. laia polou. Ombia 
polou. Mets délicats, Igna sibia po- 
lou. Vin délicat, Ivè iûia polou. 
Chose délicate. Osaon ombia polou. 
Faible, frêle. Olèle. Eyègè. Dèla-dèla. 
// est délicat. Are okouwa olèle. Are 
okouwa w' eyègè, ou dèla-dèla. Are 
okouwa onwèwo. Are poua pa okou- 
wa. Are egonga. Cet enfant est en- 
core faible, Onwa wino e pare 
okouwa dèla-dèla^ ou e pa shinda 
okouwa, ou okouwa wi pa dyola. 

Délicater. Shèkèlia. Se dëli- 
coter, Shèkèlia okou' wème. 

Délices. V. DiLiciBDx. 

Délicieux, ease. Mbia polou. 
Chose '— . Osaon ombia polou. Mbia 
yi re imèpa sipolou. Les délices du 
ciel. Imbia sh'orowa. Imbia si dyeno 

g' Orowa. ?. DÉLICAT. 

Délier. Pourouna, Délier une 
corde. Pourouna ogoli.— wn lien. Pou- 
rouna ogoro, ou illria. Se délier , se 
dégager» Shodoua. Shoroua. v. ab- 
soudre. 

Délirer. Kamba egamba-gnam- 
biè. Kamba g' orna wi re pero pa 
n* ewondyo. Pero n' ewondyo. Il a 
le délire. E kamba egamba-gnambiè. 
Apero n' ewondyo, ou n' ogou. As- 
bapilio n' ewondyo. Ewondyo j'asha- 
pili' è. 

Délit. Igambi iûe. Osaon ombe. 
Osaon wi ntyembo. Igamba gni 
nkega, ou gna règo. Commettre un 
— . Denda igamba gni ntyembo. 

Délivrance, affranchissement. 
Idandouna. Ndandouni. Isoungina. 
Nsoungini. Itola. Ntolini. 

Délivrer, affranchir. Dandouna. 



Soungina. Tolija. Délivrer de prison. 
Tomba go ntyogo. Kogoania go ntyo- 
go. Mettre en liberté. Tiga orna 
dienga. 

Déloger, quitter un iogement 
pour un autre, Tora. Douboua go 
mbora noungou y* alouanagi orna 
agè douana go mbora goene gnona. 
Kaloua go nago gnene, ou gou* ejiga 
ejene, ou gou* eloumba ejene. DëlO' 
ger sans cesse. Torarora. Kalouaga- 
loua wogo. Faire déloger, Torija 
orna go mbora. Tomba orna go 
mbora. Panga oma douboua go mbora 
y' adouanagondè. Kogounia oma go 
mbora y' adouanagondè. v. décah- 

FER. 

Déluge. Le — universel, Ningo 
mpolou y' ayambouni ntyè yodou 
yamboo. Aningo m' ayambouni ntyè 
yodou. Tous les hommes périrent 
dans le déluge, huit personnes excep- 
tées, Anagawaodou w' ayili n'eningo 
evolou J' ayambouni ntyè, tombare 
pa anaga enanal wao rigani, ou kao 
anaga enanai dadie wao rigani, wao 
re wi dyoCiwa. 

Demain. Mené. Demain matin. 
Mené ibanga. Ils viennent ici demain. 
Wi bia veno mené. Demain matin à 
six heures. Mené ibanga agouèra 
orowa, ou agouèra orowa m' ibanga. 
Demain soir. Mené nkolou. Mené 
egombe ji nkolou. Après-demain, 
Mbani. Mené viaganou. Je partirai 
après-demain. Mi kende mbani. // 
sera ici après-demain. E be bia veno 
meneiiSigKnoii. Avant demain. Mené 
yi pa toua. // mourra avant >-. E 
be dyouwa mené yi pa toua, ou yi 
pa roua. E be dyèndyino mené, ou 
ayendyino mené. Ë be bônwa mené, 
ou awonwe mené. Va aujourd'hui^ 
n'attends pas demain, Genda nèno, 
avengina mené, ou avile pengiua 
mené, ou aronde pengina mené, ou 
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rige pengîna mené. Il viendra de- 
main, E be bia mené, ou mené gam- 
bène abia, ou e bia mené. // ne 
viendra pas demain, Aûie mené. E 
bô bia mené. // viendra avant que 
demain soit passé. E be bia mené 
egombe ji pa piagana, ou owendya 
wi pa mana. E bia mené oûanda om- 
polou. 

Démancher. Powouna g* om- 
pene. Tomba g* ompene. Shodouna 
g' ompene. Kalounia ejoma ojolongo. 
Démancher une hache . Powouna 
erèmi g' ompene. Kalounia erèmi 
ojolongo. Se démancher, Ponwa g' 
ompene. Douboua g' ompene. Sho- 
doua g* ompene. Kaloua ojolongo. 
Ma hache s'est — . Erèmi jami j* 
ashodoui g' ompene. Erèmi jami j' 
atoueni ojolongo. 

Demande. Ibambia. Mbambini. 
Inègira. Nègiri. v. t^uESTiom. 

Demander , solliciter , prier 
d'accorder, Bambia. Nègira. Deman- 
der quelque chose à gitelqu'un, Bam- 
bia orna ejoma. Bambia oma inè e ga 
?e zouo ejoma. Demander à boire, 
Bambia idyonga. Demander à parler 
à quelqu'un, Bambia oma go bele 
kamba nayè. Il y a ici une personne 
qui vous demande, Veuo re oma wi 
bambi' o. O bambi' o n' oma veno. 
// est venu une personne qui vous 
demandait, Apila oma go bambi' o 
veno. Intet^roger, Bambia. Deman- 
der des nouvelles à quelqu'un, Bam- 
bia oma intyango. Avoir besoin, 
Bela. Re n' isholo. Les sangsues 
demandent de Peau, Intyondyo si 
bela aningo. Intyondyo si re n'isbolo 
n' aningo. Déiiirei\ Bela. Que de- 
mande-t'il? E bel* ande? E bambi' 
ande ? E bout* ande? Que demandes- 
tu de ta pirogue ? Owaro wo wi bela 
Bhè, ou wi pe igolou shè î Je ne de- 
mande pas mieux, Gambène koue- 



koue. Mi atondi mevono ke. Mi adyi- 
viri mevono ke. Demander pardon, 
Kouena nkolo, ou kouena sinkolo. 
Je vous demande pardon. Mi kouen* 
nkolo. Kokolo, vogina mie. Kokolo 
g' ompende. Kokolo go Âgnambie. 
Mi abègi* o, kokolo. Demander des 
explications sur une chose non corn* 
prise. Sbikimia osaon. Se demander 
l'un à Vautre, Bambiana. v. memdieb, 

SUPPLIER. 

Demandeur, euse. Celui, celle 
qui demande souvent, Inègiri. Inègiri 
ivoloa. Om' o nègira polou. Om' o 
bambia polou. 

Démangeaison . Edyowa . 
Egouishi. J'éprouve une grande — . 
Edyowa evolou j' akoti mie. Mi akotio 
n* egouishi evolou. Mi are okouwa 
wodou kao ndyowaga. Qui cause de 
la — • Eja ji panga oma mouèra- 
mouèraga. Eja ji dyowija okouwa. 
Eja ji pange dyowa, ou ji panga 
okouwa wo dyowa. 

Démanger, éprouver une dé- 
mangeaison, Dyowa. Le corps me—, 
Okouwa wi dyowouna mie. Causer 
de la démangeaison. Dyowija. Pange 
dyowa. Pange mouèramooèra. v. 

GRATTER. 

Démantibuler. Shaja. Mogou- 
na. Démaniituler la mâchoire à 
quelqu'un. Mogouna oma ogengo. 

V. DÉMONTER, BRISER. 

Démarcation, v. borne. 

Démarche, v. allure. 

Démarier, séparer juridique- 
ment deux époux, Dyona oyombano. 
Dyona Idyomba. Bangouniaidyomba. 
Panga idyomba dyouwa.Se démarier^ 
divorcer. Bangouana. 

Démarrer. Dyèkija. Tige dien- 

ga. y. DÉLIER. 

Démasqaer, ôter ce qui cache, 
Shaja yoma yi dyoumbouna. Dé^ 
voiler, Shala. 
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Démâter. Doula îgoumia. Tom- 
ba igoumia. 

Démêler, séparer ce qui est 
mêlé, Pourouna. Piiidya yoma yi re 
bindakania pa. Démêler des cordes, 
Pourouna igoli yi re tagana pa. Dé- 
brouiller, éctaircir, Kou mania gore. 
Démêler une difficulté, Koumania 
ojojo gore. Distinguer le vrai du 

faux, V. DISCERNER. 

Démêloir , peigne à grosses 
dents, EJalina j' ano ampoloo. Ejalina 
evolou. 

Démembrer, couper les mem" 
bres, Pakouna oma va y' okouwa. 
Pakouna oma va y* okouwa k' è ti- 
gana ekilingindyi. Tena oma va y* 
okouwa. 

Déménager, v. déloger. 

Démence. Erania. // est dans la 
— .Atani.Atoueni erania. Akoto n' 
erania. Akaloui (pulou. Aperio n' 
ewondyo. Ajele n* ogou. Adoubouo 
n* ogou. Ashapili ewondyo. Ashapi- 
lio n' ewondyo. Ewondyo j* asliapi- 

li'è. 

Démenti, action de démentir, 
Ishouria. Nshourini yi shourio oma 
gou' isaon ya règo yi bouliondè. 
Action de nier. Idanda. Ndandini. 

Démentir, dire àqueiqa'unquHl 
a menti, Shouria oma gou* isaon yi 
nokondè. Nier un fait, Danda. Y. con- 
tredire, DÉDIRE. 

Démettre,cfw^iï«er. Tomba oma 

gou* ignangi gnè. Déplacer un os. 
V. déboîter, disloquer. Se démettre 
dun emploi. Douboua gou' ignanga. 
Douboua gou*etiilo. 

Demeure, habitation^ domicile. 
Nago yi douana oma. Mbora yi 
douana omu. Ejiga ji douana oma, 

Demeurer, habiter, Douana. // 
demeure à la Mission. E douana go 
nago y' Iminisse. Rester. Mana. Tai 
— deux ans dans ce pays. Mi amani 



impouma imbani go ntyè meyono. 
Être dans un certain état, subsister. 
Tigana. Le plaisir passe, mais la 
honte demeure. Mbia yi'piagana,ndo 
ntyoni yi tigana. La maison est — 
vide. Nago y' arigani ntevo. « 

Demi, ie. Erene.. Otene. Un 
manioc et demi, Epomba j' ogouma 
emori n* erene. Vue demi-journée 
Erene ji ntyougou, ou y oûanda, ou 
y owendya. Une heure et demie, 
Igouèra n' erene. Une demi-bouteille 
de vin. Otene wi mboute y' ivè. Une 
demi- barrique d'eau-de-vie , Otene 
w* orëga w* alougou. A demifà moi- 
tié : Ce poisson est cuit — . Eûèrè 
jlno ji pa foueqa nfoueiiini mbia, 
ou ji pa maoa uilouenaf ou j' afoueni 
kouè, ndoji pa fouena jodou mbiam- 
bie. Il est — mort. Are g' oma wl 
re dyouwa pa. Are vovo mpangini g' 
adyouwi. Are erene j' idyouwa, erene 
ja bo. 

Demoiselle, fille non mariée. 
Onwanto wi re wl pa dyomba. On- 
wanto wi re wi jele n' onome. Genre 
cTinsectes ailés . Kagange. Erenaroro. 
Instrument pour battre la terre, 
Ojoji. 

Démolir. Sliaja. Dyona. Tomba. 

y. DÉTRUIRE, renverser. 

Démon. Démon. Diable. Satan. 
Malin esprit. Inini iOe. An je ombe, 
pi, Ânje aûe. Anje aûe w' avouewi. 
Qui tentent les hommes. Anje aûe wi 
nouginia anaga go .panga wao foue- 
yana n' Agnambie. 

Démonter , désassembler les 
pièces dont une chose est composée* 
Shâja. Démonter une montre. Shaja 
nkola yodou jaja. v. déconcerter. 

Démontrer, ^n'^eign^r. Nendya. 
Tevouna. v. montrer, expliquer. 

Démoraliser. Fouevija. y. dé- 
cour ager. 

Démordre, lâcher prise après 
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ûvoir mordu. Tige dienga. Tiga 
diè. Ce chienne démord pas. Mboua 
yino dyogoy* anoraa ejoma, y' arîge 
jo dj'^nga. Se départir, te désister, 
TigaT Fala. Il n'en veut pas démordre. 
Agami tiga osaon wi re yè pakilia 
pa. E pa fala osaon wi re yè pakilia 
pa, ano mènija wo via. 

Démurer, ouvrir une porte mu- 
rée. Nongouna ompombana w' adouo 
diUino pa. Tola ompombana w' 
adouo noundyo pa. 

Dénicher, ôter du nid. Tomba 
gou' ikoundou. Dénicher les œufs. 
Dyiva ake gou' ikoundou. Tomba 
ake gou' ikoundou. Bonga ake mi 
re gou* ikoundou. — les petits ai- 
teauT, Dyiva awognoni. Découvrir 
la demeure de quelqu'un. Denga 
mbora yi douana oma. Faire sortir. 

V. DÉBUSQUER. 

Dénichear. Om' o dyiva ake 
gou' akoundou. Om' o dyiva awo- 
gnoni gou' akoundou. 

Dénier, nier. Danda. Il dénie sa 
dette. Ë danda inouani shè si re yè 
nouana pa. v. refuser. 

Dénigrer, ternir la réputation 
de quelqu'un. Dyavouria oma gore 
amori. Fuuevija amori ani mao. Bè- 
rina amori isaon imbe. Pingina 
amori isaon yi re, wi pa dyandya 
yo.Nokina amori isaon imbe. Touana 
ana m' ingani. v. déprécier. 

Dénombrement. Ntango. 

Dénombrer. Tanga. 

Dénoncer, faire connaître. Mie- 
ja. Tèta. Sliala. Touana isaon y' in- 
gani. — les choses secrètes. Shala 
isaon yintyoriayi dyandyo n* amori. 
Touana oma onwene inè adyandyi 
îgamba. Touana oma onwene igamba 
gn* ayandyondè. Déférer en justice. 
Touana oma gore oma wi ahojija 

ijOJO. V. ACCUSER. 

Dénonciateur, trice. Celui, 



cet le qui dénonce. Erouane-isaon. Om' 
touana isaon y' ingani. Om' o 
shala isaon y' ingani. Om' o shala 
agamba m' ingani. Qui accuse, Om' 
tèta oma onwene inè adyandyi 
osaon ombe. Qui accuse à tort. Om'o 
bèrina amori mbèrinaga. Om' o 
touwa amori epolo. v. déiatbur. 

Dénonciation, accusationf dé^ 
latton. Ntouanini. Nshalini. 

Dénouer. Pourouna. Défaire un 
nœud. Pourouna iliria. 

Dent. Ino, pi. Ano. Les dents 
commencent à poussera cet enfant. 
Onworoumbe wino, ano mè, m* apa- 
kili ni tououna, ou ni fouelia, oti ni 
bonwounia. La dent bouge, elle veut 
tomber. Ino gni re yègè yègè, gni 
bêle pokoua. // a les dents noires. 
Are ano viovio. Ano m' adyilangani' 
è, ou m' akoti' è ishèkè> ou m* akotP 
è nkondè. // a les dents longues. 
Are ano ala. Alavino n' ano polou. 
Il a les dents limées et pointues . 
Are ano pano pa mpandya. Are 
pandya pa ano mpandya. // a mal 
aux dents. E dyogo nkani y' ano. 
Mboungou yi ko tin' è ino. Si c'est 
un enfant. Mbishî yi tenin'è ano. 
Une personne qui n'a plus de dents. 
Oma wi re pokounio pa n' ano. Om' 
are ano pokoua pa. Om' are ogouana 
iwoga. Arracher une dent* Doula 
ino. Je vais me faire arracher une 
dent. Mi kè doulija ino. Dents d'une 
scie. Ano m' egouasha. — d'un 
peigne, Ano m' ejalina. Parier entre 
les dents. Kamba ge nomaga ano. 
Il aune dent contre moi. E bendina 
mie n' onwo-osaon. Are na mie 
ngambi. Are n' onwo -osaon wi bon- 
din' è na mie g' orèma ntyè. Mon- 
trer les dents, Touminia ano gou' 
igala. Claquer des dents, Ano mi 
siiouge gnenga. Grincer des dents. 
Noma ano nen, n^ egounou. Kombe 
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nkouèrè y* ano. Dent cTéléphant, 
Mpoandyi. Une grosse dent. Indondo 
gnimpoundyi. Une petite dent, Egèjè 
}i mponndyi. 

Dentelle. Onamba wa shanga- 
Bhanga. 

Dépaqueter, développer un pa- 
quet, Pouroana ifoonda. Poujouna 
igèwou. 

Dépareiller, séparer des choses 
Pareilles, Bangounia yoma ttani yi re 
mondo mo, ou egolani emo, ou 
iDpangini mo. Bangouania yoma 
ûani. 

Déparier. Bangounia. Penga- 
kania. Déparier des bas, Pftngakania 
ifatoo. Ifatou sh' apengakani, ou sh* 
afouemani. 

Départ. Ogendo, pi, Ikendo. 
Ogendo wî kendo, pi. Ikendo si 
kendo. Préparer son départ. Kendya 
ogendo. Kekija ogendo. Le départ a 
lieu demain. Ogendo ne mené. 
Mena nô ogendo. 

Départir, distribuer, Kerija. 
Kera. Kerija agèro, orna n* igné oma 
ke n' igné* Le blanc a — à chacun 
son payement. Otangani akeriji wao 
ipi shao» oma n' ishè oma n' ishè. 
Se départir, se désister, Fala. Tiga. 
Bangouana ni. Pa fo benga. // s*est 
désisté. Âfali osaon wi re yè pakilia 
pa ano mènija wo. Abangouani n* 
osaon wi re yè pakilia pa, inè avo 
6lioalije dyandya wo gnene. 

Dépasser, retirer ce qui était 
passé. Shodoana. Dépasser un lacet, 
Sliodouna ogoli wi korina. Laisser en 
arrière en allant plus vite, Piagana. 
Tiga aroori go gnouma. Excéder, 
sui^asser» Keûa. Keûa amori n' 
ignanga. Ce travail — mes forces, 
Idyandya sbinosi keûa mie ni ngou- 
lou. Être plus haut, plus long. Keûa 
ni dava. Keûa n' igona. Aller au- 
delà^ passer plus loin, Nogana. De'» 



passer les limites, Nogana ikaflo. 

Dépayser, faire changer de 
pays. Tomba oma go ntyè yè. Ken- 
dija oma go ntyè gnene. Kalouna 
oma go ntyè gnene. Tomba oma 
go ntyè yè, agendij' è go ntyè gnene. 
Se dépayser, quitter son pays. Ka- 
loua go ntyè gnene. Tora go ntyè 
yè y' ayanioyè, agè douana go ntyè 
gnene. Douboaa go ntyè yè. Kogou» 
go ntyè yè agenda go ntyè gnene. 
Dérouter, v. Désorienter. 

Dépecer. Baja. y. découper. 

Dépêcher, faire promptement* 
Nègija. DyaTOuria. Pange dyayouria. 
Envoyer, Toma. Dépécher un cour^ 
rier, Toma igende. Tominia oma 
igende. Se'dépécher. Nèga. // s*est 
— . Anègi mbiambie. Dépêche-toi de 
partir. Nègije kenda. Va vite. Ya- 
voaria agolo. Alira agolo. Gendani 
mango. Jounge bie, pi. Jounge 
bieni. 

Dépendre, va. Détacher une 
chose qui était pendue. Bawouna eja 
ji re kèlèkèlè, ou ji re ûanie. Vn. 
Être sous Fautorité de : De qui dé" 
pends-tu? Mande anivi' o. O re 
ewondyo jo na mande? Mande are 
gou' ewondyo Jo? douana na 
mande ? Mande pendyavendy' o ? O 
bandamin' o ne mande ? Cela ne 
dépend pas de moi. Eja mejo ji jele 
ta namie, oti ji jele na mie n' isbolo, 
ou \i jele ewondyo na mie. Mi ajele 
jo gou' ewondyo. v. soumettre. 

Dépense; argent déboursé, em- 
ployé à. Shikayi perijo go.Aniya mi 
kogoanio go. — à faire des achats^ 
Aniva mi kogounio gou' ikola. Sbika 
yi perijo gou' ikola. Argent dépensé 
au jeu. Sbika yi perijo gou' ajeva, 

V. garde -MANGER. 

Dépenser, Perija sbika. Boun- 
dakania yoma. Employer de l'argent 
à faire quelque chose. Kogounia 
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aniva go dyandyija eûilo. // — tout 
au jeu, E perija yomi yè yodou 
gou' ajeva. // a tout —, il n'a plus 
rien, Aperio ni yomi yè yodou, ati- 
gani orevo, ou ajele n' ejoma gnene. 
Amaniji yomi yè yodou. Abounda- 
kani yomi yè yodou* y. débourser, 

6A9PILLF.K 

Dépensier, ière. Celui^ celle 
qui aime à dépenser. Mboundaki. 
Ewoiè. Om' boundakania yomi yè, 
ou shiki yè, ou igoumbi gnè. C*est 
un grand — . Are mboundaki mpo- 
lou. Are cwolè evolou. Celui, celle 
qui est chargé de la dépense» Om' o 
kola yoma. Om' are gou' ewondyo j' 
agolou. 

Dépérir, être affaibli. Dèlino n' 
okouwa. Poueno n* okouwa. Dèlo n* 
okouwa. Kongino n' okouwa. Toua 
okouwa dèia-dèla. La maladie fait 
—, Nkani yi dèlija okouwa. Cet en- 
fant — . Onwa wino atoueni okouwa 
dèla-dèla. Onwa wino akongi, ou 
okou' wè w* apoueni' è,OM okouwa w' 
adèlini yè. v. affaiblir. 

Dépeupler, dégarnir un pays 
de ses habitants. Tomba anaga wao- 
dou go ntyè. Dyilija anaga waodou 
yia go ntyè. Dyilija ntyè yodou ni 
dyona anaga. 

Dépiter, causer du dépit, Dye- 
nija oma iboukou. Panga orna ibou- 
kbu. Kotija oma ngambi. Panga oma 
benda. Se dépiter. Dyena iboukou. 
Koto ni ngambi. De dépit , il a quitté 
son travail. Atigi eUilo j' adyandya- 
gondè n' iboukou. Âfali eûilo je ni 
ngambi. 

Déplacé, ée, chose qui n'est 
pas à sn place, Eja ji jele go mbori 
yè gnene. Chose qui n'est pas con-' 
venable, Igamba gni jele sbouasho. 
Igamba gna règo, ou gni nkega, ou 
gni re ntyembo,Otf gni re iûe. y. dé- 
placer* 



Déplacer, ôter quelqu'un^ quel- 
que chose de sa place, Kalounia 
ejoma go mbora gnene. Fouela ejoma 
go nkoiia gnene. Douia ejoma g' 
ojamba onmori, ou onwene. Panga 
oma fala mbori yè, agaouni* è go 
mboragnene. Kaouniaomago mboia 
gnene. Panga oma fala mbori yè, 
agendij' è go mbora gnene. Se dé- 
placer, changer de place, Douboua 
go mbora. Kaloua go mbora gnene, 
ou go nkoûa gnene. La bouée s'est 
— . Ewongolo j' adouboui go mbori 
yè. Ewongolo j' apèvi. 

Déplaire, fâcher, être désa- 
gréable. Bendija. Bendia. Pangebika. 
Pange noumba. Celte action me dé- 
plaît. Igamba gnino, gni bendia 
mie, ou mi bika gno, ou mi patonda 
gno, ou mi agami dyogo gno. Celte 
parole me deplatt. Mi pa tonda 
igamba gnino. Mi agami igamba 
gnino. Offsnser, Fouevana. Nous — 
à Dieu par nos péchés. Go dyandya 
zoue peshe, azoue fouevana n' Agnam- 
bie. y. ennuyer. 

Déplaisir, chagrin, dépita af- 
fliction mécontentement, Iboukou« 
Ndyouke. Angandi. Nkaja y' orèma. 
Tu m'as fait un grand déplaisir. 
O vangi mie koto ni ndyouke mbe 
g' orèma. O vangi mie kotd n' ibou- 
kou iûe, ou ni nkaja mbe, ou n' 
angandi ambe. y. peine. 

Déplier. Sharabounia.Pourouna. 
— des étoffes, Shambounia inamba 
ndya. Se déplier, être — . Sbamboua. 
Pouroua . Inamba y* ashamboui 
yodou ndya. 

Déplorer, plaindre vivementm 
Dyena oma ekeûa evolou, ou ikèsi 
ivolou. Dyena orèma nkaja. Regretter 
qu'une chose soit arrivée, Dyena orè- 
ma nkaja gou' igamba iûe gni re 
dyandyo pa. y. plaindre, rborbttbr. 

Déployer. Shambounia . Dé- 
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ployer les voiles, Shambounia akou- 
kou, Shambounia akoukott g* om- 
pounga. Etaler^ montrer, Touminia. 
Teva. 

Déplumer, ôier les plumes, 
Shoua ibowa. Tomba ibowa. Déplu- 
mer un oiseau, Shoua gnoni ibowa. 
Tomba gnoni ibowa. Arracher une 
plume à une poule, Doula ndyogoni 
owovfSL. Se déplumer. Shaloula ibowa. 
Être plumé. Poshounio n* ibowa. 
Doubouino n' ibowa. Ibowa si pos- 
houa, ou si douboua. Cette poule est 
déplumée, Ndyogoni yino y' adouli 
ibowa shodou, ou y' asposbouni 
ibowa shodou. Ndyogoni yino yi re 
shouo pa ibowa, ou yi re doalo pa 

ibowa. V. DÉPOUILLER. 

Déporter, v. bannir. 

Déposer, poser une chose que 
l'on portait. Dimbina. Doûia. Fouela. 
Dimbina limbine. Doûia dolo. Dépo- 
ser un fardeau, Sbonia irouano. 
Dyowa irouano. Mettre en dépôt, Pa 
ejomagou'ago m' oma. Paomaejoma 
inè e ga vendyavendye jo. Nojina 
ejoma gou* intyome sh' oma go pen- 
dyayendya jo. Former un dépôt, 
Kandyagandyoua.Re ombourawoure. 
Ce vin — beaucoup. Ivè gnino gni 
re ombourawoure. Ivè gnino gni re 
nUji gnenge. Ivè gn' akandyagan- 
dyouî. Faire une déposition en jus^ 
tice, Takilia atakouè m' ojojo ntè 
atoua mo. Dyarouna ojojo ntè atoua 
wo. Boulia ntaga y' avakili n' ojojo. 
RToulia agamba mi re g* ojojo ntè re 

mo. V. ABANDONNER, DÉMETTRE. 

Déposition, destitution, Ntom- 
bini yi tombe oma gou' ignangi gnè. 
Témoignage en /u^/ice. Ntakili yi ta- 
kilio agamba m' ojojo nt' aroueni 

mo. Y. DÉPOSER. 

Dépét, ce que Von confie à la 
garde de quelqu'un. Eja ji po oma go 
pendyavendya jo, ou go tara jo, ou 



go bandamino. Eja ji po n' oma go 
pendyavendyo. Matières grossières 
que les liquides laissent au fond 
d'un vase, Ombourawoore, Nkiji. Le 
— du vin, Nkiji y' ivè yi re kandya- 
gandyoua pa, ou yi re soumina pa* 
Ombourawoure w* ivè w' asoumini, 
ou w' akandyagandyoui. 

Dépouille, tout ce que ton p^*end 
à l'ennemi, Ya y' imano, pi. Ya y* 
amano. Ya yi kouèrago. Imano gni 
kouèro. V. butin, cadavre. 

Dépouiller, ôter par forée, dé- 
valiser, Koaèra. Parouna. Kouèra 
yoma. Kouèra oma onwene igoumbi 
gnè gnodou gouërè. Parouna oma 
yomi yè yodou. Oter la peau d*un 
animal, un vêtement, v. écorcher, 
DÉSHABILLER. Se dépouHlcr, changer 
de peau, Shafria. Les serpents — 
pendant la saison sèche. Imamba yi 
shairia gou' enomo. Perdre ses 
feuilles, Dyirairia. Les arbres se — 
de leurs feuilles. Rere yi dyirairia 
idyavi shao. Les oiseaux se — de 
leurs plumes, Ignoni si shaloula 
ibowi shao go beie fouelija ibowa 
signene signona. 

Dépourvu, ue, qui manque de, 
Bonio. Re ivène. Ajele» Je suis dé- 
pourvu d'argent. Miabonio ni shika, 
ou n* idole. Mi ajele n' idole gnene. 
Mi are ivènè gn' idole. Au dépowvu, 
Odoumbe. Ndoumbaga, Prendre au 
— . Doumba oma ndoumbaga odou- 
mbe. Tu m'as pris au — . Om' 
adoumbi mie ndoumbaga. doumba 
mie odoumbe. Votre venue m*a pris 
au — . O biena mie odoumbe. Mi 
mla ne o bia votèveno. Mi pa pikilia 
ne bia votèveno. Mi adoumbo wè 
eshoukou. 

Dépravateur, trice. y. cor- 
rupteur. 

Dépravation. y< perversion, 

7 
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Dépravé, ée, pet^verti, gâté. v. 

VICIEUX. 

Dépraver, aitérer, changer en 

mal, V. CORROMPRE, PERVERTIR. 

Déprécier, rabaisser la valeur 
d'une chose. Fouinija ejoma igolouni 
gnouma; Boulia ne, eja Jlno j* apè- 
dio, ou y adyavourio, ou je isholo 
gnene. Panga igolou fouinia ni gnou- 
ma. Rabaisser le mérite d'une per- 
sonne, Fouevija orna. Dengelia orna. 
Pyavouria oma. v. dégréditer. 

Déprédation , vo/. Idyoufa . 
Ndyoufini. Ikouèra. Nkouèrini yi 
koaèra oma agouëra eJa j' ingani. 
Se livrer au brigandage, v. brigan- 

DER. 

Déprimer, produire un enfim- 
cernent, fièdia. Bèdija. Déprimer le 
mérite, v. avilir, rabaisser. 

Depais. Avila gq. Gou . Depuis 

e village jusqu'à la plaine, Avila go 

.ikaia kouanga g' orove. Depuis les 

pieds jusqu'à la tête. Avila gou' in- 

i^yojo agè ko te ewondyo. Depuis 

iier, Avila dyao. — Vautre jour, 

Avila ntyougou mori yono. Depuis 

■ors. Pila vovo. Avila vovo, — avant- 

'lier. Pila dyoni. Depuis sa venue. 

Vyè ga bie. — ton départ, Awe ga 

;ende. — notre rencontre. Azoue 

;a datane. Depuis le commencement 

lu monde, Avila gou* egombe J'ava- 

dli ni ntyè, ou j' avakili n' anaga. 

ivila gou' ivakilio gn' avakili ni 

ityè. Avila g* iloUinia gn' aloûini 

li ntyè. // est mort — deux jours. 

iyè e ga dyoiiwe atoueni ntyougou 

nbani, ou amani ntyougou mbaui. 

— lors je ne suis plus allé au vil- 

age, Avila vovo, mi pa fo fouinia 

;o nkala gnene. Depuis peu, Yotè- 

eno. // est parti — peu, Akendagi 

otèveno. <tAkenda dou votèveno. 

>.yè ga kende, pa toua olingo ola. 

'e ne l'ai pas vu depuis deux mois. 



Atoueni agouëli ambaui, mi padyen' 
è. Mi ga bangouane ni dyen* è, 
atoueni agouèli ambani. Avila gou' 
agouèli ambani mi pa dyen' ë dou. 
Depuis longtemps. Olingo ola. Nanda 
nda. Je ne fai pas vu — longtemps. 
Olingo ola wi re mie bangouana pa 
ni dyen* o. Je suis arrivé — long- 
temps, Hi adingi bia. Mi ga bie mi 
amani olingo-ola, ou intyougou sin- 
da, ou egombe ela, ou nanda nda. 
// est malade — longtemps, Olingo 
ola e ga koto n' idyogo. Adingi koto 
n' idyogo. Nanda nda e ga toue ni 
nkani meyono. Adingi ni nkani 
meyono nanda nda. Depuis quand? 
Egombe je? Egombo nde? Depuis 
quand es-tu arrivé ? Egombe je j' 
aûieni' o7 ûieni egombe je, ou 
egombe nde? O gabie atoueni ntyou- 
gou mia ? ou amani ntyougou mia! 
// est là — une heure. Avila gou' 
igouèra gni nkola are dou mevono. 
Depuis quand êtes -vous venu? Egom- 
be je j' abi'o. O bia egombe je? 
Egombe je j* aûieniondo, ou ji re we 
bia pa? Depuis le commencement de 
la saison sèche^ jusqu'à la saison des 
pluies, il ne pleut pas au Gabon. 
Avila gou' igota gn' enomo kouanga 
gou' irouwa gni ntyandya, jele ningo 
gnene go Gabon. Go kota enomo, 
agenda go toua ni ntyandya, jele 
ningo gnene go Gabon. Depuis la 
terre jusqu'au ciel, Avila go ntyè 
agenda g' orowa. Depuis que. Pila 
go. Ga. Je me suis bien porté depuis 
que vous êtes parti. Pila g* agendi 
noue, mi alouaoi okouwa mbiambie. 
Combien y a^t-il de jours que nous 
sommes en route? Azone ga kouene 
g' ogendo, azoue anani ntyougou 
mia? Combien y a-t-il demois, de» 
puis qu'il est néfkyh ga dyano, amani 
agouèli amia? Depuis que je suis 
son ami, Goa* egombe Jino Ji re mie 
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kaloua pa ndego na yè. — que je 
vous connais, Avila gou' amieni 
mie we. — que je me suis séparé de 
vous, Avila gou' avangouani mie na 
we. Depuis combien de jours n*as-tu 
pas m ton père ? Om' atoueni ntyou- 
gou mia si re we o pa dyena reri 
yo ? Awô ga dyene reri yo, atoueni 
ntyougou mia ? Depuis que je ne vais 
pas à la messe^ je ne suis pas con- 
tent. Avila g intyougou si re mie 
nii pa pila go lamèse, mi pa tonda. 
Àvila gou' apakili mie douana mi 
awonwa go lamèse, mi pa tonda, ou 
orèma wi pa tondina mie. Pourquoi 
n*es-tu pas venu me voir depuis ton 
a rivée au Gabon ? Ande ji re we o 
garni bie go dyena mie o ga bie go 
Mi>ongoue? Ikengende gni re we o 
garni bie go dyena mie o ^a bie go 
Gabon, EJandeji re we^ ou osaonde 
mewono wi re we, o gami bie dyene 
mie, awe ga bie go Mpongoue 1 1ly 
aura bientôt vingt ans que je suii 
au Gabon. Atiga koue, gambène mi 
atoua, Qu mi ashitlija, ou mi adiûija 
agomi m' impouma ambani go Ga- 
bon. 

Députer, v. déléguer. 

Déraciner. Doula. Todouna. 
Déraciner un arbre, Doula erere n* 
iramba. Doula n' irinagnodou, y, d£- 

TRUIRB. * 

Déraisonner» tenir des discours 
dépourvus de sens, Kamba agamba 
miremijele nintina. Boulia agamba 
mi nkende ou m* elengè, ou mi jele 
n* ewondyo, ou mi jele n' isholo, ou 
mi je isholo, ou mi j» ni ntina. 
Kamba egamba-gnambiè • Boulia 
ewoulia-gnambiè. 

Déranger, mettre en désordre. 
Pazangania. Shapilia. Tu — mes 
livres. O sbajina mie yango yami 
yoUou pazangana. Tu as — ma 
montre, Om' asbapilimienkoll yami. 



Oûer une chose de sa place. Tomba 
ejoma go mbori yè. Kalounia ejoma 
go mbora gnene. Interrompre dans 
ses occupations. Sbokolia. Shokolia 
orna gou' idyandyi shè. Pougija orna 
idyandyishè. Se déranger» Shapilia. 
Pazangana. M<i montre s^est — . 
Nkoli yami y* ashapili ou y* ashapi- 
lia. Mener une conduite peu réglée. 
Foueva. Kaloua ombe. Toua crabe. 

Derechef, de nouveau. Fo. Fè. 
Afo. Afè. Avo. // vient — . E fobia. 
E fè bia. H est venu — ce matin. 
Aiubieni, ou afè bieni nenp-wino 
ibanga. Bier, il est venu — pour la 
troisième fois, Avo bieni ko dyao 
gnoDgo gnene yi ntyaro. Ne fais 
plus ainsi — . Avo denda yeno. 

Dérégler, déranger, Shapilia. 
Pange shapilia. Boundakania. Foue- 
vija. Le vent a — la pendule. Om- 
poungaw* avangi nkola shapilia. 

Dernier, iére, qui est^ qui vient 
après tous les autres, Om* ore go 
gnouma, pi. Mongi wi re go gnouma. 
Le roi est le — . O re go gnouma ne 
oga. Qui précède immédiatement, 
Nououna. Le mois — . Ogouèli wino 
w' anououna na zoue. Ogouèli wino 
w* apilo zoue. Dimanche —. f^tyoïi- 
gou-mpolou yino y* apiagana, ou y* 
anououna na zoue, ou y' apilo zoue. 
C'est là sa dernière parole, Igamba 
gn' anououni na yè ni kamba ne 
megnono, ou gno megnono. Megnono 
ne igamba inououna gn* anououni 
na yè ni kamba. Cette dernière pa- 
role qu*il a dite n'est pas bonne, 
Igamba gnino gn' anououna na yè 
no, gni jele ittia. Nos fins dernières. 
Agamba mi nououna na zoue. Le 
dernier des enfants, le plus jeune. 
Oreniga. Onwa w' anououni n' iwoa- 
mou. Onwa wi re dyano pa go gnou- 
ma y* awana waodou. 

Dernièrement, v. récemment. 
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Désemplir , va. Faire qu'une 
chose soit moins pleine, Kaonnia 
ejoma otene. Panga ejoma otene. 
Vn. Bangouana na. Douboua na. 
Cette maisonne^pas, Nagomeyono 
yi pa bangouana n' anaga. Nago 
yino yi douboua dou n' anaga. Dé- 
croître. Poua. Cette rivière ne — 
pas, Olotti wino wi pa poua, ou vfi 
poua dou, ou w' avoue dou. ùi salle 
t'est — . Mongi w* avegagi go ngan- 
dya waodou w* akogoui. 

Dôsemprisoniier, faire sortir 
quelqu*ttn de prison. Kogounia orna 
go ntyogo. Tomba orna go ntyogo. 
Tena ntyogo. 

Désenfiler. Shodouna. Pange 
shodoua. Se — • Shodoua. 

Désenfler, va. Pagouija. Pange 
pogoua. Ce remède me — la jambe. 
Ngango yino yi pogouija mie ogolo, 
ou yi panga mie ogolo pogoua. 
Vn* Pogoua. La jambe — • Ogolo 
V' apogoui. 

Désenivrer , fàvre cesser ri- 
tresse, Sbaja oma ibongo. Tomba, 
ou Hanija oma ibongo. Être déseni- 
vré. Âmanio n' ibongo. li est — • 
Ibongo sh' amani* è. Âtigani ognikè. 

Désennuyer, délivrer de Pen- 
nui. Sbaja oma angandî. Shaja 
omosba. Shindia oma orèma. Tu 
viens me — . O bia go shaja mie 
omosba. O bia go kambiagambia 
mie. Se désennuyer. Tiga angandi. 
Shaja, ou Tomba angandi. Shindia 
orèma. Je vais me — . Mi kè poja 
omoshi wami. 

Désenvenimer , une plaie . 
Dyona ndougoumia go nkani. Ponia 
ogembia go nkani. Manije irevo gni 
nkani. 

Désert, erte, lieu sauvage, in- 
habité. Iga, pi. Âga. Mbora yi re yi 
je n' anaga kao iga ire^o. Ptu 
habité, tranquille. Koo. Do-do. Le 



village est aujourd'hui — « Neno- 
wino, nkala y' apazangani anaga. 
Nkala yi re koo, yi re do-do. Nkala 
y* aponi vo, yi jele n' anaga gnene. 

Déserter, quitter sans congé. 
Pera. Douboua go mbora roperaga. 
// a — • Aperi mperaga. Akendi 
nfangaga. 

Déserteur. Om' o pera. Qui 
déserte habituellement. Overavera. 

Désespérer, mettre au déses" 
poir, Panga oma avo bekelia gnene. 
Ne plus espérer. Pa fo bekelia gnene. 
Je n'-— plus. Mi fo bekelia gnene. 
Orèma w* aperi mie. Ibekelia sh' 
aperi mie. // désespère de son salut, 
E pa fo bekelia gnene, inè are ni 
ngoulou yi fo soungino gnene. // 
n'espère plus. Aperio n' ibekelia sh' 
aûekeliagondè , e fo bekelia sho 
gnene. Se désoler^ se tourmenter 
vivement. Perio n' ogou, oun' orèma, 
ou nMpikilia. Doubouinio n* orèma. 
Être désespéré : Ce malade est — • 
E fo bekelio go nkani meyono gnene 
inè e be tola na yo. Ayo tôle gnene. 
Ato douane mbiambie gaene. 

Désespoir, être dans le — • 
Doubouo n* orèma. Pero n' orèma. 
// est dans le — . Adouboninio n' 
orèma. Aperio n* orèma. E fo beke- 
kia gnene. E pa fo bekelia gnene. 

Déshabiller, ôter à quelqu'un 
ses habits. Tomba oma ingo!. Shaja 
oma onamba. — par force, Parouna 
oma onamba ni ngoulou. Se — • 
Sharouna ingoi. Tomba Ingol. Sho- 
rouna onamba. Shaja onamba. 

Déshabituer, faire perdre à 
quelqu'un ^habitude de quelque 
chose. Panga oma bangouana n' imè- 
na si re yè mena pa n' osaon . Fa- 
lija oma intyale si re yè mena pa na 
sho. Faire perdre à quelqu^un ses 
mauvaises habitudes, Panga oma fala 
intyale imbe sh' adouo yè mena pa 



DÉS 



— 115 — 



DÉS 



na 8Î10 g'orèmi wè. Se — Fala imèna 
si re mena pa g' orèma. Bangouana 
ni ntyale yi re orèma mena pa na 
yo. 

Déshériter, priver un enfant de 
Vhé) itage paternel. Kiya onwana k' 
è ayiga y orna yi be tigo yè ni reri 
yè. Bega onwana inè agote yomi yè, 
ou inè agile yomi yè. 

Déshonnôte, qui est immoral, 
Epo. Ashishè. Parole — . Igamba gn' 
epo, ou gn* ashishè. Dire des pa- 
roles — . Bole po. Kamba agamba 
m' epo, ou m* ashishè. Dyire lombè 
ûe. Dyire lombè y* epo. 

Déshonneur, opprobre^ honte, 
Igamba gni ntyoni. Osaon wintyoni. 
Osaon wi shaija orna ntyoni. 

Déshonorer, va, perdre de ré" 
putation. Fouevija orna ini gnè. 
Shaija oma k* è dyena ntyoni. Dye- 
nija ntyoni. Cetteactionte — . Igamba 
incgno gni re we dyandya pa gn' 
ashaîj' 0, ou gn' akovin' o ntyoni, ou 
gn' apangi' o dyene ntyoni, ou gn' 
apang' o ntyoni. v. décréoitzr, dif- 
famer. 

Se déshonorer, Shaija okou'wème. 
Dyavouria okou* wème.Pombija okou' 
weme. Fouevija okou' wème. // s*est 
— . Afouevi. Adengeli. Àshal. 

Désigner, indiquer, Teva. Ton- 
minia. Nommer, Tèta. Désigne-le- 
moi, Bev' è mie. Rètin' èmie. — du 
doigt. Touminian'omeno. Touminia 
oma n' omeno. 

Désir, souhait, loaka. Nakîni. 
Ndyana. Êshove. Il a un grand dé- 
sir de le voir. Are ni naki mpolou 
yi dyen' è. Are ni ndyana mpolou yi 
dyen* è, ou n' eshove evolou ji dyen' 
è, ou n' isholo ivolou gni dyen' è. 
E naka nakini mbe go bêle dyen' è. 

V. ARDENT, CONVOITISE. 

Désirer. Bêla. Naka. Tongina. 
Re ni m^ïû» Rs si ndyana, ou n* 



eshove. Convoiter hs b'ens d'autrui, 
Tongina ya y' ingani go bêle bonga 
yo, ou go bêle dyoufa yo. 

Désireux, euse, celw\ celle qtti 
désire avec ardeur, Om' o naka na- 
kini mpolou. Om' o bêla ni mpio 
mpolou, ou n* eveve evolou. Om' o 
tongina ya y' ingani. 

Dés lors, dès ce temps là, Vo« 
Vomè. Quand tu étais en France,-^ 
fêtais ici. Gou' apegag* o go Fala, 
vo mè> mie giouno. Quand novs étions 
ici, — est né Paul, Gou' avegagi 
zoue gouno no, vo mè Paul e v* 
adyanio. v. alors, depuis. 

Désobéir. Pèdia. Shila. Pava 
Igamba ompavè. 

Désobéissance. Ipèdiè. Mpè- 
dini. Ishila. Nshilini. Mpangini, ou 
ntyale y' oma wi re ipèdiè. 

Désobéissant, ante. Ipèdiè. 
Ishila. Om* o pèdia. OnV o shila. 
Om' shilina. // est — . Are ipèdiè, 
ou ishila. Are ipèdiè iûe. E pava 
isaon. Are sishila sipolou . Are 
nkanda. Are evonge. Are ewondyo 
eue. 

Désœuvrement . Omosha • 
Ndouani y' omosha. Ndouani y' 
ogèra, Mpangini y' ogèra. Je n*aime 
pas le — . Mi agami omosha. Les 
Gabonaises aiment le — . Anto w' 
Impongoue wi tonda kao omosha 
orevo, ou w' agami dyandya. 

Désolation, grande affliction. 
Angandi ampolou. Ndyouke mbe 
polou. Je suis en proie à une grande 
— . Mi akouenion' angandi ampolou 
g' orèma. Dévastation ^ ravage^ruine. 
Idyilija. Ndyiliji. Idyona. Ndyonini. 
Iboundakania. Mboundakani. 

Désoler, causeï* une grande af- 
fliction. Fouevija orèma. Bounda- 
kania orèma. I^anga orèma nkaja 
ntevo, ou angandi arcvo, ou iboukou 
irevo, Celtenouvelte me —. Ntyango 
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"yino y' adyogo mie yl dèlija mie 
okouwa, ou yi panga roie orôma-wo- 
dou angandi arevo. Ravager^ ruiner. 
Boundakania. Dyilija. Fouevija. Se 
désoler, se laisser aller à la dou- 
leur» Koto n' angandi ampolou. Re 
n orèma wodoa angandi areyo. 
Douanakaondenalenaga. Cette mère 
se — de la mort de son enfant. 
Ngoae meyo ajele ni ngouloa yi 
mano yè n' angandi gou' idyouwa 
ai re oowani yè dyouoan' è pa. 

V. AFFLIGER. 

Désordre, mangue d'ordre, Ipa- 
zangana. Itagana. Mettre le — dans 
une chambre. Pazangana yoma yo- 
dou go nontyè. Tout est en — dans 
ta chambre. Yomi yè yodoa yi re 
pazangana pa go nontyè yè, ou 3ri re 
tagana pa go nontyè yè. v. discorde. 

Désorienter» dérouter, mettre 
hors du chemin. Fonem^a go mpono. 
Dyèroc4jago mpono. Pange fouema. 
Pange dyèroua. tire disorienté. 
Fouema go mpono. Peron'ewondyo 
k* orna avo mia goa' apil' è Da go 
kend' è gnene. v. déconcerter. 

Désormais, dorénavant» Agenda 
go bosho. Vous ne ferez plus ainsi 
— . Agenda go bosho, anoue avo 
dende yeno gnene. Je ne sortirai 
plus — . Ml ayo kogoue gnene. Que 
puiS'je faire — ? Mi be fo denda sliè? 
— tu n'iras plus au village. O vo 
kende go nkala gnene. O vo bonwe 
gnene go nkala. Tu resteras ici — . 
Avila go neno, o vo kogoue gnene, 
be douana kao don vei, ou veno. 
Tu ne viendras plus ici — . Agenda 
go bosho vo bie gouno gnene. 

Despote, atso/utiste, indépen- 
dant. Om' dyandya isaon kao ni 
ntondini yème. Om' o denda isaon 
kao n' orèmi wème,ou kao n* ewondyo 
jème, ou kao ni ntondini y' orèmi 
wème. Om' o dyandya isaon kao y' 



apila n' orèmi wème. Personne qui 
abuse de son pouvoir, Om* o pas^a 
polou. Om' noga ignangl gnè via- 
ganou. 

Dessaler. Tomba ejanga. Des- 
saler des harengs. Tombe irendyi 
ejanga. Fouela irendyi go' anîngo 
ko yo douboua ejanga. Viande des'» 
salée. Eûèrèji retombe pa ejanga. 
Eflèrè ji re kaloua pa igel. Eûèrè Ji 
re douboua pa ejanga. 

Dessécher, rendre sec, Dyomi- 
Ja. — du poisson. Dyomija flërè g* 
orala, pt. gou' irala. Poissons des- 
séchés, Eûèrè eyomo,p/. ttèrèyomo. 
Eûèrè Ji re dyoma pa, ou dyomijo pa. 
Kaminia. Le soleil — le marais, 
Oowel wi kaminia iwolo. Poaeja. 
Le soleil — la fontaine, Onwel wi 
poueja evero j' aniogo. Onwel wi 
poueja mbene. Amaigrir. Kongia. 
Kongija. Poueja okouvTa. Se dessé- 
cher, devenir sec, Dyoma. Kamina. 
Poua. Konga. La fontaine s'est — . 
Evero j' apoueni. Se dessécher entiè- 
rement. Kamina ka ka. Le sol s^est 
entièrement — . Ntyèy' akamini dou 
ka ka. Tarir entièrement, Poaaka 
ka. La fontaine a entiSrement tari, 
Mbene y' apoueni dou ka ka. 
^ Dessein, prq/W.Ipikilia. Ipikilia 
si pikilio n' oma go bêle dyandya 
osaon. Igamba gni bondo n' oma g' 
orèma, inè e bêle dyandya gno. 
Igamba gni re g* orèma. Former un 
dessein, Pikilia go kendya osaon, ou 
go bêle dyandya osaon. Orèma wl 
re n' igamba gni bêle dyandyo ne 
wo. A dessein. Ni nkanda. 

Desserrer. Dyèkija. — une at- 
tache. Dyèkija ogoro. — la mam, 
Dyèkija ntyome. -^ les dents. Non- 
gouna ano. Nongouna ogonana. 

Desservir, ôter les plats de 
dessus la table. Tombe ya yi re go 
tavourou. Tombe tavouron. 
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Dessilleri ouvrir les paupières, 
Kèminia antyo. 

Dessouder. Dyanginia. v. fon- 
dée. 

Dessoûler, v. DisEiixTRBR. 

Dessous, sous.Cf* odolongo. Go 
ntyè. Dessous la table. G' odolongo 
wî tavouron. Veau coule par^dessous 
la roche, Aningo mi pova g' odolongo 
w' ido, ou go ntyè y* ido. Âu-des" 
sous. Ni ntyè. Go ntyè. Le dessous» 
Nkoûe-ntyè. Nkoûa yi ntyè. Cette 
eau sort de terre, Aningo mino mi 
bonwounia ni ntyè.ilt;oir le dessous, 
Keûo. Qui a eu le — • Mande akeûio 
n'onmori. v. sous. 

Dessus» sur. Go. Goa' igonon. 
Au-dessus de la montagne. Go nom- 
ba gou' igonou. Goa' igonou gni 
nomba. S^élever au-dessus de la 
terre. Panda ayila go nkofle yi ntyè, 
agenda goa' igonou. Le dessus . 
Nkoûe-igonou. Ote ton mouchoir de 
dessus ta tête, Romba evelèshi gou* 
ewondyo Jo. // a lancé une pierre 
par-dessus la maison. Apoungi ido 
gn' anogana nago n' igonou. // a 
passé par-dessus la palissade, Ano- 
gani ogomba n' igonou. Adôgoui 
ogomba n' igonou. Avoir le dessus, 
Keûa. Qui a eu le '^. Mande akeUi 
onmori. Il a eu le — . Akefli. 

Destiner. Bonga go. Kendya go. 
Je destine cet argent à Vachat ctun 
esclave. Mi akendyi shika yino go 
kola oshaka. Mi bêle kola oshaka ni 
sliika yino. Sbika yino yi bêle kolo 
II' osbaka. Aniva mino igolou gn' 
oshaka. 

Destituer, y. déuettre. 

Destitution. Ntombini yi tombo 
orna gou' ignangi gnè. 

Destitué, ée, gui est privé de 
son emploi. Om' are tombo pa gou' 
ignangi gnè. Dépourvut dénué : Il 
est destitué de tous ses biens, Apero 



ni yomi yè yodou. Atoaeni orevo. 
Atigani orevo. AJele n' ejoma gnene. 
Aperiji yomi yè yodoa. v. ht- 

POURVD. 

Destructeur, triée. Mboua- 
daki. Om' o boundakania. Om' o 
sbounge boundakania yoma. 

Destruction • Iboundakania . 
Hboundakani. Ifouevija. Nfouefiji. 

Désunion, séparation, Ibangoua* 
na. Mbangouani. Ibangounia. Hbtn- 

gOUni. V. MésiNTBLLIGEilCE. 

Désunir, séparer. Bangoimia, 
Pange bangoaaaa. Fange sbapilia. 
Rompre la bonne intelligenee, Panga 
anaga fouevana, ou bangouana. Les 
querelles — les amis, Amomano mi 
bangounia indego. v. disjoiiiori* 

Détacher, dégager d'une atta" 
che, Pourouna. Détache le bœuf, 
Vourouna gnare. Se détacher. Pou* 
roua. Le bœuf s*est — . Gnare y' 
apouri.Douboua. Sbodoua. Le boulon 
s'est — . Irold gn' adouboul, ou gn' 
ashodouia Une page du livre s*est 
— . Owawi w' ejango w' adoubodi. 
En parlant d'une dent. Pokoua. lao 
gn' apokoui. — d'uwe feuille d'arbre* 
Poshoua, — cf tt«e branche d'arbre, 
Pakoua. 

Détail» récit circonstancié, Ata- 
kouè. Les — d'un procès. Atakouè 
m* ojojo. Raconter des *. Takilia 
atakouè. Boulia atakouè. En détail: 
vendre en ^, Kola yoma, emori» 
emori. Kola kao yoma yango. 

Déteindre,va. Poulija. Kajouija. 
Kaounia. Pange kajoua. Le soleil 
déteint les étoffes, Onwel wi kajouija 
inamba.Se— . Kajoua. Kaloua. Poula. 
Foueve poula. Ce tissu est déteint, 
Onamba wino vfi re kajoua pa ga- 

JOUa. V. BRUNIR. 

Détendre, relâcher ce gui était 
tendu. Dyëkija. — une corde, Dyè- 
kija ogoli. Se — . Dyèka. 

7. 
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Détenir, retenir ee qui nest pas 
à soù Tata. Tara. — /« biend'autruù 
Ta ta Y^ y' Ingani. Stiimbia. Shim- 
binia. — tin otage. Shimbia pounou 
y' ingani. 

Détente» ressort d'une arme à 
/eu. Egouaro. — d'un /m«V. Egouaro 
ji ndyalJ. — d'un piège, Enèmônia ji 
m'ondo. 

Détention. Itata. Ntatini. PH- 
son. Ntyogo. 

Détérioration, v. diêgat. 

Détériorer, v. dégrader, gatbr. 

Déterminé, ée , résolu^ intré- 
pide : homme déterminé, Oma w' 
orèma. Om' ore n' orèma oyole. 
Réglé, fixé. Une chose —, Osaon wî 
re tenijo pa. v. rjêsolu, belliqueux. 

Déterminer, v. DéciDBR» indi- 
quer. 

Déterrer , exhumer, Tokouna 
oma g' oronginou. Tomba oma g' 
oronginou. Toumba oronginou go 
bonga ebende ji re gogo. Retirer de 
terre une chose qui y était cachée. 
Tomba go ntyè<ejaji re dyomnbouno 
pa vovo. 

Détestable, qui est très^mau- 
vais. Mbe polou. Eue poloa. Itte po- 
lou. Ombe polou. Chose — . Ejè eue 
polou. Igambi iûe polou. Osaon ombe 
polou. Chose qui doit être détestée, 
Osaon wi bêle noumbo, ou wi re go 
noumbo noumbini mbe polou. 

Détester, avoir en horreur, 
Noumba. Bika. Noumba noumbini 
mbe. Bika mbikini mbe. — le péché, 
Dyene peshe orèma nkaja mbe, ou 
orèma angandi ambe. Noumba peshe 
noumbini mbe k' oma avo fouinia 
go kè dyandya yo gnene. v. haïr. 

DétiseTf'^ retirer, séparer des ti- 
sons, Kogounia ikoni. Tomba ikoni. 
Bangounia^ ou Bangouania ikoni. 

Détordre, délorliller, Poujouna. 



I Pouroona. Se —. Poujoua. Pouroua. 
Shavoujoua. Shavouroua, 

Détoor, voie sinueuse, Ivoura, pi, 
Âmpoura. Ce chemin fait des — « 
Mpono yino yi re aropoura amenge. 
Ne fais pas de — . Aroungounia, ou 
Arègoua, genda dou gore. Aûenga 
akouèta ou ampoura, genda dou gore. 
Parler sans — . Boulia agamba gore, 
ou shouasho. Parler avec — . Sholia 
amori go lombè yi dyiro, ou go 
agamba mi kambo. Subterfuge^ 
langage artificieux, Ntyolini. // est 
plein dartifice. Are ntyolini mbe yi 
sholiondè n' amori. E kamba n* 
amori agamba modou epongouan- 
dyivo. 

Détourner, éloigner du chemin. 
Dyèrouija oma go mpono. Dyèjija. 
Le vent nous a détournés de notre 
route. Ompoungaw' adyèjija zoue go 
mpono. Dissuader. Shoria. Détour' 
ner quelq'undun achat, Shoria oma 
gou' igolon gni bêle kolondè. Tour- 
ner dun autre côté, Fouija nkotla 
gnene. — les yeux, Fouija antyo 
nkoûa gnene, ou go gnouma. Ko- 
gounia antyo nkotta gnene. Souj^rotre 
frauduleusement, Gnena. — de l'ar- 
gent, Gnene shika. -~ un héritage, 
Kaounia aniva onongo onwene, k' 
oma ayandya mo ntaga y' awouinio 
yè u' oma w' arigi mo, ou wi re 
dyouwa pa. Se —, s'écarter du droit 
cftemin, Dyèroua go mpono. Tiga 
mpono agè dyèroua g* ojamba, ou 
agè shimba go mbora. Se — pour 
regarder, Fouija ogo go gnouma. 

II est sans cesse à se détourner^ à 
s'arrêter. Are don kao nkègouagè- 
gouaga, ou ndyèrouayèrouaga. Are 
kao nshimbajimbaga. 

Détracter , médire • Mogina . 
Fouevija. v. déprécier. 

Détracteur. Imogi. Imogi gni 
mogina amori. Om' o mogina amori. 
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Détractioû, médisance. Imogi- 
na. Mogini. 

Détraquer, v. déranger. 

Détremper . Dyambounia n' 
aningo. 5e ^. Dyamboua. y. di- 
later. 

Détroit. Ntyolio. 

Détromper, v. désabuser. 

Détrôner, déposséder du trâne^ 
du pouvoir. Tomba oga gou' cka. 
Tomba oga goa' ivenda^ ou gou' 
ignangi gnë. 

Détrousser^ vo/er avec violence» 
Bonga ya y' ingani ni ngouloa. Pa- 
rouna ya 3^* ingani ni ngoulou. 
Faire retomber ce qui était troussé. 
Shonîa. — son vêtement, Sbonia 
ngoi. — les manches de son habit* 
Shonia ago mi ngoI. 

Détrousseur, v. yoledr. 

DétruirOf démolir, renverser, 
Poshounia. Tougounia. Shaja. Dyo- 
na. Ruiner, anéantir, Dyilija. Ninija. 
Les flots ont détruit le navire. IkèÛa 
y' adyoni owatanga wodou. Ikèûa y' 
adomini owatanga wodou domi, ko 
w* aYO dyeno gnene. Se détruire, 
Tougoua. Dyila. 8e donner la mort, 
Shayona okou' wème. 

Dette. Inouana. Ya yi nouano. 
Je viens acquitter ma dette. Mi abie 
pin' inouani sbami sh' anouani 
mie we, ou si re mie nouan' pa. 
// a beaucoup de dettes. Are nouana 
pa inouana sidyenge. E nouana po- 
lou. Ne fais pas de — . Avile nouana. 
Rige nouane. 

Deuil. Iwoga. Porter le —, Re n' 
iwoga. Re gou' iwoga. Quitter le — . 
Tombe iwoga. Kogoua gou' iwoga. 

Deux. Blbani, Uani, Ambanijm- 
bani, Aûani, Bani. Deux couteaux, 
Shooaka mbani. — caisses. Gara 
Uani. — moutons, Adombè ambani. 
— tissus, Inamba imbani. — hom' 
mes, Anaga aflani. — bambous, Ite 



bani. Il s'absente de deux jours l'un, 
E douana ntyougou mbani, yino go 
nagou' wè, yino gou' igala ogenda- 
gendo. J*ai mal aux — oreilles. Mi 
dyogo aroî mami ambani. Je ne veux 
aucun des deux. Mi agami yo ttani. 
Ils ont été tués tous les deux* Wao 
aûani w* ayonio. Lequel des — veux- 
tu ? Go yo ûani, ji belondo ne je ? 
Lequel des — a volé ? Go wao aûani, 
mande ayoufl onnmori. Ils viennent 
des — côtés, Wi bia ijamba yodou 
imbani. Cette maison est ^ fois 
plus grande que celle-là, Nago yino 
yi re Yiaganou ipenda gnongo mbani 
na meyono. Partage ce fruit en — . 
Géra olonda wino mbei mbani. 
Il vient chez moi tous les — jours, 
E bonwa gore mie, ntyougou mori 
Yiaganou, yi mbani, k*è bonwa, ou 
mbani, k* ë bonwounia. 

Deuxième. Yi mbani, ou yi 
shonge nonga. Ji ûani, ou Ji shonge 
elonga. Gna mbani, ou gni shonge 
ilonga. Wi mbani , ou wi shonge 
olonga. Le — Jour, Ntyougou yi 
mbani, ou yi shonge nonga. Le ^ 
chapitre, Ewondyo ji ûani, ou ji 
shonge elonga. Le — individu. Oma 
wa Ûani, ou wi shooga olonga. 
Voici la — fois qu* il vient ici, Gnongo 
yi mbani y' abiondè Yeno yo yino. 
Yino ne gnongo yi mbani y' abiondè 
veno. 

Dévaliser, dépouiller. Bon gB, ni 
ngoulou. Tomba ni ngoulou. Kouëra. 
Parouna. 

Devancer, gagner les devants. 
Piagana go hosho. Marcher en avant. 
Kenda go bosho. Donga ni bosho. 
Tu m*as devancé de deux Jours, 
piagani mie ni ntyougou mbani. 
// a devancé la nouvelle de son arrim 
vée, Adongi bonwa Yiaganou ni nty- 
an go yè. Ntyango ni gnou ma, ayè 
dongi bonwa* 
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Devant, subs. Ojo. Nkoûa y' ojo. 
Le — d'une maison. Ojo wi nago. 
Ojiraw* igala* Le — d'une personne, 
Ojo w' oma. Nkoûa y* ojo. 

Devant, pr^/}. et adv. Vis-à-vis^ 
en face, Shouasho. Shouasho n* ojo. 
Devant la maison, Shouasho ni na- 
go. J'ai toujours cela devant les 
yeux, Antyo mami mi pè dyena jo 
egombiedou. Enprésence de. Shoua- 
sho. Gore. Devant Dieu. GoreÂgnam- 
bie. G' ojo w* Agnambie. — une 
croix, Shouasho ni kroushe. — tout 
le monde, Gore anaga waodou. G' 
ojo w* anaga waodou. Anaga waodou 
ndya. Retire-toi de moi, Louboua 
g* ojo wami. Louboua mie go' antyo. 
Louboua mie go bosho. En avant. 
Go bosho. Marche — . Genda go 
bosho. Yiagana go bosho. Longa ni 
bosho. Au'devont^ à la rencontre^ 
aller au — de quelqu*un, Kè datana 
n' oma. // a été blessé par — . Abon- 
dyaoi go shouasho. 

Dévastation, ravage, Idyilija. 
Ndyiiiji. Idyona. Ndyonini. Iboun- 
dakania. Mboundakani. 

Dévaster, ravager, Roundaka- 
nia. Fouevija. Manija via, Dyilija 
dou via. Shenga yoma yodou via. 

y. BUINER. 

Développer, âler l'enveloppe, 
Pourouna. Pourouna eroro. — un 
paquet, Pourouna ifounda. Déployer, 
Shambounia . Développer l'esprit , 
Nongounia ewondyo jange» Dyen- 
dyija ewondyo gna. Se développer^ 
croître, Poma. Son esprit se — , 
Ewondyo j* adyendyln' è. Dyendya. 
Nongoua. 9- 

Devenir. Toua. Bonwa. Kaloua. 
Que deviendra cet enfant? Onwa 
wino e be toifa shè ? // deviendra 
grand, Ë be penda oma ompolou. 
— vieux, Dombina. Kaloua mbolo. 
Toua onèro. —riche, Bonwa. Paga. 



Denga ahika gnenge. Bia. Le jour 
va — mauvais, Owendya wi bia 
ombe. Que sont-ils devenus? W 
atoueni shè ? Wi re shè? W'adendi 
shè ? W adendio shè. Où sont-ils ? 
W atoueni goue ? Wi re goue? W* 
akendagi goue ? W' akenda na 
goue? 
Déverser .V. pencher, mîDAiiDBE. 

Dévêtir. V. DéSRABILLBB. 

"Dévidertmettre le fil enpehton, 
Pinga gnongè gou' imonga. 

Dévidoir. Eja ji pinginaamonga 
mi gnongè. 

Dévier. Tègoua. ]>yèroaa g' 
ojamba. Tiga mpono. Bangouana ni 
mpono. — de la vérité dans un dif- 
férend, Tègounia ojojo. Le procès a 
—-, Ojojo w' atègoui, ou w' atoueni 
règo. 

Devin, ineresse, celui, celle 
qui fuit métier de découvrir les choses 
cachées, Om* o poga, pi, Mongi wi 
poga, ou wi re w' avoro poga. Om' o 
poga go dyena isaon yi re yi pa 
roîo. Om* boute mpemba. Ngoue- 
vilo yi ndyembè • Oshènishi w' 
imonda. Consulter les devins pour 
connaître les choses cachées, Bambîa 
ishènshi y* imonda n' ingoue-vilo si 
ndyembè go bêle mia isaon yi re yi 
pa mio. Boutija impemba. Pogija 
abarobo. 

Deviner, faire le métier de de* 
vin, Poga. Bouta impemba. Poga 
abambo. Poga go bêle mia isaon yi 
re yi pa mio. Conjecturer, Pikilia 
ntè be toua go bosho^ ou ntè be bia 

go bosho. V. CONJECTURER. 

Dévoiler, ôter le voile. Tomba 
eja ji diûina. Shaja eja ji dittina* 
Bévéler une chose cachée, Shala. 
Mieja. Shala igamba gn' eroungoa, 
ou gn' iyoumbouno. Mieja igamba 
gn' avegagi dyoumbouno pa. 

Devoir, va, être obligé à payer, 



DÉV 



— 121 — 



DIF 



à rendre. Nouana. Je vous dois cinq 
francs. Mi anouani' o dolè mori. Mi 
are nouan' o pa dolè mori. Combien 
te doit'il? Are nouan' o pa shè? 
Anouani we ntango shè? Je suis 
pauvre, mais je ne dois rien. Mi are 
orevo, ndo mi aje nouana pa ejoma 
j' ingani. Être tenu à quelque obli- 
gation par la loi, la morale^ etc. 
Il doit me respecter. E ga loube 
mie. // doit partir demain, E ga 
gende mené. Mbia ne ayè kenda 
mené. Vous me devez la vie, Aja mie 
o ro dyouwi. Emèno jo ji re na we, 
jami. Miezoungini'o. 

Devoir, subst. Cest mon — . 
Osaon wamimè. Eûilojamimè. Igam- 
bi gnamimè. Fa» fon— .Yandy'isho. 
Yandy' ishomè.Yandya etlilo jo. 

Dévorer, manger avidement . 
Gna niugoulou. Manija igna shodou 
via. Gna polou. Déchirer sa proie 
avec les dents, Shajouna. Shajaii- 
gana. Le tigre — les autres anioiaux. 
Ndyègo yl . shajouna ignama imori 
shajo. Le tigre a dévoré toutes nos 
poules, Ndyègo y* amaniji indyogoni 
shajio shodou via. Le temps — tout. 
Egombe ji manija ejomedou. 

Dévot, ote, qui a de la piété. 
Om* tonde kambina Agnambie. 
Om' o tonda Agnambie ntondini 
mpolou^ ou itondi ipoiou. Om' o 
bandamina isaon y* Agnambie 
mbiambie. // est —à Marie. E tonda 
Maria ntondini mbia polou. E tonda 
Maria polou, ou mbiambie. 

Dévotement. Orèma jima, ou 
kendekeude. Orèma dou vovo. // 
prie avec dévotion,E kambina Agnam- 
bie orèma jima. E kambina n' orèma 
wi tonda Agnambie polou. Il sert 
Dieu — . E dyandyina Agnambie n' 
orèma wi tond' è polou. 

Dévotion. Ntondini yi tonda 
oma aronda Agnambie. Ntondini yi 



tondo Agnambie. Ndyandyini mbia 
yi dyandyino Agnambie.. Ntondini yi 
tondo isaon y* Agnambie. 

Dévoué, ée. // vous est bien — . 
E p' orèmi wè wodon. Are orèma 
na we poupou. Je vous suis tout — . 
Mie na we g' osaon-wedou. Mi p' o 
orèmi wami wodou. 

Dévouer (se), se donner sans 
réserve. Pa okou' wè n' orèmi wè ta. 

V. CONSACaRR. 

Dévoyer, détourner de la voie. 
Dyèrouija oma g' ojamba. Foaemija 
oma go mpono ya gore y' adouo yè 
kenda. Se dévoyer, s'égarer, fouemt 
mpono. Dyèroua g' ojamba. y. lâ- 

SORIENTEB, TROMPER» 

Dextérité , adresse • Ikengè. 
Mpangini y' oma wi re ikengè. Ovo- 
nou wi dyandya n' osaon. Avec une 
grande — . N' Ikengè ivoiou. N' ovo- 
nou ompolou*. N* okeli ompoloo. 

?. HABILETÉ. 

Diable, v. DiuoH. 

Dialogue • Elombè j' anaga 
aûani. 

Diarrhée. Ipamba si pambo n' 
iwoumou. Mpambini.Idyirana. Ndyi- 
rani yi dyirano n' iwoumou. Ipowa 
si powa iwoumou. Mpowouni. Avoir 
la — . Iwoumou gni dyirana, ou gni 
powa, ou gni pamba. 

Dieu, CÉtre suprême créateur de 
l'univers. Agnambie. S'il plaît à 
Dieu. Dyo Agnambie adyivira, ou 
atonda, ou abela. Dyo Agnambie 
anoungouna mie, ou abagina mie, 
ou adiûa na mie nkoûa mo. A Dieu 
ne plaise! Ko Agnambie ayivira 
yenol Agnambie ayivira yeno! S'il 
vous platt, pour Vamour de Dieu. 
Kokolo, go Agnambie,. ou g* onwan- 
dya w' Agnambie. Que Dieu vous 
conduise, Agnambie e ga vèni' o. 

Diffamateur, trice. Celui f 



DIF 



40^ 



DIF 



celle gui diffame par ses discours^ 
par ses écrits, Om' o fouevija amori 
ani mao n' agamba mi kambondè. 
Om* fouevija amori n' ogouani wè. 
Om' foaevija amori ana n' agamba 
mi tendondè. 

Diffamer. Fouevija ana m' in- 
gani. Touana ini itLe. Sbavaliaina gu' 
in gani. Comme il m'a diffamé aujour- 
d'hui l Ini iûe gni re yè tèta pa mie 
neno-winol v. avilik, dégréditer. 

Différence» dissemblance. Il y 
a une — entre le piment et le sucre, 
Ntogolo n' ikoko yi Jele ntaga mo g' 
ogouana. Ntogolo n' ikoko yi jele 
mpangini mo. ou egolani emo, ou 
monde mo, ou onougo omo. 

Différend, débats contestation, 
Ignomano. Idyomana. Ishoja. Ojojo. 
Mpoungou. 

Différent, ente, qui est dissem^ 
blablCf divers. Ces deux choses sont 
— . Yomaûaniyino yijele mpangini 
mo, ou ntaga mo^ ou onongo omo, 
ou egolani emo. Ces deux enfants 
n'ont pas la même figure, Awa wino 
aûani wi bangouana gou' ajo, ou wi 
jele ajo mpangini mo. v. autre* 

Différer, retarder, remettre à 
un autre temps, Dinga. Pengina* 
Dyengeria. Différer longtemps, Dinga 
polou, ou oling' ola. Ne diffère pas, 
Alinga polou. // n*a pas différé un 
seul instant, E pa dinga n' onwo- 
olingo. Tu diffères de me payer de 
Jour en Jour, O pangana na mie 
ntyougouedou inè o be pa mie ipa, 
ndo k' va mie shodou. lia remis 
son voyage à un autre temps, Âdyoni 
ogendo neno, e fo kendya wo ni 
hosho,^Avoir une opinion différente. 
Ils ont une — . Wi pa pikilia mpi- 
kili yomemo. Wi pa tonda ntondini 
yomemo. Wi jele orèma omo* 

Difficile^ ma/aû^. Ndyole, Eyole, 
lyole , Oyole . Chose — . Ndaga 



ndyoie. Eja eyole. Osaon oyole. 
Igamba iyole. Dyola. Re ndyouke. 
Ce travail est — . Eûilo jino ji re 
eyole. // est — de traverser la ri- 
vière, Oloûi wi re ndyouke gou' ida- 
lia, ou go dalio. Cet homme est dif- 
ficile, Oma wino wi re ndyouke mbe. 
Orna wino are idyola sibe.' // est ^ 
pour le choix des aliments. Are 
ndyouke mbe gou' igni ahè. Agami 
igna shodou, kao mpindyaga sho. 

Difficilement , avec peine , 
Ndyolaga. Ni ndyouke. // s'est relevé 
— • Akoumani ni ndyolaga. // est par- 
venu — . Akove bonwa ni ndyolaga. 
Il fera ce travail — . E ko dyasa eûilo 
mejono kondene ji re dyola polou. 

Difficulté, obstacle, Ndyouke. 
Eja ji ndyouke. Eja ji dyèlija oma. 
Eja ji panga oma dyèla. Igamba gni 
ndyouke. // a de la — à respirer, 
E dyene abilago fonelaonwei. —à 
parler, E dyene shila go kamba. E 
dyase kamba. E pa denga ngoulou 
yi kamba mbiambie gnene. Tran- 
cher une difficulté,Teni}a igamba gni 
ndyouke. Ils ont éprouvé des — dans 
l'arrangement qu* ils voulaient faire, 
W adengani indyouke g* osaon w' 
akendyago wao go bêle dyandya 
wo. Il a fait — de me payer ce qu*il 
me devait, Apangi ndyouke mpolou 
go manije fouinija mie ya y* anou- 
anr è mie, ou ya yi re yè nouana pa 
mie. Sans difficulté, Oou mbiam- 
bie.Ndyouke fo.Ndyouke ga ndyouke 

dOU fo. V. CONTRARIÉTÉ. 

Difforme. Cette chose est — . 
Eja jino ji jele monde mbia, ou ji 
jele n' egolani eûia, ou a' edidi cOia, 
ou ni mpangini mbia. Y. laid. 

Diffus, use, qui est vague^ m- 
décis. Un discours — . Elombè j' 
agamba mi pazangana* Elombè ji re 
ji pa kombia n' agamba. Elombè ji 
re ji pa kotijo ntè boulio jo. Un 
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homme — dans ses paroles. Om' o 
boulia isaon ewoulis-gnanibiè. Om' 
boulia isaon yi re ntina fo. Om* o 
kamba isaon egamba-gnambiô. Ne 
sois pas ~. Jonia agamba mi bon- 
liondu ntina. 

Digérer, faire la digestion. Je 
ne puis — ces aliments. Tgna shino 
si bika mie gou' iwoumon, ou si pa 
douana mie mbiambie gou' iwoumou. 
// — tout ce qu'il mange. Ejomie- 
dou ji gnondè ji tond' è gou* iwou- 
mou, ou ji pang' ô iwoumon mbiam- 
bie. Se f/i^'érw'. Ces aliments se digè- 
rent bien, Igna shino si piagana 
mbiambie gou i^eoumou. Être digé" 
ré, Pogoua. Idyori gnè gn'apogoui. 
Apogounio n* idyora. 

Digestif, ive* Un digestif. Eja 
Ji powija igna gou* iwoumou mbiam- 
bie. Eja ji kendya igna gou' iwou- 
mou mbiambie. Eja ji panga iwou- 
mou mbiambie. Eja ji pogouija idy- 
ora. 

Digestion. Ifouena si foueno 
n' igna gou' iwoumou. Nfouenini yi 
foueno n' igna gou' iwoumou. Nfoue- 
niji yi fouenijampio yire gou' iwou- 
mou avouenija igna mbiambie. 

Dig^e, probe^ honnête. Un 
homme — . Oma ombia. Qui mérite 
en bien ou en mal. Il a fait une ac- 
tion digne de récompense. Ayandyi 
igamba gni belo na sipa, ou gni po 
yè ni mpago. // mérite une récom^ 
pense. Âtoueni mbora yi po yè n' 
ipi shè. // a fait une action digne 
de châtiment, Ayandyi igamba gni 
re ko dyèiij' è. // ne mérite rien, 
Ajele mbora yi po yè ipa. Je ne suis 
pas digne que vous entriez dans ma 
maison. Mi ajele ni nago mbia yi 
dyinginondo, ou yi biondo. Mi ajele 
n' ignanga gni dyinginondo go na- 
gou' wami. 

Dignement, cTune manière 



digne. Il m'a reçu — . Adendi mie 
oloundaompolou. Adendi mie nden- 
dini mbia. Ils louent Dieu — . Wi 
souminia Agnambiensoumini mbia. 

Dignité, grandeur. Ignanga. 
// est parvenu à une haute — . 
Atoueni ignangi ivolou. Apendi 
ivendi ivolou, pi. w' apendi ampen- 
da ampolou* 

Dig^e, rempart contre Peau, 
Nkomba yi diûina oloûi. Faire une 
—, Diûina oloûi nkomba. Ueau a 
rompu la — . Aningo m' atououni 
nkomba. Ntonda y' atououni nkom- 
ba. Nkomba y* atouwi. 

Dilater, donner de la j'oie. Ton- 
dija. Dyenija mbia g* orèma. Pange 
tonda. NOngouna orèma jange ou 
boue. Cette nouvelle m'a •— le cœur, 
Ntyango meyono y' anongoani mie 
orèma jange ou boue. Se dila- 
ter^ se réjouir. Mon cœur se — . 
Orèmi wami w' atondi mbiambie, 
ou w' anongoui jange. v. allonger, 

ACCROITRE. 

Dilection. Itonda. Ntondini. La 
— du prochain. Ntondini yi tondo 
anaga amori. Ntondini yi tonda oma 
aronda anaga amori. 

Diligemment, promptement. 
Nèganèga. Avec soin, Mbiambie. 

V. ACTIVEMENT. 

Diligence, promptitude. Inèga* 
Nègini. Idyavoura. Ndyavouri. 
Ntyale / inèga yi re n' oma. v. 

PROMPTITUDE. 

Diligent, ente^^ute^/ prompt 
actif, Inèga. Sinèga. Homme — . 
Om' are inèga sipolou. Om' are 
ishamba gni dyandya n' eûilo. t. 

LABORIEUX. 

Dimanche. Dimansbe. Ntyoa- 
gou-mpolou. Ntyougou y' Agnambie. 
Owendya-ompolou. Owendya w* 
Agnambie. 

Dimension, longueur. Elavini. 
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ElaTÎni Ji mbora. Bauteur, Idon- 
doaa. Elondouini. Idondoua si 
mbora. Largeur. Gnambou, Om- 
poujou. Épaisseur. Ogaûa. Ogaûawi 
mbora. v. distancb, grosseur. 

Diminuer, rendre moindre. 
Kongia. Kongija. Foainija go gnou- 
ma. Diminuer le prix, Kongia igo- 
lou. Foainija igolou go gnouma. 
Les prix ont beaucoup — . Agolou 
m' asoumini polou, ou m' adyamini 
polbu. — ia longueur, Tounia. Te- 
na. Diminue-moi la longueur de 
mon habit. Roaoia mie ngol yami 
jri re nda. ^ un peu. Nèka. Coupelle 
un peu. Nèka yo koue. = Se dimi- 
nuer, devenir moindre, Kaloua 
gnango, ou ejango, ou ignango, ou 
onwango. Fouinia ni gnouma. v. 

AMOINDRIR, DÉPÉRIR» MAIGRIR, 

Dinde. Igourou gourou ignanto, 
pi, Agourou gourou anto. 

Dindon. Igourougourou inome, 
pi, Agourou gourou anome. 

Dtner, prendre le repas du — . 
Gna igna si nkombe-gnondo, ou si 
midi. 

Dîner ou Df né, repas fait vers 
le milieu du jour, Igna si nkombe- 
gnondo, ou si midi. 

Dire, parler. Bouia. Boulia. 

Kamba. Que dit-il? E boulia sbè? 

Parler à quelqv^un. Bouinia. Bouli- 

nia. Jésus dit à ses disciples. Jesu 

awouini mongi yè w* anendyagondè 

inë. Dire que, Boulia ne. Il dit que 

la mer est mauvaise aujourd'hui, 

Aboulia nèj, mbene y" afouevi neno 

wino. Commander, ordonner. Shom- 

bia. Dites-lui de sortir, Jombi' è ne, 

e ga gogoue. Woulini' è ne, e ga 

gogoue, ou gogoua. Célébrer, Kam- 

bina. Dire la messe, Kambina la- 
mèse. 

Dire, subs. Ikamba. Nkambini. 



Ikamba gni kambo n' omt. Agamba 
miboulio n'orna. 

Direct, eete. Gore. Chemin *. 
Mpono 3ra gore, ou 3ri ntenaga, ou 
ya pièrè. 

Directement, sans détour. Go 
mpono ya gore, ou yi ntenaga, ou 
ya pièrè. Va — où je fenvoie, sans 
V arrêter nulle part. Genda gou' 
atoma mie we, ayo shimba mbora 
gnene, ou ajimba mbora gnene. 

Direction. Igonga. // vient dans 
la — du cap, E bia n* igonga gn' 
ompomo. Va dans cette — . Denga 
igonga gnino. Genda n' igonga me- 
gno. 

Diriger, tourner, porter d'un 
certain côté. Diriger ses pas vers. 
Kenda go nkoûa ou g' ojamba. — 
ses regards. Foulja antyo nkofla. 
Kalounift antyo nkofla. v. GOfCDUWB, 

RÉGLER. 

Discerner, voir distinctement. 
Dyena dou jange, ou dou kia. Dis- 
tinguer avec l*œil de ^intelligence» 
Mia. Kotija. Discerner le bien du 
mal, Mia mbia ni mbe. Hia ne 
osaon wi re ombia ge wi re ombe. 
— entre le vrai et le faux. Itia 
isaon ya rèti, na yi re yi jele rèti. 
Mia mbiambie agamba ma rèti na 
mi nkoûa, mi mpono na ma règOj 
mi re mi Jele go mpono. Choisir 
entre le bien et te mal, Pindya im- 
bia go bele dyandya sho, n' imbe 
go bele fala sho. Cet enfant ne dis- 
cerne pas encore le bien et le mal. 
Onwa wino e pa loua go mie isaon, 
ou go kotija isaon, ou go mia mbia 
ni mbe ; e pè dyivira isaon y* egem- 
biè. 

Disciple Om' o nendyo. Om' o 
nenga. PI, Mongi wl nendyo. Mongi 
wi nenga. Les — de Jésus-Christ, 
ceux qui écoutent sa parole. Mon- 
gi wi Jesu-Kri. Mon^ vn dyÎTira 
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Jesu-Kri agamba mi nendyondè 
inè mi re modou rèti. Qui gar- 
dent sa parole, Mongi wi dyivipa 
Jesu-Kri inè agamba modou m' 
auieni* è go ntyè go nendya mo 
anaga mi re modou rèti, ko wao 
bandamina mo mbiambie. 
^Discipline. Ntyale yi banda- 
mino. Ndouani yi douano. — mi7i- 
taire. Ntyale yi bandamino n* îsojè. 
Ndouani y' okeli yi douano n* isojè. 
— religieuse, Ntyale yi bandamino 
ni mongi V Agnambie. Ndouani y' 
okeli yi douano ni mongi w* Agnam- 
bie. Agamba mi mongi f Agnam- 
bie, 

Discipliner, instruire^ former, 
Nendya. Tevouna. Teva ntyale mbia. 
Se — , se donner la discipline, Sha- 
jifia okou' wème. Dyenija okou* 
wème nkaja ou ajingo ou agouga. 

DiscontinneF, v. cesser. 

Discordant, ante. Ùes voix 
qui ne sont point d'accord. Amoi 
mi pa kouezangana. Amol mi sbapi- 
lia, ou mi tagania. 

Discorde, dissension, chicane^ 
trouble, Ignomano, pi, Amomano. 
Igotti, pi. Agoai. OJojo, pi, IJoJo. 
Semer la discorde, Panga anaga 
fouevana, ou dyomana, ou shapilia. 
Ko?a amomano. Nonginia mbèlèkë. 
Exciter des troubles dans le village, 
Boundakania nkala ni mbèlèkë. 
Fonevija nkala n' intyogo imbe. 
Celui quiexcite des troubles, Ntyogo. 
Mbèlèkè. Imbounga irevo. Ondyèiè- 
ndyèlè orevo. Om' are sintyogo, ou 
mbèlèkè. Om' o kangana n' amo- 
mano g* okongo, mboriedou yi 
bonwondè k* è pakilia amomano 
vovo. f^ 

Discours. Elombè evolou. v. 

BABAN6UE. 

Discret, été. // est — . Are 
okeli ompolou. Are sitanda sipolou* 



Are sipikilia sipolou. Are simia si- 
polou. 

Discrètement, avec discrétion, 
N' okeli. Na sitanda. K ewondyo. 

Discrétion, réserve, Okeli. 
Itanda. // agit avec — . E dyandya 
agambi mè n' okeli, ou na sitanda. 
ou n' ewondyo. Avoir Vàge de — • 
Bondoua. // a Page de--. Abondoni. 
Atoueni go mia isaon, ou go pikilia 
isaon. Sans discrétion, Ndyokoa- 
ndyokou. Elenda-gnambiè. // agit 
sans — . E dyandya isaon ndyokou- 
ndyokou. 

Disculper, Jttstifier, Disculper 
quelqu'un d*un vol. Dandina orna 
inè e pa dyoufa. Se disculper. Dan- 
dina okou"* wème. lise — d'un vol, 
E dandina okou* wème, inè e pa 
dyoufa. E danda ne e pa dyoufa. 

Discuter, examiner une ques' 
tion, Kamba mpoungou ou osaon ou 
igamba. Kendya osaon wi bêle dyan- 
dyo. //* sont à y— une affaire pour 
savoir quel parti prendre, Wi pè 
kamba osaon go mia ntè be toua 
wo, ou ntè be tenijo wo. 

Disette, manque de choses, 
Ivènè. Ntyè y' akoti ivènè. manque 
de vivres, Ndyana. de poissons, 
Ishangou. Koto n' ishangou. d'eau, 
Ogange. Ogange w' autngo. sèche» 
resse. Ntyè y* atoueni ogange ou 
eshove erevo. Ntyè y* atoueni anin- 
gofo. 

Disg^&ce, perte de la faveur. 
Être en — . Fouevana. Ce prince est 
en — avec le roi, Enami jino f 
afoueyani n' oga. Oga n' enami jino 
w' avegagi ndego mpolou, ndo ndego 
y' adyouwi. Oga n'enami jino w* 
ashapili, ou w' abangouani. 

Disgr&cier, retirer ses bonnes 
grâces à quelqu'un, Dyona ndego. 
// i»a — . Atombi yè g' orèmi wè, 
inè ajele ndegou' vè gnene. // a été 
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disgracié par le commandait, Atom- J 
bÎQ ni komandan, wi jele ndego 
gnene. Comment a^t-ii été — ? Nde- 
go yao y' adyouwa shè î ou y* ady- 
ouwa ande ? 

Disjoindre. Bangouania. Non- 
gouiiia. Se — , devenir disjoint, 
Nongoua. Bangouana. Shapilia. Ces 
planchers se sont — . Intimbe shino 
sh' abangouani. Ngoaga y* anon- 
goui ou y'ashapili. y. déjoindre. 

Disloquer, déboifer. Bangoua- 
nia ntyongakanoa. Pengakania 
ntyongakanou. Dans sa chute, il 
s'est disloqué le bras, l'épaule, 
Oganda w' aposhouondè w* aban- 
gouani' è ntyongakanou y* ivogo. Se 
— , être disloqué, Bangouana. Pen- 
gakania. Le coude s'est — . Nkogojo 
y' abangouani. Ntyongakanou yi 
nkogojo y' abangouani, ou y* apen- 
gakaniy ou y' apekouavekouani. v. 
déboîter. 

Disparaître, cesser de paraître, 
Ninia. Le soleil a disparu, Nkombe 
y' anini. S'évader, Fera. L'oiseau a 
disparu, Gnoni y' aperi. Cesser 
d'être, Dyouwa. SVn aller. Kenda- 
ga. Il a disparu, Akendagi. On ne 
le voit plus, E pa fo dyeno gDene, 
ou e fo dyeno gnene. On ne le verra 
plus, ÂYO dyeno gnene. 

Disparité, inégalité, dissem- 
blance. Ces deux choses sont dispa- 
rates. Ya meyono ûani yi Jele ntaga 
mo, ou mpangini mo, ou egolani 
emo, ou edidi emo. 

Dispense, exemption. Dispense 
du Jeûne. Ngoulou yi douana ajin- 
dine ndyana. Demander une dis- 
pense, Bambia ignanga gni douana 
ayandya osaon. y. permission. 

Dispenser, exempter, Pa ignan- 
ga gni re ne orna ayandye osaon. // 
m*a dispensé de travailler, Awouini 
mie ne, mi ga louane tou, ou mi 



ga rige dyandye ou mie ayandya. // 
m*a — de partir, Awouini mie ne 
mi ga rige kende, ou mie agendo. 
Je vous — d^ aller. Mi bouini* o ne, 
avile kenda^ ou riga agenda, y. per- 

METTRE. 

Disperser, jeter çà et là, Pa- 
zangania. Pange pazangana. Ban- 
gounia yoma bango. Bangounia yo- 
ma« jino nkoQa ni yè, jino ke nkoua 
ni yè. Se — . Pazangana. Ils se dis- 
persèrent lesunsd*un côté, lesavtres 
d'un autre, W apazangani waodou, 
mongi shino agenda nkoûa ni yao, 
mongi shino ke nkoûa ni yao ke. 

Disposer, arranger^ mettre dans 
un certain ordre, Kendya. — un ba- 
taillon, Kendya nkondo y* isojè. 
Disposer quelqu'un à la mort, Ken- 
dya oma orèmi wè, ko yô dyouwa 
ndyououni mbia yi tondo n' Agnam- 
bie. Se — , se préparer. Kendya. // 
se — à un voyage. Akendyi ogendo. 
Akendyi go kenda. Adyiviri kenda. 
// est — à mourir. Are orèmi wè 
dou poupon n'Agnambie gou' idyouwi 
shè. 

Disposition, inclination, pen- 
chant. Il a beaucoup de — au bien, 
Orèmi wè wodou wi re gou' isaon 
imbia. — au mal, Orèmi wè wodou 
wi re gou' isaon imbe. y. arrange- 
ment, DESSEIN. 

Disproportion, inégalité. Il y 
a une grande — entre ces deux 
maisons, Inago shino mbani si ban- 
gouana poloa. — en hauteur, Gou' 
idondoua. Inago shino mbani si jele 
mpangini mo. 

Dispute. Ignomano, pi, Amo- 
mano. 

Disputer, concourir ou contes- 
ter pour obtenir, Shoungakana. // 
me dispute le trône, E shoungakana 
mie eka. Tu me disputes la place, 
O shoungakana mie ni mbora. Ils 



DIS 



— 127 — 



DIV 



*e ^ le pouvoir. Wi shoungakana 
ivenda. Se — , se quereller» Dyo- 
mana. ^ 

Dispnteur, ense. Om' ore 
mbëlèkè. Om' are sintyogo, ou on- 
dyèiè-ndyèlè. Oma w' ondyoumbou. 
Om' dyomana polou. Om' o tonda 
amomano. Cm' o tonde shouga 
amori. 

Disséminer, v. dispersbr. 

Disséquer, v. découper. 

Dissimulateur. Ivavè. Orna wi 
re e bôuliaga agamba mi pikiliondè 
^ orèma. Orna wi re e bôuiiaga 
agamba mi re yè g' orèma. (Test un 
dissimulateur. Are ivavè irevo. 

Dissimuler. Dyoumbouna. // 
dissimule sa colère, E dyoumboana 
egounou g' orèma. // dissimule sa 
tristesse, £ dyona ikè gn' olomba. 
E dyona ikè n' ogouana orevo. £ 
dyona akè m' ogouana orevo. il est 
dissimulé. Are ivavè. E boùliaga 
agamba mi pikiliondè g' orèma. 

Dissipation, action de dissiper, 
La — des biens, Iboundakania. Ipe- 
ri]a. Mboandakani yi boondakania 
oma awoandakania igoumbi gnè^ ou 
yomi yè. État d'une personne dis-» 
sipée, Ntyale y* oma wi tonda kao 
nsfaevajevaga. Mpangiui y' oma wi 
tonda kao ajeva arevo. Ntyale y* 
oma w* imbounga. Ntyale y' oma wi 
re ondyoumbou orevo. 

Dissiper, faire disparaître, Ni- 
nija. Shaja. Pazangania. Le soleil a 
dissipé les nuages. Nkombe y' ashaji 
vindi yodou. Dépenser follement, 
Perija. Boundakania. Dissiper son 
bien. Perija oloundi wè, ou igoumbi 
gnè, ou yomi yè. v. apaiser, cal- 
mer. 
Dissolu, ne. v. débauché. 
Dissoudre, ligué fier ^ fondre. 
Dyanginia. Sbojouija. Dyambouija. 
L'eau dissout le sucre, Aningo mi 



sbojouija ikoko. Déclarer nul, roi?i« 
pre. Dyona. Dissoudre un mariage, 
Dyona idyomba. Se —, se fondre, 
Dyamboua . Shojoua . Dyanginia, 

v. FONDRE. 

Distance . Nanda. Ntyandyo. 
Une grande — . Nanda nda. Ntyan- 
dyo mpolou. Bo. 

Distinctement . v . claire- 

HBNT. 

Distinction, action de distin» 
guer. Imia. Nmieni. La — du bien 
et du mal, Imia si mio mbia ni mbe. 
Mérite, Ignanga gni re n' oma. 
Préférence, il ne fait pas de — 
entre les personnes, Ajele n' oma 
w' antonntou. É^arc?, traiter un ami 
avec distinction. Dendandego oloun- 
da ompoloa. Douba ndoubini mbia. 

Distinguer, reconnoi/re les ob- 
jets, Mia mbiambie. Sbilia. Sliou- 
ria. Kotija. Ne pas bien — . Koria 
nkoriaga. v. disgerher. 

Distraction, inattention, Ntyale 
y* oma wi re amie douana kende- 
kende, ou jima, ou orèmi wè mbora 
mo. Nlyale yi re n' oma wi dyandya 
isaon fsytLùdyvL-gnambie, Amusement, 
récréation, Ajeva mi shevo. Nsbe- 
vini yi shevo ajeva. 

Distraire, détourner une partie 
à son profit, Bonga mbel g* ojam- 
bou* wè. Détourner Vesprii de ce 
qui l'occupait, Shokolia. Pangaoma 
alouana kendekende. v. amuser. 

Distrait, aite, qui a peu d'ap^ 
plication. Om' ore amie douanajima, 
ou kendekende, ou orèmi wè mbora 
mori. Om' ore ajele n' okeli. Qui a 
des absences d'esprit. Om' are avi- 
kilia isaon yi dyandyondè. Om' ore 
e kôtija isaon. 

Distribuer, partager, Kerija. 
Kera. v. départir, diviser. 

Divers, erse. Peuples divers, 
Anongo amcnge, ou amèwo. Ils sont 
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froptmons— .Wino e pikilia mpikili 
ni yè, wino ke ni yè. Ipikilia sh' 
alaUne. Opinions diverses. Ipikilia 
si pa kouezangana, ou si pa datana 

ta. V. DIEFÉRENT, PLUSTBDR8. 

Bivertir. y. DérouRNSB, amu- 
ser, PLAISANTER. 

Divinité, nature divine,e8sence, 
Mpangini y' Âgnambie. Dieu lui» 
mé'ue. Agnambie. La divinité de Jé- 
sus-Christ. Mpangini y' Agnambieyi 
re go Jesu-Kri. Jesu-Kri go mpan- 
gini yè y' Agnambie. Jesu-Kri are 
Agnambie rèti. 

Diviser, séparer par parties. 
iCera. Kerija. — un manioc entre 
plusieurs enfants. Kerlna awana 
epomba j' ogouma. — une chose 
par le milieu. Kera ejoma go 
gare. Faire deux bandes. Kendia 
nkoumba mbani. Se --départager. 
Bangouana. Kerana. Ils se sont — en 
trois bandes. W akerani nkoumba 
Dtyaro. 

Division, partage. Igero, pi. 
Agero. Nkeriji yi kerijo agero . 
Nfouevani yi fouevano. Ovouevano 
wi fouevano. v. partie, discorde. 

Divorce, rupture du mariage. 
Mbangouani yi bangouana onome n* 
onwantou' wè. v. séPAïUTiON. 

Divorcer. Bangouana. // a fait 
divorce. Abangouani n* onwantou' 
wè. 

Divulguer, v. dévouer. 

Dix. Igomi. 

Dixième. Y' igomi; J' igomi; 
gn' igomi; w* igomi. 

Dix-huit. Igomi n'enanal. Dix» 
huit oranges. Igomi gn' alasha, n* 
alasha enanaï. 

Dix-huitiéme.Yi shiûija igomi 
n' enanaï. Ji shiaija, ou gni shiûija, 
ou wi shiûija igomi n' enanaï. Yi 
shonga igomi n' orouagenon. Ji 
sbonga igomi n' orouagenon. 



Dix-neuf. Igomi n* enogomi. 
Dix-neuf hommes. Igomi gn' anaga» 
n' anaga enogomi. 

Dix-neuvième . Yi BhiOiJa 
igomi n' enogomi. Ji sbiQija igomi 
n' enogomi. Yi shonga igomi n' 
enanaï. Ji shonga igomi n' enanaï. 

Dix-sept. Igomi n* orouagenon. 
Dix-sept francs. Igomi gn' ifouran, 
n' ifouran orouagenon. 

Dix-septiéme. Yi shiûija igomi 
n* orouagenon. Ji shiûija igomi n' 
orouagenon. Yi shonga igomi a' 
orowa. Ji shonga igomi n' orowa. 

Dizaine. Igomi. Une — d'home 
mes. Igomi gn' anaga. 

Docile, facile à conduire» En- 
fant docile • Onwa wi dyogino 
agamba mi bouinio yè. Onwa wi 
tonde denda ntè shombio yè, ou wi 
dèiina mongi wi re gou' ewondyo je. 

Docteur, médecin. Oganga wi 
dyinga anaga. Celui qui enseigne. 
Om' nendya anaga. 

Doctrine, ce que fon enseigne. 
Inendya si nendyo anaga. Agamba 
mi nendyo anaga. La — chrétienne. 
Agamba m* anendyi Jesu-Kri anen- 
dya mo Apôtre, ko Apôtre fo nen- 
dya mo anaga. Agamba m' aûieni 
Jesu-Kri go ntyè go nendya mo 
anaga, ko ieglise fo nendya zoue 
mo. 

DodUfUe, quia de Tembonpoînt, 
Boukè-boukè. Om' «re okouwaom- 
polou, ou ijone ralie. v. gras. 

Doig^. Omeno, pi. Imeno. Le 
pouce. Omeno ompolou. Uindex. 
Omeno w' ojoni. Le majeur. Omeno 
wa gare. L'annulaire. Omeno wi 
shonga w' ompeî . Vauriculaire. 
Omeno w"' ompeL Omeno wo sho« 
gounia orol. 

Domestique, celui, celle qui 
sert à gages. Om' o dyandyina on- 
mori. 
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Domicile. Mbora yi douano n* 
orna. Mbora yi dooana orna. EJiga 
ji dooano n' orna. 

Dominer, preva/oir. Keûa. Pia- 
gana. Re gou' ewondyo. v. govmaii- 

DBB. 

Dommage, v. dégât. 
Dompter , subjuguer. KeOa. 
Shonia ewondyo ni ntyè. v. assujbf- 

TIR, APPRIVOISER. 

Dompteur, d*animaux, Om* o 
ponija ignama. Om' o shonia ignama 
jvrondyo ni ntyè. 

Don. V. PRÉSENT. 

Donc. Ke. 6e. Vie. Ton maître 
Vaime^ donc tu dois Vaimer aussi. 
Reri yo e tond' o,k* o tond' è ke. Vo 
re. Gambène. Puisqu'il nous a dit 
quUl ne viendra pas ici, nous ne de- 
vons donc pas Py attendre. Vo re 
yè boulinia pa zone inè, aûie gouno, 
gambène azoue aje isholo go pen- 
gin' è Tie. Atoua nono. // faut donc 
partir, iln*y a plus à balancer, Atoua 
nono^ azone ga gendage, j' isholo go 
fo piktlia nkoûe gnene. Shambo. // 
a donc dit vrai^ quand il nous a 
annoncé cette nouvelle . Shambo 
agambi don rèti, gou' awoulini' è 
zone ntyango meyouo* Donne-moi 
donc cet objet* Va mie eja mejono 
ge. Allons donc, Okani ge. 

Donner, accorder, octroyer: Pa. 
Nojtna. Daûia. Causer, procurer^ 
occasionner, Kova. Kovina. Rendre 
ce que ton doit, Taûina. Donne-moi 
ce que tu me dois. R&ûina mie anivi 
mami m' anouaniondo mie, ou mi 
re we nonana pa mie. 

Dont. Yi, pi. Si. Ji, Yi; Gni, Mi; 
Wi, Yi. Les livres dont je me sers 
pour prier, Yango yi dyandyioa mie 
go kambina. Les choses — j'ai be- 
soin. Ya yi re na mie n* isholo. 

Dorade. Mbèli. 

Dorénavant, v. désormais. 



Dorer. Kemba ni shika ya.tena- 
tena. 

Doreor. Om' o kemba ni shika 
ya tenatena. 

Dorloter. Shekelia. Cette mère 
dorlote trop son enfant, Ngoue 
meyo e shekelia onwani yè nshekeli 
mpoloQ. Il n'aura pas de tête, Nshe- 
keli meyo yi be fouefij' è ni bosho» 
ou yi be pang' è ewondyo fo. Se — , 
prendre ses aises. Shekelia okou' 
wème. 

Dormant, ante, qui ne coule 
pas. Eau dormante, Auingo mi pi« 
ginia. 

Dormeur, euse, celui^ celle qui 
dort beaucoup. Om' o douana kao 
nana-nanaga. Om' o nanaga antyo- 
vino amenge. Om' ore go antyovino 
arefo. 

Dormir. Nana. Nana antyovino. 

Dos, partie postérieure du corps, 
Gnouma, depuis le cou jusqu'aux 
reins, Okongo. Largeur du dos 
d'une épaule à l'autre, Ewomba. Le 
bwf de l'épine dorsale, Eboko. 
Reins. Ona, pi, Ina. 

Dot. bien qu'un homme donne 
pour épouser une femme, Ikouèliki, 
pi, AkouèUki. Aniva mi po gou' 
idyomba. 

Doter, donner une dot. Pa ikouè- 
liki. Kogounia ikouèliki. 

Double. Mbani-mbani; Uanî- 
ûani; Imbani-imbani ; Ambani-am- 
bani; Bani-bani. 

Doubler, augmenter du double. 
Kounda. Tanga yoma aani-ûani. Da- 
tija yoma ûani-ûani. Mettre une 
doublure, Fouela ngoîlèni. 

Doucement, avec ménagement, 
avec bonté. Ni nkengo. Je désire que 
vous le traitiez doucement. Mi bêla 
ne, ko dendani yè ni nkengo. Len- 
tement, N' oworo. Ni nkengo. Dyan- 
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go-dyango. Parler doucement, Kam- 
ba n' ignoi gni ntyè. 

Doucereux, euse. Ngoaana y* 
onembè. 

Douceur, bonté, modération . 
Mpangini yi nkcngo . Ntyale yi 
nkcngo. Ntyale y* oma wi re ni 
nkcngo. Saveur, Onigi. 

Douillet, ette, sensible et déli- 
cat. Une femme — . Onwanto wi 
shekelia okou' wè. 

Douleur, souffrance . Nkaja . 
Ogembia. Irevo. La blessure de la 
raie cause une vive — . Mbora y' 
atoumo ni gnounwa yi dyamba irevo. 
Evora j' atoumo ni gnounwa yi 
dyamba irevo iûe. Affliction, peine, 
Ndyouke. Nkaja y' orèma. Angandi. 

IbOUkOU. V. PEINE. 

Douloureux, euse, qui cause 
la douleur. Plaie — . Ogembia wi 
kemba ni nkani. Ikemba si kemba 
nkaai. Nkembini. Irevo. Ejaji kemba. 
Nkani y' ogembia, ou yi re ogembia 
ompolou. Qui exprime la douleur. 
Cris — . Edingo. Edingo evolou. Qui 
cause de la peine, Eja ]i dyenija 
ndyouke. T. affliger. 

Doute. Mpaga. 

Douter. Doue mpaga. 

Doux y douce , ôon, affable, 
Nkengo. Ombia. Homme — , Oma 
OJffibia. Om' are nkengo mbia. Om' 
are dyano mbia n* anaga. Calme, 
paisible, Oma ombia. Oma wa jima, 
ou wa kendekende. Om' are ajele 
ndyouke. Om' ore dyano mbia. Om' 
ore orèma ombia, ou lo mbia, ou 
eyogouè eûia. Qui flatte les sens. 
Odeur douce, Nkango mbia. Agréable 
au goût, Onigi. Y* onigi, j' onigi, 
gii* onigi, w' onigi, pi, Sli* onigi, 
y' onigi, m' onigi, y' onigi. Qui 
manque d'assaisonnement, v. fâdb. 

Douzaine. Onambani. Une — 
d'assiettes, Onambani wi pèle. 



Douze. Igomi ni mbani, ou ni 
tSani, ou n' ambani, ou n* imbani. 
Douze couteaux, Igomi gn* ishouaka 
n' ishouaka mbani. — caisses, Igomi 
gni gara ni gara ûani. — moutons. 
Igomi gn' adombè, n' adombè am- 
bani. — tissus, Igomi gn' inamba n' 
inamba imbani.— enfants, Igomi gn' 
awanan' awana aûani. — bambous, 
Igomi gn' ite n' ite bani. . 

Douzième. Yi shiûija igomi ni 
mbani. Ji shitiija igomi ni ûani. Yi 
shonga igomi ni mori. Ji shonga 
igomi n' emori.... v. douze. 

Dragonnier . Ogouma , pi . 
Âgouma. 

Dresser, faire tenir droit. Kou- 
mania gore. Nongounia dolo. Fouela 
gore. Ériger^ élever. Doua. Tombina. 
Doua dolo. Tombina kèrè. Se -— , 
s'étendre pour atteindre une chose. 
Shandaminagodaminaejoma. Ànaga 
apewi damina yemanshandamioaga. 

V. FAÇONNER. 

Droit, subs, faculté de faire. 
Ngoulou. Ignanga. Ngoulou yi dyan- 
dya.Ignangagni dyandya. v. impôt. 

Droit, oite, qui n'incline d*au^ 
cun côté, Gore. Dolo. Yagore, ja gore^ 
gnagore, wa gore. Yi regore. Ligne 
droite. Orendo wa gore. Un chemin 
— . Mpono yi re gore. Opposé à 
gauche, Nomiè. Côté droit, Ojamba 
onomiè. Nkoûa nomiè. v. sikcèrb, 

ÉQUITABLE. 

Droite, subs. Le côté droit, la 
main droite. Nomiè. NkotTa nomiè. 
Ojamba onomiè. // est assis à ma 
->• Are tou go nomiè yami. A droite 
et à gauche. Go nomiè na go gnan- 
touè. De tous côtés. Go nkoûedou. 

Droitement. Gore. Dolo. Shou- 
asho ni. D'une manière équitable. 
Dou gore. Dou rèti. Go mpono. Dou 
shouasho. 

Drôle, mauvais si^'et. Oma w' 
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isholo fo. Orna wi re aje ewondyo. 
Orna w' elouana-gnambiè. v. co- 
quin. 

DrôlessOi femme méprisable, 
Onwanto ombe w' isholo fo. On- 
wanto w'elouana-gnambiè. Onwanto 
w' elengè, wi douana ka mbolanga- 
niaga. 

Bu. V. DE. 

Duel» combat d'homme à homme, 
Igoai gn' anaga aûani. v. battre. 

Duper. Pita. Pitakana. v. trom- 
per. 

Dur, ure, cher^ fort. Dyola. 
Ferme^ solide. Ndyole, Eyole, lyole, 
Oyole. Cette terre est — . Ntyè yino 
yi re ndyole. Inhumain, Ngoshou. 
Om' ore aje ikèsi. 

Durant, pendant. Go. Gou. 
Durant sa vie, Gou* emèno je ji 
ntyè. Gou* emèno je ji pare yè go 
ntyè. — la saison sèche. Gou* 
egombe j' enomo. — sa maladie. 
Goa* egombe ji dyogo yè, ou ji pare 
yè ni dyogo. Il a été malheureux — 
tout son voyage. Ayeni ndyouke g' 
ogendo wè wodou. Sois heureux — 
toute ta vie. Ko dyene mbia gou* 
emèno jo jodou. // s'est reposé — 
tout le jour, Ayowi owendya w* an- 
tounton. Ils ont voyagé — deux 
jours. W* agendi ni mpono yao in- 
tyougou sh' antountou mbani. 

Durcir. Dyolija. Pange dyola. 



S* affermir jse durcir. Kamina. Nana. 
Dyola. 

Durée. Olingo. Nanda. Ttmps 
que dure une chose, Egombe ji dinga 
n' ejoma. 

Durement, avec dureté. Il m'a 
traité — Adendi mie ndeodini mbe. 
Alouani na mie ndouani mbe y' 
ajile, OM y' ajingo, ou y* agouga 
arevo. 

Durer. Douana olingo. Dinga. 
— longtemps. Dinga olingo ola. — 
plusieurs jours. Dinga intyougou 
sinda ou signenge. — plusi'iurs an- 
nées, Dinga impouma imienge. Cet 
habit a duré longtemps. Ngoî yino 
y' adingi polou, ou y' adingi olingo 
ola. Ngoi yino yi re shile poula, ou 
yi re idyola sipolou, ou yi re emèno 
evolou. 

Dureté, qualité de ce qui est 
dur, solidité. NdyoUni yi re n' ejoma 
eyole. Ndyolini yi re n' ejoma ji re 
pango pa mpangini mbia y' emèno. 
Insensibilité, Mpangini y* oma wi re 
ikèsi fo, ou nkengo fo. Ntyale y' 
oma wi re ajeie n' ikèsi, ou ni nken- 
go. Ntyale y' oma w' oshinda-shinda. 

V. CRDADTÉ. 

Duvet , menue plume. Ibowa 
idyango. Ibowa idèle. 

Dyssenterie. Baro. Nkani yi 
pamba. Nkani yi pambijaoma iwou- 
mou, ou yi panga iwoumou dyirana. 
Nkani yi dyirana iwoumou ntyina. 



E 



Eau. Aningo. Pluie, Ningo. Il 
tombe de l'eau. Ningo yi noga. Eau 
de mer, Aningo mi gnanga. — salée, 
Aningo mi re n' ejanga. — sau- 
1' dire, Aningo mi re ijawoujawou. 
— douce, Aningo mi nkeï. Eau de 
CoJogne, Oyombo. 



Eau bénite. Aningo mi re bé- 
nite pa. Aningo m' Agnambie. 

Eau-de-vie. Alongo». 

Ébahir (s'). Mama.Mamaosaon. 

V. ÉTONNER. 

Ébahissement , étonnement • 
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Imama si mamo osaon. Mamini yi 
mamo. 

Ébène. Erila. 

Éîblonir. Panga iûombe go' an- 
fyo. Denda kcaa-keûa. Les rayons 
du soleil éblouissent. Ijandyo yi 
nkombe yi panga orna antyo iûombe. 
Ce verre éblouit. Eyeno jinoji deade 
kefia-kefla. v. étocrdir. 

Eblouissant, ante. Chose qui 
éblouit. Eja ji pange iûombe go' an- 
tyo. Eja ji dende keûa-keûa. 

Ébor^^er, rendre borgne. Nima 
orna intyo. 

tibouriBé,ée,quia les cheveux 
en désordre, Om' are itoae shè sho- 
don pooroua pa voujoa . v . hé- 
rissé. 

Ëbrancher. v. tailler. 

fibranlement . v. secousse , 

TREMBLEMENT. 

Ébranler, v. bouger, branler. 

Écaille. Nkajo. 

Écailler. Tombe inkajo. Kombe 
inkajo. Kaja. 

Écale. Eroro. Èeale de noix. 
Eroro ji nkoula. Gousse qui enveloppe 
les pois y les haricots, Etouka. Etouka 
j' oshange. 

Écaler. Tomba eroro, ou etoa- 
ka. Tèûa. 

Écarlate. Ntyale ya tenatena. 

Écarqniller, les yeux. Non- 
gouna antyo jange. Kèniinia antyo. 
Pona n' antyo. 

Écart (à.r).Goa' eroungou. Go 
mbora ya dodo. Go mbora ya kende- 
kcnde. Mettre à part, Foueia go 
nkoûa. Dimbina go nkoûa. 

Écarter, séparer, Bangoania. 

T. DÉTOURNER, DISPER8ER| REPOUSSER. 

Écervelé, ée. ▼. étourdi. 
Échancrer. v. entailler. 

Échange. Ipengakania. Mpen- 
gakani* 



Échanger, PengakRnia. v. cman 

6EE. 

Échapper, ^évader,VeT9L. Dyon- 
dyoaa. // s'est — . Aperi mperaga. 
akendi mperaga. Doubona. N*étre 
pas vu. Que de choses nous échap' 
pentl Re yoma yenge yi re azoue pa 
dyena yo, ou yi re azone ajele ni 
ngoulou yi dyena yo, ou yi re yi 
jele ni ngonloa yi dyeno. 

Écharde. ▼. éclat. 

Échander, laver avec de Veau 
chaude. DyoYoana n' aningo mpio. 

y. BASSINER. 

Échauffer, donner de la cha- 
leur, Bamina mpio. Ogoniwi bamina 
mpio. S* — , devenir chaud. Tooa 
mpio. Kota mpio. ▼. chauffer. 

Échelle. Mpandino. 

Échelon, chacun des degrés d'une 
échelle. Ntongo yi mpandino y' are- 
langano, yi dyaro n' intyojo. ^ 

Échine, épine du dos, Okongo. 

Échouement. Ishiga. Nslûgini. 

V. ÇHOC. 

Échouer. Shiga. Donner sur un 
banc de sable, sur un rocher. Shiga 
go ntomba yi ntyenge, g' ojoua v' 
ado. Le navire a échoué, Owataoga 
w* ashigi. 

Éclair. Ogoni wi ndyalitowa. Is- 
haûiajaûia. Il fait beaucoup d^éclairs. 
Orowa wi re kao nshaûiajaûiaga, 
ogoni orevo. 

Éclairci, ie, rendu clair, Eja ji 
re dyombouijo papoupou. v. clair. 

Éclaircie , espace découvert . 
Mbora yi re boue, ou jange, ou 
pou pou. Mbora ya jange. Espace 
dégarni d'arbres dans un bois , 
Mbora y* iga yi re ojange. 

Éclaircir, rendre clair. Panga 
boue. Nongouna jange. Pa ozange. 
Rendre luisant. Dyombouija. Pange 
dyomboua • Rendre moins épais , 
Dyambouija. — une sauce, Dyam- 
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boaija onwembo. Onwenibo wi ga 
yamboue. Êclaircir une affaire^ la 
débrouiller . Pourouna • Pourouna 
ojojo wi re tagana pa polou. S'—, 
devenir clair. Dyomboaa. Devenir 
moins épais, Dyamboua. La diffi- 
culté s'esta. Igamba gn* apouroaa- 

niO. V. EXPLIQUER. 

Éclairé, ée, oit il y a de la 
lumière. Cette maison est — . Nago 
meyono yi re jange. Nago meyono y' 
anongoui n' ogoni jange, yi jele ni 
mpiri. Instruite expérimenté^ homme 
— • Oui' are ipikilia sipolou. Om' 
are simia sipolou, Om' are ewondyo 
evoIoU ]i mia isaon. Om' ore ayoiie 
pin^oua n' igamba. 

éclairer^ répandre de la clarté. 
Bamina ozange. Bambija onwel. Le 
soleil qui éclaire. Nkombe yi bam- 
bija ODwei. Instruire, faire voir clair 
en quelque chose. Nongounia ewon- 
dyo jange. Nendya. Pange kotija. 
Retirer quelqu'un (Tune indécision. 
Shaja orna itambe-deûina sh' adouo 
na yè g* orèma. Tenir la lumière 
pour faire voir clair. Touminia odyo 
k'oma dyena mbiambie. Teva mpono 
n^ odyo. Nongounia mbora n' odyo 
jange. Le lieu est — . Mbora y' 
anongoui n' odyo jange. Es- tu assez 
éclairé? dyena boue mbiambie 7 
O dyena jange mbiambie? 

Ëclat, fragment détaché d'un 
corps dur. Ejoma ji bokoua. ]^a ji 
pakoua. Lueur. Ozange. Éclat du 
soleil. Ozange wi nkombe. v. bruit, 

COUP. 

jCSclater, se briser par éclats. 
Bokoua. Pakoua. Faire explosion. 
Touwa. Le fusil a — dans ses mains, 
Ndyali y' atouwouni' è. Atouwounio 
ni ndyali. Retentir, faire du bruit. 
Kamba. Kongoula. Bogina. Shoka 
ignoï. S'emporter. Benda. Pazangana 
n' egounou, k' orna kogounia agam- 



ba egogonnia-gnambiè. Éclater de 
rire. Todoua n' ikè. Todoua n'ekaka 
j* akè. Ils éclatent de — . Wi bola 
kaka y' akè. Wi dyona kaka y' 
akè. 

Ëdipseï de soleil. Ndiaini yt 
diflino nkombe. Le soleil s* est — . 
Nkombe y' adiûini yomè. Nkombe 
y* anini. 

Éclipser, surpasser. Keûa. Pia- 
gana. Kaloua go bosho. — quel' 
qu'un. Keûa oma. Pougija oma. 
S*— , disparaître . Ninia . Diûina 
yomè. Shoumbouna. y. couvrir. 

Éclisse . Ntaga yi dyingo n' 
igëûèlè. 

Écloppé^ ée, qui marche avec 
peine. Il est — . E doûina ogolo 
ndoûinaga. K kenda ntengounaga. 

Éclore, sortir de Vœuf. Jètta. 
Poujoua. Touwa. Les œufs sont éclos, 
Ake m* atèûi. S'épanouir. Sbam- 
boua. Nongoua. Poarona. Pouroua- 
voura. V. éparouir. 

École. Mbora yi nendyo 3rango, 
OM yi nengo yango. Aller à f —, 
Kenda gou' ejango. Kenda go neudyo 
yango, ou go nenga yango. 

Écolier, iére. Om* o nenga 
yango. Om* o nenge tenda. 

Économe, celui qui a soin de la 
dépense d'une maison. Om' ore gou* 
ewondyo ji kolije yoma . Om^ o 
kolije yoma. Qui a de Hconomie. 
Om' ore n* okeli go yomi yè. 
Om' ore agami pe yomi yè po- 
lou. Om' bandamina yomi yè 
mbiambie. Om' ore averije yomi yè 
gnawe-gnawe. Cm' ore ngonge yi 
yoma. 

Économiquement. // vit — . 
E tolija okou' wè iii ya yango. Agami 
osaon ompolou g' okou' wè, ou ya 
Yolou g' okou'wè. Aje isaon imienge 
g' okou' wè. Aje okou' wè para- 
para. 

8 
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Économiser. Bandamina yoma 
mbiambie. Pendyavendya yoma k' 
orna averija yo gnawe-gnawe. Ban- 
damina yoma k' orna awoundakania 
yo mboandakaniaga. 

Ëcope ou Escope. Guovo. 

Écoper. Dyova aningo. Tomba 
aniiigo g' owaro. 

Ëcorce. Ovambo, pL Sipambo. 
Ovambo w* erere, pi, Ipambo si 
rerc. NkowOi pi, Sinkowo. 

ËcoFceri ôter Vécçrce. Powouna 
erere ovambo. Dyokoana ovambo w* 
erere. Tomba ovambo w' erere. 

V. ÉPLUCHER. 

Ëcorcher. Dyokouna ébanda. 
Tomba ebanda. Écorche le mouton. 
Yokoune idombè ebanda. S*—, s'en- 
lever la peau. Show a. Shodoua. // 
s'est — . Ebanda j' asbodoui. Il s* est 

— les cuissss en marchant, Am- 
bèûèni m' ashowl ni kendagenda, 
ou m' asbodoui n* ogendagendo. 

Ëcorchear. Om' o dyokouna 
ignama banda. 

ËcOrchure. Ojowa. Mborayi re 
shodoua pa ebanda. Une large — . 
Ojowa ompolou. 

Ëcorner, rompre une corne à un 

animal, Mogouna mengo. Casser^ 

^ écorner un meuble, Pakouna ntyom- 

bo. Ta m* as — ma table, vakouni 

mie tavourou yami ntyombo. 

Ëcornifler, manger aux dépens 
d* autrui, Gnena amori igni shao. 

Ëcosser. Tèûa. — des pois, 
Tètia oshange. — des pistaches, 
Tètia imbenda. 

Ëcouler. Pova. Dyirana. Touena. 
S*—, se répandre, Dyirana. Touena, 
Le vin s'écoule goutte à goutte, Ivè 
gni touena. Faire couler, Pange 
pova. Pange touena. La chaleur fait 

— la barrique, Onweï wi panga orèga 
pova, OM touena, Onwe! wi nongouna I 



ingouga sh' orega avanga wo touena. 

V. COULER. 

Écoarter, rendre court, Tena 
epepiè. Tena osaon g* igo. Couper 
la queue, Tena okouende. 

Ëcoutille. Ompombana w* om- 
pouloungou w' owatanga. 

Écouter, prêter Foreille pour 
entendre, Poganio. Écoute, Voganio. 
Yoganioro' Nongouna aroî jange. 
Obéir, suivre les conseils, Dyogino. 
S' —, s'inquiéter trop de sa santé. 
Shekedia okouwa. Skekelia okouwa. 
Ne Vécoute pas ainsi, Rige shekedie 
okou* wo polou yeno. 

Écraser. Toula. Kila. Surchar- 
ger^ écraser quelqu'un de travail. 
Touga orna orougo. v. aplatie, bri- 
ser, BROYER, COMPRIMER. 

Écrémer, ôter la crème du lait. 
Tomba ivouni gn' ambeningo gni 
pan go ni botoU'. 

Écrevisse. Igega^ pi. Agega. 
Otana wi ntyouwa. Ces — sont 
vides. Agega mino mi re volovosho, 
ou mi jele n' ijone. 

Écrier (s'). Shoka. Bogina. 
Tonga ogoji. Shoka i gamba nsho- 
kaga . Kamba igamba nshokaga . 
ToihlHna ignoî gou' igamba gni 
kambo. 

Écrire. Tenda. Tenda orendo. 
Tenda irendo imienge. — couram- 
ment, Tenda rè, rè. Il a écrit la 
lettre couramment, Atendi ejango 
rè, Pè, rè. 

Écrin. Onwo-egara w' ilonda. 
Onwo-egara wi yoma yi dyona po- 
lou. 

Écrit, te. Ejango ]i re teDdo 
pa. » 

Écriteau. Ejango ji batio go 
mbora. Ejango ji batio go mbora yi 
piagana anaga go teva wao osaon. 
Inscription pour faire connattre 
quelque chose au public. 
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Écriture. Orendo. — lisible, 
Orendo wi re boue go tangouno, ou 
wi ré jange go tangouno. 

Écrivain, celui qui fait métier 
(Técrire. Om* o tenda yango. Om' o 
tendina. V — du commandant, Om' 
tendine komandan. 

Ëcrouelles. Nkani y' ompele yi 
kogoua ampina. 

Écroulement. Itougoua. Ntou- 
gouni. 

Écrouler (s*). Tougoua. Pos- 
houa. La maison s'est — . Nago y* 
atougoui pègèlou* 

Écroûter. Paka. 

Écueil. £do j' oronga. V. banc. 

Ëcuelle. Ewogonlo ji gnena. 

Écume. Ivouni, p/. Âmpouni. 
La bouche pleine d' — . Ivouni père 
g^ ogouana. Ogouana ampouni are- 
▼o . Scorie des métaux en fusion, 
Shèkè. Nanga. = duplomb, Âti mi 
shoambou. 

Écumer, va, ôter r écume. Tom- 
ba ivouni. Fn. se couvrir d'écume. 
Toua ampouni arevo. Kaloua am- 
pouni arevo. La mer — ^. Mbene y' 
atoueni ampouni arevo. // — de co~ 
1ère, E benda ogouana mpemba nte- 
YO. E benda ivouni père g' ogoaana. 
Le vent fait — la mer, Ompounga 
w* apangi mbene yodou ampouni 
arevo. 

Écurer.Sliija. Dyovouna. Dyom- 
bouija. Pange dyomboua. Kaounia 

pOUpOU. V. CURER. 

Écurie. Nago y' inkavala. 

Édentéi ée^ qui n'a plus de 
dents. Om* ore pokoua pa ano. 7/ 
est — • Apokounio n' ano. Âmanio n' 
ano g' ogouana. 

Édenter. Pokouiia. Pokouna ano. 
Tena ano. 

Édifiant;, ante. Mbia« Chose 
—, qui porte à la vertu. Ntyale 
mbia yi panga orna kaloua orèma 



gore Agnambie. Ejè ettia ji dyeno 
n' orna ko jo pan g' è kaloua, ou ko 
jo kaouni* è orèma. 
Édificateur. Om' o nogije inago. 

V. BATISSEUR. 

Édifice, bâtiment considérable, 
Nago mpolou. Vn bel — • Nago mbia 
polou. 

Édifier, porter à la vertu poi' 
l'exemple. Denda agamba ambia mi 
panga amori kaloua, ou mi mèpija 
amori, ou mi panga amori irèmi yao 
kaloua go tonda Agnambie. Denda 
agamba ambia ko amori pèra mo. 

V. BATIR. 

Éducation, instruction, Inen- 
dya si nendyo. Nendyini yi nendyo. 

Elfacer . Shaja. S* —, être effacé. 
Shaja. La marque s* est — >• EUngilio 
]' ashaji. 

Effarer, v. effrayer. 

EflTaroucher, rendre farouche. 
Pange benda. — un animal. Shouge 
gnama ko yo bie benda. Faire fuir. 
Pange fanga.Fangija. Shouge gnama 
ko yo fanga. 

Effectivement. Hè. Nono. Ye- 
no. Nono re. Yi re nono. Yo. Nono 
dou rèti.Yeno dourèti. 

Effectuer. Panga. Denda. Dyan- 
dya. //a — son voyage. Apili g* 
ogendo wè. lia — son ouvrage, 
Adyandyi ettilo je. v. accomplir. 

Effet. Ce remède fait — sur le 
malade, Ngango yino yi kouezan- 
gana ni nkani. PI. Objets, Yoma. 
Mes — . Yomi yami. 

Effeuiller. Doula erere idyavi. 
Tombe idyavi gou* erere . S'— , 
perdre ses feuilles, Dyiriayiria. Cet 
arbre a perdu toutes ses feuilles. 
Erere jinoj' adyiriayiri» idyavi, Cu 
y adouboui idyavi. v. défbuiller. 

Effiler. Kogounia ijaya. <- une 
étoffe. Kogounia onamba ijaya. 
Effleurer, toucher légèrement. 
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Kaja nkajaga. Paka mpakaga. Kîla. 
Koja. 

Efforcer (8^). Demba. Kenija. 
S* — flftf êortir, Dembe go kogoua. 
Kenija go kogooa, ou go pera. 

Effort) action de s'efforcer, Ike- 
nîja. Nkeniji. Idemba. Ndembini. 
Trop forte extension des mincies. Il 
s*est donné un — • Okongo w" akam- 
bin* è. Akambino n' okongo. 

Eflï*ayer • épouvanter , faire 
peur» Teria. Tieja. Pange tia. Panga 
ereriè eue. Faire trembler, Pange 
tatamina. Faire fuir. Fangija. Pange 
fanga. S' — •, être saisi de frayeur, 
Tia. Fanga. Koto n' itia. Tatamina 
n' itia, ou n' ereria. 

Elb*oL Ereria. Ereriè eû'e. ▼. 

CRAINTE. 

Effk*onté» ée. Orogo. Om' ore 
antyo don gore. Om'oredyanogore. 
Om' ore nkoamanaga. Om' ore aje 
dyano tou, ou aje dyano ahègè. 
Ognolo ompolou. Ekale evolou. 

Effroyable, qui cause de Vef- 
froi : spectacle — . Eja j' ereria. Eja 
]i tieJa ntieni mbe. TrèS'laid: figure 
— . Ojo wi re foueve dyeno. v. af- 
freux. 

figeai, le, pareil en valeur, en 
qualité, Ndyoni mo. Mpangini mo. 
Ntaga mo. Egolani emo. Voilà mon 
— >. Om' are na mie ndyoni mo, 
ayè wino. Ces choses sont — . Ya 
yino yi re ntaga mo. Cest égal, J* 
isholo. Cela m'est égal. Mi aj' ishoto. 
Qu'est-ce que cela me fait ? Isholo 
gnami ànde? CTni, de niveau, Ntèrè 
mo. Vèvëlè. Chemin égal, Mpono yi 
re vèfèlë, ou ntèrè mo. Qui ne peut 
être égalé : Cette mère n^a pas son 
— . Ngonè yino y* agènijo ni ngoaè 
gnene. Ngouè yino, alengo ngouè 
gnene yi kènijo na yè. v. autant. 

Également * Mpangini mo . 



Ndyoni mo. Egolani emo. Edidi emo. 
Monde mo. 

Égaler, rendre égal : Égaler 
deux nombres. Kendya intango mba- 
ni ntaga mo. — les deux côtés cTune 
balance, Koumania ododo ijamba 
imbani. Mettre en comparaison : Il 
n'y a personne qu*on puisse hti •». 
Jele oma wi re go kènijo na yè, ou 
m ko kènijo na yè. Alengo oma doa 
wi kènijo na yè. Agènijo n' oma 
onwene. 

Égaliser, tmir, aplatir. Kon- 
mania ntèrè mo. Kalangania ntèrè 
mo. — ^ sol. Kalangania irol ntèrè 
mo. Koamania ntyè ntèrè mo. v. 

ÉGALER. 

Égalité, uniformité de carac" 
tére, Dyano mo. Lo mo. Ils sont 
d'une égalité de caractère parfaite, 
Wi re dyano onongo don mo. Wi ro 
lo dou mo. Égalité cTdge, Nkona mo. 
Onwèrè,p/. Inwèrè. 

Égard. liangina. Ipogina. Avoir 
^. Tangina. Pogina. // a eu des -^ 
pour moi à cause des Missionnaires, 
Atangina mie g* onwandya w* Imi- 
niase. Aie des^ pour moi. Rangina 
mie, kokolo. Kokoh), vogina mie. 

Égarer, perdre, Perija. Pero 
ni. J'ai égaré mon couteau. Mi apero 
ni shouaki yami. Tu as égaré mton 
couteau. O periji mie ahouaJ^i yami. 
S'^, s'écarter du chemin, Dyèrona 
go mpono. Tige mpono. Fouema gou* 
iga. Pera. v. désorisnteii. 

Égayer, réjouir, Dyonija. Pange 
dyona. Rendre gai. Pojija omoaha. 
Shaja angandi g* orèma. Pangaorèma 
poja angandi. 

Église, temple consacré à Dieu» 
Nago y' Agnambie. Assemblée du 
chrétiens, Nkoumba y' îkretien. Le- 
glise. Assemblée des chrétiens soumis 
à notre saint père le Pape. Nkouniba 
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y' ikretien shodou d dyogino Reri 
yajio Papa. 

Égoïste. Ogèlè, pi Agèlè. Om' 
tonda okou' wème Yia^nou. 

Ë^rfiper, couper la gorge» Tena 
ompele. Tuer, Dyona. 

Ëgoutter, faire couler goutte à 
goutte, TouejÎDa. Pange toueaa. 
Touejina adodo. S'—. Touena. 

Ëgrainer, Égrener. Boujou» 
na. — du maïs. Boujoana îmt». -> 
des haricots. TèOa* 

Égratigner* Kouna ifouèra. 
Kouna ntendo. 

Ëgratignure. Ntendo. 

Eh ! Èh I Pour appeler. Èh I yogo 
vie, p/. Èh, yogoni vie I Eh I jounge 
biel Viens vite! jounge bieni vie. 
Venez vite ! »= Eh bien l Shè voto I 
Âtoua shé vovo I Vovo re shè I 

Éhonté, ée. // e^f •— • Ajo ntyoni 
gnene. Are antyo ogore ombe. E 
dydnaga ntyoni dou. v. EPFiioifTt. 

Élaguer, couper les branches 
d'un arbre, Sbenga erere ampari. 
Tena erere ampari, — Vextr imité des 
branches, Nèka erere intyai sh' am- 
pari. Couper les broussailles, Shoua. 
Sboua abaka m' adouo go mbora. 

Élan. Idogoaa. Ndogoani. 

Élancer (s*). Dogoua. 

Élastique. Cette chose est — • 
Eja mejo ji re n' olombo. Eja jino ]i 
dava ge tounaga. 

Étorgir. Pendija. Pendia. — 
un chemin, Nongoune mpono boue, 
ou Jange. S*-^, devenir plus large, 
Penda. Toaawojowojo. Mon chapeau 
s'est — . Epokolo Jami J* anongoui 
ogouana, ou j' atoueni vojowojo n' 
ewondyo. 

Élection. Ipindya. Mpindyini. 

Éléphant. Ndyogou.— 9a queue, 
Ëlanga . Un crin. Ogounda, pi . 
Igounda» Ses défenses» Mpoundyi. Sa 



trompe, Ogonou. Les oreilles, le car" 
tillage qui les entoure, Lawè. ; 

Élévation , action d'élever • 
Ntombini. Itombina. Éminetice.EAhA' 
domba.Kal^ikou-Domba. Onwo-nom- 
ba.£e moment de la messe oit le prêtre 
élèv? successivement tfiostie et le ca* 
lice. Elevaaion. Mbora yi lamèaeyi 
tombino ni prêtre okouwa wi Jesu-Kri 
ko ikretien dembinia wo . Mbora yi 
lamèse yi kaounio mpemba g' okouwa 
wi Jesu-Kri, n' ivè go ntyini yè. 

Élève, écolier, Om* o nendyo, 
pi. Mongi wi nendyo. Les — . Awana 
wi iienga yango* 

Élever, mettre plus haut, Tom- 
biiia. Pandia. — les mains, Tombina 
ago gou* igonou. Nourrir, prendre 
soin. Pouna. Donner de Féduca- 
iion. Bongouna. v. construire, ac« 

CROITRE. 

Élire. Pindya. Bonga go ya Aani 
eje emori ji toado n* orna. y. choi- 
sir. 

Elle, elles. E, ayè, yè, è. Wao» 
Vli. Elle vient, E bia. Elles viennent. 
Wi bia. Elle l'aime, E tond'è. La 
voilà, Ayè wo. \i, ji, gni, mi. Oà 
est la poule? elle est ici. Ndyogoni 
yi re goue? Yi re veno. Oii sont les 
oranges ? elles sont id, Alasha mi re 
goue r mi re veno. V« II. 

Éloge. Isouminia. NsouminL 

Éloigner, envoyer à une certaine 
distance, Pinija bo. Touanija bo. 
Pina go bosho. Toura go bosbo* 
Shousha ni bosho. Rfjeterf chasser 
loin desoi.TombtL. Fala. Poja. Tiga« 
Mon Dieu, éloignez de moi ce mal' 
heur. Agnambie yami, valina mie 
igambi ifle gnino ko gn' agila mie, 
ou ko gn' agôta mie. S*—, s'en aller, 
Kenda. Douboua. Être éloigné, Toua 
dava. Toua bo. Re dava. Re bo. Re 
nanda nda. Re nanda bo. y. Mr- 

FÉRRR. 

8. 
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Éloquent, ente. Okambi. Otn* 
are avoro kamba. 

Eluder, éviter avec adresse : — 
ww affaire fâcheuse. Tola g* osaon 
wi ndyouke n' ovonoa mè, ou n' 
okeli wè, ou n* itandi shë. Tolijo go 
mbora y' adouo yè dyèla pa. C'est 
par ma prudence que fai éludé 
celte affaire. Mi akove tola g* osaon 
wino n^ okeli waoai. Âjamie douana 
n' OYonou, gavono mi ato kouena g' 
osaon mewo. v. évitbb. 

Émanciper, un enfant» Sendya 
onwa w* adyoli n' okou' wë. Sendya 
onwana wi re bondoua pa n* okou' 
wè, ou ntè bel* è, ou n' isaon yè yi 
beloadè. 

Emballer , mettre dans une 
caisse, Kendya yoma gou' égara. Pa- 
gina ou kendyija yoma gou' égara. 
Pagînia yoma gou' égara, v. empa- 
queter. 

Emballeur. Om' o kendya yoma 
go gara. Om* o pagina yoma go gara. 

Embarcation. Evanigo. Une 
— pompeusement éqi^ipée. Gnoumbe 
mpolou. Celui qui fait des — qui 
marchent bien» Ôgendishi w" evani- 
go, pi» Igendishi yi vanigo« 

Embarquement , action de 
s'embarquer, Nkoueni yi koueno g* 
owatanga . Action d'embarquer . 
Ndyègini yi dyègo igoumba g* owa- 
tanga. 

Embarquer, mettre, charger 
dans un navire. Dyèga igoumba g' 
owatanga. Pina yoma g' owatanga. 

S'—, monter à bord, Kouena g' 
owatanga. 

Embarras. Ndyouke. EJa ji 
ndyouke. v. obstacle. 

Embarrasser^ obstruer. DlOi- 
na. Noundya. Ces herbes — le che- 
min. Amani m' adiûini mpono, ou 
m' anoundyi mpono. Causer de la 
difficulté. Pange ndyouke. S'—, 



s'empêtrer. Dyaka. // s'est — dans 
un fourré, Adyaki gou' ibaka. 

Embaumer, un cadavre pour 
le préserver de la corruption. Dyira 
ou Fouela ya yi nkango gou' ebendo 
koj' awona. Parfumer. Pazangana 
nkango. Cette eau de Cologne — la 
maison. Oyombo wino wipanganago 
nkango ntevo. y. pâefdmer. 

Embellir. Mèpija. Koueja. La 
peinture — les choses. Owèlo wi 
koueja yoma. v. DécoaEa. 

Embellissement, v. décora- 
tion. 

Embonpoint. Ntora. Avoir de 
/'— . Toua ntora mpolou. Pagina 
ntora mpolou. // a deC — . Are ntora 
mpolou . Apagini ntora mpolou • 

V. GRAS. 

Embosser (s'), être embossé. 
Le navire s'est — . Owatanga w' 
apoungi gnilo mbani ko w' avouija, 
ou Ico w' agegoua. 

Embouchure , d'une rivière. 
Ajo m'oloûi. — d'un instrument de 
musique. Ogouana w' orombo. 

Embourber. Ninija g' ombona. 
S* — , s^ enfoncer dans un bourbier. 
Kouena g' ombona. Mana g' ombona. 
Ninia g* ombona. 

Embraser. Peja. Bakia ogoni. 
Le feu a — toute la maison. Ogoni 
w' abongi nagoyodou de. Ogoni w' 
afoueli nago yodou ndyomo dyc. 
Prendre feu. L'amadou prend feu 
aisément. Ogoni wi shounge koua 
gou' ekanda, ou baka gou' ekanda. 
Ogoni wi shounge bamina, ou deka 
gou' ekanda. L'amadou a pris feu, 
Ekandaj'abakiji ogoni, ouj' akoaeni 
ogoni, ou y abamini. Ekanda j' adyè- 
kio n' ogoni. v. feu. 

Embrassement. Ishomba. la- 
bangouna. 

Embrasser, donner un baiser, 
Shomba. Sbomba go ambougou. 
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Serrer avec les bras. Shuigoims. tia. eiona r' o:»*::-!^ ?'sr" •* 
Adopter^ faire choix r— vu erir. wj^^-e^ Amnat =: r^»-î. i^- 
Kouena go ntyale. S* — ,Shoiplaia Elmmufc eîer ^.-JI.-.-. -r oais. 
Shangoaana. Shangoiuu. iLaia cL-vai.2. e ur*v-*^^->- ^^-^ 

Smbrocher, mettre à la brocht, 
Tolaonwangagoa^eûèrè. Tok eâèrc 
n' onwanga. ▼. peacck. 

EmbrowlHeniPsiit . lugwi . 
Ntagani. 

Embrouiller. Tagania. — vut 
affaire, Tagania ojojo. 5* — . jMstma, 
Cette affaire s^ett — - Ojc^jo w' 
gani ntagani mbe. 

Eîmbûclie. Mondo. Ebonàa 
igoûi. Dresser des — . B^nàa imauni | ? — ^ 
sh' ojojo. Bonda ebc»T>da f :ç.û_- j :"C»<r .::«-- Z.-^, za :— -. h^^^ .i^ 
Nana ni moado jr* igoâi g* sp-na- ! t ï..:'i«'ïii. ::': i- T . -i«. * .-i- »« ■— 
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Idonboaa. 






boaa go ntyè yè agèdscaoaçï I.T1*: r/^vL. ILm r ««-s^ 1'.^^ -s^-^^s^ 
gnene. £r^ ^rtm cr . .r#t » Lr.. i> -se*:- 
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Ëmineiioe. ▼. ÉLfr&iios. ^ KagAjcr ^'^ n& .*&«(. ^ »> 

£minent, ente, t<rt/, «-«<. * tn^rs; ^j: i» --:.'::.• ^_ j»*^^. . - 
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ndondooL Mb<Ha yi re :;à:tijâitx.iL ' MiUipiti^ umj t^^fs^ «i^ S^ .. 
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Emmaillotter. Piiça s* iziaoL' 1 L 



ba. Taga ov Kon am 
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Kinmanfiher, Fooeia e^aoa ç' J ?îejvi te* i^<i.-'-a- «r^ - -> ,-,_ 
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Pange mbora anangosmbe. FotieTÎje 
mbora anango ambe. 

Empêtrer (s*). Dyako n'osaon 
H s'est — dans un fourré. Adyako 
gou' ibaka. v. bnporcbb. 

Btanpiéter. Nogana. Il a — sur 
mon jardin, Anogani go ntyagi 
y ami.Ânogi okaQo wa mie na yègou' 
intyaga. N*— pas sur ce gui me con- 
ce ne. Anogana go' agambi mami. 

Empiler. Kendya akonda. — 
det pierres, Kendya ado akonda. 

Empire, État, royaume. EliCka. 
Ntyè. Pouvoir, autorité, Ngouloa. 
Ignanga. Avoir de f empire sur quel- 
qu^tm. Tic n' orna. Tieja orna. Re 
gou' ewondyo ]* orna. 

Empirer , va . Rendre pire • 
Fouevija . Boandakania • Pendla . 
K/i. JMvenir pire, Foueva. Dira. 
Penda. Son mal a empiré. Nkani y* 
adyinglni' è okoawa poloa. Mkani y' 
adirini' è« Okouwa w' adirini' è. 

Emplacement. Mbora. <— con- 
venable pour construire, Ijanga. 
Mbora yi doûo Dago, ou yi nogo 
nago. — cf tm village abandonné. 
Ewoga. 

Emplette. Yoma yi kolo. Je 
vais faire mes — • Mi kè kola yomi 
yanii. 

Emplir, va. Rendre-plein, Dyonia 
ralie. Emplis ce verre d'eau. Yonia 
elaBhi jino n' aniogo ralie. Vouela 
aningo gou' elasbi ralie. Vn. Deve- 
nir plein, Toua ralie. Re ralie. Dyo- 
nia. 

Emploi, fonction. Eûilo. Idyan- 
ôya. Métier. Ogono. Grade. Ignsinga. 
lia un haut — . Areignangiivoloa. 

Employer. Bonga. Fouela. — 
quelqu'un à travailler, Dyandyija 
oma. Pa orna eûilo. // — bien son 
temps. E dyandya egombiedoa. Aje 
ngouloa yi pero n' egombe je, ou yi 
perla egombe Je. Avero n' egombe 



je g* onwandya w* omosha. // — son 
temps à lire. E tangouna yango 
egombiedou. Are kao ntangoanaga 
yango. 

Empoigner. Kota. Kotangoaa- 
sbi ni ntyome. Kota beftene, ou 
ntyoui. Saisir en fair. Dèka. TerUr 
ferme quelque chose dans la main, 
Kota ngouashi. Kota beûene. Kota 
gUiti. 

Empoisonnement. Ndyooi y! 
dyoDo oma n' ignemba . Ignemba 
gni dyona oma. 

Empoisonner • Gneja oma 

ignemba. Dyondya oma ignemba. 
Pounga ignemba. Dyona n' ignemba. 
Ponnga amemba . Tourna iboto . 
Gna. Est-ce que tu veux m'empoi" 
sonner? O bêle gna mie vie? 

Empoisonneur, ense. Ognem- 
ba-gnemba, pi, Amemba-memba. 
Om' o dyona amori n* ignemba. 
Om' gna amori. Om* o ponnga 
amori ignemba. Om' ore n' ignemba. 

Emporté, ée, irritable, sujet à 
la colère. Om' o bendattenda polou. 
Om' shonnge benda. Nfoueyi. Om' 
are nfoueyi-nfouevi. 

Emportement.Egounou. Egou- 
nou evolou, oue^e. 

Emporter, enlever, porter avec 
soi. Bonga. Tombina. Tomba ejoma 
agenda na jo. // m'a — mon Uvre, 
Abongini mie ejango jami, agenda 
na jo, Pèvija. Pazangania. Le vent 
— la poussière. Ompounga wi pèvija 
ewoulou, ou wi pazangania ewoulou. 
S'—, se fâcher. Benda. Benda egou- 
nou evolou. 

Empreinte. Elingilio. — du 
pied, Elingilio ]i ntyojo. Elingilio 
j' adyaro ni ntyojo. — du doigt. 
Elingilio j* omeno. ElingiUo J' apito 
n' omeno. 9 

Empresser (s*) » se hâier • 
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Nèga. Nègija. // marche vite, E nèga 
ikenda. Are inèga sipolou. 

Empressé, ée. Celui, celle qui 
iénicigne de V empressement, Ngou- 
ambë. Om* are ngouambè y' eûilo. 
Oui' dyandyaisbè shodou ngouambè 

nteVO. ▼. ACTIVEMENT. 

Smprisonnement . Nfouelini 
yi fouelo orna go ntyogo. Ifouela si 
fouelo orna go ntyogo. 

Emprisonner. Fouela oma go 
ntyogo. Toma oma go ntyogo. Ko- 
mina oma go ntyogo. Noundya oma 
go ntyogo. 

Emprunt. Ntyombo. 

Emprunter . Bongina oma 
ntyombo. Je vais — cinq francs à 
Pierre» Mi kè bongine Pierre dolè 
mori ntyombo. 

Emprunteur. Om' o bongina 
amori yoma ntyombo. 

Émulation, rivalité, Ndembiani 
yi dembiano olembiano. Idembiana. 
Oiembiano. T. concurrence. 

JËmule. Om'o pèravèra n' amori. 
Mpèravèrani. ▼. concurrent. 

En. Go. Ni. En chemin* Go mpo- 
no. En mer* Go mbene. En songe* 
Go gnilinou. En dix jours. Gou' 
igomi gn' intyougou. Allez en paix, 
Geudani n'amendyè //nouj visitera 
en passant, E be bie dyena zone go 
bo piagan' è. // sera enchanté en vous 
revoyant, £ be tonda poloa go be fo 
dyen' è nooe. En, marquant la 
manière d'être, l'état. Yi, Ji, Wi, 
Gni. Une maison en pierres, Nago y' 
ado. Un navire en fer, Owatanga w' 
imianga. Vn mouchoir en soie, Eve- 
lèshi Ji sbèriki. En, signifiant à la 
façon de, Mpangini yi. Egolani ji. 
Mpangini ga. Mpani ga. // a agi en 
père à mon égard, Ayandyini mie 
mpangini yi rerè| ou egolani ji rerè. 
// m*a aimé en ami, Arondi mie 
mpangini ga ndego, ou mpani ga 



ndego. // est vêtu en étranger, Abori 
mborini y* ogenda. Ils Vont traité 
en prince, W alendi yè ndendini y' 
enami. Je le prive de son salaire en 
punition de sa paresse. Mi niûin' è 
gou' ipi abè g' onwandya w' ogëra 
wi re yè denda pa. En deçà de. Go 
nkoûa yino. Sa case est en deçà de 
la plaine, Nagou' wô yi re go nkoûa 
y^ orove yino, ou go nkoûa y* orove 
ya gouno. En arrière. Go gnoama. 
Retournez en — . Vouiniani go gnou- 
ma. Il parle mal des autres en leur 
absence, E tèta amori ntètini mbe go 
gnoumi yao, ou gnoama bo. 

Encaîdrer, garnir d'un cadre : 
— une image. Fouela ejango go 
ntimbe n' eyeno. 

Enceindre.Y. enclore. 
' Enceinte, circuit de murs, de 
haies, Ogomba. Ipingoua si pin- 
gouinio volo ta. Mbora yi re kombo 
pa ogomba. Femme qui porte un 
enfant dans son sein. Onwanto wi 
re n' igneme. Apoundigi igneme. 
Atoueni n' igneme. 

Encens. Nkeûa, —que, ton brûle 
dans les cérémonies religieuses . 
Nkeûa yi pejo, ou yi baminio, ou yi 
dyoukijo otoutou go nago y'Agnam- 
bie. 

Encenser, agiter l'encensoir où 
l'on a mis à brûler de l'encens* 
Dyoukija otoatou. Dyoukija nkeûa. 
Peja nkeûa. Baminia nkeûa. 

Encensoir. Eja ji fouelo nkeûa 
go dyoukija otoutou. 

Enchaîner attacher avec une 
chaîne, Fouela oma gou' ijoungaka- 
nou. Kora. Noundya oma ijounga- 
kanou . 

Enchanter . v. ENSORCELtR » 

CHARMER. 

Enchanteur, v. magicien. 
Enchérir , hausser le prix • 
Pendia igolou. Pendija igolou. Dyo- 
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Ha igolou. Devenir plus cher» Toua 
igolou iyole. Igolou gn' adyoli, ou 
gn' apendi. 

Enclaver. Datija yoma ûani ta 
go mbora mo. v. et<iglorb. 

Enclore, entourer de murs, de 
haies, Komba ogomba. Pingouavin- 
goua ogomba vingo-vingo ta. — 
une propriété. Koniba ntyaga ogom- 
ba. V. CLORE. 

Enclos, ose. Mbora yi rekombo 
pa ogomba. 

Enclume. Ntyolo yi ntyè, pi. 
Intyolo 8i ntyè. Ntyolo yi touno 
imianga. 

Encoffrer. Noandya yoma gou* 
égara, v. emprisonner. 

Encoignure , Encognure . 
Ntouloungou. 

Encombrer. Para. Parija para. 
La place est — . Mbora y* apari ni 
yoma para. Ânaga w' apariji mbora 
dou para. S*—, être encombré. Para 
para. La rue est — de monde. Igala 
gn* apari n' anaga dou para, para. 

▼. EURARRASSER, ORSTRUER. 

Encore. Fo. Vo. Gnene. Pare. 
Pè. // vient encore. E fo bia. Ils 
partent — . Wi fo kenda. Je le ver- 
rai — . Mi be fo dyen' è. // vivra 
— . E ûe fo donana bo, ou mbiambie. 
E ûe fo tola. Dites encore, Vo bou- 
lieni. Vo koundeni ni boulia. Dis —, 
Vo kounde boulia . Vo bouliere . 
Donne-moi —, Vo pe mie. Vo kounde 
pe mie. Encore une fois. Gnongo 
gnene. — une nouvelle. Ntyango 
gnene ke. // est encore à travailler, 
£ pare gou' idyandya. Nous sommes 
— ici, Âzoue pare gouno. Le navire 
fCapas encore jeté f ancre, il marche 
encore, Owatanga wi pa pounga, 
wi pè kenda. j 

Encourager. Shindia orèma. 
Dyolia ou Dyolija orèma. Nouginia. 
Pa orèma ngoulou. 



Encrasser, rendre crasseux. 
Kotije nanga. Panga ejomajo koto 
ni nanga. S'— se couvrir de cras.^e. 
Koto ni nanga. Koté nanga. Ma 
montre est — . Nkoli yami y' akoti 
nanga go gare, yi bêle shijo. 

Encre. Mpira yi tendina. Mpira 
y* ejango. 

Encrier. Eva ji fouelo mpira 3^ 
tendina. 

Endetter (s), faire des dettes. 
Nouana. Kouena gou' inoaana* // 
s'e^/— .Enouana polou. Are inouana 
sidyenge. 

Endommager, v. décrader. 

Endormir, faire dormir, Nanija. 
Pange nana. S* — . Nana. // s*est 
— profondément. Anani antyovino 
ampolou. Are go antyovino. 

Endroit. Mbora. Ewogo. EJiga. 

Enduire. Kila. Kemba. ^ de 
peinture, Kila owèlo. Kemba n' 
owèlo. 

Endurcir , rendre dur, fort. 
Dyolija. Dyolia. Le travail endurcit 
le corps. EÛilo ji dyolija oma okou- 
wa. — le cœwr, rendre insensible à 
la parole de Dieu, Dyolija orèma ko 
wo w' avo tonda isaon y' Agnambie 
gnene. S'—, devenir dur. Dyola. 
Toua dyola. Eja jino j' adyoH, ou y 
atoueni dyola. Cette terre s*est — 
par la chaleur, Ntyè yino y' adyoli 
n' onwei. Onwel w' adyoliji ntyè 
yino. 

Endurer, souffrir. Shindina. 
-> patiemment. Shindina n' orèma 
ombia wa jima, iboukou fo. — avec 
patience les injures. Shindina iroûo 
yi toûo oma n' amorî, n' orèma om- 
bia wa douarè. 

Énergie • courage. Ngoaloa. 
Ngoulou y* orèma. 

Énergiquement. Ni ngoaloa, 
N' orèma. 

Ënerguméne. Celui^ celle qui 
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est possédé du démon, Om' are koto 
pa ni diable. Om' are koueno pa ni 
Démon g' orèma. v. fou. 

Ënerver. Dyirîa. Dèlija. La ma" 
ladie énerve, Nkani yi dyirija oina 
okouwa vo. Nkani yi dyilija orna 
okouwa dèla-dëla, ou yi touka orna 
okouwa. // est énervé. Adyirio n' 
okouwa. Adèlino okouwa. Amanio ni 
ngoulou g' okouwa. Are okouwa delà- 

dèla. V. AFFAIBLIR. 

Enfance . Oroumbe . Eroumbe. 
Depuis son — . Avila g* eroumbe je, 
ou g* oroumbe wè. Ir'— , ies enfants, 
Awaroumbe. 

Enfetnt. Onwana, pL Awana. 
Cet enfant, Onwa wino, ou wono. 
Un petit garçon» Onwo-onome. Une 
petite fille, Onwo-onwanto. Un en- 
fant nouveau-né, Onwo-ekeîke! . 
Onwaw' ekeïkel. Onwana w'ekeï kei. 
Ekeîkei j' onwana. V — commence à 
marc/ier.Onwana e pakilie dyngouna, 
ou e pakilie kenda. Onwana e pakilia 
koumane ntyantye. — un peu grand. 
Onwana ashindi kenda. Onwana 
anongoui antyo. — gdté, Onwana 
orogo, pL Awana arogo. Onwa w* 
orogo, pi, Awa w' arogo. 

Enfantement. Ndyani. Idyana. 

Enfttnter. Dyana. 

Enfantin. EJaj' onwana, pi, Ya 
y awana. Eja j' onwango, pi, Ya y* 
awango. Jeux cCenfants, Ajeva mi 
y' awana. 

Enfer. Lanfer. Lieu destiné au 
supplice des damnés, Mbora mbe yi 
dyèlijo anaga aHe n' idemon. Mbora 
m be y' agouga arevo mi re m^ amane. 
Elongo j* ogoni wi re w* anime 
gnene. Feu éternel. Ogoni wa pèkè- 
pèkè. Ogoni wi re w' anime dou. 

Enfermer , dans un coffre . 
Noundya ejoma gou' égara. Fouela 
ejoma gou' égara. — quelqu'un dans 
une maison, Noundya orna go nago« 



Enfiler. Shona. Passer du fil 
dans le trou d*une aiguillet dune 
perle, Shona gnongè gou* edodo Ji 
ntombo. Shona ilonda. 

Enfilade, v. pile. 

Enfin, Enfin^ il est mort, Adyou- 
wi Yiè. Le voilà enfin arrivé Abieni 
vie. A la fin il mourut. G' aroueni' 
è yeno, aûie dyouw* ë ke. Ayè vovo 
toua pa yeno aûie dyouw' è ke. 

Enflammer, mettre en feu, Ba- 
minia ogoni. Dyega ogoni ko wo 
bamina. Bakia ogoni. Peja. £'— , 
prendre feu, Pia. fiaka. Bamîna. 
S* emporter, Benda polou. Koto n' 
egounouevolou.Apandio n'egounou 
g* orèma. v. embraser. 

Enflé, ée. Nten. Le pied est ^, 
Ntyojo yi re nten. 

Enfler, va, gonfler, Doamanga- 
nia. Doumija nten. Panga nten. 
Augmenter^ grossir. Pendla. Pendi- 
ja. Le vent — les voiles, Ompounga 
wi doumija akoukou. Gonfler en 
remplissant d*air, Poundyina om- 
pounga ko ejoma douana nten. La 
pluie a — la rivière. Ningo y' apen- 
diji oloûi. Vn, Douma. Toua nten. 
Doumangana. Penda. La jambe est 
— . Ogolo w* adoumi, ou w' adou- 
mangani. 

Enflure. Idouma sidoumo okou- 
wa. Ndoumini. Idoumangana. — sur 
la main. Oûambogo. — causée par 
la piqûre d'un insecte, Itita. 

Enfoncer. Sliiginia. • dans la 
boue. Shiginia g* ombona. — dans 
la mer, Dommia go mbcne.Ninia, ou 
Ninlja go mbene. Enfoncer un clou, 
Kominantyongo Dyinginiantyongo. 
Ninija ewondyo ji ntyongo. Enfon- 
cer une porte, Podouna i gouge. S*—, 
aller au fond. Domina. Niriia. S'en- 
foncer dans un tas de feuillage, 
Sholia gou' idyavi. in disparaître. 

Enfouir. Bèna go ntyè. Fouela 
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ou Pouga ou Dyoumbouna go 
ntyè. 

Enfreindre, transgresser, — la 
règle, Boundakania ivanga. Poja 
ivanga. Bike dyandyaisaon yi shoQi- 
bio gou' ivanga inè yi ga yandyo. 

Enftilr (s^). Pera. Fanga. Il 
s*est^. Aperi. Afaogi. Atoucni bo. 
Le temps s'enfuit et ne revient plus, 
Egombe jl piagana, ko j' ayo bie 
gnene. Le temps pa^se vite. Egombe 
Ji nèga poloa, ou ji shousba polou, 
ou ji shounge piagana polou. 

Enfumer, noircir par la fumée, 
Dyilangania n' otoutou. Ln maison 
est noircie par la /"ô mée, Nago y* adyi- 
langani n' otoutou orevo. Otoutou 
w' adyilangani nago yodou. La mai- 
son est pleine de fumée. Nago yi re 
ralie n' otoutou. Nago y' adyoni ralie 
n' otoutou. Otoutou w' abougi nago 
yodou de. y. fumer. 

Engagement, promesse, Om- 
panganou. Obligation par laquelle 
on s'engage, Ompanganou wi pan- 
gano n' orna. Nteniji yi tenijo isaon. 

V. COMBVT. 

Engager, mettre en gage. Tiga 
pounou . Tiga otembè . Dimbina 
otembè. B' — , s'obliger, Pangana 
ompanganou n' orna. y. embarras- 
ser. 

Engainer. Fouela gou' egoro, 
Foulnjja gou' egoro. 

Engendrer, produire. Dyana. 

Engloutir^ faire disparaître, 
absorber, Ninija. Ninia. Dominia go 
mbene. Ninla go mbene. S'—, se 
perdre dans la mer. Domina go 
mbene. Ninia go mbene. 

Engorger, obslruei^ . Diûina. 
Noundya. S'—, être engorgé, Diûi- 
na. Le ruisseau s'est — • Oloûi w* 
aditiini womè. Shanoundya. Oloûi 
w' ashanoundyi woraè. 

Engourdir, va. Ketija. Pange 



ketino. Le froid — . Ifouo gni ketîja 
orna, ou gni panga orna ketino n* 
agolo. S'—, être engourdi, Keta. 
// est - par le froid, Aketi n' ifoue. 
Are keta pa. Aketino n' agoio. 

Engourdissement. Iketa s! 
keto n* oma. Nketini. 

Engrais, ce qui engraisse la 
terre, Ya yi mèpija ntyè. Ya yi 
pomija iwongo. y. fumier. 

Engraisser. Pomija. Pomia. — 
des boeufs . I^omia ignare . Panga 
ignare, kaloua intora. Amender, fer^ 
tiliser. Mèpija. Pange mèpa. — une 
terre. Mèpija ntyè, ko yo dyanija 
iwongo imienge. S'engraisser, Toaa 
ni ntora, Poma. Ce bœuf s'est — . 
Gnare yino y' apomi polou, ou y* 
atoueni n'agali amenge,oziy*atoueni 
ni ntora. 

Enliardir. Dyolija oma orèma. 
Shindia oma orèma .Panga oma aria. 
Panga oma avanga. y. encourager. 

Énigme. Mpala, pi, Simpaln. 
Proposer une — . Pounge mpal4i. 

Enivrement, ivresse, Ibonga. 
Mbongini Mbongini yi bongo oma 
n' oyongayongo wi dyongo. 

Enivrer, rendre ivre, Panga 
oioa bongo. L'eau-de-vie — • AIou- 
gou mi bonga anaga, ou mi panga 
anaga bongo. S'—, être enivré, 
Bongo. Il j*— habituellement. E 
bongo ntyougouedou n' idyongi shè. 
Adyonga polou, akove bongo yè. Ë 
bongo egombiedou. Are eyongaeûe, 
ou evolou. E tonda ibonga polou. 
S'— complètement, Bango timbili. 

Ez^amber. Noga. Nogana. t. 

EMPIÉTER . 

Ex\]oindre. Shombia. v. cov- 

MANDER. 

Enjôler. Konda. y. abuler. 

Enjôleur, euse. Okondè. Ote- 
mishi wi tenija amori. C*est un — . 
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Are okoiidè ompolou wi kondondè 
II' anaga. 

Enjoliver. Mèpia. Mépija. Pange 
mèpa. 

Enlaidir.FoueviJa.Boundakania. 

Enlever, lever en haut. Tomba. 
Tombina. Torabina gou' igonou. Le 
vent enlève la poussière Ompounga 
wl pazangania, ou wi pèvija, ou wi 
tomba woaloa* Oter , emporter. 
Bonga. Tomba. — quelque chose 
<f«ne/iti?rotY. Tomba ejoma go mbora 
y' adouo jo, agaounia jo go mbora 
gnene. 

Ennemi, le. Eloûë. Ndoûa. Ils 
sont ennemis. Mongi meslio aûani 
wi re ndoûa, ou wi re lotie, v. ad- 
versaire. 

Ennui. Edoudè. Okodou. Ce qui 
cause de V — . Eja ]i panga oma dou- 
do. Eja ji doudija oma. 

Ennuyer , causer de l'ennui, 
Sliokolia. Dyasija. Doudija. Pange 
doudo. Panga ndyouke. S'—, éprou- 
ver de rennui, Koto n' edoudè, ou 
n' okodou. Je m*—. Mi adyasi. Mi 
adoudio.Ce/a m* — .Igamba megno mi 
adirinio ne gno. Igamba megno gn' 
akoti mie edoudè, ou gn* apangi 
mie okodou. Eja mejo ]' atoueui 
na mie edoudè. 

Ennuyeux, euse^ qui ennuie. 
Cm* dyasija amori. Om' o shokolîa 
amori. Om' o panga amori dyasa 
polou. Om' panga amori ndyouke. 
Une chose — . Eja ji ndyouke. 

Énoncer. Boulla. Kamba. Tèta. 
MiQja. 

Enorgueillir, rendre orgueil- 
leux, Kalija oma. Panga oma kalia. 
Dougija oma okouwa. Panga oma n' 
ckale, ou n' odaiido ou n* ognolo, ou n' 
ivanga.CAo^e <7i/t — .Eja jikalijaoma, 
ouli panga oma kalia. S^-^^étre or- 
gueilleux- Dirijaokou' wème. Pendija 
ou Pendia okou' wème n' ekale. 



Sliogoua okou' wème. Dyonia okou' 
wème n' ekale erevo. Dyonija okou' 
wème ralie n' ognolo. Denda ekale. 
S'estimer au-dessits des autres . 
Shogoua okou' wème gore anaga. 
Gnèma okou' wème gore anaga. 

Énorme. Mpolou. v. grand. 

Enquérir (s'). Shikimia igam- 
ba. Bele kotija igamba, Bambia 
igamba ntina yi re gno. 

Enraciner (s') , prendre racine, 
Toua n' iramba. Dyana iramba. Le 
pieu qu'on a planté a pris racine, 
Ntyoumou y* adouo no y' atoueni n' 
iramba, ou y* adyani iramba, ou y* 
atoueni n' inkandyi. Ses mauvaises 
habitudes se sont — comme un arbre 
qui a poussé de profondes racines, 
Ilo imbe si re na yè mena pa sh' 
apendi g* orèmi w6 g' erere j* atoueni 
n' iramba impolou. 

Enrager, être dans une grande 
colère. Koto n' egounou evolou, ou 
ni ngambi. // — . Apandio n* ibou- 
kou. Aparani n' iboukou parana. 

Enrhumer, causer un rhume. 
Baga egouwa. Kova egouwa. . L'air 
frais enrhume. Ompounga wi nkeï 
wo kovina anaga egouwa. S* — , être 
enrhumé. Koto n' egouwa. Je suis — • 
Egouwa j' akoti mie. Egouwa j' 
apejini mie ignol, ou y apangi mie 
ignoi ngoua. On s'enrhume en cet 
endroit, Mbora yino yi kovina egou- 
wa, ou yi panga anaga koto n' 
egouwa. 

Enrouiller, rendre rouillé. Ko- 
tija ejoma gnanga. L'humidité — 
les métaux. Nkei yi kotija imianga 
gnanga. Aningo mi panga imianga 
koto ni gnanga. S'—, être rouillé. 
Koto ni gnanga. Mon rasoir est — . 
Oûenda wami w' akotio ni gnanga. 
ou w' atoueni wodou gnanga ntevo, 
ou w* agnenio ni gnanga. 

Ensanglanter,«oui7/er de sang 

9 
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Batija ejoma ntylna. Kotija ejoma 
ntyina. Panga orna okouwa ntyina 
ntevo. //a — 9on habit, Ngoi yè y' 
afouevini' è yodoa ntyina ntevo. // 
est tout — . Okou' wô wodou w* 
atoueni ntyina ntOYO, ou wire ntyina 
ntevo. 

Enseignant, ante, gui en- 
seigne* Onendyi, pL Inendyi. Om' o 
nendya, pi. Mongi wi nendya. 

Enseignement. Inendya si 
nendyo. Nendyini yi nendyo. 

Enseigner, instruire, Nendya. 
Indiquer, Teya. Touminia. Hieja. 

Ensemble, fun avec t autre. Ta. 
Nkondo mo . Mbora mo. Ils de- 
meurent — . Wi douana ta, ou mbora 
mo • Nous travaillons ensemble . 
Aioue dyandya mbora mo . Ils 
voyagent — • Wi kendagendaga 
nkondo mo. Simultanément. Gnon go 
mo. Mpo mo. Tous ces enfants chan^ 
tent ~. Awana mewo waodou wi 
dyemba amol modou mpo mo, m* 
avekouavekouana. Ils iront — . Wi 
be kenda nkondo mo. 

Ensemencer, semer, planter. 
Bèna. Répandre de la semence dam 
une terre. Bèna owongo go ntyaga. 
Gnegna ou Mèja Honda go ntyaga. 

Ensevelir, envelopper un mort 
dans un linceul, Borija ebende ko 
jo foaelo gou* égara. 

Ensevelissement. Mboriji yi 
borijo ebende ko jo fooelo gou' 
égara. 

Ensorceler, agir par sortilèges, 
Namba orna agaouni' è dyano n' 
imonda si shènino yè. Gneja on- 
wanto ibombou ko gno kaouni' è 
orèma. Jeter un sort sur. Doka orna 
go pang*^ ayenembia. Doka orna 
go kovin' è mbe g* okou' wè na go 
dengeli' è. ** 

Ensorcellement. Idoka si doko 
oma. Ndokini yi doko orna. 



Ensuite. Uanga. Asseyez'Vous 
d'abord et vous parlerez ensuite. 
Longe douaneni ton ko ûanga kam- 
bani. Ils parlèrent longtemps et s'en 
allèrent ensuite, Wao via ni kamba 
olingo ola, agendagi wao, ou avazan- 
gani wao. v. après, d'abobd. 

Entaille. Itokouna. Ntokouni. 
Itoka. Ntokini. 

Entailler . Tokouna. Toka. 
Kouèra igouèra. 

Entamer. Pakouna. Nèka. Don- 
ge tena. Pakouna go utya! nèkaga. 
— une question, Tombina igamba. 
Donge kamba igamba. 

Entassement. Italiaraliana si 
taliaraliano yoma g* okondo. 

Entasser. Taliana. Taliaraliana 
okondo. Mettre des caisses les unes 
sur les autres, Taliaraliana okondo 
wi gara. Entasser des pierres. Talia- 
raliana okondo w' ado. Ils sont «- 
dans cette pirogue, Wi re parana g' 
owaro mewo don para. 

Entendement. Ogou. Ipikilîa 
si pikilio. Ikotija si kotijo isaon ntè 
re yo. Nkotiji. 

Entendre, ouïr. Dyogo. Écouterm 
Poganio. Comprendre. Kotija. Exau^ 
cer. Dyogino. Exiger, prétendre. 
Bêla. S'— ,5'accor6fer. Koaezangana. 
Re orèma omo. Être habile dans une 
chose. Mia. Avoro. Douana n' ikengè 
gni dyandya n' isaon. Re na sipikilia 
sipolou go dyandya n' isaon. 

Enterrement. Mbènini jï bèno 
ebende. Nfalini yi kè falo ebende. 
Ifala si falo ebende . Ipounga si 
poungo ebende go' abe. 

Enterrer. Bèna ebende g' oron- 
gînou. Pounga ou Fala ebende goa* 
abe. Ilest enterré, Abènio. Are bèno 
pa. Agé bènio go' abe ou g' orongi- 
nou. ^ 

Entétement,o65/tmt^ton.Ewon- 
dyo eyole. Dyano ndyole. Nkaoda. 
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Entêter, faire mal à la téie, 
Bolija ewondyo. S*—, s^opiniâfrer. 
Re ewondyo eyole. Redyano ndyole. 
// est entêté. Are nkanda mbe. E 
dyôginago igamba gh* oma onwene, 
kao ignèmë. 

Entier^ ière. Ântoantou. Une 
année — • Ompoama w* ântoantou. 
Une chose — . EJa j* antountou. La 
maison ayant brûlé tout entière, 
Nago yodou pia pa vie, vie, yie. Un 
fruit entier, intact» Oionda wi re pi. 

T. COMPLET. 

Entièrement • Ra. Ngoua • 
Ferme la porte — . Loure nago ra, 
oit ngoaa. Noundye nago ngoua. li 
est ruiné, Âperio ni yomi yè yodou, 
atigani doa ore?o shombolo. v. cou- 

PLÉTEMENT. 

Entonner, mettre un air sur un 
ion. DoOa oyembo. Doua idyembo. 
Vorgue donne le ton, Ibeka gno pa- 
kilia ni doue idyembo ko anaga 
dèka sho. 

Entonnoir. Fouudèlè. 

Entorse. IgèQèlë« Je me suis fait 
une — . Mi amogoui igëtlëlë. // m'a 
fait faire une— Amogouni mie igëû- 
èlè. Petite — . Ntouzë. Mi amogoui 
ntouzè. Mi akambino ntouzë. Mi 
akambino n' eva. 

Entortillement. Ipijina si pi- 
Jino. Mpijini. — d'un serpent, Ivou- 
n, pL Ampoura. — de corde. Igna- 
ra, p/. Agnara. 

Entortiller. Pijina. S^entoi*- 
aller, Pijana. Shavijina. Kenda mpi- 
jinaga* Le serpent ? — .Onwamba wi 
kè pijinaga. Cette liane .¥*•— autour 
de Parbre» Ogoli wino wi pijina gou' 
erere • Kenda mpingouavingouaga 
goa' erere. 

Entourage. Nkombiniyikombo 
n' ogomba. Ikomba. Ndiûini yi 
diûino mbora n' ogomba. Idiûa. 
Ndyomo. Faire un-^ autour du vil- 



lage. Fouela nkala ndyomo dye, ou 
igoma dye. 

Entourer. V. bnvironiieb. 

Entrailles, intestins. Osliègè, 
pi. Ubëgè. Les enfants de ses — . 
Awana w' ayaniondè gou' isbëgè yè. 

Entr^aimer (s*). Tondana . 
Ils «*— . Mongi mesho wi tondana 
wao na wao polou. 

Entraîner. Doura. Donraloura. 
Pèvija. Touana. Le torrent a tout — . 
Ogogoua w' atouani yoma yodou, ou 
w' apëviji yoma yodou. 

Entraver. Noundya. Diflina. 
Shimbia. Dega. 

Entraves, empêchements, Ide- 
ga. Ndegini. Isbimbia. Nshimbini* 
Eja Ji degina, pi. Ya yi degina. 

Entre. Go. Gore. Go gare. // n'en 
a choisi qu'un entre nous tous, 
Avindyi mori dadie gore azouedou. 
-^ses mains. Go ago mè. Le ruisseau 
coule entre deux collines, Oloûi wi 
piagana go gare y' inomba mbani, 
ojamba wino nomba, ojamba wino 
ke nomba, oloûi go gare. Ntyo, 
ntyo. // a fait sa case entre le che 
min et la grève. Anogi nagou* wè 
ntyo mpono ntyo ojëgè go gare 
meyono. Il y a de la différence 
entre ces d*:uv monnaies pour la 
valeur. Ishika shino mbani si jele 
ndyoni mo, yino posbo. 

Entrecouper, interrompre fré- 
quemment. Les soupirs -^ sa voix. 
Ëdingo ji diûin' è ikamba. Edingo 
ji deg' è ikamba. 

Entrée. Idyingina. Ndyingini. 
Idyingina si dyingino. ^ 

Entrefaites (sur ces). Gou' 
egombe mejo. — sortit un tigre de 
la forêt, Gou' egombe mejo j' agam- 
bagi zoue no, agogoui ndyègo avila 
g* iga aûia gore zoue. 

Entr'égorger (s'). Pesbana. 
Dyonana. Ces deux hommes se sont 
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^. Anaga «ûanl mewo w* apeshani. 
Us ê'entr'égorgent les uns les autres, 
Wi re kao ndyonanaga wao na wao* 
Ils sont morts tous les deux iimul- 
ianément. W* adyouwi wao aûani 
okoundako. W akendi wao aûani 
«koundako. "^ 

Bntre-hearter (s^). Douka- 
kana. Ils se sont — . "W adoukakani 
ekouka. 

Entrelacer. Datijata. Diriana 
ta. Pijana ta piô. S'—, s'enlacer. 
Pijana plô. Ces deux lianes **— . 
Igoli meyo imbani yi re pijana pa ta. 

Entre-manger (s'). Gnagana. 
Les poissons s* — . Uèrè yi gnagana 
yo na yo. Ils s'entre- mangent, Wi 
gnagana wao na wao. 

Entremêler. Datija yoma ta. 
Boundouna yoma ta. 

Entrepôt. Mborayi fouelo yoma 
yi pendyavendyo. Mbora yi kendyo 
yotna go pendyavendya yo. 

Entreprenant» ante, qui est 
ardent, actif, Om' are eve?e evolon 
]i dyandya n* isaon. Om* are mpio 
mpolou go bêle dyandya isaon. Les 
difficultés ne l'arrêtent point. Mbo- 
riedou yi pikiliondô ni kenda, gam« 
bëne akenda vovo, e fànga dou. 

Elntreprendre, prendre la réso- 
lution de faire une chose^ PïkiUsk go 
bêle dyandya osaon. Kènija go bêle 
dyandya osaon. — un voyage, Ken- 
dya ogendo. v. commencer. 

Entrer, passer du dehors au 
dedans. Dyingina. — dans une mai- 
son, Dyingina go nago. ~^dans l'in- 
térieur d'un appartement, Dyingina 
boli. Éi*^e admis quelque paît. 
Kouena."^ — dans un canot, Kouena 
gou' elende . Entrer dans une affaire. 
Kouena g' osaon. Se faire chrétien. 
Kouena go ntyale yi kretien. F<iire 
entrer, Dyinginia. Pange dyingina. 
Pange kouena. 



Entretenir» tenir conversation, 
Kamba n' orna. Dyira elombè n' 
orna. — quelqu'un des vérités éter- 
nelles. Nendya orna agamba m' 
Agnambie • S* — , converser avec 
quelqu'un. Kambana. Ils conversent 
ensemble • Wi kambana wao na wao. 

Entretien, ce qui est nécessaire 
pour les besoins de la vie. Ya yi re 
n' isholo g* okonwa . Ya yi toUja 
okouwa.Ejè-gna, pi, Yè-gna. Signa. 

Y, CONVERSATION. 

Entre-tuer (s^). Dyonana. 
Entrevoir. Dyena kèsho. Je Cai 

— au passage. Mi adyen' è kèslio 
gou' apiagan' ^, ndo mi sfalir è 
mbiambie. 

Entr^onvrir. Pèya. — la fe» 
uétre, Pèya ishangala. 

Envidiir. Bonga ni ngouloa. 
Parouna ni ngoulou. Dyambina. Les 
soldats ont — le pays, Isojè sh' 
adyambini go ntyè. Se répand)^. 
Dyambounia. Larivière •— laplaine. 
Aningo m* olotii m* adyambouai 
orove wodou yambou. 

Envahissement* Mbongini yi 
bongo ejoma ni ngouloa, ou ndyo- 
laga, ou mparounaga. 

Enveloppe, ce qui sert à enve- 
lopper, Ejaji bongo go korina. Ikora 
si koro n' ejoma. Nkorini. Une — de 
lettre. Egoro. Egoro ji fouelo yango. 

— de certaim fruits, ^voio. Etouka. 
Envelopper. Pinga. Pinga ejo- 
ma n'eja ejene. — des habits, Pinga 
inamba. Enveloppe ces habits. Vioga 
ingol mesho mbiambie vingè-vingè. 
S'envelopper, ShaYOuja g' okouwa. 
Il s*^ dans son manteau. Ashavouja 
ngoî yè mpolou g' okouwa. EnvC' 
loppe-toi dans ta couverture, Javouja 
efou mbiambie g' okouwa. v. em- 
paqueter. 

Envenimer, infecter de venin, 
I Kila ekembè go mbora. Envenimer 
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unepiate. Poundija nkani, ou olosho. 
Le mal s'est — . Nkani y* apoundi. 
Olosho w' apoundi. 

Envers, prép.à regard de. Na. 
Ni. // est bon — tout le monde. Are 
ombia n' omedou. E mèpina orne- 
dou. La piété — Dieu» Ndoubini yi 
douba orna alouba Agnambie. Nton- 
dini yi tonda orna aronda Agnambie. 
Côté d'une éfoffe opposé à Pendroif. 
Ojamba w' atie w' onamba. — A 
l'envers, Na go aûe. Akalambani. 
Mettre un habit à T— . Bora ngoï na 

go aûe. 

EiXlvie.Ngandi. Avoir mita. Bêla* 
Jl a — de dormir, E bêle nana. // 
a — de vomir, E bêle tova« 

Envier. Dyena ngandi. — le 
bien (f autrui, Dyena oma onwene 
ngandi gou' imbi shè. Dyena oma 
ngandi gou* igoambi gnè gni re yè 
denga pa. Être attristé des avan- 
tages d'autrui. Bika oma onwene 
dyane mbia. 

Envieux, euse. Ongandi-ngan* 
di. Oni' dyena amori ngandi. 

Environ, à peu près, Pièrè ni. 
Baraba ni. Us étaient — trois cents 
personnes, W apegaga baraba n* in- 
kama sh' anaga ntyaro. 

Environs, les lieux circonvoi- 
sins, Imbora sha pièrè. Nos —. 
Wogo ya pièrè, baraba nazoue vingo- 
vingo. 

Environner. Plngoaavingoua. 
-^ une ville, Pingouavingoua nkala 
vingo-yingo. Diûina nkala ogomba 
dye. T. CLORE, ceindrb. 

Envisager. Pona. Dyena. v. 

CONSIDÉRER, EXAHINER. 

Envoi, ce qu'on envoie, Ei& j' 
agonda. Eja ji ntouanijago.J*«i reçu 
son — . Eja j' atouanij' è mie, j' 
abonwi gore mie, mi adyeni ]o. 

Envoler (s'). Dogoua. Les oi- 



seaux se sont — . Ignoni shodoa sh* 
adogoui. 

Envoyé, v. ambassadkur. 

Envoyer. Toma. Pina. Faire 
porter, Touanija. Pioija. v. délé- 
guer, DÉPÊCHER. 

Épais, aisse. Tikotiko. Encre 
— . Mpira ya tikotiko. 

Épaisseur. Ogaûa. 

Épaissir. Pange tikotiko, Pange 
dira. D|rija. 

Épancher. Dyourouna. Dyira. 
Bona. ~ son cœur, Fouvrir avec 
confiance, Mieja agamba modou mi 
pikilio g' orèma. Il ouvre son cœur 
sans réserve. E boulia agamba mo- 
do a mi re yè dyonia pa g' orèma pa- 
rana. 

Épanouir, faire ouvrir, Pou- 
rouavouroua. Shambounia. Nongou- 
nia. La chaleur — les fleurs, Onwel 
wi shambounia agondyo. Rendre ra- 
dieux, Tondia. Pange tonda. Pange 
dyona. Dyonija. Dyonia. S*—, s'oU' 
vrir. Pouroua. Nongoua. Shamboua. 
Ces fleurs sont — . Agondyo mino m' 
ashamboui, ou m' apouroui n* onweï. 
Son visage s'épanouit, Ojo wè w' 
atoueni jange ni mbia y' adyenondè. 

Épargne. Mbandamini yi ban- 
damino yoma. Mpendyavendyi yi 
pendyavendyo yoma. 

Épargner. Bandamina yoma. 
Bandamina yoma ko yo y* awoun- 
dakana gnawe-gnawe. v. économiser. 

Éparpiller. Pazangania. Dis- 
perser çà et là, Dyiriayiria yoma go 
ntyè pougou-pougou. 

Épars, arse, dispersé sans 
ordre, Pougou-pougou. Choses — . 
VoYO re yoma yenge pougou-pou- 
gou go ntyè. 

Épaule. Ivogo, pi. Ampogo* 
Oûega, pi, Ibega. 

Épaulée. Ijika gn' ivogo 
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ipanlette. Taragonist p'- lu- 
ngonia, Sitaragonia. 

Epée. Okouara wi shogojogo, pi, 
Ikouara yi shogojogo. 

Épeler. Nenge tangouna. Tan- 
gouna. 

Éperrier, filet. Mbouja. Oiseau 
de proie» Eshongè. Olèli. 

Épi, de mais. Egoroji mba, pi. 
Goro ya simba. ~ de riz, Ewondyo 
ji re g* otongo wi dyana bresi go 
ntyal. 

Épidémie. Evounga. 

Épier, guetter, observer secrète- 
ment. Shota. Bemba. Bele shouria. 
Bêle kotija. Bonda. Le tigre — les 
animaux au passage, Ndyègo yi 
bonda ignama goa' yinda gni pia- 
gana sho. 

Épilepsie. Nkani y' onwanda, 
ou y* awango, ou y ishoundya. Nkani 
ya sishoandya. 

Épileptiqae. Om' ore ni nkani 
y' onwanda. Om' o poshonnoni nkani 
y' awango. Orna wi slioundyijo ni 
nkani y' awango. Om' o poslioua kè 
shoundyaga. 

Épiler. Doula imla. Slioua imia. 

Épine. Irendè, pi, Arendè. 

Épingle. Ntombo yi kotina. 

Épitre. Ejango. 

Éplucher. Shanga. Tomba ejo- 

ma etouka, ou eroro, ou ebanda. 

des pistaches. Tèûa imbenda. — 
un coco. Dyokouna nkowo y' onwan- 
gatanga ko wo tigana n' eroro| 
dadie. 

Éplachare. Etouka Eroro. 

Époque. Egombe. 

Épouiller. Tomba imbina. Bou« 
ta ou Koaeja imbina. Shala imbina 
ko sho poshoua. S'épouiliery cette 
poule *•— . Ndyôgoni meyono yi shija 
ojoumbou gou* ibowa, ou yi pala- 
vala ojoumbou gou* ibowa. 

Épousailles • Ndyombani yi | 



dyombano. Idyombanasi dyombano. 
Ndyombini yi dyombo oyombano. 
Éponse. Onwanto wi re djomba 
pa. %v 

Épouser . Dyomba onwanto . 
Dyomba onome. 

Épousseter. Pala ombonoutou. 
Poupa ou Shija ou Tomba omboa- 
oatoa. 

Épouvantable. Eja evoloaj' 
ereria* Osaon ompolou w* creria. 
Igamba îvoloa gn* ereria. Eja evoloa 
Ji mamo, ou Ji teria, ^ ji fangija. 
Eja ji panga anaga tia^ ou marna. 

É^ouvantail . Eja ji fangija 
ignama. Eja ji shougina ignoni. 

Épouvante. Itia. Ntieni. Ifan- 
ga. Nfangini. Eja ji tieja. Eja ji nin- 
dija anaga. 

Épouvanter. Nindia. Nindija. 

?. EPFRATBR. 

Époux. Onome wi re dyomba 
pa. Les — . Onome n' onwanto wi 
re dyombana pa. 

Épreuve, essai, Idemba si dem- 
bo. Ndembini. Ikenija si kenijo. 
Mkeniji . Malheur . Igamba gui 
ndyouke. 

Éprouver, essayer, \>qve^»^^ 
nija • -^ de la douleur • Dyene 
ndyouke, (wnkaja. Koto ni ndyoake. 
Dyena orèma nkaja. Dyogo nkani. 

Épucer, ôter les puces. Tomba 
igènô. — un chien. Tomba mbooa 
igènè. 

Épuisement , dessèchement . 
Ipoua si pouo n'aningo. Mpoaéniyi 
poua. Nkamini yi kamina. liamina 
si kamino. Perte des forces. Ndèlini 
yi delà okouwa. Ndyèkini yi dyèko 
okouwa. Idèla. 

Épuiser, mettre à sec. Poneja' 
Kaminia. Manija. Kaminia kaka* 
Pange kaka. La fontaine commence 
à 5*—, Evero J' apakili ni poua, ou 
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n\ kamina, ou ni mana aningo.Evero 
j' atoaeni kaka. v. affaiblir. 

Épurer, purifier, Kandyoana. 
— de rhuile, Kandyouna agali ko 
mo douana poupou. Mèpija. Le feu 
épure le fer, Ogoni wi mèpija on- 
wanga. S* — , devenir plus pur, 
Mèpa. M^pijo. Mèpio. Le fer *•— 
au feu • Onwanga wi mèpa n' 
ogoni, 

Ékiaarrir. Pana. Poja. Poja 
erere ibè na! . 

&qaarrisseiir. Om' o pana. 
Opojishi wi poja rere. 

Aqaerre. £ja ji gnognoana ûilo 
yi dyandyo n' okengèkengè. Eja ji 
kènijo ni yoma go panga yokoumana 
gore. 

fiqnipage, suite de personnes, 
Egondo j' anaga. Nkondo y' anaga. 
Le roi vint avec son —, AQieni oga 
n* egondo je. Gens (tun vaisseau, 
Mongi wi douana g* owatanga. Mongi 
'W* owatanga. Mongi noumbou. 

Aipiiper, une embarcation. Pa- 
gina gnoumbo. Konena gnoumbe • 
Fouelija gnombe. 

A<iaitable, Juste. Homme — . 
Om* are ni ntyale ya gore g* osaon- 
wedoQ. Orna wi dyandya isaonyodoa 
go mpono. Oma wi pa omedoa 
ndyandyini yè ntaga y' ayandy' è 
yo, ou ntè re yè dyandya pa. 

équilibrer. Panga yoma flani 
douana elirino emo, ou mpeshini 
mo. 

Équité 9 justice , droiture • 
Ntyale ya gore> ou yi re go mpono. 
Ntyale yasbouasho ou ya rèti, ou ya 
giligili. 

Equivalent, ente. Ndyonimo. 
Igoloa imo. Donner un équivalent, 
Pa oma ndyoni y' ejomi je ji re 
bonndakanio pa. Ces deux choses 
sont — . Ya yino flani yi re ndyoni 
mo* 



Équivaloir. Re ndyoni mo. Re 
ntango mo. Re igolou imo. 

Errant, antei gui n*a pa9 de 
domicile fixe, Om* o bolangania. 
Om* douana kao mbolanganiaga, 
ejiga fo ji douanondè. 

Errer, aller de café et d'autre. 
Bolanganiaga mboriedou. Kangana 
mboriedou. v. tromper • 

Erreur. Ifouema. Nfouemini. 
Ishoga. Nshogini, Idosha. Ndoa- 
hini. 

Escabeau . Mbata . Epoue ji 
mbata. Onwo-eshiflagenda ji dyaro 
agolo. 

Escalader. Nogana. — une pa* 
lissade, Nogana ogombagou,Mgonoa. 
Panda g* ogomba ni mpandlno^ ano- 
gana g* ojamba onmori. 

Escalier. Mpandino. 

Escamoter , dérober subtile- 
ment. Dyoafa ndyoufini y* ovonou. 
Dyottfa idyoufa sh' ovonou. Faire des 
tours d'adresse. Panga ilamba yi te* 
mija amori. 

Escamoteur. Om* o panga ilam- 
ba yi temija amori. 

Escargot. Nkola. Gros ^ de 
mer, Ntyouamamba. Igene. 

Escarpé, v. ardu. 

Esclavage. Ntyale yi koundo n' 
ashaka, ou yi kolo n' asliaka. 

Esclave. Osliaka. Onaga. Iniva 
gn' onaga. Oma wi re nivo pa n' 
oma onwene. 

Escorte. Mongi wi pènia. L'^ 
du roi. Nkoumba y' oga. Mongi wi 
kè pènia oga. Mongi wi pendyaven- 
dya oga. 

Escorter. Pènia. Dyira. 

Escroquer, v. escamoter. 

Escroquerie. 01amba,p/. Ilam- 
ba. Ilamba yi pango go temija amo- 
ri. V. VOL. 

Espace. Nanda. Ntyandyo; 
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Espadon. Ombago. Une scie 
(f— . Epembej' ombago. 

Espèce. Onongo^ pi, Anongo. 
Mpangini. 

Espérance. Ibekelia si bekelio. 
Mbekeli. Personne ou chose sur la- 
quelle se fonde ^•*. Igoumou. J*ai 
une grande — dans ce travail, 
Idyandya shino si dyandyo mie, mi 
deûina sho igoumoa Ivoloa, ou mi 
are na sho igoumou ivolou. Avoir 
V — . Bekelia. Deûina igoumou. 

Espérer. Bekelia. J*espère que 
je le verrai Mi bekelia ne mi be 
dyen* è. Hikilia, J^espère qu'il vien- 
dra. Mi pikilia ne e be bia. 

Espion. Om' o bemba isaon. 

Espionner. Bemba. Sliota. Po- 
ganio isaon go bele dyogo yo, ou go 
bele mia yo. v. Apibr. 

Espoir. V. ESPiRANCB. 

Esprit, substance incorporelle. 
Inina. Dieu est un — . Agnambie are 
inina. Dieu est un pur — . Agnambie 
are inina irevo. Être spitntuel Ini- 
na, pi* Anina. Les anges sont depurs 
esprits» Anje wi re anina arevo, wi 
jele n' ikouwa. Revenant, Ibambo^ 
pi. Abambo. Avoir peur des esprits. 
Tia abambo. Vetisemble des 'facultés 
intellectuelles :ila beaucoup d'esprit. 
Are sipikilia sipolou. Are ewondyo 
ralie. Are imia sipolou. Son — se 
rappelle bien les choses, Ogouwèwi 
bandamina isaon mbiambie. t. in- 
telligence. 

Esquiver. Komba. Il a --^ le 
coup de bâton. Agombi ntongo y* 
aro bolio yë. 

Essai • Ikenija • Nkenyï • y. 

£PBEU?E. 

Essaim, abeilles abandonnant 
la ruche, Igenga gn' ignowe, pi. 
Agenga m' ignowe. Essaim sorti de 
la ruche. Olenga w' ignowe, pi. Ilen- 
ga y* ignowe. I*— est sorti de la 



ruche. Ignowe sh' apazangani, sh' 
akè nogi olenga. L'is abeilles se sont 
arrêtées à une branche d^arbre. 
Ignowe sh' adatani gou* iyari gn' 
erere, ou sh' ashoushani gcu' ivarl 
gn' erere. 

Essayer. Kenija. Demba. — un 
chapeau, un habit. Kenija epdcolo 
YOtoue ]i koua mbiambie. Kenija 
ngoi YOtuue yi be keka, ou yi be 
koua. Vous essayez de nous imiter. 
Anoue kenije përa zoue. 

Essor. Idogoua. Ndogouni. I'— 
de l'oiseau, Ndogouni yi dogouo n* 
ignoni avanda g'orowa. 

Essonfller, mettre hors d'ha- 
leine. Fange pègouma. Kotija orna 
iboukou. Panga orna koto n' eveve. 
S'—, perdre haleine. Pègouma. Koto 
n' iboukou, ou n* eveve. // est — • 
E pègouma n* iboukou gn' ogendo. 

Essuie-main. Tolou yi shijina 
ago. 

Essuyer. Sbija. Pala. S*essvyer, 
Shija. Kila. Il s*^ continuellement 
les yeux. Are antyo kao nkilaga mo, 
ou kao nshijaga mo. 

Est, le côté de Vhorizon oà le 
soleil se lève. Nkoûa yi ntyè yi ton- 
goua ni nkombe. L'un des quatre 
points cardinauXf COrient, Olomba. 
Le vent d^est. Ompounga w* olomba. 
Voici le vent d'est qui souffle. 
Olomba wo wino. 

Estimateur, celui gui déter- 
mine la valeur d'une chose, Om' 
are avoro agolou mi kolo ni yoma. 
Om' are avoro kola agolou. Om' are 
avoro ndyoni y' agolou, e foueoia 
kola dou. 

Estime, considération j Idonba. 
Ndoubini. Jugement, Ipikilla si pi- 
kilio. 

Estimer, ^a/t<e»\ Pikilia ndyoni 
y' igolou gn' eja Ji bele kolo. Paire 
cas de, Tonda, Douba. 
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Xistomac. Iwoumou. Efou. — 
des volailles, Nkendyè. 

Estropié^ èe. Om* are nèmènia 
pa eva. Om' are nèmènia pa enèma . 

£stropier, ôter Cusage d'un 
membre, Nèmènia oma eva. Nèmè* 
mia orna enèma. 

Et. Ni. Na. Ko. Ke. Ga. Le ciel 
et la terre, Orowa ni ntyè. Vous et 
moi. Anoue na mie. Cette maistm 
et celle-là, Nago yino na yono. Et 
je viens te voir, N' abia mie go dyen' 
o. Et je suis venu pour te saluer, 
r^' aûieni mie go bogij' o . Et je viens 
vous trouver. G* abia mie gore noue. 
Et ils sont allés lui parler. G' agendi 
wao go kamba na yè. N' abie, ou g* 
abie. Et je tombai N' abie poshoua 
mie. Et nous le blâmâmes. G' abie 
shemba zoue yè. N* aûie, ou g* aûie. 
Et nous sommes tombés, N* aûie 
poshoui zoue. Et vous vous êtes 
trompés. G' aûie fouemi noue. Et 
nous aussi, Azoue ke. Lisez et écri- 
vez , Rangounani ko tendani ke . 
Remplissez vos devoirs envers Dieu 
et envers les ^omms^.Lendani Agnam- 
bie n' anaga ta ntè bêle dendo wao. 
Qu'il s'en aille et que je reste, E ga 
gendage ko mie donana. Et loi? 
Ndo awè ? Va l'appeler et ilviendra. 
Gê feir è, gambène abia. 

Ëtable. Nago yi vouginia. Nago 
yi nano n' ignama. Logement des 
hœufs^ des chèvres, des moutons 
Nago yMgnare, y* imboni, y'adombè 

Établir » fonder , instituer , 
Doua. Panga. S*—, fixer sa rési- 
dence. Doue nago go mboraf Noga 
nago go mbora. // est venu **— dans 
notre village, Abieni go douana na 
zoue, go nkali ya|io. Atori, akaloai, 
ou atoueni go douana na zoue nka 
mo. Se marier, Dyomba. 

Établissement. Idoûa si doûo 
Ndoûini yi doûo. -^ 



Ëtai. Orougou. Ntyouroon. — 
pour soutenir un bananier, Orougou 
wi shimbia ikondo gni vende tou- 
goua. — pour soutenir une maison . 
LNtyoumou yi shimbia nago yi bêle 
tougoua. 

Ëtain. Ntyongi. 

Ataler, exposer à la vue. Ko- 
gounia yoma yodou go boue go panga 
anaga dyena yo. Kendya yoma yodou 
g' ozange go panga anaga dyena yo. 
Sliambija yoma ndya. v. déployer, 

ÉTENDRE. 

Ëtancher^ la soif, Manija es- 
hove. Mènija eshove. J'ai — ma soif. 
Eshove j' amanl mie jodou via. 

Etançon. v. étai. 

Ètançonner. Doue ntyoumou 
go shimbia. Doue orougou go shim- 
bia. 

Ëtat^ situation, manière d'être» 
Ndouani yi douano. Mpangini yi 
douane n' oma. Lo yi re n' orna. 
Profession^ métier. Ogono wi dyan- 
dyo n* oma. Eûilo ji dyandyo n' 
oma. 

Ëtayer. v. étançonneb. 

Été. Saison des pluies. Ntyan- 
dya. 

Éteindre. Nima. Pange nima. 
S'—, cesser de brûlei\ Nima. Mana. 
Le feu s*est —. Ogoni w' animi. 

Étendre^ déployer en long et en 
large, Shambounia. Shamba. Dya- 
nia. — des étoffes pour les faire 
sécher. Dyania inamba g' onweî ko 
yo dyoma. — un tapis sur une table. 
Shamba onamba gotavourou. S'^f 
se coucher de tout son long, Nana 
boundou go ntyè. Nana akahmbani 
go ntyè. Rallonger, Shagnognoua 
okouwa. 

Étendue, v. espace. 

Étemel, elle, gui dure tou- 
jours. Ejajapèkèpêkè. Eja j*egombe 
jodou. Eja ]i re pèkèpèkè. E^a ji re 

9. 
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pèkèna^pèkè. Sans fin. Eja ji re j' 
amane dou, ot/ gnene. Qui n'a pas eu 
de commencement et n*ûura jamais 
de fin. Eja jl re ji jele n' ivakilio, 
ji jele n' imanino. Eja ji jele ni nti- 
na, ji jele ni ntyai. 

éternellement. Tov^ours, Pè- 
kèpèkè. Pëkè-na-pèkè. Koaanga dou 
na kouanga* 

Étemner. Dyaza gnazi , p/. 
Dyaza ignazi. 

Étemnment . Gnazi , pi Si- 
gnazi. 

Étinceler. Bamina. 

Étincelle. Nkègèni y* ogoni. 

litiqae. Om* o dyogo nkani y* 
egouûâ-gnoni. Om' o dyogo nkani yi 
ntono, ou ya sikona. ?. maigre. 

Etoffe. Onamba, pi, Inamba. 

Etoile. Ogegèni, pi. Igegènî. — 
filante. Ika. 

Etonoement. v. admiration. 

Étonner. Mamija. Pange marna. 
S— ^étre étonné. Mania.Mamaosaon. 
Tout le monde en aétéétonné. Anaga 
waodou w* amami osaon mewono 
mamaga. v. admirer. 

iitOVLfterf su ffoquer, faire perdre 
la respiration. Panga orna avouela 
onweî mbiambie. Dittina oma onweî 
ko yô avouela yo. Noundya oma 
ogouana. Diûina oma ogouana. — 
— ■ dans Veau. Ndolo. Dyona oma ni 
ninij' è ndolo, ko yè dyouwa n* 
iboukou gui ndolo. S*—, perdre la 
respiration, Dyouwa n* iboukou. v. 

ÉTRANGLER. 

Étoupe. Ishousha, pL Asbou- 
sha. 

Étourdi, le. Oteon. Om' are 
oteon. Om' are aje n' ewondyo. Qui 
agit et parle sans réflexion. Om' o 
dyandya isaon ndyokou-ndyokou . 
Om' kamba agamba m' egamba- 
gnambiè. v, imprudent. 

Étourdir, causer le vertige. 



Fouijayouija oma antyo. Panga oma 
koto n' ishenda. In vue du gouffre 
m'a — . Gou' apona mie g' oionga, 
akoto mie n' ishenda, ou afouija- 
vouijo mie n' antyo« «. 

Étourdissement, vertige^ Is- 
henda. Olièliè. Éprouver un — • 
Koto n' ishenda. J'ai des — . Antyo 
mi fouijayouija mie olièliè. 

Étranger, ère. Ogenda, pi, 
Agenda. Oma onwona. Om' o pila 
go ntyè gnene, ou gou' inongo ignene, 
ou go anongo amené. — qui se fixe 
dans un village. Omboga, p/. Awoga. 
Qui ne se mêle point de : Je suis — 
à cette affaire. Mie ingani. Mi ara 
isholo ande n* osaon mewo. Nia 
ogenda, isholo gnami ande n' osaon 
mewo, ou isholo gnami ande go 
kouena g* osaon mewo 7 

Étrangler, faire mourir en ser- 
rant le gosier. Dyona oma mpitaka- 
niaga. Dyona oma ni piar' è ongon- 
ga, ou epongo. Dyona oma ni pita- 
kani' è g* ongonga. — en serrant le 
cou avec une corde. Dyona oma diria 
pa ogoli g' ompele. S*—, se faire 
mal à la gorge en avalant. Dyako 
ni mbogo gou' epoingo. Dyigo ni 
mbogo gou' epongo. // s'est — en 
avalant une bouchée. Adyouwa û 
mbogo y' igna y' adyig' è gou' 
epongo. Se passer une corde autour 
du cou pour j'— , Shaliria ogoli gf 
ompele go bêle shayona okou' 
wème. 

Être, v. substantif et auxiliaire, 
Re. Je suis. Mi are. Dieu est. Agnam- 
bie are. Nous sommes. Azoue are. 
Us sont, Wi re. Es-tu /à? re voto? 
Nous sommes bien. Azoue are mbi- 
ambie. N'être pas. Jele. Je. Un*est 
pas méchant, il est ban. Ajele ombe, 
are ombia. Tu n'es pas là? jele 
vovoî Kè. Pè.Pare. C'est lui qui est 
le roi du vilfage. Ayè ne oga wi 
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nkala. H est à prier Dieu. Ë pè kam- 
bina Agnambie. // est à travailler, E 
pare go dyandya, ou goa' idyandya. 
// étiit ici hier* Âvegagi veno dyao. 
Quand tu éla»s ici. Goa* apegag* o 
veno. lUon père était riche, Reri yami 
avegagi paga pa. Doua. La maison 
sera bien comme cela, Nago yi bo 
doua mbiambie yeno. Ooaana. Cel 
enfant sera notre roi un jour. Onwa 
wino wi be doaana ogi wajio go 
bosho. DoQO. J^étais à travailler 
quand vous êtes venu. Mi adouo mi 
dyandya g' aûieni noue. Est-^e que. 
Okouwa. Est-ce qu'il y a un enfer ? 
Okouwa lanfer yi re 7 Lan fer yi re 
▼iè. Rèti. Est-ce que Dieu voit tout ? 
Rèti, Agnambie e dyena isaon yodou?. 
Même, Agnambie e dyena isaon yo- 
dou?. Mbè. Restera-t'il? ou s^en ira* 
i'il? Mbè e be douana, mbè shè? 
Être, subs. Ce qui est, ?• créa- 

TORE. 

]Ëtrécir, rendre plus étroit, Kon- 
gija. Kongia. Élrécis le chemin, la 
porte. Gongije mpono, igouge. Les 
palétuviers étrécissent la rivière, 
Atanda mi diûina oloûi. S* — , deve» 
nir plus étroit. Konga. Mpono y* 
akongi. 

^reindre » serrer fortement • 
Pijina dou piè. 

Ëtrier, ce qui sert à appuyer les 
pieds du cavalier, Eja ji shimbia in- 
tyojo go nkavala. Ejajidyaro n' in- 
tyojo go ukavala. 

Étroit, trotte. Gnango; Ejan- 
go; Ignango;Onwango. Joua. Boba. 
Piè- La porte est — . Igouge gni re 
joua. Ce pantalon^ est — • Ngoï-y* 
okanda yino yi re agolo piè, ou yi 
re agolo Joua. Le chemin est — • 
Mpono yi re gnango, ou gnango- 
gnangoue. Mpono yi re boba. 

Étude. Nenginiyi nengo. Inenga. 

Étudier. Nenga, Nenga yango. 



Étudiant. Om' o nenga ejango 

Étui, petite boite à aiguilles. 
Onwo-ngoûèdoshi w* intombo, ou 
wi fouelo intombo. Nago y' intombo. 

Eucharistie. Lekaristi. Sacre- 
ment qui contient réellement et sub- 
stantiellement le corps, le sang, Vâme 
et la divinité de Jésus-Christ sout 
les apparences du pain et du vin. 
Sakraman yi re dou rèti n' okouwa 
wi Jesu-Kri, ni ntyini yè, n' inini 
gnè, ni mpangini yè y* Agnambie 
goa' egolani ji mpemba na j' ivè. 

Europe. Mbè mpolou. Ntyè y' 
Itangani. EliOa J' Itangani. 

Européen. Otangani.Ogengilia 
wi mbè mpolou. Orna wi mbè mpo* 
iou. Onwotangani. Un officier ^. 
Enami J* Otangani. Un pauvre — . 
Elengè j' Otangani. 

Euz^ elles. Wao. 

ttvSLcaer, faire sortir, Kogounia. 
Pange kogoua. Tomba. — la bile, 
Tova ogowa. Quitter un lieu, aboH' 
donner. Kogoua. Douboua. — la 
maison, Douboua go nago. Kogoua 
go nago. 

Évader (s^) . v. échapper. 

Évaluer, estimer le prix d'une 
chose, Tèta igolou gni ndyoniy' ejo- 
ma. Mia igolou gni kenda ejoma. Mia 
ntè dyona ejoma. Teva, ou Boulia 
ndyoni yi re orna ko kola ejoma. Si 
tu voulais vendre ce tissu^ comment 
l* apprécierais-tu? to bêle kola 
onamba wino, o ko kola wo shè ? ou 
awe ko bambia wo igolou shè ? ou. 
awe ko bêla wo igolou shè P 

Évangile, doctrine de Jésus* 
Christ, Agamba mi Jesu-Kri. Agam- 
ba m' anendyo zoue ni Jesu-Kri. 
Livre qui renferme cette doctrine, 
Ejango ji re n* agamba mi Jesu- 
Kri. 

Évanouir (s*). Koua ogo. Pos- 
houa oge. Ils se sont — . W apoa- 
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hoai aike. Faire — . Poshounia orna 
oge. 

ÉTanonissement ^ syncope . 
Oge, pL Ike. // a eu deux — > hier, 
Agoueni ike bani dyao. 

évaporer. Kamlnia. Poueja. 

— . Kamina. Poaa. L'eau s*est -^. 
Aningo m' akamini, ou m' atoueni 
kaka n' onwel. Shamboua. Kalooa 
ognale. Cette eau-de-vie s*est-^, 
Alougou mino m* ashamboni. Se 6^»- 
siper, Shaja. Piagana. La fumée 
s'est — . Otoutou w* ashaji, ou w* 
apiagani, ou w* amani. 

Évaser. Non goania. t. élargir. 

A vasion , action de t^évader» 
Ipera si pera orna. Mperini. 

Ave* Eva. Eve. La première 
femme. Onwanto olonga. La com- 
pagne d'Àdam»OgB.ngaLnQVL w' Adam. 
La mère du genre humain, Ngoue 
y' anaga dou. Obota w' ayani anaga 
waodoa, ou anongo modou. Mgoue 
nonga. Obota olonga. 

Aveil. Okeli. Ovonoa. Être en 
•— . Bandamina. Kota okeli. Douana 
n' okeli. Donner /'— . Pa orna okeli, 
ou OYonou. 

Éveiller. Dyèma. // — ses gens, 
E dyèma mongi yè. S*—, cesser de 
dormir, Dyagimia. Le matin en vous 
éveillant^ faites le signe de la croix, 
Ibanga go dyagimia noue lendani 
elingilio ji krouslie. // est éveillé, 
Anongoui antyo. Antyo m' anongou- 
ni' è. 

Evénement, tout ce qui arrive» 
Ibonwounia si bonwounia isaon gore 
anaga. Mbonwouni. Aventure remar- 
quable, Igamba ivolou. 

Éventail. Epèpa. Epèpa ji pè- 
pîna mpio. Faire du vent avec un — . 
Pèpa mpio k' ompounga dyingina 
orna g' okouwa. *^ 

Éventer, donner de l'air, Dyin- 
ginia ompoanga go mbora. Panga 



ompounga dyingina go mbora, ou 
pè?ina go mbora. 

Éventrer. Tola iwoamou. Non- 
gOQoa, ou dyarouna iwoumou. 

Évidemment. Rèti. Nooo re. 

Évident, ente. Rèti. Jange. 
La chose est — • Igamba gni re doa 
rèti, ou jange. Igamba gnijele ga* 
iyonmbouDo. Eja ji dyeno dou kia. 
Chose manifeste, Osaon wa jange. 
Osaon wi jele w' iyoumboano. 

Éviter. Komba. Tendia. -^une 
chose nuisible, Komba ejoma ji bêle 
dyogije nkaja. 

Exact, acte. Il est — au tra- 
vail. E pôndia dou egombe ji be- 
londè dyandya n* osaon. E pèro n' 
egombe je. v. assidu. 

Ezagérateur, triée. Om' o 
pendia agamba • Om* o pendija 
agamba. Om' odiria agamba, igamba 
Sgnango k' è kaounia goo ivolou. 

Exagérer. Pendia. Pendra. Di- 
ria. Dougija agamba polou. Pendia 
igamba gni re ignango agaounia 
gno ivolou. 

Exalter. Doumija poloa. Pange 
douma. 

Examen. Ikota. Ipikilia. - 
pour juger du savoir de quelqu'un, 
Ikotè si koto agamba. Mbambini yi 
bambio oma go agamba. 

Examiner, chercher à savoir. 
Pikiliai Shikimîa igamba go bêle 
mia ntè re gno ntina. Kota igamba. 
Approfondir, Kongoua . Kongoua 
isaon ntè re yo. S*—, scruter sa con- 
science, Pikilia orèmi wème go bêle 
mia ntè re wo gore Agnambie.Pivia 
g' orèma. Pikilia go dyonginia. Kè- 
lagèla orèmi wème. v. regardeRi 

SONDER. 

Exaucer. Dyogino. Dieu exauce 
nos prières. Agnambie e dyogino 
zoue gou' ikambina si kambino youo 
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Excéder, faire^ dire plus qu'il 
ne faut, Dyandya viaganou. Dyan- 
dya osaon ni nkondè. Kamba agam- 
ba amenge viaganon. Bambia osaon 
ni nkondè. Pasija. Pasija osaon via- 
ganoa. 

Excellent, ente. Mbia polou. 
Eûia polou. lûia polou. Ombia po- 
lou. 

Excepté, hors^ à la réserve de, 
Kao. Tombare pa. Tomba pa. — 
lui, Kao ayè. •— vous deux. Kao 
anone aûani. — la maison, Kao 
nago. — moi. Tomba pa mie. — 
nos amis, Tombare pa indego sha- 

jiO. ▼. DÉLUGE. 

Excès (à F). Polou. Yiaganou. 
// est avare à /*— • Are mbato mpo- 
Ion. E pasija ni mbato viaganou. 

Exciter. Nouginia. Pindinia. 
Shombia. — à faire quelque chose, 
Nouginia go kè dyandya osaon. 

Exclure , repousser , Pindia . 
Shika. V. expulser. 

Excommunication. Nkogouni 
yi kogounio orna go nkoumba y' 
ikretien. Ntombini yi tombe orna go 
legUse. 

Excommunier » retrancher 
quelqu'un de la communion de 
l'Église, Kogounia oma go leglise. 
Tomba oma go nkoumba y^ ikre- 
tien. 

Excrément. Ati. Irol y' anèro. 
Sba ati. 

Excroissance. Ndolo, pi. Sin- 
dolo. Eviga. Une petite — . Onwo- 
ndolo. Onwo-eviga. Tumeur, Oro, 
pi, Iro. 

Excursion. Ogendo, pi, Siken- 
do. Faire une —-. Kenda ogendo, pi, 
Kenda sikendo. 

Excuse, pardon, Kokoïo. Nkolo 
yi koueno. Je vous fais mies — • Mi 
kouen' o inkolo. Prétexte pour ne 



pas faire une chose, Ntyongouè. 
Igamba gni ntyongouè. <<- 

Excuser, disculper. Pa mbèmî. 
Pogina. S'—, se disculper, Pa okou' 
wème mbèmî. Bêle bonge mbèmi. 
Donner des prétextes pour ne pas 
faire une chose, Douana n* intyon- 
gouè. Fouinija intyongouè. Re n' 
intyongouè. // est sans cesse à 5'—. 
Are kao sintyongouè sintevo. Paire 
des excuses en demandant pardon, 

V. DEMANDER. 

Exécrable. Mbe polou. Eue po- 
lou Yiaganou. lue polou. Ombe po- 
lou. Action — . Igamba iûe polou 
viaganou. 

Exécrer . Noumba noambini 
mbe polou. Bika mbikini mbe po- 
lou. 

Exécuter, faire, Dyandya. Pan* 
ga. Denda. Shoulije dyandya. ~ la 
loi, Dyandya ntè belo n' ivanga. 
Bandamina ivanga. 

Exemplaire, ce quisert d'exem- 
ple, Igamba gni pèrino. Ejoma ji 
pèrino, ouji "pèro. Personne — . Oma 
wi re go pèro gou* isaon y' ayan« 
dyondè. Cet enfant imite les exem- 
ples de son père, Onwa wino e pèra 
agamba ma reri yè, ou isaon ya 
reri yè, ou intyale sha reri yè. 

Exercer, former, dresser, Nen- 
dya. Pange nenga, ou mia. 

Exercice. Nendyini yi nendyo. 
Faire l'^ militaire, Paraga indyali. 
Kenijaga go bola. Panga ilamba y* 
isojè. 

Exhalaison, odeur. Inango, pi. 
Anango. — agréable, Inango itlia, 
pi, Anango ambia. — désagréable. 
Inango iûe, ou iyole, pi. Anango 
ambe, ou ayole. 

Exhaler^ envoyer des odeurs. 
Baga anango. Kogounia anango. Ces 
fleurs — une odeur agréable. Agon- 
dyo mino mi kogounia anango am- 
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Ma, om mïn aaanfo ambia. Agoo- 1 
ffo mino mi iMga Dkaofo mbia. I 

Bzhaiisser, élever pims hmd 
PandU. Pandija goa' igonoo. 



iation, Tefoooa. Ilendym. Teronoa 
orevoano. t. kzcitib, sMAcnu 

Bjchonier, déterrer t» eor^if • 
— . Tokoana ebende ]i re bèno pa, 
pour t enterrer aiUeurSy avo kè bèoa 
Jo go mbora gnene. 

KxU, txpuliion de la patrie, 
Ntooibini yi tombo oma go ntyè yè 
agè pino go ntyè gnene. Terre d' — . 
Ntyè gnene. Inongo ignene. // est 
en — . Are gou* inongo ignene. 

Exiler. V. barxib. 

S*—, aller s'é tablir à Vétranger, 
Tora go ntyè yè. Xaloaa go dooana 
go ntyè gnene. // s'est expatrié, 
Atori go ntyè y' ayanio yè, agè lui- 
loua go douana go ntyè gnene. 

Existence^ manière de vivre, 
Ndouani yi re n' oma, ou yi dooano 
n' oma. La vie. Emèno. Noire — 
sur la terre, Emèno jajio ]i pare 
zone go ntyè. 

Exister. Re. Are. Dieu existe, 
Agnambie are. 

Expatrier, v. exiler. 

Expectorer. Touenia ekono. 
Komba egoaèli. // crache le sang, 
Xono yi toueniondè yodou ntyina 
ntevOi ampina arevo. 

Expédient, v. accommodement. 

Expédier, hâler Vexécuiion, 
Shounge shoulUanèga-nèga. Shoun- 
ge mènija nèga-nèga. v. Binvotbii. 

Expédition , entreprise de 
guerre : faire une — . Kenda go 
noua Igotti. Voyage de découvertes, 
V. explorer. 

Expérience« connaissance des 
choses* Nmieni yi re oma mia pa 
liaon. Ndyeni yi re oma dyena pa 
IsRon Imienge. Ce lieiUard a une 



— • Onèro mewono are dyena 
iaBôenge* ou are mia pa 
ÎBÎenge. Osaon onwenge w. 
le yè dyena pa gon* întyongoa si 
re yènana pa go ntyè. y. essai. 
Exp érimenté, ée. ▼. tCLAné. 
Expérimenter, t. essater. 
Expert, erte. Omawi re aforo 
Oma wi re mia pa iaaon. 

Expiation. Ikenga ai kengo. 
Nkengini yi kengo. 

Expier. Eenga. 

Expirer. Dyoowa. Manija. ShoQ" 
la onweL 

Explication, discours explica- 
tif, Ishookonmia si shoukoamio. 
Nskoukoami. Inendya si nendyo. 
Nendyini. Action de demander un 
éclaircissement Ishikimia si sliiki- 
mio. 

Expliquer, faire comprendre, 
démontrer , Shoukoamia agamba. 
Teva agamba ntina yi re mo. De^ 
mander un éclaircissement. Shiii- 
mia agamba. S'—, faire connaître 
sa pensée , Shoukoumia agamba . 
Boukoana agamba. Explique-toi, 
Joukoamia agamba mi kambondo. 

Exploit, action d'éclat, Igamba 
ivolou. Osaon ompolou. Igamba gni 
mamo. Osaon wi mamo. 

Explorer, examiner attentive' 
ment, Bemba. Bala. Kèlagèla. Aller 
à la découverte d^un pays, Kè bala 
ntyè, ou inongo. Kenda ogendo go 
kè doda ntyè yi bêle mio, ou go kè 
pona ntyè yi bêle mio. 

Explosion, détonation, Owondo, 
pi, Sibondo. -^ d'une mine, Owondo 
wi bolo n' ado. v. coup. 

Exporter, des marchandises, 
Tora yoma yi re go ntyè mori arora 
yo go ntyè gnene, ou agè pina yo 
go ntyè gnene. Touana yoma yi re 
go ntyè mori agè dyira yo go ntyè 
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gnene. Touana yoma avila go ntyè 
mori agenda go ntyè gnene. 

Exposer^ mettre en vue. y, éta- 
ler. • 

Exprès, à dessein. Ni nkanda. 
Il a fuit la chose — •• Alendi osaon 
ni nkanda. Non^ je ne l'ai pas fait 
— . Gnawe , mi pa denda nono ni 
nkanda. 

Bispression, action d'exprimer 
le suc. Ipiara si piaro ejoma go bêla 
je bonwaaningo. Mpiarini. Manière 
de s^ exprimer, Ikamba si karabo n' 
orna. Nkambini yi kambo osaon. 

Expfressément, en termes ex- 
près. Bookou, boukou. 

Exprimer, tirer le suc, Piara 
ejoma ko jo kogoua aningo. Kogou- 
nia ejoma aningo. Énoncer, Kamba. 
Boulia. Takilia. 

Expulser . Tomba • Kombija . 
Kogounia. v.chassbr. 

Exténaer.Dèlijaokoawa. Fange 
dèlo n' okouwa. v. affaiblir. 

Être exténué, épuisé. Delà ndèlini 
mbe. Il est — • Amanio ni ngoalou. 
Âdyèkino ni ngoaloa. Adèli okouwa 
Akongi egonga eue. Être — de fa- 
tigue. Dyasa polou. Adyasi ndyasini 
mbe. Être — par la maladie. Delà 
ni nkani. Adèli ni nkani. Nkani y* 
adèlîj' & okouwa. Étre^par la faim^ 



la soif. KeQo ni ndyana. Reûo u' es- 
hove. 

Extérieur, eure. La partie-^. 
Nkoûa y' igala. Ojamba w' igala. A 
l'extérieur. Go boue. G' ojange. Cou' 

igala. V. AD DEHORS, DEHORS. 

Exterminer, faire périr entiè- 
rement. Dyilija via. Mènija via. Ma- 
nija. Dyonija. Ninija. v. détroirb. 

Extirper, arracher avec la ra^ 
cine. Doula n' irina gnodou. ?. ar- 

RAGHER, DÉRACINER. 

Extravagance. Igamba gni 
nkende, ou ga* erania. 

Extravagant, ante . Chose 
— . Igamba gni nkende. C'est un — . 
Aperio n' ewondyo. Ewondyo j' ash- 
apili' è. Atoueni egamba-gnambiè^ 
ou nkende. 

Extraire , des pierres d'une 
carrière. Tokoana ado go ntyè. v. 

ARRACHER. 

Extrême- Onction. Estremon- 
sion. Sakraman y' Estremonsion. 

Extrémité, fin. Ntyal. Mbora 
yifouinian* ejoma. Mbora yi shouka 
n* ejoma. PI, Les mains et les pieds. 
A go n' agolo. Intyome n' intyojo. // 
a les ^~ froides. Are ago n' agolo 
pona pa nket nteyo, jouèrè. v. 

I BOCT. 



Fable, conte, Nkano, pi. Sinkano. 
Raconter une — . Ta nkano. Inkano 
si to. 

Fabricant. Orna wi panga yo- 
ma, ou wi denda isaon. Om' o panga 
yoma. 

Fabriquer. V. façon!ibr^ paire. 

Face, visage, Ojo, pi. Ajo. En 
•'ace, Sbouasho n' ojo* Sho-na-sho. 
21 me regarde en — • E pona mie 



sho-na-sho g* ojo, ou sbouasho n 
ojo. Regarde-moi en — • Yona mie 
g* ojo, ou g" obosho wami. Face à 
face, en présence l'un de Pautre, 
Sho-na-sho. Ils sont placés — • Wi 
re vovo ajo maoambani sho-na-sho. 
Ajo mi ponavonana sho-na-sho. A 
côte' fun de l'autre, Rougarougano. 
Ils sont Fun — de Pautre, Wi re 
wao aûani rougarougano. O 
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Fàoher, mettre en colère. Ben- 
dija. Bendia. Paoge benda. Shokolia 
orna go pang* è benda. Se — , s'ir- 
riler. Benda, Il est *. Abendi. Ako- 
tio n' egounou, ou ni ngambi. // est 
irrité* Aparani n' egoanoa parana. 
Se — souvent^ Bendaûendaga.. Il est 
toujours en colère, Ë bendaûenda. 
Ace kao mbendaûendaga. Are egou- 
nou g' ompombo. 

Fâcherie. V. bouderie, brouille. 

FâcheuZy euse. Qui donne du 
chagrin, Ëja Ji ndyouke. Osaon wi 
ndyouke. Qui incommode et impor- 
tune, EJa Ji shokolia orna, ou ]i 
staouga orna. Eja Ji panga oma dyaaa, 
ou ji doudija oma, ou Ji panga oma 
doudo. Eja ji bendia oma. 

Facile. Ndèle; Elèle ; Hèle; Olèle. 
Chose — • Eja elèle, ou osaon olèle, 
ottigamba ilèle, ouNdaga ndèle. Eja 
elèle Ji jele dyola. Osaon olèle wijele 
dyola. Choses faciles, Ya lèle yi jele 
dyola. Une langue facile à parler, 
Inongo ilèle go kamba gno. v. Aisé. 

Facilement. Ndyouke fo. Dyola 
fo. 

Faciliter. Dèlija. — un travail. 
Dèlija eûilo J' adoao eyole agaounia 
Jodèla. Dèlija ejomaj' apegaga dyola 
ko Jo kalona delà. 

Façon, manière dont une chose 
est faite, Ndyandyini yi dyandyo n' 
isaon. Ndendini. Mpangini yi dyan- 
dyo n' isaon. 

Façonner. Ma. — une pipe. Ma 
pipa n' iwono. — unvasc* Ma onwo- 
ntyengè n' iwono. Tailler. Pana. — 
des pierres. Pana ado. — une statue. 
Pana ogana w' ido, ou w' erere. Or- 
nei\ Mèp^a ejoma. Panga ejoma 
mèpa. Dyandya ejoma eûia ji re 
mèpe dyeno. Former , instruire* 
ïtendya. — un chien de chasse. Nen- 
dya mboua oûena wi ta. 

Factieux, euse, qui excite des 



troubles^ pousse à la révolte* Oma 
wi foaeTÎJa amori. Oma wi shoria 
amori go panga wao fouerana ni 
mongi yao wi re wao goa' ewondyo. 

V. SÉDITIEUX. 

Faction, y. sédition, sekti- 

MBLLB. 

Faculté. Ngoulou. Ignanga. 

'Fade.Igei, Ognale. Mbe. Ces ali- 
ments sont ^« Igna shino ai te 
igel, ou si re sibe^ ou si jele onigi. 

Fagot. Ita gni rere, pi. Ata mi 
rere. Ita gni rere gni re koro pa. 

Fagoter. Kora iu gni rere. Da- 
tija ita gni rere . Datija rere ta agora 
yoita. Se —, s'habiller avecmauvait 
goût, Foueve bora nkembo. Dm' are 
oteon wi bora nkembo. 

Faible, v. débile, otfLiaT. 

Faiblesse, v. n&BiLrrÉ. 
.Faiblir, perdre de sa force. De- 
là. Pero ni ngooloa. Mano ni ngoa- 
lou. Dèiino n' okouwa. Je suit 
devenu — de coips. Mi adèlino n' 
okouwa. Okouwa w* adèïni mie. 

Faillir, faire une faute, Fooe- 
ma. Denga ntyembo. Shoga. Doslia. 

V. SB TROMPER. 

Faim. Ndyana. J'aa' ^. Mi are ni 
ndyana. Mi akotio ni ndyana. Ui 
dyogo ndyana. Mi dyene ndyana. Mi 
akeûo ni ndyana. Ndyana y* al^oti 
mie, ou y* akeui mie. // meurt de 
faim, Akoto ni ndyana mbe. Akeûo 
ni ndyana mbe. Ndyana mbe y" 
akoti' è. 

Fainéant, ante. Ogèra, p/. 
Agèra. 

Fainéantise, paresse, Mpaa- 
gini / ogèra. Ntyale y* oma wl n 
ogèra-gèra. 

Faire, créer, produire. Panga. 
Dieu a fait le monde, Agoambie 
avangi orowa ni ntyè. Fabriquer^ 
exLCuler, Panga. Dyandya. Denda. 
// fait mus autres ce qu'il veut qu'on 
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lui fasse à lui-même. E dyandyina | 
aiuori waodoa isaon yi belondô yo 
dyandyinago yè g* okou' vëme. 

Faisceaa. Ita^ pi. Ata. 

Fait. V. CHOSE. ' 

Faite, la partie la plus élevée 
d*un édifice t Orondo. Le — d'une 
maison, Orondo wi nago. Sommet 
(Tûne chose élevée. Igonou. Le — 
d'une montagne. Igonou gni nom- 
ba. 

Falloir. Ga. Toto. Re isholo. 
// faut que J'aille, Mi pa gende. // 
ne faut pas que faille. Mi ga rige 
kende. Mi gà louane mi agenda. // 
faut être baptisé pour être sauvé, 
Omedoa wi bele soungino e ga ûa- 
tiso. Jele omedou wi re ni ngoulou 
yi soungino ano donge batiso. Ba- 
tëme yi re n' isholo n' omedoa wi 
bele soungino. // fallait faire ainsi, 
Toto ayandyiyeno. 

Falsifier, frelater. Bonndoona. 
Nokina. v. mélanger. 

Fameux , euse . Homme — , 
Oma ombia polou. Om' are doumijo 
pa polou. Om' are eloami eyolou ji 
re kouanga go anongo modou. Chose 
— . Ejoma eûia polou Ji tondo n* ana- 

ga. V. CÉLÈBRE. 

Familiariser, rendre familier. 
Mènija. Pange mena. Se — > devenir 
familier. Mena. Ils se sont — . Mongi 
mesho aûani w* amènani polou. Ils 
ne craignent plus, Wi tiàgana don 
wao na wao. Mënana. Kaloua indego. 
Kotana indego. Toua indego. 

Familier, ami intime, favori. 
Ndego mpolou. Oganganou ompo- 
lou. 

Famille. Mbouvô. 

Famine. Ndyana mbe. Evounga 
ji ndyana. Année de — . Ompouma 
wi ndyana. 

Faner (se) . Dyoma. Boba. Koja. 

V. FLÉTRIR. 



Fange, y. boob. 

Fantaisie, v. caprice 

Fantasque, v. capricieux. 

Fantôme. Ognambe, pi. Ignam- 
be.Ibambo,p/. Abambo. Oveugoua. 
pi. Ivengoua. 

Faquin. Ognolo. Ekale. Odando. 

Ivangi. 

Farce, plaisanterie. Otou, pt. 
Itou. Action plaisante. Igamba gn* 
itou. 

Farceur , plaisant , bouffon • 
Ewolatou. Om' o bolawola itou. Om' 
bola itou, ou agamba m' itou. 

Fardeau, /îaix, cAar^c. Irouano. 
Igoumba. Porter un — sur son 
épaule. Tonana irouano g' oûega. 
Aidez-vous les uns les autres. Roua- 
nani arouano mani anoue nà noue. 

Farine. Farigna.— de froment, 
Farigna yi pango ni mpemba. v. cas- 
sa ve. 

Fariner, saupoudrer de farine. 
Gneja farigna. 

Farouche, barbare, cruel. Hom- 
me — . Oma wi nfouevi. Om* o 
ûendi. Oma w' egounou. Oma wi 
ngambi mpolou. Béte — . Gnama 
mbendi. 

Fasciner, ensorceler, Gneja oma 
ibombou go kaonni' ô orèma. Doka 
oma go dengeli' è, ou go pan g* è 
dengelia. 

Fastidieux, euse, qui cause 
deVennui, du dégoût, Ejaj'edoudè. 
Eja ji doudijaoma. Eja ji panga oma 
doudo. Eja ji panga oma dyena orèma 
mpiri. // est fastidieux. E panga 
anaga doudo yë, ou doud' è. E panga 
anagà doudo polou, ou dyena orëma 
mpiri. 

Fat, sot^ impertinent, Ekale eue. 
Odando ombe. Ognolo ombe. Ivangi 
iûe. 

Fatal, B\By funeste, Mbe; Eue; 
IQe; Ombe. Eja eue jikovina anaga 
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imbe. Inévitable» Chose — . E]a Ji 
re ]' alego n' oma, ou y ajimbio n* 
oma. Eja ji re orna ayôlie dega 
Jo. Eja Ji re oma ayôlie shimbia 

jo. 
Fatigue, lassitude, l'iyasa si 

Qyaso n' oma. Ndyasini* Idoado ai 

doodo oma aloudo osaon. 

Fatiguer, causer de la fatigue. 
Dyaaija. Pange dyaaa. Ce travail m*a 
fatigué. Mi adyasi eûilo jino. Mi 
adyasi ndyandyini meyono. Eûilo 
jino j* apangi mie dyasa jo. Eûilo 
jino j' akeûi mie okouwa, ou j' adi- 
rini mie. Se -^^ être fatigué. Dyasa. 
Je mis fatigué du voyage. Mi adyasi 
ogendo wino. Agolo m' aketini mie 
n' ogendo. Je suis — d'écrire. Mi 
adyasi tenda. Mi adoudio itenda. // 
est — de cette maladie. Adyasi ni 
nkani meyono. Adyeni nkani meyono 
edoudè. // sera bientôt — . E be- 
darobe agè dyasa. // ^e fatigue bien 
vite. E shoange dyasa poloa. Are 
mpiombiia. v. lasser. 

Fausser, rendre contraire à la 
vérité. Tègounia igamba. Fouemija 
igamba gna rèti agaounia gno règo. 

Faute, manquement . Igamba 
gni ntyembo, ou gni nkoûa, ou gna 
règo. Jgamba iûe gni dosha, ou gna 
sifouema. Ifoaemasi fouemo n' oma. 
Mbe. 

Faux, instrument pour faucher. 
Onwanga wi tena amani. 

Faux, ausse, qui est contraire 
à la vérité. Igamba gni Jele rèti, 
ou gni mpondiaga, ou gna règo. 
Igamba gni noka, ou gni nkega. 
Igamba gni jele gore, ou shouaslio, 
ou go mpono. Igamba gni re g* 
ojamba. 

Faveur, crédit, Ignanga. En 
faveur de. Gou' ignanga gni. G' on- 
wandya wi. G' okongo wi. v. cause, 

A CAUSE DE* 



Favorable , propice . Mbia; 
Eûia; lûia; Ombia. Le vent est^, 
Ompounga wi re ombia. Être — à 
quelqu'un. Dyandyina, ou Dendina 
oma mbiambie. v. favoriser . 

Favori, ite. Qui est Vohjet 
dtune prédilection particulière. Oma 
wi tondo posbo. Eja ji tondo n' oma 
posho. Barbe qu*on laisse croître de 
chaque côté du visage, EièloQ ji 
foaelia g'ovojavoja. Elèloa ji foaelia 
gou' ipojayoja* 

Favoriser, donner aide, faveur, 
Soangina. Noungouna, Tolija. Re n' 
oma ojamba omo. 

Fécond, onde, qui produit abon- 
dammenf. Ëjaji dyana poloa. Fer- 
tile : terrain — : Ntyô yi fouelija 
owongo onwenge^ ou igna sidyenge. 
Jardin — . Ntyaga yi nkouèdiè. 
Arbre qui donne beaucoup de fruits 
Erere ji dyana ilonda imienge. 

Féconder, fertiliser, Dyanija. 
Foaelija. Pange fouelia. Le soleil fé- 
conde la terre, Onwei wi panga ntyè 
feuelija igna sidyenge. 

Feindre, simuler, Pèra. Kenija. 

Shèga.V. SEMBLANT. 

Feinte. Ishèga si shègo osaon. 
Nsbègini. Ipèra si pèro osaon. Mpè- 
rini. 

Fêler. V. FENDRE. 

Félicité. Mbia mpolou. Ndouani 
mbia yi douane n' oma. Mbia yi 
dyeno n' oma. 

Félicitation. v. congratola- 

TION. 

Féliciter, v. congratuler. 

Fêlure. V. fente. 

Femelle. Gnanto; Ejanto;Ignan- 
to; Onwanto. Une femelle, Gnama 
gnanto, pi, Ignama si gnanto. Une 
tortue — . Ekaga ejanto, pi. Kaga 
gnanto. Une brebis, Idombè ignao- 
to, pi. Adombè amante. Un merle 
— . OJino onwantOy pi, Qino ignanto. 
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Femme. Onwanto, pi. Anto. 
Uns femme e^c/ave. Oshaka-onwan- 
to, pi, Ashaka-anto. La femme ou la 
fille cTune famille. Ejombi. La pre» 
mière femme d'un polygame. Nkon- 
de. La moins aimée. Elègè. Filles 
données par leurs par.ents à un 
polygame pour être ses femmes. 
Mandya, pi. Simandya. Fille donnée 
par sa sœur ou sa tante jà son mari^ 
pour être sa femme comme elle, 
Ishoawa, pi. Ashouwa. Femme qui 
a des enfants. Obota, pi, Ibota. 
Oowanto-obota. Qui n*a pas d'en- 
fants. Nkele, pi. Sinkele. 

Fendeur, de bois. Om' o dya- 
rouna rere. 

Fendre, va. Dyaroana. Taûija. 
Taounia. he soleil fait — itn plan- 
ches. Onweî wi taounia, ou wi taûija, 
ou widyarouna intimbe. Se ~. Dya- 
roDa. Tatta. Dyaroua ogèla. La pi- 
rogue s'est — . Owaro w, ataûi. La 
roche s*est entièrement —, Ido gn' 
adyaroui dou mboua , mboua , 
mboua. 

Fenêtre, v. croisée. 

Fente. Ogèla, pMgèla. 

Fer. Onwanga, pL Imianga. PI. 
Chaînes, prison. Imianga yi ntyogo. 
Onwanga wl ntyogo. 

Ferme, qui a de la consistance. 
Dyola. Eja eyole. Qui ne se laisse 
pas abattre : âme ferme, Orèma 
oyole. Interj . Allons, fermel Ni 
ngoulou vièl Ânome vie! Ayèkija 
vie, pi. Ayèkijani vièl v. dur. 

Fermement. Ni ngoulou. Mbi- 
ambie dou. 

Fermentation. Ibena si bena 
ejoma. Mbenini. 

Fermenter, va. Benija. Pange 
bena. Pandia amponi. Vn, être en 
fermentation. Bena. l^anda ampouni. 

Fermeté. Idyola. Ndyolini. Ngou- 
lou. Force morale. Orèma oyole. 



Fermer, clore ce gui est ouvert. 
Noundya. Empêcher Caccès. Slûm- 
bia. Diûina. — un chemin, Diûina 
mpono. Clore, terminer. Shiûîja. — 
un compte, SbiOija ntango. Fermer 
entièrement. Noundya ngoua. Ils ont 
entièrement — leur maison, W 
anoundyi nagou' wao ngoua. Se fer- 
mer. Noundya ngoua. La porte s^est 
— . Igouge gn* anoundyi ngoua. La 
chambre est — . Nontyè yi re ngout, 

?. BARRER, CLORE. 

Féroce, qui est farouche, cruel, 
en parlant des animaux, Mbendi, 
pi. Imbendi, Simbendi. Une bête ~. 
Goama mbendi. Un homme dur, 
barbare. Ngoshou Ishinda. Ongos- 
hou-ngoshou. 

Férocité, v. cruaut]£. 

Fertile. Ewongouè. Terre — . 
Ntyè yi re ewongouè evolou.y fécond. 

Fertiliser, rendre une terre fr- 
tile. Mèpija ntyè. Binda woulou n' 
iroi go mèpija ntyè, go panga yo 
fouelija igna sidyenge. 

Fervent, ente, qui a de la 
ferveur. Un chrétien — . Onwo- 
kretien wi dyandya agamba m' 
Agnambie modou mbiambie. Qui a 
de l'ardeur. Om' o bêla isaon ni 
mpio mpolou. Om' o naka osaon n' 
eveve evolou. Om' o bonda orèma 
tenatena go naka osaon. 

Fesse. Ira gn' etina, pi. Ara 
m* etina. Ilouai\ogn' etina, p/.Aloua- 
no m' etina. Ambougou m' etina. 

Festin. Igna shMgèûa.Igna si gno 
gou' igèûa.Tavourou y' igèûa' ivolou. 

Fête. Fête. Ntyougou yi fête. 
Igèûa. Owendya w* igètta. Ntyougou 
y' igèûa, ou y* ajeva. 

Fêter* célébrer une fête Pan g© 
fête. Dende fête. AccueiUir avec 
empressement, v. accueillir. -* 

Fétiche. Les fétiches en général. 
Isaon y' aganga. Isaon y' imonda. 
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Iraonda si shèno. Aganga mi pogo. 
Fétiches dans lesquels les morts sont 
censés intet'venir, Nkinda. Ibambo. 
Ognambe. Ombouiri. Ologo. Ndyem- 
bè. Fétiches composés avec les restes 
des morts : nom générique. Monda, 
pL Imonda. Noms spécifiques : 
Okoundou, Mboumba etc., etc. Le 
possesseur d*un fétiche. Nty^ni y* 
monda. Sintyèoi sh* imonda. 

Féticheur, ease. Oganga, pL 
Agan ga. Osbènishi w' imonda, pi. 
ishènishi y' imonda. Om' o shèna 
anaga imonda . Ngouè - akanda . 
Ngouè-vilo. Ngouè-vilo yi ndyembè^ 

V. FÉTICHISME. 

Fétichisme, culte des fétiches, 
Ibekelia si bekelio isaon y' aganga. 
Ndyiviri yi dyiviro imonda si shèno, 
11' aganga mi pogo. Faire les céré- 
monies du — . Poga abambo. Boute 
rapemba. Consulter les féticheurs. 
Pogija. Fange poga. Boutije mpem- 
ba. Kè bambia isliènislii y' imonda 
n* ingouè-vilo si ndyembè go bêle 
mia osaon wi re wi pa mio. 

Fétide, qui a une odeur désa^ 
gréabte. Eja ]i re anango ambe, ou 
vmpouna ombe. 

Feu. Ogoni. Faire du ^. Panga 
goni. Pré/;arfr le — . Dalija ogoni. 
Souffler le — . Poundyina ogoni ko 
\T0 bamina, ou ko wo koua, ou ko 
wo baka. Allumer du — . Baka ogo- 
ni. Koueja ogoni. Attiser le — . 
Dyegeria ogoni. Dyega ogoni. Le feu 
fst allumé. Ogoni w' abakio, ou w' 
akoueni, ou w' abamini. 

Feuille. Owavi, pi. Idyavi, Si- 
dyavi. 

Février. Ogouèli wi Févrie . 
Ogouèli w' ompouma wa mbani. 

Ficeler. Taga ejoma n' ogoii. 
Kora^ ou Pinga ejoma n' ogoli. 

Ficelle. Onwo-ogoli. Yè-îgoli. 



— avec laquelle on fait les filets, 
Ogoli ompène. 

Fidèle, constant: Ami ^. Ndego 
mbia yi re y' avoje ndegou' wë, ou 
y' attangouane ni degou* wè. Chré- 
tien catholique. Onwo-kretien kato- 
like. 

Fidèlement. Mbiambie polou. 
// me sert — . E dyandyina mie' dou 
mbiambie, ou mbiambie polou. 

Fiel. Ntyoua. 

Fiente. Ati. Ati m' ignama. 

Fier (se). Bekelia. y. confier. 

Fier, fière, aiiier ^ hautain. 
Ekale. Ivangi^p/.Ampangi. Odando. 
Ognolo. 

Fièvre. Ifoue, pi, Afoue. Avoir 
la — . Koto n' ifoue. Dyena ifoue. 
Dyogo ifoae. Tatamina n' ifoue. 

Figue. Olonda wi mponde. 

Figuier. Mponde. 

Figure. Ojo, pL Ajo. Sa figure 
ne change pas. Ojo wè wi pa poula, 
ou wi pa kaloua. 

Figurer^ représenter. Panga ego- 
lani j' osaon. Kenija osaon. Pèra 
osaon. Se —, s'imaginer, Pikilia ne. 
Pivianè. Detilna ne. 

Fil. Gnongè. 

Filament. Ogandyi, pL fgan- 
dyi. Des — . Igandyi imienge. — des 
fruits, Nkandyi. Ce fruit a des fila- 
ments. Olonda wino wi re inkandyi 
slgnenge. 

File, rangée. Ogondo y pi. Igondo. 
Une — de maison^ d^arbres^ de nor 
vires, Ogondo w* inago, wi rere, w' 
amatanga. Une — d'hommes. Nkon- 
do y' anaga. Egoniio j' anaga. 

Filer, faire du fil. Pèna gnongè. 

Filet, épervier. Mbouja. Seine. 
EloUa. Jeter le — . Pounga mboaja. 
Poonga eloûa. Tirer le — . Doura 
eloûa. Pour prendre les bétes fauves. 
Ishinga, pi. Ashinga. Faire un — . 
Noge mbouja, ou elotia. 
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Filenr, euse. Opènishiwi goon- 
gè. Om' pèna gnongè. 

Fille. Onwo-onwanto. Des filles, 
Awana-awanto, Une petite fille. On- 
wanto-oroumbe. ^Ma fille, Onwani 
wami onwanto. Gaw" ami. Onwani 
waroi. Onwani yami. Mes filles, 
Awani wami anto. Aw' ami. Awani 
nrami. Awani yami. 

Filou, voleur adroit. Ofoue ^i 
dyoufa n' ovonou. Om' ore avonou 
mi dyoufina amori, ou mi pita amori, 
ou mi temija amori. 

Fils. Onwo-onome. Mon fils. On- 
wani wami onome. Onw* ami. On- 
wani wami. Onwani yami. Mes fils, 
Awani wami anome. Aw' ami. Awani 
yami. Awani wami. 

Filtration. Nkandyouni yi kan- 
dyouno aningo. 

Filtre. Ido gni kandyoana n' 
aniogo. 

FUtrer, pénétrer, passer à tra- 
vers. Tonena. Pova. v. clarifies. 

Fin, ce qui termine, Imanino. 
Ntyai. Imanasimana n* osaon. Ima- 
nino gni mana n* osaon. A la fin du 
monde. Go be mane ntyè. Gou' 
imana si be mana ni ntyè. Imanino 
gni be mana ni ntyè. La fin du 
monde arrivera, Imana si be mana 
ni ntyè si pare ni bosbo. A la fin du 
jour, lyila gn' owendya. Imana si 
mana n' owendya. Mort : ii a fait 
une bonne fin. Adyouwi ndyouoani 
mbia. Akendi nkendini mbia. 

Fin, fine, qui est menu, Tètè. 
Kignèkignè. Une toile fine, Onamba 
wa tètè. Du sable fin, Ntyengè ya 
kignèkignè. Couper menu. Shaka 
yorn* kignèkignè. Qui est rusé, ha- 
àîie.^Ota^ ore ovonou. Om'areokeli 
ompolou. Om' are ikengè ivolou. 
Cm' ore intyo iûia. Om' are sipikilia, 
ou simia sipolou, ou itanda sipolou. 
Qui perçoit les moindres sensations. 



Il a l'oreille fine. Are aroi Jange, ou 
boue. 

Finir, avoir une fin, Re ni ntyal. 
Re n' imanino. Achever^ terminer, 
Manija. Shoulija. Xai —déparier. 
Bii amaniji kamba. Tai ~ mon ou- 
vrage. Mi amaniji eûiio. Arriver à 
son terme, Mana. Sboula. Mourir» 
Dyouwa. Manija. Shoula onweî. 

Fiole. Onwo-mboute ohwango. 
Onwo-eva onwango. 

Firmament. Orowa,p/. Sitowa. 
Mbora yi re igegèni. 

Fixe. V. IMMOBILE. 

Fixement. Shoaasbo. Sbo-na- 
sho. Gore. Regarde-moi, Vona mie 
antyo don sho-na-sbo, ou shoaasbo 
n^ ojo. Vona mie dou g" ojo wami. 
Regarde — cet endroit» Vona dou 
sbouasho go mbora yino. 

Fixer, attacher, Batia. — une 
image à la paroi, Batia maje g' 
ojira. Faire demeurer, Douanija. 
Pange douana tou. Rendre fixe. 
Doua ejoma ko jo douana gore. Se 
— , établir sa résidence. Toua go 
douana go mbora. Kaloua go douana 
go mbora. v. assujettir. 

Flacon. Ikouele. Pala. Eva. 
Onwo-eva. 

Flageller, fouetter, Shiûa orna 
n' okasha-ngouou, ou n* okasha wi 
ngouou. Shida oma na simpava, ou 
n' igoli. y. fodetter. 

Flairer. Nouna. Flaire ce fruit, 
il a une bonne odeur, Mounare olon- 
da wino, wi re nkango mbia. Le 
chien — la piste des animaux , 
Mbona yi nouna anango m' igna- 
ma. 

Flambeau. Odyo. v. torchb. 

Flamber, flamboyer, jeter de la 
flamme. Doumboula. Bamina. Pas- 
ser par le feu ou par-dessus la 
flamme. Dyanga. Flambe cette poulem 
Yange ndyogoni yino g' ogoni. 
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Flamme, partie lumineuse du 
feu, Ogonl wi bamina. Banderole 
qu'on place au haut des mâts, Ofoue 
wi ntyanga. 

Flanc, côié d'un objet, Ntyoro. 
Le — d^un navire. Ntyoro y' owa- 
tanga. Iwougou gn' owatanga. Ipèkè 
8b' owatanga. v. côté. 

FlAAer, se promener sons but, 
Kangana ni kèlagèla. Kangana eûilo 
fo Ji dyandyo. Douana kao nkanga- 
naga, ou kao ndyakiliaga, ou kao ntè- 
kaga. Re kao mbolanganiaga. Pèva- 
vèvaga. 

Flâneur, euse. Om' o douana 
kao mbolanganiaga, etc. v. fianeb. 

Flasque, mou, sans vigueur, 
Oriûa. Dèladèla. Il est ^. Are oriûa. 
Are okouwa dèladèla. Ces gens sont 
— . Mungi abino wi re ariûa ambe. 

Flatter. Nomba. Dondolia. Kon- 
da. — quelqu'un» Nembaoma onem- 
bo. Dondolia orna onwene. Se ^, 
Shogoua okou* wème. Diria okou' 
wème. Souminia okou' wème. 

Flatterie. Onembo,p/.Inembo. 
Ntyale y' orna wi re u' onembo, ou 
wi dondolia amori . 

Flatteur, euse. Om' o nemba 
amori onembo. Om' o dondolia 
amori. C'est un — . Are onembo 
ompolou. 

Fléau, grande calamité, Evoun- 
ga. Ajiie ampoloa. Agouga ampo- 
]oa. 

Flèche. Ojongo. Ojongo w' elen- 
dina. Une ^ empoisonnée. Ojongo 
wi re kilo pa on al. 

Fléchir, attendrir, Kenga. Bè- 
gia. Ployer sous le faix, y, codrbbr. 

Flétrir, ternir, dessécher, Dyo- 
mija. Peja. Kajija. Le soleil flétrit 
les fleurs, Oowei wi dyomija agon- 

dyo. V. BRDNIA, FANER. 

Fleur. Igondyo ittia, pi, Agondyo 
anibia. Igondyo gni re mèpe dyeno. 



La — du bananier. Ngomba y 
ikondo. 

Fleurir. Poundyina. Dyana. 

Fleuve, rivière, Oloûi. 

Flexible. Mendè. Dembialem- 
bia. Dèladèla, Chose — . Eja ji dem- 
bialembia, ou ji re dèladèla. Eja ji 
mendè. 

Flot, vague. Okeûa, pi. Ikeûa. 

V. MARÉE. 

Flotter, élre porté sur un li- 
quide, Dyanginia. Taninia. Re mpo. 
Les bûches de Lois rouge flottent sur 
la mer. Yigo yi dyanginia mpo go 
mbene. Voltiger en ondoyant. Pèla- 
vèla n' ompounga. Le drapeau —au 
gré du vent, Ntyanga yi pèlavèla d' 
ompounga. 

Fluet, ette, mince^ délicat. 
Onwèwo, pi. Imièwo. Egonga. Cet 
enfant est — . Onwa wino are onwè- 
wo. Are okou' wè egonga, ou ntora 
fo. Apoiieni okouwa. 

Fluide, qui est coulant, Ejajl 
pova. 

Flûte. Ibeka. Ibeka gni ntongo 
n' ogouana. 

Flux. Ampandia. Eningoji pBX^ 
dsk. Reflux, Agoamia. Eningoji poaa. 

V. UARÉE. 

Fluxion. Hbora yi piginia ntyi- 
na. // a une — • Ntyina y' apigiai 
yodou mbora mori. — de poitrine, 
la pneumonie. Eja j' oûandya. Nkaui 
y' oûandya. 

Foi^ croyance aux vérités de la 
religion chrétienne. Idyivira si dyi- 
viro agamba m' Agnambie inè mi re 
modou rèti. Ndyiviri. 

Foie. Inini, pi, Anini. 

Foin, herbe fauchée et séchée. 
Ignani gni re dyoma pa, pi, Amani 
mi re dyoma pa. ^ 

Fois . Gnon go. Plusieurs — . 
Gnon go gnenge. Ignongo signenge. 
Combien de «- ? Gnongo mia? Cofft- 
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bien de — étes-vous retourné en 
France? Gnon go mia si re we kenda 
pa go Fala. Ikendo mia si re wc pila 
pa go Fala. A la fois, Gnongo mo. 
Nkondo mo. Parfois. Gnongo gnë- 
wo. Ignongo slgnëwo. Gombe yèwo. 
Vne fois fêtais chez vow et vous 
m'avez grondé. Mi avili gnongo mori 
go nagou' wo, ajembio mie, ou o 
jembi mie. Une autre — . Gnongo 
gnene, ou mori. C'est là une autre 
fois, Yono gnongo ni yè, yino ke ni 
yè. Voici encore une autre — . Yino 
ke gnongo. Pour cette fois-ci. Go 
gnongo yino. 

Folâ^tre, qui aime à jou&\ Om' 
tonde sheva ajeva, Om' o douana 
kao Dshevajevaga ajeva. 

Folâ.trer,yotier. Sbevaga polou. 
Les enfants aiment à —, Awana wi 
tonda kao dou nshevajeyaga. v. ba- 
diner. 

Fol, folle, y. fou. 

Folie, dérangement de FespriL 
Erania. Mpangini y' orna wi re tania 
pa. Mpangini yi re orna w' aperio n' 
ewondyo, ou wi re pero pa n' ewon- 
dyo, on w' aperiji ewondyo, ou wi 
je n* ewondyo. Imprudence, témé- 
rité. Nkende, pi, Sinkende. Ifoulou, 
ou Sifoulou. Ils ont perdu leurs af- 
faires par leur folie. W aperiji 
yomi yao n* ifoulou sbao, ou n* in- 
kende shao. A la folie, à Pexcès, 
Poloa. Viaganoa. // aime cet enfant 
à /a — . E tonda onwa mewono po- 
loa. E tonda onwa mewono ironda 
ivolou, ou ironda ilie. ' 

Fond. Iwongo. Le —• d'une bou^ 
teille, Iwongo gni mboute. — d'une 
caisse. Iwongo gn* égara. Eponga J' 
égara ji ntyè. Au fond, Gontyè. Dou 
go ntyè. Au fond du cceur. G' orèma 
go gare. G* orèma ntyè* 

Fondement , base , principal 
soutien, Mtina yi pakilio a* ejoma. 



Ntina yi doQio n' ejoma. Maçonnerie 
qui sert de base à un édifie. Ado mi 
doûio nago. Ado mi shimbia nago go 
panga yo y* arougoua. Ado mi donga 
go ntyè yi nago ko mo panga nago 
y' avekouavekouana ojira n' eteno. 

Fonder, établir. Doua. Jeter les 
fondements d'une construction , 
DoOinia nago. Pakilla nago. Kendya 
yoma yi be doûinio ni nago, ou yi 
be pakilio ni nago. 

Fonderie. Inoa gni dyanginia 
imianga. Ebeke ji dyanginia imian- 
ga. I«;oawa gui dyanginia imianga. 

Fondeor • Om* o dyanginia 
imianga. 

Fondre. Dyanginia. — les mé' 
taux, Dyanginia imianga. — de la 
cire, Dyanginia eponga, ko jo douana 
mpo. Se — , se dissoudre. Dyanginia. 
Dyamboua. Shojoua. Le sel s'est —, 
Ëjanga j* adyamboui. Le sucre s'est 
—. Ikoko gn' ashojoui. 

Fontaine • Evero j' aningo. 
Hbene. 

Fonte, action de fondre, Idyan- 
ginia si dyanginio imianga. Ndyan- 
gini. 

Force. Ngoulou. A force de. Ni 
Dgouiou. Ili se sont sauvés à force 
de nager. W atola ni ngoulou y' 
adyoga na wao. Aja wao dyola, ko 
wao dyoga gavono w' ato dyouwa 
waodou, ou Vf* aro dyouwi waodou. 
W aroli gon' alengi wao ngoulou yi 
dyoga. // est mort à force de boire 
de l'eati-de-vie, Adyono ni ndyongini 
mbe y' adyongagondè alougou. 

Forcément, par /brce. Ningou* 
lou. Mbangatiaga. Mpindiniaga. 

Forcer, briser, rompre, ^odoum, 
Dyona. Contraindre. Bangatia. Pin- 
dinia. // m'a forcé à travailler. Aban- 
gatia mie gou' idyandya mbangatia- 
ga. Âdyandjrija mie ni ngoulou. 

Foret, instrument pour percer. 
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EJa ]i tola yoma. £ja jitole imianga. 

Forêt. Iga, pt. Aga. Iga gni rere. 
Je me suis égaré dans la forêt, Mi 
afouemi goa' iga. 

Forflait. Igamba iûe poloa. 

Forgée. Igouwa, pi, Agouwa. 

Forger. Toana imianga. Touna 
iml&nga gou' igouwa. Dyandya gou' 
igouwa. Touna igouwa. 

Forgeron. Ogouwa-gouwa, pi. 
Agouwa-gouwa. Om'otounia imian- 
ga. 

Forme. Egolani. Mpangini. Mpa- 
ni. Edidi. v. comme. 

Former, donner Vélre et la 
fonne.P&ng^, Dieu a formé f homme. 
Agnambie avangi onwo-onaga. Ins- 
tituer, former. Doua. Instruire ^ fa- 
çonner, Nendya. Tracer, figurer, 
Tenda mpangini. Dlngilia egolani. 
Concevoir^ former un dessein, Bonda 
mondo yi panga n* ejoma. -Bonda 
mondo go bêle panga ejoma. Se — , 
prendre de bonnes manières, Kelima. 
Bonga mpangini mbia. Bongantyale 
mbia. Pèra ntyale mbia. Kaloua go 
ntyale mbia. 

Formidable, redoutable. Ejaj' 
ereria evolou. Osaon w' ereria. Les 
guerres des lilancs sont — . Agoûi 
m'Itangani mi re ereria evolou. 

Fort, forte, robubte^ vigoureux 
Re ni ngoulou. Re dyola. Paul est 
— . Paul are ni ngoulou, ou are dyo- 
la. Ferme, énergique, Ogajagaja. 
Dyola. Solide, Ndyole. Eja eyole, 
pi, Ya yole. Un chapelet —, Shapelè 
yi ndyole. 

Fort, fortification. Fotou. Mbora 
y\ douana idouma. Mbora y* idou- 
ma. 

Fortement, avec énergie. Ni 
ngoulou. Frappe — . Wola ni ngou- 
lou. Parle — . Gamba ni ngoulou. 
Rombina ignoï kèrè. 

Fortifier. Dyolija. Pange dyola. 



— une maison. Dyolia nago. Dyolija 
nago. Shiml)ia nago. Se —, devenir 
plus fort. Dyola. Venfard est à se 
— . Onwana e pè dyola. 

Fortoit, uite, qui arrive à l'im- 
proviste. Osaon wi re wi pa mio né 
wi be toua. Cette chose est —, qui 
eût pensé qu*elle arriverait ainsi? 
Wino dou osaon, mande aro mieni 
ne wi be tous yeno ? 

Fortuitement, par hasard, Ni 
pouso. 

Fortune , biens , richesses . 
Igoumba. Aniva. // est parvenu à 
une grande — . Are n* aniva amenge. 
Are denga pa igoumba ivolou. Il a 
de la — . Apagi. Abonwi. Adyoni. 
Sa — . Yoma yi re yè denga pa, ou 
kousha pa. Igoumbi gnè gni re yè 
kousha pa. v. chance. 

Fortuné, ée, heureux. Cm' ore 
dou kao ni mbia ntevo. Om' o dyene 
mbia ntevo^ mbe fo yi dyenondè» 
Lieu —, Mbora mbia. 

Fosse, creux dans la terre . 
Ittemba, pi, Amemba. Endroit creux 
pour y mettre un corps mort. Oron- 
ginou, p/. Ironginou. 

Fossoyeur . Om' o toumba 
ironginou. 

Fou, fol, folle, qui a perdu la 
raison, Foulou. Nkende. • Homme 
fou, Om' ore pero pa n' ewondyo. 
Om* ore kaloua pa foulou. Vn - 
furieux qui veuf tuer, Om* aretania 
pa erania. Erania j* ataniondë Ji belQ 
dyona anaga. Devenir fou, Tana. 
Pero n' ewondyo, ou n' ogdu. S- - 
pilia ogou. // est devenu — . Atani 
erania. Ogouw' adouboui. OgouW 
aperini* è. 

Foudre, -tonnerre. Ndyalltova. 
La — est tombée. Ndyalitowa y*asoa- 
mini. // a été frappé de la — . Asou- 
mino ni ndyalitowa. Être foudroyé. 
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Soumino ni ndyalitowa. Dyono ni 
ndyalitowa. 

Foaet. Ognegnt, pi. Ignegna. 
Ogoli wi fthiûo n' anaga, ou m sbiûi- 
na aoaga. 

Fouetter. Shifla orna ojiûo. 
Bola orna. Se flageller. Sbajifla okou' 
wëme. 

Fougueux, impétueux. Ongoa- 
loangooiou. Om' obendapoloa. Om' 
oshounge benda. Om'o nèga polou. 

Fouiller, chercher. Bouta. Paja- 
y^^tuChercher une chaseperdue. Paja- 
vaja ejoma Ji re pera pa. Fouiller 
quelqu'un^ chercher dans ses poches. 
Pajavaja g* okoawa w* orna onwene. 
Se — . Pajavaja okoa* wème. 

Fouine. Osbingi. Oûala. 

Fouir. Toka iroL Toka iaemba. 

▼•CRBDSBB. 

Foulard. Evelèsbi Ji sberiki. 
Foule, multitude • Nkoumba. 
Nkondo. Egondo. y. bande, af- 

FLUBNCB. 

Foulée » traces qu*un animal 
laisse en passant sur C herbe. Baki. 
Sbonga igoami go baki. 

Fouler, presser, marcher sur. 
Pitakania n' intyojo. Dyara n' in- 
tyojo. Shitakania n* intyojo. 

Foulure, v. eutorsb. 

Four, où Ton fait cuire le pain. 
Inou gni pikina mpemba. Chauffe le 
— • Uake inoa gni pikina mpemba. 

Fourbe, qui trompe. Om' o te- 
mija amori. Om* o sbogija amori. 

Fourbir • Sbija ejoma ko Jo 
dyomboaa poapoa. 

Fourchette. Ntoama, 

Fourchu, ue. Arbre •<-. Erere 
Ji re ampari m' ampaja. 

Fourgon, pour remuer le feu, 
Onwanga wi dyegeria ogoni. 

Fourgonner, remuer la braise 
4ufour, Pasangania amingilia. Boun- 



doona yoma yi pejo. «— une torche. 
Sbogonna odyo. 

Fourmi , roti^e voyageuse • 
NtyoonoQ. Une autre rouge plus 
grosse qui se loge dans les meubles^ 
le creux des arbres. Ndena. Une 
autre rouge qui niche dans lesfeuiL'es 
des arbres. Tatabango. «— blanche. 
Ntyèlèlè. Une petite noire. Ndyenge* 
Une autre noire qui encombre les 
arbres. Gnona. Une autre noire plus 
grosse qui répand une mauvaise 
odeur. lTimbiji,p£. Ampimbiji. Une 
autre noire dont la' morsure est cui- 
sante. Okowonkowon. Une petite 
rouge. Ndyenge. 

Fourmilière . Uounon , pi . 
AJoonoa. Nago y' intyoanou. Nago 
y* intyëlèlè. Jcls de terre. Ejimba. 
De petits tas en forme de boudins. 
Ngaika. Sur les arbres. Ekolou- 
gnona. 

Fourmiller, abonder^ être plein 
de. Bonouna. Toua para. — de vers. 
Toua para n' igou. — de fourmis 
blanches. Tooa para n' intyèlèlè. 
Cette viande — de vers, EQèrè jino 
J' aboni, j' atoueni igou irevo. Ces 
planches — de fourmis blanches. 
Intimbe shino sb' atoueni intyèlèlè 
sintevo, ou sh' agnenio n' intyè- 
lèlè. 

Fourneau. Inou. Inou gn' atan- 
ga. 

Fournaise. Elongo y ogoni. 

Fournir, pourvoir, approvision* 
ner. Kovina. ûengija. Dengina* 
Kolina. 

Fournisseur. Om' o dengija. 
Om' kolina yoma. Om' o kovina • 

Fourniture. Ya yi kovino. 

Fourré, broussailles, Ibaka, pi. 

Abaka. Partie de bois très- fournie 

d'arbres. Mbora yi re oparapara 

ombe mi rere. Mbora yi re opara- 

Ipara. 

10 
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n* okeli, ou n' ovonoa. Mbao. Orna 
wi mbao. Ombao-mbao. 

Triponixer, dérober avec adresse, 
Dyoufina amori yomi yao n' okeli, 
ou ri' ovonou. 

Frire. Kanga. 

Friser. Pija eûengè. Pëna eûen- 
gè. Se—, Shavija eûengè Jèmè. Sha- 
Tèna eûengè jèmè. v. frôler. 

Frisson. Ifoue gni tatamina 
okouwa. 

Frissonner. Tatamina n' ifoue. 
Avoir la chair de poule* Dyena ishi- 
shi ou gnindyikili. 

Friture, poisson frit, Eûèrè 
egange. Action ou manière de frire» 
^kangi^iyi kango. 

Frivole. Elengèlè. Om' are aje 
ewondyo. v. futile. 

Frivolité. Ejaj' isholo fo. Eja 
J'elengè. Eja ja gnawc. 

Froid. Ifoue, p/. Afoue. Avoir 
froid. Dyena ifoue. 

Froisser. Piara. Pinga. Kila ejo- 
ma ni ntyome. v. meurtrir, offenser* 

Frôler, toucher légèrement en 
passant Kaja. Paka.Kaja nkajaga. 
Paka mpakaga. 

Fromage. Ompege, pL Impege. 

Froncer, les sourcils, Tourinia 
itourè. Kora ogoune. Pandia ejèni 
gou' igonou. 

Fronde. Ogoli wi poungina ado. 

Fronder,lancer avec une fronde. 
Pounga ido n* ogoli. Ido gni poungo 
n* ogoli gni kè kogaga. 

Front. Ejèni, pi. Yènî. 

Frontière. V. confins. 

Frottement. Ikila si kilo ejoma. 
Nkilini yi kilo. 

Frotter. Kila. Koja, Se — . Ki- 
lana. Datana. 

Fructifier, produire des fruits, 
Dyana ilonda. Faire —, Dyanija 
ilonda imienge. Bonwounia owongo 1 
onwenge. 1 



Frugal, aie, sobre» Om' are 
agami gna polou, ou dyonga polou. 

Fruit. Olonda, pi, Ilonda. Olonda 
w* erere. — bon à manger, Olonda 
wi gno, ou wi re ombia go gno. 

Frustrer. Pènija. Nokina. Te- 
mija. Être — . Pèna. J'ai été — dans 
mon attente. Ejoma ji pa bia nt' 
avenginagi mie jo inè ji be bia. 

Fugitif, ive. Overavera. Om' o 
pera. Om' are pera pa. 

Fuir, s'éloigner avec vitesse, 
Pera. Fanga. Kendaga. Douboua. 
Dogoua. V. passer. 

Fuite, action de fuir, Ipera si 
pera ôma. Mperini. 

Fumée. Otouton, pi, Itoutou. 

Fumer, aspirer de la fumée de 
tabac, Dyonga. Dyonga tako. Jeter 
de la famée, Dyouka otoutou. Ex-' 
poser à la fumée : — du poisson. 
Dyomija eûèrè g* otoutou. 

Fumeur, celui qui fume du ta* 
bac, Gnongi yi tako. Orna w' avoro 
dyonge tako. 

Fumier. Âti m' ignama. Woulon 
yi bindo n' iroi go mèpija ntyè. 

Funérailles. Mbènini yi bèno 
orna go' abe. 

Funeste, sinistre, malheureux, 
Mbe ; Eue; lue ; Ombe. igamba iûe. 
Nouvelle — . Ntyango mbe. 

Fureter, fouiller partout, Kè- 
lagèla mboriedou. Dodialodia mbo- 
riedou. Bouta mboriedou. 

Fureur, furie, colère violente. 
Egounou eue. Ngambi mbe. Ibenda 
sipolou. 

Furieux, euse, qui est atteini 
de fureur, Om' ore koto pa n' egou- 
nou eue, ou ni ngambi mbe, ou 
n' ibenda sipolou. Bête —. Gnama 
mbe. Gnama mbendi, ph Ignama 
simbendi. 

Furoncle. Ivombo^p/. Ampom- 

bo. T. ABCÈS. 
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Fuseau. Eja Ji pènina igaooge. 

Fusil. Nilyali. Charger un — . 
Pagina ndyali. Débourrer un — . 
Shogouna ndyali. Tirer un coup de 
— . Bola ndyali. Mettre en joue, 
Neugènia ndyali. Bonge ndyali onen- 
gë. La crosse du — . Eioumboutoum- 
bott ]i ndyali. Le canon, Otongoa wi 
ndyali. La baguette, Ntyèrèyi ndyali. 
Artnermn — . Nëmènia ndyali. Un 
-* à deux coups, Ndyali y' impombo 
imbani. 

Fusillade, décharge de coups 
de fuiil, Eviko j* indyali, pf, Viko 
y* indyali. Un coup de fUsiL Owondo 
wi ndyali. 



Fusiller» tuer à coups de fUsii, 
Dyona orna ni ndyali. Bola oma 
ndyali. 

Fustie^er. ShiQa. Bola. Sbl&a 
oma ojiûo. Bola oma ni ntongo, ou 
ni mpava. Touka oma ojiûo. 

Ftit, tonneau, Orèga ompolou. 
Pondyene y' orèga. 

Futile, frivole, qui est sans Im* 
portance. Eja j' elenda-gnambië. Qa 
j' isholo fo. Eja ji re ntina fo. ^a 
ja gnawe. 

Futur, ure, qui est à venir, 
Isaon Y^ bosho. Ya ya bosbo. Sba 
bosbo. Âgamba ma bosho. 

uyard, arde. v, fcgitip. 



G 



Gage. Otembè. Donner en — • 
Tigina otembë. v. otage. 

Gagner, faire un gain, Denga. 
Gnena oba. — une récompense, 
Denga ipa. Po ipa. Bonga ipa. 

Gai, gaie. Ovengèvengè, pi. 
Ivengè venge. Oyoniyoni. 

Gaieté ou Gaf té. Ntyale y* oma 
wi re ovengëvengè. Mpangini y* 
oma wi douana ndyonayonaga. 

Gain, petit bénéfice, Oba. Tirer 
du — . Gnena oba. Denga oba. 

Gaine, étui, fourreau, Egoro. 

Galanterie, v. civilité. 

Galant, v. civil. 

Gale. Mpaja, pi. Simpaja. Petite 
— qui couvre le corps, Egouishi. 
Teigne, Ipote, pi, Apote. 

Galette. Eponga. Une — de bis- 
cuit, Eponga j* olega. 

Galeux, euse. Om' ore n* im- 
paja. Om* e dyogo mpaja. 

Galoper, marcher d'un pas ra- 
pide . Kenda ni ngouloa mpolou. 
Kenda nèganèga, ou n* orara. Poule 
mango mpolou. 



Gambader. Dogoualogoua. 

Gamelle . Koulou yi gnena. 
Ewongoloji gnena. 

Gangrène, lue. lue gni poun« 
dija nkani, ou gni panga nkani 
pounda. 

Gangrené, ée. lue irevo. Plaie 
— . Nkani yodou kao iûe irevo. 

Garant, ante, celui qui est 
caution, Om' o mèmina oma onwene 
go mpoungou, ou g" ompanganou. 

V. CAUTION. 

Garantir, répondre de la dette 
de quelqu'un . Ifëmina oma gou' 
inouana si re yô nouana pa. Ré^cn^ 
dre d'une somme payée à quelqu'un 
par anticipation, Mëmina oma gou' 
idyega. Dyegija oma onwene. Panga 
oma dyegino • Affirmer , Boulia 
igamba rëti ntë atoua gno, ou ntè 
re gno. 

Garçon, enfant mâle, Onwo- 
onome. Célibataire : un — . Onwo- 
onome wi re wi pa dyoroba 

Garde , gardien , surveillant • 
Om' bandamina. Om' o pendya- 

40. 
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vendra. Prendre garde» Bandamiûa. 
Koto okeli. Doaana n' okeli. 

Garde-manger. Egara ji ya 
yi tavoaroa. Mbora yi pendyavendyo 
igna. Mbora yi foaelo igna, ou yi 
dimbino igna, ou yi bilio igna. 

Garder, conserver, protéger , 
fiandamina. Pendyavendya . Dieu 
nous garde. A gnambie e pendyaven- 
dya zoue. Réserver, Bilia. Garder les 
restes d*un repas, Bilia igna. Bilia 
eaile. Eûileji bilio. Garder rancune, 
Kota nkoma. Douanan* omankoma. 
Piga nkoma g' orèma. // me garde 
rancune. Are na mie nkoma. Ako- 
tana mie nkoma. Are na mie ngam- 
bi. Agami kamba na mie. E pa bêle 
tèta mie. Se garder rancune. Kotana 
nkoma. 

Gardien, v. garde. 

Gare, interj, Uandamina, pL 
Uandaminani* Romba okou' wo, pi, 
Rombani ikouwa. 

Gargariser (se). Shoaga anin- 
go goa' epongo. Sbouge ogouana. 

Gargarisme. E ]a ji shougina 
ogouana, ou epongo. 

Gargote, v. CABARir. 

Gargouillement, bruit des in- 
testins, Ikongoula. Nkongouli. 

Gargouiller /a/r0 du bruit dans 
i'estomac. Kongoula. Iwoumou gni 
kongoula. Bar6o/er dans Ceau , Sbam- 
bakala gou' aningo. — dans la boue. 
Shambakala g' ombona. 

Gargoulette. Ogoulou w' anin- 
go. 

Garnement , mauvais sujet . 
Orogo ombe. Orna ombe w' orogo. 
Oma wi mbèlèkè. Orna w* intyogo. 

Garnir, orner, meubler, Koueja. 
Boria. — un appartement, Koueja 
nago. Boria nago, ou nontyè. Pour- 
voir des choses nécessaires, Kendye 
nago yoma yodou dou mbiambie. 



Rem bourrer. Kanda . Garnir d'étoffe. 
Kanda n' onamba. v. orner. 

Garniture. Ëjaji kandina. ^ 
dautfl. Onamba wi kandine lotel, 
ou wi koueja lotel. y. orniment. 

Garrotter. Kora. Lier les mains 
et les pieds, Kora oma ago n* agolo 
ta. Serrer fortement, Taga ni ngou- 
lou. Serre fort Joundya ni ngoulou. 
Shoundya. % 

Gaspiller, v. dissiper. 

Gâ^teaii, réunion des alvéoles 
formées par les abeilles pour conte» 
nir le miel. Imonga, pi, Amonga. 
Imonga gn'eponga. Ekoka j' onembè, 
pi. Koka y' onombè. Les abeilles 
font des gâteaux de cire. Ignowe si 
koma amonga m' eponga. Ignowe si 
panga koka y' onembë. 

G&ter, mettre en mauvais état. 
Boundakania. Fouevija. Altérer par 
la putréfaction, Bonija.Bonia.Pange 
bona. Rendre aigre. Kagija. Gâter 
un enfant. Shèkëlia onwana. Enfant 
gâté, Onwana wi re skèkèlio pa po* 
lou. Onwana wino afouevi n' ishè- 
kèlia sh* ajèkèlio yè. Se ^, perdre 
ses bonnes qualités, Foueva. Se pour- 
rir. Bona. S'aigrir, Kaga. Igna sV 
alcagi, ou sb' afouevi. 

Gauche, qui est opposé à droit. 
Gnantoue. Côté gauche. Nkoûagnan» 
toue. Ojamba ognantoue. Maladroit* 
Oteon, pi . Iteon. A gauche. Go 
gnantoue. Prendre à gauche. Kenda 
go gnantoue. 

Gaucherie, maladresse. Igamba 
gn' oteon. Ejaj' oteon. 

Gaule. Ontere. A laquelle est 
attachée une ligne, Ontere wi doûina 
n' iloûo. 

Gazelle. Nkambi. Kkambi gn«n- 
to. 

Gazon. Ignani, pi, Amani. Les 
herbes sont courtes, Amani mi pare 
ape, mi pa poma. 
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Gasonillement 9 ramage des 
oiieaux, Amoi mi kambo n* ignoni. 
Egoni j* amol m* ignoni. Murmure 
des ruisseaux qui coulent sur Us 
cailloux, Egoni J* tningo. 

Gazouiller. Kamba amol m* 
ignoni. Aningo mi dyirana egoni. 

Géant. T. TAILLB. 

Carémir. Sbimina. Exprimer sa 
peine d^une wix plaintioe. Sbimina 
intyimi sintevo. // ne fait que •—, 
Are don vovo kao nabiminaga intyi- 
mi sintevo. 

Gémissement. Ntyimi. Intyimi 
si sbimino. labimina. 

Gencive. Ogongounio w* ano, 
pL Igongounio y' ano. 

Gendre. Ogoi, pL Agoi. v. bbau- 

FII3. 

Gène» ce qui met mal à l'aise, 
Ndyoulce. Idyèla ai dyèla orna, ou si 
dyèio n' orna. Ndyèlini. 

Généalogie, dénombrement des 
dieux, Ntangini yi tango imbambè 
Q* imbaml)è'8b' ayani orna. 

Gêner • incommoder • Dyenija 
ndyduke. Panga oma ndyonke. Dyè- 
lija. Pange dyèla. Paria oma para- 
para. 

Génération. Idyana. Ndyani. 
Postérité f descendance, Imbamba. 
Imbamban' imbamba. La — de Noé, 
Imbamba n' Imbamba ai Noe. La — 
présente, Anaga waodou vri re go 
ntyè wi pare n' emèno. 

Généreux, ease, libéral, bien- 
faisant, Ovouande. Homme — . Om* 
o dyandyina anaga mbiambie. Om' 
o soangina anaga. Om' o tolija ana- 
ga. C'est un homme généreux, Ayè 
ne oma wi re dyo adyena oma e 
dyèla, gambène atolîj' è, ou asoim- 
gin' è. 

Générosité, bienfaisance, Ntyale 
y'omawi soangina amori. Mpangini 
y' oma wi re orèma ombia n' anaga, 



ou wi dyandyina amori mbiambie. 
Génie , supériorité d'esprit : 
homme de -— . Oma wl re imia ipo- 
lou, ou wi re n'ipikilia aipoloa. Oma 
wi re ewondyo ralie. Oma wi re 
ewondyo evoloa ji mia n' iaaon. 
Chez les païens, esprit bon ou mau' 
vais, Ombouiri, pi, Imboulri. v. fé- 
tiche. 

Génisse. Onwo-gnare gnanto* 

Genou. Ivonva, pi, Ampouva. Se 

mettre à — . Doua ampoava go ntyè 

akotolo. Poura ampouva go ntyè ako- 

tolo. // est à — . Are akotolo. 

Gens, personnes. Anaga. Mongi. 
Onaga, pi, Anaga. De méchantes — . 
Anaga aûe. De bonnes ^. Anag i 
aflia. 

Gentil, païen, Payen. Mongi wi 
re wi pa batiso. Mongi wi re wi pa 
mia Agnambie. Mongi wi bekelia 
kao imondl shao. 

Gentil, ille, joli. Eja j* eranga 
ji re mèpe dyeno. Ejè cûia. Osaoïi 
ombia. Igamba iûia. v. beau. 

Génuflexion. Akotolo. Faire la 
"-, Doua akotolo go ntyè. DoQa 
ivouva go ntyè. 

Gerbe. Ita, pi, Ata. 

Gercer. Dyarouna. TaOijaogèla. 
Pange taûa ogèla. Le froid fait — 
les /évre^.Ifoue gni bonwounia anaga 
ashangou g'ogouana, ou goa'inoum- 
bou. La chaleur a — cette planche, 
Onwel w' adyarouni ntimbe yino 
ogèla. Se — . Dyarouna ogèla. Taûa 
ogèla. 

Gerçure, fente, Ogèla. — aux 
lèvres, Ishangou, pi, Asbangoo. v. 

GREVASSE. 

Gérer. Re gou' ewondyo. Toue- 
nia. Tara. Panga. Deuda eûilo. ?• 

ADMIMISTREl. 

Germe Entyo* Cette graine a un 
— '. Olonda wino wi re n' entyo. 
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Germer. Toaouna. Pakilia ni 
fûaelia, ou ni touoana. La semence 
que nous avons semée a — . Owongo 
vt* abèao zoae w* atouoani. 

Grésler, Jabot, Poaka yi pigina 
indyogoni , ou ignoni igna goa' 
epongo. *" 

Geste, mouvement des bras, Gne- 
gnini yi gnegno ago. — de la tête, 
Ndyiviri yi ûyinro n' owondyo. Mbi- 
kini yi biko n' ewondyo. Faire des 
^ avec Us bras, Gnegna ago. Àp' 
peler par — . Pépia. Pépia amori. 

Gtesticulatenr. Om' o douana 
kao gnegnagnegnaga ago. 

Gestiolilation. v. gbstb. 

Gfresticaler^ faire beaucoup de 
gestes en parlant. Kamba ge gne- 
gnagnegnaga ago. 

Gigot. lûèni, pi, Ambèni. Un — 
de mouton. lûèni gn' idombè. 

Glraumont. liogè, pi, Alogë. 

Girouette, plaque mobile qui 
tourne au moindre vent, Elingilio ji 
teva anaga nkoûa yl pila ompounga. 
Homme changeant, Om' are tambe- 
dettina. 

Gisant. Pougou. Limbine. Pou- 
gou go ntyè. 

Glace^ verre, miroir. Eyeno,p/. 
Yeno, Se mirer dans une — . Pona 
ojo gou* eyeno. 

Glaire. Ekono. 

Glaise. Terre —.Iwono, pi. Am- 
bono. 

Glaive. Okoaara. Épée. Nkouara 
wi shogojogo. 

Glaner. Bongiawongia yomayi 
re tîgana pa. 

Glisser. Pouèlendya. Pouèlèla. 
Se —, sHnsinuer, pénétrer, Sholia. 

Glissant, ante. Ompoane. Une 
pierre •— . Ido gn* ompoue. Chemin 
— . Mpono y' ompoue. 

Globe, boule, Eja J' ompinga. 
Eja j' igoma. 



Gloire. Eloami. 

Glorieusement. N' eloumi. N' 
eloami oYolou. 

Glorieux, euse. Eja ji doumija 
oma. (Ija ji panga orna douma, ou 
doamîjo. Homme qui s'est acquis 
beaucoup de — • Oma wi re douma 
pa bo. Oma wi re doamijo pa. 

Glorifier. Doumija. Pendia. — 
Dieu, Doumija Agnambie. Se —, se 
faire gloire de quelque chose, en ti- 
rer vanité, Bola okou* wème ikapa. 
Shogooa okou' wème. Dbumija, ou 
Souminia okou' wème. 

Gloussement, cri de la poule, 
Ignol gni kambo n' indyogoni. Ignol 
gni ndyogoni gni feii'è n' awani yè, 
ou n' awani wè. 

Glouton, onne. Igneni, pi, 
Agneni. Om' o gnani ngoulou. (Test 
un — . Are igneni iYolou. 

Gloutonnerie. M pangîni y'oma 
w' igneni, ou wi gna ni ngoulou. 

Gluant, ante. Indaon, pi, An- 
daon. Eja ji kotana. Glu, Ika gn* 
erere gni kota ignoni. 

Gobelet. Onwoelashi wi dyon- 
gina. Onwo-OYa, 

Gtoëland. Ogègè. 

Gofimon. Nkoumiagonmia. 

Golfe. Ikouèu, p/. Akouèta« 

Gomme. Nkeûa, pi, InkeOa. Un 
morceau de — . Ekoka ji nkeûa. 

Gommier. Erere jidyana nkeûa. 

Gonflement. Idouma ai doomo 
mbora nten. v. ehflurb. 

Gtonfler. y. enfler. 

Gorée, l/e de — . Nenge yi 
Gore. 

Gorge^^oner. Epongo. Ongonga. 

Grorgée. Hbogo. Une — d^eau, 
Mbogo y' aningo. Lancer une -* 
^eau, Pomba mbogo y' aningo. 
Pomba aningo. 

Gorger, donner à manger, à 
boire avec excès, Dyorija polou» 
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Dyondya polou. Panga orna bon go 
n' igna, ou n' idyonga. Dyonija 
iwoumou n' îgna ralio kouanga goa* 
epongo. Se — , boire et mangèf* 
avec excès. Dyora polou. DyoDga 
polou. Bon go n' îgna. Bongo n' 
idyonga. ' 

Gosier. Epongo. Edodo ]' epon- 
go. 

Goudron. Odyo fv' atanga wl 
kcmbina yanigo. 

Goafl^e. Oronga ombe, ou om- 
polou. Awolo. Mbora yi re awolo. 

Goulot. Ompele. Le — cTune 
bouteille. Ompele wi mboate. 

Groulu,ue. Igneni îYolou. Ogasho 
ombe. Orna w' avoro gna. Orna wi 
gna ni ngouloa mbe, <JU ni ngoalou 
m polou. Orna wi dyora viaganôa. 
Orna wi dyora iyori ivoloa viaganou. 
Gourde , calebasse. Mbambi. 
Cinq francs, Dolè. 
Gk>urdin Evisho. 
Gourmand, ande . Ogasho, 
pL Agasbo. Oma w' ogasbo, ou wi 
re ogasbo ompolou. 

Gourmandise. Ogasho. Ntyale 
y' ogasho. Mpangini y' oma wi re 
ogasho. 

Grourmet. Om' ore ntondi ya 
signa. Om* ore ntondini ya sidyon- 

ga. 

Gousse. Egoro . Etoaka. 

Groût, sens par lequel on discerne 
les saveurs, Ogouana. Idemba si 
demba ogouana yoma ntè re yo. // 
a le — dépravé. Ogouana w* afoue- 
Tini' è. V. ODEUR, saveur. 

Goûter. Demba. Goûle ce vin, 
Lembare iyè gnino votoue gni re 
iQia. 

Goutte. Idodo, pi. Adodo. Une 
— {Tenu. Idodo gn' aningo. Boire la 
goutte. Dyongaokiloonmori w' alou- 
gou. Tomber goutte à goutte. Toue- 
jina. Touena. 



Gouvernail. Epèpa. Le ^ du 
navire. Epèpa j' owatanga. Ln place 
du — . Etombe. Etombe j* owatanga. 
Etombe j' elende. 

Gouvernement , manière de 
gouverner, Itouenia si touenia oma 
arouenia egondo ]è. Ntoueni yitoue- 
•lia oma egondo je. Mbandamini yi 
bandamino nkala, ou ntyë. 

Gouverner, administrer. Toue- 
nia. Komandia. Bandamina. Re gou' 
ewondyo. Koumania ou Kendya 
isaon ko yo douana gore. Diriger^ 
conduire : — une embarcation, kou- 
mania evanigo atina. Kota owaro 
gou' atiiia. Kota elende epèpa. 

Gouverneur. Komandan mpo- 
lou. Om* are gou' ewondyo ji ntyè. 
Om' komandia. Om' o touenia 
aiiaga. Om' o bandamina anaga. 

Grftce, secours divin, Grase. 
Inoungouna si noungouno zoue n* 
Agnambie si panga zoue soungino, 
ou si panga zoue soungina anini ma- 
jio. Vn don surnaturel que Dieu 
nous donne par sa pure bonté et par 
les mérites de Jésus-Christ pour opé- 
rer notre salut, MMay" Agnambie yi 
ponde zoue mpagaga, ejoma fo ji re 
zoue dyandyini è pa, gou' ignanga 
gni Jesu-Kri, go panga zoue soun- 
gino. Pardon, remise d'une peine. 
Ipoglna si pogino. Mpogini. Prière 
avant et après les repas. Akèfla. 
Dire ses •— . Pa Agnambie alcètia. 
Fouinija Agnambie akètia.De grâce, 
Kokolo. Kokolo go Agnambie. kokolo 
g' ompende. 

Gracier, faire grâce d*une peine, 
Pogina. Tolija. Soungina. — un pri- 
sonnier. Kogouuia oma wi re go 
ntyogo. 

Grade, dignité, Ignanga, pi, 
Agnanga. Obtenir un — . Denga 
ignanga. 

Gracieux, euse. Personne — • 
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Orna ombia w* oyaleyale, ou w' em« 1 
bouemboue. Om' ore dyano mbia. 
Om' are ajele oposbo. y. gentil. 

Grain, fruit et semence. Olonda, 
p/. Honda. — de chapelet, Olonda wi 
sbapelè. Antyo m* ilonda yi sbapelè. 
« de mais. Intyo gni mba, pL An- 
tyo mi mba. PetiU grains rouges, 
Antyo mi nltène. 

Graine, semence* Owongo, pL 
Iwongo. 

Graisse. Agali. — de palme. 
Agali ml mbila. — faite amec les 
fruits de tOrèrè* Agali ml ndyaûe. 
— blanche et compacte, Agali mi 
noangou. Faire de la — de palme. 
Piara agali qil mbila. Instrument des 
noirs pour faire cette huile. Mbaki. 
Ntimbe yi piarina agali. Bangatia 
ikoatou gni re foaelo pa imbila go 
panga agali mo pota, ou mo dyi- 
rana. 

Graisser. Klla agali. Sbagia 
agali. Fouela agali. Se —, se frotter 
le coi^ps avec de la graisse, Shaga 
agali g' okouwa. 

irraissenz, ense. EJa ji re n' 

agali. V. OLéAGINEDX. 

Grand, ande. Mpolon, pi. Sim- 
polou. Evolou, pi. Volou. lYoloa, pL 
Ampolou. OmpoloQ, pi. Impoloa. 
Une — maison. Nago mpolou, pi. 
Inago simpolou. Une — chose. EJa 
eTolou, pi. Ya Toloa. Un — nom. 
Jna ivoloUfp/. Anaampolou. Unis -- 
pirogue, Owaro OYoloa, pL Amaro 
ampolou. Un grosfiMit, Olonda om- 
polou, pL Honda impolou. Un gros 
navire. Owatanga ovolou, pi. Ama- 
tanga ampolou. De — bambous. Ite 
aipolou. Illustre^ puissant^ remar- 
quable.- Mpolou. Un homme illustre. 
Orna ompolou. De grands person- 
nages. Anagaavolou. De haute taille. 
Oma ola. Om' ore olaliè. Orna wi 
re okouwa olaliè, ou ola. Igona lia. 



Excessif. Un — menteurm Onoki 
ompolou. Om' ore inoka sibe. y. 

HAUT. < 

Grandeur, dignité, honneurs, 
Ignanga. lYenda. Cet homme aspire 
aux — • Oma wino ekombija ignanga 
polou, ou e shonga ignanga polou, 
ou e bêle ignanga polou. Étendue en 
hauteur^ longueur, Mpendinl. Ela- 
Ylni. EYendini. Cest là sa grandeur 
naturellcm Mpendinl yè meyono • 
EYendini Jô Jo mejono. Igonl gnè 
gno megnono. 

Grandir, rendre plus grand. 
Pomija. Pendija. Bondooija. DaYîja. 
Devenir plus grand. Poma. Toua ola. 
DaYa. Penda. Bon doua. // a grandi. 
Apomi. AdaYi. Apendi. Atouenl ola. 
// ne grandira plus. Ayo pome gne- 
ne« Atoueni gou* elavini je. 

Grand'mëre. Ngoue yi ngoue. 
Ngoue ya rerè. Ngoue-nèro. Ngone 

mpolou. y. AIEDL^ 

Grand-pôre. Rerè ya rerè. 
Rerè y' ayani rerè. Rerè-nèro. — 
maternel. Rerè yi ngoue. Rerè y* 
ayani ngoue. Afon — paternel. Rerè 
yi reri yaml. Rerè y' ayani reri ya- 
mi. Reri yami-nèro. Reri yaml mpo- 
lou. Nos •» paternels. Irerè sha reri 
ahajio. Irerè sb' ayani ireri shajio. 
Ijombi y' ayani ijombi yajio. Ireri 
thajio-nèro. 

Grannier. Dende nkiji. Kèja. 

Grappe. Ikataka. pi. Akataka. 
Une — de mangues. Ikataka gn'aba. 
Un régime de cocos. Ikataka gn' 
Imangatanga. .a 

Grappin, petite ancre. Gnilo 
gnango. Sorte de crochet. Ngoroko. 

Gras, asse. Mpome. Ntonu Un 
bcsufgras. Gnare mpome. Gnare yi 
ntora. Gnare yi re ntora mpolou. 
Mes bœufs gras sont tués. Ignare 
shami simpome ah' adyonio. // est 
gras. Are ni ntora. Are okouwa ralie • 
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Are okouwa boukèboukè . Are n' 
agalî. Faire gras. Gna eûërè ji ntyè, 
ou ji ntyina. 

Grasseyer. Kamba îdire. Ka- 
goama ikamba. 

Gratifier, accorder un don. Pa 
mpago mpagaga. Pa mpago gou' 
skèûa 

Gratitude. Akèaa. Eja ]i po 

mpagago. 

Gratter, frotter avecses ongles. 
Mouèra. Racler. Komba. En parlant 
des poules. Pasha. Pazaiigania. Se 
—, se frotter lapewÀ avec les ongles. 
Mouèra okouwa. Moaèramouèra. // 
est sans cesse àse-^. Are kao mouè- 
ramouèraga okouwa. 

Grattoir. Ejaji kombina. EJaji 
moaèrina. 

Gratuit, ulte. Mpagaga. Mpa- 
go yi po mpagaga. Eja ji po mpa- 
gago. 

jrrave, sérieux. Jima. Kende- 
keiide. Une personne — . Oma wi re 
jima. Oma wa jima. Oma wî re ken- 
dekende. Oma wa kendekonde. /^i- 
portant. Mpolou. Une affaire — . 
Ndaga mpolou . Osaon ompolou . 
Igamba ivolou. Eja evolou. 

GraTement, dangereusement. 
Polou. // s* est trompé — . Afouemi 
polou. Il est — malade. Aie ninkani 
mbe polou. E dyogo polou. Are si- 
dyogo sibe sipolou. 

Graver, tracer avec une pointe 
de fer» Dingilia n* onwanga. Tenda 
n* onwanga. 

Gravier, gros sable mêlé de pe- 
tits cailloux. Ogègendyè w' ido, pL 
Ikègendyè ah' ado. 

Gravir . Dyagouna • Dyagouna 
nomba ndyagounaga. Pande ndya- 
guunaga. 

Gravité, qualité d'une personne 
grave. Mpangini y* oma wa jima» ou 
wa kendekende. Pesanteur des corps* 



Idira sh' ejoma. Ndyirini y' ejoma. 

Gravure, travail du graveur, 
Ëlingilio ji re diogilio pa n' onwan- 
ga. Elingilio ji re dingllio pa go 
robora. Image. Maje. Elingilio ji re 
tendopa egolanij'oma. j 

Gré, volonté, fantaisie^ caprice. 
Mbelini yi belo n' orèma, ou yi bêla 
orèma. Ntondini yi tonda orèma. A 
son gré* Ntè bel' è. Ni ntondini y* 
orèmi wè. NI mbelini y* orèmi wè. 
Ni ntondini yème. Bon gré mal gré. 
Mpindiniago. // est parti bon gré 
mal gré, Akendi mpindiniago. // est 
parti pour ce voyage malgré lui. 
Akendi ogendo mewo ndourago. 
Akendi ogendo mewo na aidyèla. 
Akendi ndyèlaga, ou orèma w' aroa- 
da. 

Gréement ou Grément, d'un 
navire. Ya y* owataoga. ^d'un canot. 
Ya y* elende. 

Greffer. Kalouna. — un oranger 
sur un citronnier. Kalouna oladba 
g' oloslii. 

Grêle. Onwèwo. Gnango-gnan- 
goue. Corps — . Okouwa onwèwo. 
Voix — • Ekendyè. Ignoî giii re 
ekendyè. Ignoi gn' ekendyè. v. cbé« 

TIF, FLOET. . 

Grelot. lyogo, p/. Ayogo. Paquet 
de grelots que portent les jeunes 
femmes gabonaises, Gnamba. 

Grelotter, trembler de froidm 
Tatamina n' ifoue. 

Grenier. Ndèkè y* igonou. 

Grenouille. Erongè. Erongè 
ejanto. 

Grève, bord de la mer ou d'un 
fleuve. Ojègè, pL Ijègè. 

Grever. // est -» de dettes. Are 
inouana sidyenge. Atouehi n* inoua« 
na sidyenge. 

Grief> ève, grave. Mpolou; Evo- 
lou; Ivolou; Ompolou. Mbe; Eue; 
lltte; Ombe. Faute — • Igamba lie 
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Itoloa» p/« Agamba ambe ampolou. 
JNtyembo mbe. Ifouema slbe. 

Griffe^ ofi^/e. Owèra^ pL Sifouë- 
ra. > 

Griffer, prendre avec la griffé. 
Kotiandamina. Le chat — . Pousi yi 
koaandamina. Égratigner, Komba 
ifouèra. Koana ifoaèra. // m*a ^. 
Akombi nue ifouèra. Âkoani mie 
ifoaèra. Se — , e'égratigner i^un 
t autre. Koanana. Ces enfants se 
sont ^. Awa wino w* akounani. 

Griffonner, écrire mal, Tenda 
ntendini mbe. Tenda orondo ombe. 
Foueve tenda. 

Grignoter. Boga. Boga dyango- 
dyango. 

Gril» ustensile pour griller la 
viande, Oraia. Orala w* imianga wi 
kango ûèrè, ou vi pikina ûèt-è. 

Grillade, viande grillée. Eûèrè 
egange. Eûèrè Ji re kango pa. 

Grillage, grille. Epaga. Ogom- 
ba. Epaga j' imianga. Ogomba w' 
imianga. 

Griller, rôtir sur le gril. Kanga. 
Pika. Grille ce poisson. Gange eûèrè 
jino. Vika eûèrè ]ino gou' inoa. Brû- 
ler subitement. Dyomija. Peja. Le 
soleil a — le mats, Onweî w* adyo- 
miji imba sbodou. Fermer avec une 
grille : griller une fenêtre, Diûina 
ishangala n' imianga. Noundya 
iahangala n' imianga. 

Grillon. Ntyendyè. 

Grimace. Ikengo, pL' Akengo. 

Grimacer. Kila akengo. 

Grimacier, ière. Om* o kila 
akengo. Egila-kengo. '^ 

Grimpant, ante. Une liane 
— . Ogoli wi pîjina rere. 

Grimper, gravir. Panda. — wr 
un arbre* Panda gou' erere. Enpar- 
lant des plantes qui s'attachent aux 
corps voisins. Pijina, Koujina. Kou- 
iîna gou* erere. 



Grincement, action de grincer 
les dents, ^ké^rè y' ano. Nkouèrè 
y' ano. 

Grincer, les dents. Dende nkouè- 
rè y* ano. Komba nkègèrè y* ano. 
Noma ano ni nkaja. En parlant d'une 
roue, (Tune porte gui fuit un bruit 
désagréable en s*ouvrant^ en tour' 
nant, Kamba nkègèrè. Igoage gni 
kamba nkègèrè. 

Grippe, espèce de catarrhe épi' 
démique. Etokitoki. EroTiaroviè. 
Aversion : prendre quelqu'un en —, 
Kota oma nkoma. Bonga oma nko- 
ma. 

Gris, ise. Vembo. Couleur — . 
Niyale ya vembo. Un tissu de cou- 
leur — . Onamba wi re vembo ou wa 
vembo. 

Griser^ enivrer. Bonga. Panga 
oma bon go. L'eau-de-vie — . Aloagoa 
mi bonga anaga. Se—. Bongo DÎya 
yi dyongo. 

Grisonner, commencer à avoir 
des chevtux gris. Pakilie fèya idyou- 
we. Pakilie touwa idyouwe. // — . E 
fèya idyouwe. Itoue ahè ah' adyom- 
boui poupou ou sh' atoueni idyottva 
sitevo. 

Grognard, arde, qui a rhabi- 
tude de gronder. Om' o shemba- 
jemba amori intyembo. Om' ore 
intyembo simpolou ou signenge. Qui 
a l'habitude de se fâcher, Om' are 
kao mbendaûendaga. Om' o kangana 
egounou g' ompumbo. 

Grognement, cri du pourceau, 
Olanga wi tongo ni ngowa. ifur- 
mure sourd» Ifoumavouma. 

Grogner, faire entendre un gro- 
gnement, Tonga olanga. Murmurer. 
Foumavouma. Foumavouma intyigo. 
Kongouagongoua ignoî. 

Groin, museau du cochon. Ojon- 
ga. OJonga wi ngowa. Ojoumbou wi 
ngowa. Le cochon fouille la terre 
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avec son — Ngowa yi toumbakania 
Dtjè n* ojongi v/è. 

Grondement, ùtnit sourd, 
Htongoala. Le --du tonnerre, Ikon- 
gonla sir owendya. 

Gronder, réprimander avec hu- 
meur, Shemba. Shemba orna ntyem- 
bo. Faire entendre un bruit sourd, 
Kongoala. Kongoala ignol. 

Grondeur, ense. v. grognard. 

Gros, grosse. Mpolou. Penda. 
17/1 gros citron. Iloshi gni re penda. 
Quel gros citron! Emè, iloshi gni 
pende! Quelles grosses oranges! 
Emè, alasha mi pende \ v. grand. 

Grossesse, état d*une femme 
enceinte, Mpangini y' onwanto m re 
n' igneme. La — n'est pas encore 
connue. Igneme gni pare ndindi. 

Grosseur. Eveiida. Evendini. 
Mpendini. Ces deux arbres sont de 
la même — . Rere yino ûani yi re 
evendini emo. 

Grossier, ière, impoli. Elema- 
tema. Ontinti. Qui est mal travaillé, 
Eûilo ji re foueve dyandyo. Eja ji re 
dyandyo pa eue. Peuple — . Inongo 
iûe. Inongo gn' iga. Inongo gni re 
ilo simbe. 

Grossièrement, avec incivililé, 
agir — , Denda ndendini mbe ou 
mpangini mbe. Parler — . Kamba 
nkambini mbe. Kamba n' ogouana 
ombe. 

Grossièreté, impolitesse^ parole 
malhonnête. Dire des — . Kamba 
agamba ambe. Kogounia agamba 
ambe. 

Grossir, rendre gros, exagérer, 
Pendia. Pendija. — une nouvelle, 
Pëndia ntyango. La pluie a -^ le 
ruisseau, Ningo y* adyoniji oloûi ra- 
lie. Ningo y' apendiji oloûi. — le 
tirt de quelqu'un, Pendija agamba 
m' ingani. Pendija ogara w' ingani 



ou ojojo w* ingani. Devenir gros. 
Penda. Toua mpolou. 

Grotte. Obouloungoa, pL Iboa- 
loangou. Iboudiè,p/. Aboudiè. 

Groupe. Nkoumba. Eûando. 
Ngando. Mkondo. Egondo. Un — 
d'hommes. Nkoumbay* anaga. Egon- 
do j'anaga. Anaga wl re datana pa 
ta. 

Gruger, biHser avec les dents, 
Bokouna. — du sucre, Bokoana iko< 
ko. 

Gué, endroit d'une rivière oit fou 
peut passer à pied, Ntomba y' oloûi 
yi dalio n* anaga mpokaga. Mbora 
yi piagano g* oloûi mpokaga. Ntomba 
yi kendo mpokago. 

Guéable. La rivière est — . 
Oloûi wi dalio mpokago. Oloûi wi 
jele oronga wi dalio mpokago. 

Guenille. Esbèsbègè j* onamba. 
Eyembè j' onamba. 

Guenon. Nkèma gnanto. 

Guêpe. Ndyègo yi ntyè. Evou- 
gina ji panga ikoundou gn' iroi. 

Guère, peu, pas beaucoup, Koaè. 
Onwo-ejoma don. Ejango-jangouë. 
La paix ne durera — . Amendyè m' 
alouane olingo ola. Je ne le com- 
prends — . Mi pa kotij* è mbiambie. 
Ils n'ont — d* argent, Wi jele ni 
sliika gnenge. // n'y a — de monde. 
Anaga wi re awèwo dadie. 

Guérir, délivrer de maladie. To- 
lija. Mènija nkani. Panga orna tola. 
Recouvrer la santé, Tola. // est — . 
Atoli. Nkani y* amani. Atoucai 
mbiambie. 

Guérison. Itolija. Ntoliji. Itola. 
Ntolinl. 

Guérissable, v. curable. 

Guerre. Igoûl. Faire la — . Noua 
igoûi. La — est au village, Igoûi 
gn' atoueni go nkaia* Igoûi gn' apo- 
shoui ou gn* apandi go nkala. y. ar- 
mer, COMBAT. 
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Oliet. Être au guet. T. GumBR. 

Guetter. Pengina. Attendre le 
gilner. Pengina ignama gou' ijinda 
gni ]4agana aho. Doaana ahonm- 
bouna pa go pengina ejoma. v« épibb. 

Gaerrier. v. bkluqobdx. 

Guet-apeas. Oûela. Etende ]i 
teama ignama. 

Gnenle. Ogouana. 

Oneulard, arde. Celui, celle 
çttt parle beaucoi^p et fort, Om' are 
ogambagambo. Om' are kao mbogi- 
naga. v. covaMAND. 

Gaenler, parler beaucoup et 
fort haut, Bogina. Kamba ni ngoa- 
lou ou n! îgnol ivolou, ou n* ignoi 
^ou' igonou. Kamba n' ignoi iûe. 

Gueux. Elengè. Eloogèlè. 
Oyoange, pi. lyounge. 

Gni. Plante parasite qui tue la 



branche 9ur taquelle elle nait. Mbio- 
lo-mMolo. . 

Guichet. Onwo-i&hangala, pi. y* 
mshangala. 

Guide, celui gui accompagne, 
Om* pënia oma go mpono. Om' û 
teve mpono. Celui qui donne 4es 
avis, Om'o tevouna. Om*o nendya^ 

Guider. v« conodirb. 

Guigner. Pone nlcèga. Pona ni 
ntyonga y* intyo. Pone ntyendo. 

Guinée, étoffe bleue de traiicm 
Pinda,p/. Ipinda. 

Guirlande. OgoW w' agoitdyo 
wi koueje mbora ou wi mèpîje mbora. 

Guitare. Ngombi. Jouer de la 
^. Bola ngombi. 

Guitariste. Obolishi wi ogom* 
bi. Ebola Ji ngombi. Om' e bola 
ngombi. 



H 



Ha! interj, Ahl Ahl... ngonèl 
àh\ mèrel : Ahl... mongishouenil 
Ab 1 mpongoueni 1 Ahl... mongi yi 
nkala I. Ah l Si f avais été là l Ah I... 
Mi alouo vovol Toto mi alouo vovol 
Ke nèmialouoYOvoI 

Habile, adroit. Ikengè. II. est 
très — . Are ikengè ivolou. // est 
très — dans la menuiserie. Ashouri 
ikengè. Apouri ikengè. Atoueni 
Okengè-kengè ompolou. 

Habilement, avec adresse, N' 
ikengè. Mbiambie. Travailler — . 
Dyandya mbiambie, ou n' ikengè 
ivolon^ ou n' ikengè iûia. 

Habileté. Mpangini y' oma wi 
Te ikengè. Quelle — il a mise à faire 
cette chose ! Emè, adyandyi eja jino 
n* ikengè ivolou/ ' 

Habillement, habit, vêtement. 
Iwora, pi. A mbora. Ya yi boro g* 
okouwa, Ya yi nouano g' okouwa. 



Habiller, vêtir. Borija. Nouani- 
ja. — quelqu'un. Nouanija oma 
onamba. Fournir des habits. I^ oma 
inamba ou ingoî. Pa oma ya.jrî'bo- 
ronde. Aller bien. Koaa. Shioinia. 
Kouezangana. Cet habit me va bien, 
Ngoi yinoyi k^ua namie mbiambie. 
Ce chapeau me va bien. Epokolo jino 
]i shimana goa' ewondyo jami 
mbiambie. Epokolo jino ji koue- 
zangana na mie mbiambie ou \i 
koua na mie mbiambie. S*Aa6f7/er, 
se vêtir. Boi*a. Nouana. Nonana 
onamba. Borija okou' wè. Nonanija 
okou* wè. 

Habit. Onamba. Ngoi. Ya yi 
boria oma okouwa. Yayi noaano n* 
oma g' okouwa. — de fêle. Nkembo. 

Habitant, ante. Olooani, pi. 
Alouani. Les — du pays. Aloaani wi 
ntyè. Mongi wi doaana go ntyè ou w* 
anivi ntyè. 
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Habitation, domicile» Nago. 

lieu où demeurent les esclaves^ 
où te font les culturel de manioc^ 
etc» Ompindi, pi, Impindi. 

Habiter. Doaana. Doaana go 
mbora. v. dbmburbb. 

Habitade, disposition acquise 
par des actes réitérés, Imèiia. Mè- 
nini. Imèna si re orna mena pa n' 
osaon ko yè ayivira fola wo gnene. 

T. COVTUMB. 

Habituel, elle. Osaon w'egom- 
biedou. Osaon wi dyandyo egom- 

biedoa. 

Habitaellement. Kgombiedou. 
Egombejodoa. Poloa. /i;oiie— . E 
sboTa poloil ou egombiedoa. E doua- 
na kao nshevajevaga. 

Habituer, accoutumer, Mènija. 
Pange mena. Panga oma shounge 
mènK, Habitue- le à travailler, Mènij* 
è go dyandya. Vang* è mena idyan- 
dya. S" habituer, être h ahiiué. Mena. 
// s'est — à fumer. Âmèni ni dyon- 
ga tako, ayolie fo bike yo gaeue. 

H&bler. v. vartbr. 

Hftblerie. v. vanterib. 

H&bleur, euse. v. vantard. 

Hache. Erèmi. Menda. Menda 
y* atanga. Erèmi evoloii j' ambila. 
Erèmi j' ayogo. Faire une — . Touna 
erèmi. Touna menda. 

Hacher. Sbaka. Shaka kignè- 
kignè. 

Hachis. Efièrè ejake. Eûërè Ji 
re shako pa. 

Hachoir, billot pour hacher les 
viandes, Tavourou yi shakina eûèrè. 
Grand couteau pour hacher les vian- 
des. Shouaka yi shakina eûèrè. 

Hachette. Onwo- menda onwan- 
go. Menda gnango. Erèmi ejango. 
Onwo-erèmi, 

Hagard» farouche : Il a les yeux 
— • Are antyo kèminia pa u* egoa- 



nou. Itia sh' ationdè sh' apangi' ô 
kèminia antyo. 

Haie. Ogomba. Une — • d'épines. 

Ogomba w' arendè. Une -^ Je citrorh 

niers. Ogomba w' aloshr. 

Haillon. Eshèshègè J'onamba. 

Haine, inimitié. Nkoma. Ngam- 

bi. Inoumba si noumbo. Noumbini. 

Haineux, ense. Om' o tonde 

kota amori nkoma. Om' o tonde 

pige nkoma g' orèma. Om* ore orè- 

ma ombe. Om* are nfooeTi. 

Hafir. Noomba. Bika. Doaana ni 
ngambi. Piga nkoma. — guelqu*un. 
Kota oma onwene nkoma. Dyena 
oma iboukou. Se *». Noumbana. 
Kotana nkoma. Ils se — . Wi noum- 
bana. Wi pa kambana. Wi dyènana. 
WI lôtana. 

Haïssable. EJa ji bele noumbo 
noumbini mbe. Ejè'ede ]i bele biko 
mbikini mbe. EJè eue Ji bele fango 
nfangini mbe ot< ji bele tio ntieni mbe. 
Haleine, air attiré et repoussé 
par les poumons. Onwei. Action d^ as- 
pirer l'air. Kogina onwei. Action 
d'attirer tair datts les poumons et 
de Ven repousser, Fouela onwcl. Re- 
tenir son — • Shimbia onwef. 

âaler, tirer un objet à Paide 
d'un cordage, Doura n' ogoli. Don- 
rangania. 

Haleter> être essoufflé. Koto 
n' iboukou. 

Halle, oà se tient le marché. 
Egolino. Mbora yi kolo yoma. 

Halte, faire une — . Koomana. 
Shimba. Halte l m^erf . Goumanani I 
Jajimbienil Jajimbiere agolo, mi 
bele kamba na wè. 

Hamac* Owanda, pL Iwanda. 

Hameçon. Iloûo, pi. Alotto. Pé- 
chera i*-^, Dotta ilotto. Poungailoûo. 

Hanche. Ntougou. 

Hangar. Eshapala ji nago. 

Hanter^ fréquenter, Dyindana. 
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H^BARhotde&lïfauiîyiniTina. 
^îkvii ji kogoonu ohm ntyioa. 

Hennisseflieat. Ignol f^î nka- 
T&la. Ignoi gciî lunnbo ni nkavala. 

Héptttlte. NkAQi y' inini. Moni 
yi kola înîni. 

Herbe. IgnanUp/. Amani. Niyo- 
rou. Couper les — . Tena amani. 

Herilioriser. BoaU amanL Bou- 
ta agondyo. 

Herbu, ne. Chemin herbu, 
Upono y* aioaeoi amani arevo ou 
amenge ou ralie. Hpono y* apougio 
n' intyorou. 

Hérisser. Koamania gore. Le 
porc se Aérifxe. Ojandya wi ngowa w' 
akoumani gore. // a les cheveux Aê- 
riss^. Are itoae sbajoula. Itoue sbè 
sh' akoumani ahodou gore. 

Hérisson. Ngomba, pi, Sin- 
gomba. Le hérisson s'est hérissé. 
Ngomba y' akoumani itondo yè go- 
re. Animal dont le corps est couun^t 
dépiquants. Gnama yMtondo. 

Héritage, biens héréditaires, 
Aniva mi re tîgo pa n' orna wi re 
dyouwa pa. igoumba gn* ariga. 
Igoamba gn' atigo n' orna wi re dy- 
ouwa pa. 

Hériter, reeuuilir une succes- 
sion. Dyiga igoumba gn' arigio n* 
orna wi re dyouwa pa. Bonga igoum- 
ba gn' arigio n' orna wî re dyouwa 
pa. Bonga aoiva m' arigio n' oma. 
Kaloua gou* ewondyo j' igoumba gn* 
arigio n' oma. v. succéder. 

Héritier, iére. Om' o dyiga 
igoumba gn' arigio n' oma wi re dy- 
ouwa pa. 

Herminette, d^Européem». Mpa- 
no. Mpano y' atanga. — de noirs. 
Igondogo. Igondogo gai tokina ama- 
ro. 

Hernie. Aloko. 

Héron, oiseaux échassiers et pé- 



cheurs. Okogo. Odombo. Gnangè. 
Mbele. Ndyiko. Irouani. 

Hésitation, ineerlUude, Itam- 
bedeftina. Mpangiui y* oma wi re 
tambedeftina. 

Hésiter, être incertcdn, Tambe- 
deuina. Tu —, Om tambedeûina. 
Orèmiwowi re tambedeaina sibe. 
// — trop. Are tambedeûina polou 
Ole TÎaganou. 

Heure. Igouèra. pi. Agonëra. 
Une demi — . Ereno j' igouèr* gai 
nkota. 

Henreusement. Mbiambio 
don. Ndyoïike dou fo. 

Heureux, euse. Oma wiidy«9c 
mbia ntevo. Omawi Feisaon yéy»-^ 
dou mbiambie. Om* ore ndooaai 
mbia. ndyouke fo. 

Heurter, v. choqoxr. 

Hibou. V. cbat-huânt 

Hideux, euse, c/tose ^ à voir» 
BJè eue ji re foueye dyeno. v. jkp> 

FRIUX. 

Hier. Dyau. Dyao. // était «a—. 
Avegagi veno dyao. —et aujourd'hui. 
Dyao na neno-wino. Avant^hier. 
Dyoni. Depuis hier. Pila dyao* Avi- 
la dyao. Hier matin et hier soir, Dyao 
ibanga ni dyao nkolou. 

Hilarité. Mpangini y' oma wa 
vengé- vengé, v. gaieté. 

Hippopotame. Ngonou» 

Hirondelle. Ijéga, pi. AJégft. 
Ibongambala, pL Abongambala. 

Hisser. Doura. f^andia. — les 
voiles. Doura akoukou. 

Histoire, récit de quelque avew 
ture. Nkano. Conter des histoires. 
Ta inkana. 

Historien, conteur, £ra-nkano. 
Om* ore avoro ta inkano. v. gontéhr. 

Hiver, saison la plus froide au 
Gabon. Enomo. v. saison. 

Hochement, de tête. Itikîja. 
Ntikiji. 
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Hooher, la tête. Tikija ewondyo. 

Holà ! interj* Riga! pf- Riganil 
Kouekoué! Atoueni kouekoue vîè! 
Amani vie ! Avo kounda vie. Mettre 
le — . Dega. 

Hcmiard. OUna-ntyouwa. Ota- 
na wintyouwa, pi Itana yi ntyouwa. 

Homicide, meurtrier» Oin' ore 
dyona pa oma. Meurtre. Idyona si 
dyono orna. Ndyoni. 

Hommagei respect. Idoiiba. 
Ndoubiiii. Isouminia. Nsoumini. 
Isavina. Ibogija si bogijo oma ni dou- 
biè. Offrir ses — . Bogija oma ni 
doubiè. 

Homme, Vespèce humaine en 
général, Onwo-onaga. Onaga, pi. 
Anaga. Oma. L'homme est sujet à 
la mort. Onwo-onagiedou are go 
dyonwa. Jele oma n'onmori wi re w* 
ayouwe. Omedou are go dyouwa. 
Jele omedou wi re w* ayouwe. Dieu 
créa r homme à son image. Agnambie 
avangi onwo-onaga gou* egolani je. 
V. t:oiiPOsÉ. 

Individu du sexe masculin. Gno- 
me. ^^fl»i es^ le premier— .kd&mnb 
onomc oloîiga w' avangio n' Agnam- 
bie. l/n méchant — . Oma ombe. 
Voilà un h'ïmmel Wiiio oma rètil 
Tu as trouvé ton homme. Om' aden- 
gi ke onome wibe kendi'o.v.HARi. 

Homonyme, ctlui qui porte le 
méûte nom. Ina imo. Ces deux hom- 
mes sofd — . Mongi mesho aUani wi 
re ina imo ou in* imo. 

Honnête, biens'-atd^ aff'able. 
Oma w' embouc-mboue* Oma om- 
bia. Doubiè. Oma wi doubiè. Oma 
wi douba amori mbiambie. Om' are 
dyant) mbia n* anaga. v* probe. 

Honnôtement. Agir ^. Denda 
ndcndini mbia yi doubiè. Re oyale- 
ya'e n' anaga. 

Honnêteté. Mpangini yi doubiè. 

V. PROBITE. 



Honneur^ gioire, considération 
que donne la vertu. Idouba. Ndou- 
bini. Elonmi. Ina ivolou. 

Honnir, couvrir de hante. Shaîja. 
Dyenija ntyoof. Pange dyena ntyoni. 

Honorable, qui fait honneur : 
Action — . Igambaiûia gni souminio 
n' anaga, ou gni doumija oma w' 
adyandya gno, ou gni panga oma 
w' adyandya gnodoumijo. Qui mérite 
d'être considéré : Fami/ie—, Mbouvè 
mbiayi rego doubo.owyibeledoubo 
ndoubini mbia. 

Honorablement. Ni doubiè. N' 
olounda ompolou. Mbiambie. Nden- 
dini mbia. Traiter quelqu'un — . 
Denda oma ndendini mbia. Denda 
oma olounda ompolou. 

Honorer , respecter , Douba . 
Rendre les honneurs à quelqu'un, 
Denda oma olounda ombia. Soumi- 
nia. Bimbia. Shekèlia. Savina. Res- 
pectez ce vieillard, c'est lui notre 
père. Loubani onèro mewono, kon- 
denè ayè ne reri yajio. 

Honte, déshonneur y ignominie. 
Ntyoni. J'ai — . Mi dyene ntyoni. 
Faire — à quelqu'un. Panga oma 
dyena ntyoni. Dyenija oma ntyoni. 
Avoir grandement — . Shaya ntyoni 
slia. Ils ont eu grandement — . W 
asliayi ntyoni sha. v. confusion. 

Honteusement. Ni ntyoni. 
Agir — . Dyandya ndyandyini yi 
ntyoni. // a terminé ce procès — . 
Ateniji ojojo mewono nteniji yi 
ntyoni, ou nteniji yi shaîja okou' 
^'ème. 

Honteux, euse. Qui a honte. 
Om' e dyena ntyoni. Om' e shaya. 
Qui caus'.' de la honte. Eja ji kovina 
ntyoni, ou ji shaija oma, ou ji panga 
oma dyena ntyoni. Action — . Igam- 
ba gni ntyoni, ou gni dyenija ntyo- 
ni. V. CONFONDU. 

HôpitaJi. Lopîtal. Nago yi dyin- 
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go anaga. Nago y! dylngina anaga. 

Hoquet. Eshèkou. // a le^. 
Akotio n' eshèkou. J*ai le — . Eshè- 
kou Ji panda mie g* orèma. 

HoxHle . Nkoumba y' anaga . 
Kgondo J* anaga aûe, 

Horison, partie de la surface 
terrestre où $e termine notre vue. 
Mbora yi fouinia ntyè n' orowa. Sur 
mer, Mbora ji fouinia mbene n' 
orowa. 

Horloge. Nkola mpoloa. — qui 
sonne Us heures, Nkola mpoiou yi 
doka agouèra, ou yi bola agouèra, 
ou yi kamba agouèra. L'horloge 
marque midi, Nkola y' ashiûi midi, 
ou y* atoueni nkombe gnondo. // est 
bientôt miffi à /*— . Nkola yi shonga 
midi, ou yi kombija midi. Nkola y* 
atoueni pièrè ni nkombe-gnondo. 

Hormis, excepté. Kao, Tous les 
hommes périrent dans te déluge — > 
A'o^ et ses enfants, Anaga waodou w* 
ayili gou* eningo evolou me]o j' alo- 
mini, ou j' ayambouni ntyè yodou, 
kao dadieNoe n' awani yè,wao dadie 
wao roueni w' ayita gou' eningo me- 

jOno. V. HORS. 

Horreur, impression causée par 
quelque chose d*affireux, Nfangini 
mbe yi tomba oma orèma pa. Itia 
aibe ai tomba oma orèma pa. A la 
vue de cette chose fat été saisi rf'— . 
Gou* adyena mie osaon mewono, mi 
akoto n' ifanga sibe sh' atomba mie 
orèma pa, ko sho perija mie ewondyo 
vero. Avoir en horreur, Noumba 
noumbini mbe. Bika mbikini mbe. 
J'ai horreur de cette chose, Osaon 
wino wi dyilangania mie orèma vi, 
ou wi pinda mie orèma Yi. Midyerta 
osaon wino orèma dou vi. La nuit il 
éprouve une secrète horreur, Gou' 
egombe ji dyilan'owendya, e douana 
kao ntiagaga, ou nfangaga. E fanga 
ogottèra. Ë tia ogouèra. Choses vi- 



laines. A gamba ambei Dire des — . 
Boulia agamba ambe polou. 

Horrible. Mbe polon. £&e pu- 
iou. iCle polou. Ombe poloa. v. af- 
freux. 

H.ors9 excepté. Kao. Tombarepa. 
Tous sont morts — Pierre. Waodou 
w* adyouwi, kao Pierre dadie ayère 
edyoùwa. W' adyouwi waodoa, tom- 
bare pa Pierre àyè tigana bo. t, di- 

H0R8, AU DEHORS. 

Hostie, le pain sans levain que 
le prêtre consacre à la messe. Osti. 
Egolani ji mpemba. -— consacrée. 
Osti wi re kaounio pa okoawa wi 
Jesu-Kri. — non consacrée. Osti 
orevo wi re wi pa kaounio okoowa 
wi Jesu-Kri. Mpemba. 

Hospitalité. Nshimbiji yishim- 
bîjo agenda go nago. Mbonginiyi 
boDgo agenda ayingina wao go nago 
gogneja waosipa fo. Exercer Vhs' 
pitalité, Dourinia agenda go nago. 
Dyinginia agenda go nago. Totija, 
ou Soungina agenda . Dyandyioi 
agenda oloonda ombia. 

Hospitalier, iére, celvi ^tu 
donnel* hospitalité. Cm' o tonde bongi 
agenda go nagou' wè. Om' o tonde 
dourinia, ou ahimbija agenda go 
nagou* wè. Om' o dyandyina agenda 
oiounda ombia. 

Hôte, hôtesse, celui qvirefoU 
f hospitalité. Ogenda, pi. Agendi. 

!Houleux, euse. Okefta. Ogefla. 
Ln mer est — . Mbene y* atoueni 
okeûa. Mbene yi nongona ogefla* 
Mbene yi benda. 

Hotte • Otondo wi koambina 
yoma. Otondo, wi koumbo ni yonit' 

Honssine , baguette flexible. 
Onwo-mpava. Mpava yi dembialem 
bia. 

Huée, cri de dérision, Isbèlia si 
shèlio. Pousser des — contre tpiel' 
qu*un, Shèlia oma. Bogina oma. 
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Huile. Agali. — de palme, Agali 
Dii xubila. — de. pistache. Agali m' 
imbenda. — pour assaisonner, Agali 
mi gnena ni yoma. Saintes Huiles, 
Agali m' Agnambie. Agali mi re 
benito pa. 

Huiler, oindre, frotter avec de 
l'huile. Kila agali gou' ejoma. S'hui- 
ler, se frotter d*huile. Shaga agali 
g* okouwa. Kila okouwa agali. 

Huit . Ënanaï . — personnes, 
Anaga eiianai. Ënanaï J' anaga. 

Huitième. Y' enanai; j'enanaî; 
gn' enana!; w' enana!. Yi slionga 
y' orouagenon. Ji shonga j' oroua- 
genou, etc. 

Huître. Irandi, pt. Arandi. Une 
coquille d'/iuUre, Eroro j* irandi. 
Une branche de palétuvier entourée 
d'huîtres, Olenga w* irandi, pi, 
Ilenga y' arandi. 

Humain, aine, qui a rapport 
à V homme, Osaon w' anaga. EJa f 
anaga. Igamba gn' anaga. Le genre 
humain, Onwo-ona^edou. Omedou. 
Anaga waodoa w'avaDgio n' Agnam- 
bie, wi re go ntyè. Les humains. 
Anaga. Qui est sensible^ bienfaisant. 
Orna wi nkengo. Oma w' ikèsi, ou 
w' ekeûa. Oma ombia. 

Humainement» suivant le pou- 
voir de thomme : faire ce qui est 
— possible, Dyandya osaon*wedou 
wi re ko dyandyo n* onwo-onaga, ou 
wi re ni ngoulou yi dyandyo n' 
onwo-onaga. Avec humanité, bonté. 
Ni nkengo. N' ekeûa. Traiter quel- 
qu'un — . Denda oma udendini mbia 
yi nkengo. 

Humaniser, rendre bon, hu- 
main, Mèpija oma k' è bonga intyale 
imbia sb' anaga, ou k' è përa anaga 
gou* intyale imbia. Panga oma ka- 
loua go mpangini mbia y' anaga. 
Kaloania oma go ntyalo mbia y' 
aoaga. v. civiussa. 



Humanité, nature humaine • 
Mpangini y* onwo-onaga. Mpangini 
y' anaga. 

Humble, qui a de Phumilité. 
Om' tonde dyayouria okoa' wè. 
Om* tonde shonia okou' wè, ou 
kongia okou' wè. v. modeste. 

Humecter, v. mooillbr. 

Humer , avaler en aspirant. 
Piva. Shomba. — un œuf, Piva ike 
mpivaga. Shomba ike ntyombaga. 

Humeur, suc vicié du corps. 
Ya yi kogoua g' okouwa mpangini g* 
ampina, ou g* aningo, ou ga ntyina. 
Qualité du tempérament : avoir 
bonne — . He dyano mbia. Oma wi 
dyano mbia. Être de mauvaise — >• 
Re dyano mbe. // est de mauvaise 
—, Are dyano mbe. Ar^nfoueyi mbe. 
Are orèma ombe. 

Humide . Nkei. Egelgel . Le 
temps est — . Owendya wi re nkeî 
ntevo. Cet endroit est — . Mliora 
yi re egeîgo'i. Cette maison est — . 
Nago yino yi re nkeî. Cette farine 
est—. Farignayino y'akoUo ni nkei, 
ou y* akoti nkeî. 

Humidité. Nkeî. 



Humiliation, action par la- 
quelle on est humilié. Idyayouria si 
dyavourio oma. Ndyavouri. Ishonia 
si shonio oma ekale ni ntyè. Ce qui 
cause de la confuiion. Ntyoni yi 
shonio oma ekale ni ntyè. Ishaîja si 
shaijo oma. Ntyaiji yi slmijo oma. 

Humilié. V. confondu. 

&. nilier, abaisser, donner de 
la confusion. Shonia oma antyo. 
Shonia oma ekale ni ntyè. Pange 
dyavouria oma. Dengelia oma. Shai- 
ja. Porabija. Poulija. S* humilier de- 
vant Dieu. Dyavouria okou' wè n' 
orèmi wè gore Agnambie. 

Humilité. Mpangini y' oma wi 
dyavouria okou* wème gore Agnam* 
bie. Ntyale y* oma wi shonia okou' 

il. 
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wème ni ntyè g* onwandya tv' 
Agnambie. 

Hune. Epata J' ogoumia. 

Buppe. Etoki. Ibounga. 

Hure» de sanglier, Ozandya wi 
ngowa. Imia iyole yi douaiia ngowa 
gou' ewondyo. 

Hnrlement. Itonga. Ntongiui. 
Itonga si ton go n' iguama. — du 
chien, Idena'si deno ui mboua. 

Hnrler. Tonga. Bogina. Dena. 

Hatte. Olako. Esbapala y ola- 
ko. 

Hydropisle. Eningo, Kkani y* 
cningo. 



Hydropique. Om' e dyogo nka- 
ni y' eningo. 

Hymne, cantique que l'on chante 
à téglise . Idyembo si souminia 
Agnambie. Idyembo si dyembo go 
nago y' Agnambie. 

Hypocrisie. Mpan gin! y^ombia- 
agouana. Mpangini y' orna wi tonda 
isaqn irèma imbani. 

Hypocrite. Ombla-agouana, pL 
Imbia-agouaaa. Cest un «-. Are 
ombia-agoaana. Qui affecte la piété, 
Om' tonda Agnambie goa' ijo y* 
anaga. Om' o tonda Agnambie irèma 
imbani. Ombia w' ojogombiè, pL 
Imbia y' ijogombiè. 



I 



Ici. Vel. Veno. Gouno. Gouino. 
ffous sommes ici. Azoue are veno. 
lis sont ici, Wi re veî. Viens ici, 
Yogo gouno. J?» ce //eu-ci. Go mbora 
yino. C'est ici que nous demeurons, 
Veno donana zouo. Mbora yi douane 
zoue De yino. Ici-bas, dans ce bas 
monde. Go ntyè yino. Go ntyè yino 
yi pare zoue. D'ici. Avila veno. 
Avila gou' egombe jino. D'ici à un 
an, Avila gou' egombe jino agè diUije 
ompouma. 

Idée, pensée, Ipivia. Mpivlni. 
Ipikilia. Mpikili. 

Identique, v. cosforub. 

Identifier. ▼. coimpormir. 

Identité, v. analogie. 

Idiome, langue propre à une 
nation, Nèmè y' inongo. Omiènè m 
kambo gou' inongo. L' — pongoué. 
Nèmè y" inongo gni Mpongoue. 
Kkambini yi Mpongoue. 

Idiot, ote, imbécile. Elouwè. 
Nk' Om' ore elouwè 

' ^u eue. Om' ore 



aje n' ogou, ou n* ewondyo, ou na 
sipikilia. 

Idol&tre, qui adore les idoles. 
Om' dembinia ikana sb' isholo fo, 
k' è bekelia sho inè sho nô Agnam- 
bie yè. 

Idol&trie. v. culte. 

Idole, statue que les païens ado- 
rent, Ogana wi dembinio ni mongi 
wi ro wi pa mia Agnambie. Ogana 
wi ^ano ntina fo, ko yo fo dembinio 
n' ipaien inè wo ne Agnambio 
yao. 

Igname. Mongo, pi. Simongo.' 

Ignominie, grand déshonneur. 
Igamba iûc gni dengelia orna okoa- 
wa . Igamba gni dyavourla orna 
okouwa ndyavouri mbe. 

Ignorance. Upangini y' oma 
wi re e pa mia isaoïi. 

Ignorant, ante. Om' are ewon- 
dyo ngoua. Om* are e pa mia isaon. 
// est — . Are ewondyo mpiri, e pa 
mia isaon. Are elengè. Ewondyo je 
Ji pa dycndya, ou ]i pa dyendyino. 



IMB 



— !9i — 



IMM 



Ignorer. Pa mia. Je ne connais 
pas, je ne sais pas. Mi pa mia. Mi 
amie. 

Iguane. Ngombè. 

Il, elle, pron, pers. E, è, yè, 
Ayè. //s, elles, Wi, Wao. En par- 
iant des choses non personnifiées : 
il, eUe. Yi, Ji, Gni, Wi. Ils, elles. 
Yi. Mi, Si. 

De. Nenge. 

Illégal, aie, chose qui est con- 
traire à la loi, Eja ji re dego pa 
goa* ivanga. 

Illégitime. Eja ji jele shouasho. 
Eja ji jele gore. Eja ja règo. Eja ji 
nkèga. Enfant — . Onwa w* igala. 
Onwa wi pa mio reri yè . 

Illicite, chose qui esl défendue. 
Eja ji re dego pa inô j' ayandyo. 

Illisible, écriture. Ntendini mbe 
yi re y' ayolio tangouno n' oma. 
Ntendini yi re y' alengo oma wi 
tangouna yo. 

Illuminer, faire des illumina- 
tions, r^ongijaidyo imiengegopauga 
mbora douanayodoujange. Éclairer 
Fesprii, Dyendyija oma ewondyo. 
Nongounia ewondyo jange k' oma 
kotija isaon. v.' éclairer. 

Illustre. V. FAMEUX, CÉÙBRI. 

Illustrer. ▼. cÉLiBRER. 

S'illustrer, Shaloumija okou' wè- 
me. Il s'est—, Ajaloumiji okou' wè- 
me polou n' isaon yi re yè dyandya 
pa. Isaon y* ayandyiondô y' avangi' 
è douma polou. 

■Image. Maje . Représentation 
d'une personne, Ejango ji re tendo 
pa egolani j' oma. 

Imagination, faculté d'ima- 
giner, Ipikilia si pikilio zoue n' 
isaon. ~ 

Imaginer. Pikilia. Pivia. S'ima- 
giner, Pikilia. Tanga. Bonga ne. 
DeOina. Bèta ne votoue... 

Imbécile, v. idiot. 



Imberbe, qui est sa"^* barbe. 
Om' are ajele n* elëlou. 

Imbiber . Tèûija . Tèûija go 
aningo. 

Imitateur, trice. Om* o pèra 
amori. Oai' o shëga amori. Om' o 
pèra amori gou* isaon yi dyandyo 
wao. 

Imitation. Ipèra* Mpèrini. Is- 
hèga. Ntyègini. 

Imiter. Pèra. Shèga. v. contre- 
faire. 

Immaculé, ée, qui est pur , 
sans tache, Mbe ga mbe fo. r^anga 
ga nanga fo. Ntyembo ga ntyembo 

fa. V. CONCEPTION. 

Immense, v. grand 

Immensité. Ipetida. Evenda. 
L'immemité du ciel, Ipenda sh' 
orowa. 

Immerger. Fouela go aningo. 
Ninjja go aningo. Dominia ejoma go 
aningo. 

Immobile, qui ne se meut pas, 
Eja ji re ji kèndagenda. Eja ji re 
j' agende mbora guene. Eja ji re ji 
shoûga dou mbora yi re jo. Eja ji 
re mpangini ga ntyilo. 

Immoler, tuer, Dyona. 

Immonde, sale. Shèkè. Igamba 
gni shèkè. 

Immondice, ordure, Ewoulou, 
pi, Woulou. 

Immoral , aie , déy honnête . 
Personne — . Oma w' ashishè. Om* 
are ashishè ampoiou. 

Immortel, elle, qui n'est point 
sujet à la mort. Eja ji re ji jele ni 
ngoulou yi dyouwa dou. Eja ji re 
j' ayouwe dou. Quine finira jamais, 
Eja ji re j' amane dou. Eja ji re j* 
85 de dou. 

Immortifiè, ée. Personne — • 
Om ' are agami shindina osaon- 
wedou. 

Immuable, qtd n'est point st^'età 
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imi^mtienter, fmre perdre p«t- 
tUftfÂ, Htsnfî'n, Beodija. Paoge 

Impénétrable, qtd ne fteutélre 
liénÂirét ffrtét —, Iga gn' ayolio 
(lyififcfoo n' om%. Qui ne peut être 
immr$é, KJft Ji re Ji Jele ni ngouloa 
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jîmn. Ob' ire e 
aie «jele n* esnonoo. 
Om* ore w' anie tîa. 

Impèteevx, ^ue, f^ttgueux. 
Homme — ^. ETemba j' orna. Oina w* 
eremba evoloa. Om' are kao mbeo- 
danenda. Jbpûfe r torrent — • Nton* 
da. 

Impie« gui n'a point de religion. 
Un — . Om' o shira agamba m' 
Agnambie ni nkanda« Om' o sbèlia 
agamba m' Agnambie. Om' are 
elonana-gnambiè. 

Impitoyable, qtd est sanspitié, 
Om' are ajele n' ikèsi gnî pogina n' 
oma. Om' are ajele ni nkengo. 

Impitoyablement. Ikèsi fo. 
Ipogina fo. Nkengo fo. 
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Implorer, supplier, Bègia, De- 
mander pardon, Kouena inkolo. 

Impoli, ie, qui est sans poli- 
tesse, Ëlengè j' orna. Om' are ewon- 
dyo fo. Edoshou. Malhonnête, Om' 
are ntyoni fo. 

Impolitesse. Ntyale yi re n' 
orna w* edosboa, ou w* elengè. Blpan- 
gini y* orna wi re e mla dou isaon 
yi dyandyondè. 

Importance, ce qui fait qu'une 
chose est considérable, ^a ji pendia 
y orna. BJa ji panga yoma penda. 

•Important , ante. Mpolou; 
Evolou; Ivoloa; Ompolou. Person- 
nage -*. Orna ompolou. Chose -^« 
Oaaon ompolou. 

Importer, introduire dans un 
pays des productions étrangères, 
Touanjja go ntyè ya yi re gou' inongo 
ignene. Baga go ntyè y a yi pila go 
anongo amori. 

Importun, nne, qui est incom- 
modCj qui déplaît, Om' o shokolia. 
Om' panga anaga doudo yè« 

Importuner, incommoder^ cau- 
ser de l*ennui, Sbokolia. Panga 
amori doudo. Doudija amori. Dyasija 
amori. Paria oma para, para. 

Importnnitô. Ishokolia. Ntyo- 
koli yi shokolio. Mparini yi pario 
oma n* osaon. 

Imposer, les mains, Nëja ago. 
En imposer, en faire accroire. Te- 
mija. Nokina. Fouemija. 

Impossible, qui ne peut se faire. 
Igamba goi rc gn' ayandyo n' oma. 
Igamba gai jeleni ngoulou yi dendo. 
Ce commandement est — . Ivanga 
gnino gni jele ni ngoulou yi dyan- 
dyo ntè bêla gno. Ivanga gnino gn' 
anouginio ntè bêla gno. Qui est 
trèi-diffi.ile. Igamba iyole viaga- 
nou. 

Imposteur. Onoki. Onoki wi 
nokina amori, ou wi temija amori. 



Imposture, action de tromper^ 
Itemija si temijo n' oma. Nokini y 
noko n' oma. Ifouemija. 

Impôt. Mpago y' oga. Mpago yi 
po oga. 

Impotent, ente, qui est privé 
de l'usage d'un membre, Enèma. 
Om' are nèmènia pa. 

Imprécation , malédiction. 
Ojavo, pi, Ijavo. Faire des — contre 
quelqu'un. Sbava oma oJavo. Se 
faire des — . Shajava. 

Impressionnable, fhcile à im» 
pressionner, à émotionner. Om' o 
shounge lia. Oma wi shounge lia. 
Oma wi Bbounge benda. v. frisson* 

NER. 

Impressionner, v. éhoovoib. 

Imprévoyant, ante. Homme 
— , qui ne pense pas à tauenir. Om* 
are e pa pikilia isaon ya boslio. Om' 
are aje n* ewondyo go pikilia isaon 
ya bosho. 

Improbation. Ibika. Mbikini. 
Ibika si biko osaon. 

Improuver, v. désapprocvbr. 

Improviste (à,r). Ntyotaga. 
Ndoumbaga. La mort arrive à /'— . 
Idyouwa si doumba anaga ndoum- 
baga^ ou odoumbe. 

Imprudemment, maladroile- 
ment. Okeli fo. ^* oteon. Tu as fais 
cette promesse — . vangani ompan- 
ganou mewono n' oteon onibe. Agir 
— . Denda isaon okeli fo, ou n* oteon. 
Oenda ndendini y' oteon. Ils ont 
fait leurs achats maladroitement, 
W' agoli igolou gnao n' oteon. 

Imprudence. M pan gi ni y' oma 
wi re okeli fo, ou wi re oteon. 

Imprudent, ente. Om' are 
ajele n' okeli g' orèma. Oteon. Oteon 
ombe, ou orevo. Om' ore e dyândya 
isaon n' okeli, isaon yè yodou oteon 
orevo. Om' are oteon g' orèma. Om' 
are orèma nanga. 
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loaa. Peuple — . Inongo gn' iga. 
Inongo gni re gni pa mia isaon y' 
anaga, ou gni re gni pa kaloaa. 

Incivilité, v. iiâPOLiTEssB. 

Inclination, v. impulsion. 

Incliner, pencher, Dembija. 
Poura. — ia tête, Dembija ewon- 
dyo. Poura ewondyo. v. courber. 

Incommode, v. fâcheux. 

Incommodé^ ée, qui est un peu 
souffrant : il est —, Are ni yè-dyo- 
go g' okouwa. E shoto n' onwo- 
nkani. Ajele okouwa mbiambie. 

Incommoder, causer delà gêne. 
Dyenija ndyouke ou nkaja. Panga 
oma dyena ndyouke. v. iMpoR'nj\ER. 

Incommodité, peine^ malaise. 
Ndyouke. Yè-nkani yango. Onwo- 
nkani onwango. 

Incomparable. Homme — . 
Om' are ajcle ni ngoulou yi kënijo 
n' oma onwene. Om* are agènijo n' 
oma onwene. 

Incomplet^ ète. Elja ji re ji pa 
keka. Qui n'est pas complet. ËJa ji 
re ji pa keka jodou pi. Qui n'est pas 
achevé. £ja ji re ji pa mana, ou ji 
pa shoula. 

Inconcevable, dont on ne peut 
se rendre raison, Eja ji re ji jele ni 
ngoulou yi mio ni mpikiliago, ou yi 
kotijo ni mpikiliago. 

Inconduite, mauvaise conduite, 
Ndouani mbe. Lo mbe. Mpangini 
inbe. Ntyale mbe yi douano n* oma. 

Inconnu, ne. Personne ^é Oma 
wî re e pa mio. Chose — . Eja Ji re 
ji pa mio n' oma. 

Inconsidéré v. impudent, 

ÉTOURDI. 

Inconsolable, qu'oit ne peut 
consoler. Om' are ajele ni ngoulou 
yi shindio orèma. Qui ne peut se 
consoler, Om' are orèma olèle, ayolie 
shindina osaon ombe w' tdyenondè. 



Inconstance. Mpan gin! y'omaw* 
epogi. Mpangini y' oma vii re inom* 
bou Imienge yikalouagalouondè. 

Inconstant, ante, volage. 
Epogi. Om' are irëmtf imbani. Om* 
are kao nkalouagalouaga isaon. Om' 
ore inombou imienge yi kalouaga- 

lOUOndè. V. CHANGEANT. 

Incontinence, vice opposé à la 
chasteté. Ashishè . Mpangini y* oma 
wi re orèma oyavoure go sliounge 
tonda isaon y' asliishè. 

Incontinent, ente, qui n*est 
pas chaste. Oma w* ashishè. Om* o 
tonda isaon y' asliishè. Om' are 
ashishè ampolou. Cm' are orèma 
oyavoure go shounge tonda isaon 
y' ashishè. v. débauché. 

Inconvenant, ante. Personne 
— . Om* are ajele n'ewondyo. Ora' 
are ewondyo otene. Om' are nkende. 

Inconvénient, y. difficulté. 

Incorporel, elle, qui n*a point 
de corps» Eja ji re ji jele n' okouwa. 
Dieu est — • Agnambie ajele n' okou- 
wa, are inina irevo . Les anges sont 
--. Anje, anina arevo, wi jele n* 
ikouwa. Pur esprit. Inina irevo, pi. 
Anina arevo-. 

Incorrigible. Enfant — . Onwa 
wi re ajele ni ngoulou yi kaounio. 
Onwa wl re ajele ni ngoulou yi shi- 
mana. Cet enfant est — . Onwa wino 
ajele ni ngoulou yi kouena go mpoun- 
dya, e be douana kao elengè erevo. 

Incorruptible, qui n'est point 
sujet à la corruption: Eja ji re j' 
awone. Eja ji re ji jele ni ngoulou 
yi bona. Improbité invariable : il 
est incapable de se laisser corrompre, 
Ajele ni ngoulou yi diûa oma n* 
okouwa gou' ijojo. v. intègre. 

Incrédule, celui, celle qui ne 
croit pas aux mystères de ta reli" 
gion. Om* are agami dyivira agam- 
ba m* AgnambiOé Qui est dans Cin^ 
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ceriifud€m Eloûa-mpagiu Om' o doAa 
Ision mpftga. Om' are imptga igoen- 
ge. Orna wi re elotta-mpaga. 

Incroyable, çu'oi ne peut 
croire. Eja ji re Ji Jele ni ngouloa yi 
dyi?iro n' oma Qui est difficile à 
ennre. EJa Ji re idyolâ sipoloa go 
dyiTiro. Eja jt re iabila aipoloa go 
dyifiro ioè ji re rèti. 

Incolpatioii, imputation d'une 
faute à quelqu'un Mpeni yi po oma 
ogara ou nlyembo. Ogara wi po oma 
g* ojojo. Nkeûioi yi Iceûo oma g* 

OJOJO. V. CALOMHCB. 

Inculper, accuser quelqu'un 
d'une faute. Pingina oma osaon. Ko« 
rina oma osaon. Pa oma ogara. Bë- 
rina oma osaon wi ntyembo. Pindi- 
nia oma g' ojojo mpindiniaga. 

y. CALOMNIIR, CONDAHiNEa. 

Inculte, qui n*est point cultivé. 
Terre — . Ntyè yi re ombonoue. Ntyè 
yi re yi pa dyaodyo ni mon. Ntyè 
mbe yi re yandyijo. Grossier : 
homme — . Oma wMga. Oma wi re 
e pa mia isaon. 

Incurable, qui ne peut être 
guéri. Malade — • Oma wi re ajele 
ni ngoulou yi tola, flanga adyiugo. 
Maladie — . Mkani yi re y' alengino 
ngango. Nkani yi re yi jeie ni ngan- 
go yi mènija yo. Nlcani yi re yi jele 
ni ngoulou yi tolijo ou yi dyingo. 

Incurie, négligence^ défaut de 
soin, Mpangini y' oma wi re okeli fo 
go pendyavendya yomi yè. Mpangini 
y* oma wi re ajele ni ngonge yi pen- 
dyavendya ni yoma. 

Incursion, voyage pour explo- 
rer un pays, Ogendo wi kendo go 
ntyè y' ingani go bêle mia yo, ou go 
bêle bala yo. v. ENVAmssEMBNT. 

Indécent, ente, qui est con- 
traire à la pudeu r. Parole — . Igamba 
itie gn' ashishè gni kambo. Igamba 
iUe gn' oguoga. Action — . Igamba 



iAe gn" ashishè gni dendo. Posture 
^. Ndoaani mbe yi douano f 
ashishè arero. . 

Indécis, ise, irrésolu^ qui n*tit 
pas décidé. Personne — . Om' are 
tambedetlina. Ilest — sur son voyage. 
Are tambedetdna g* ogendo. t. n- 

CBaTAÏN. 

Indélébile, qui ne peut être 
effacé, ^ja ji re ji jele ni ngoaloa yi 
shajo. Eja ji re j' ^ajo gnene. 
Encre — . Mpira yi re y* ajajo gnene. 
Mpira yi re yi Jele ni ngoulou yi 
shajo. 

Indemniser, v. dédoimageb. 

Indépendance, état d'une per- 
sonne indépendante, Ndouani yi 
douano n* oma wi re ajele nlTO pa. 
Ndoaani y" oma wi re ajele n' on» 
gou' ewondyo je. Qui ne veut jairt 
que sa volonté, Mpangini y* oma wi 
re w* agami dyogino oma onweoe 
kao agambiméme mi pila g* orèmi 
wè. 

Indépendant, ante, libre de 
toute dépendance. Om' are a]ele 
niYO pa. Om' are ajele n' omaon- 
wene wi re goa' ewondyo je. Q^i 
n'écoute que sa volonté, Offl' ut 
agami dyogino isaon y' ingani kto 
ntondini yème. 

Indéterminé, v. iNoicis. 

Index, doigt le plus pro^ au 
pouce. Omeno w' ojoni. 

Indifféremment, sans cHuer- 
nement. Ndyokou*ndyokoa. v. ww. 

Indifférence, état d'une per- 
sonne indifférente. Mpangini y' orna 
wi re aje isholo, ou ajele n' isholo. 
Mpangini y' oma wi re epotapota. 

Indifférent, ente. Persom^"- 
Om' are aje isholo, om ajele n' isho- 
lo. Om' are epotapota. Cela m'est 
— . Isholo gnami ande ? Gnaml gne? 
Mie ngani. 

Indigence, état cf une person^ 
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gui est dans ia pauvreté. Ndoaani 
y' oma wi re kouga pa, Ndouani y* 
orna w* igouga. 

Indigent, ente, nécessiteux. 
Personne — . Om' are kouga pa. 
Orna w' igouga. Om' are koaga pa 
îgonga iOe. Om' are ajele n' ejoina 
Om' are orevo. 

Indigène. Onwo-ntyè, pL Awa- 
Dtyè. 

Indigeste, qui est difficile à 
digérer. Aliment — • Igna si re si- 
dyola goa' iwoamoa. Igna si pa 
piagana, oti si pa soumina. Igna si 
pa panga iwoumoa mbiambie . Igna 
si biko n' iwoamoa. // a une indiges- 
tion. Igna sb'agnondè si pang' è 
iwoumoa ondanda. 

Indigne, qui n'est pas digne. 
Il est — de pardon. AJele n' ignanga 
gni pogino, ûanga akouena inkolo. 
Personne méprisable. Oma ombe. 
Oma wi re go biko n' anaga. Oma 
ombe w' isholo fo. Communion — . 
Komunionmbe yi kè bongo n'orèma 
wi re foneva pa ni peshe mpoloa. 

Indigner. Bendia. Pange benda. 
CAo^e qui excite t indignation. 
Igamba gni bendia anaga. Igamba 
gni panga anaga benda. Cette action 
a indigné tout le monde, Igamba iflo 
megnono aûendiji anaga waodoo. 
Igamba megnono gn* avangi anaga 
waodoa benda. S'^, être indigné^ 
courroucée Benda. Je suis indigné 
contre lui. Mi bendûi* à. 

Indiquer, montrer^ désigner. 
Touminia. Teva. Faire connaitre, 
Mieja. Pange mia. ~ du doigt. Ton- 
minia ojoni g' osaon ou gou' ejoma. 

Indiscret* été, gui ne sait pas 
garder un secret, Om' are ashalè. 
Om* are ashalè, e ptgaga igamba 
ga' eroangoa. Parole — . Igamba 
gni kova ndyoake. v. imprudent. 

Indispensable, dont on ne 



peut se dispenser, Igamba gni re gni 
jele Di ngouloa yi dooana gn' ayan- 
dyo. Igamba gnire gni jele ni ngou- 
lou yi falo, ou gni re gn' avalo. 

Indisposé, ée, être walah, 
Dyogo. Dyogo nkani. Dyeua okouwa 
nkaja. Shana. Je suis — • Mi dyogo. 
Mi dyena okouwa nkija. Mi asliani 
okou' wami, mi dy6na wo rëti» mt 
adyèki wo. 

Indisposer, rendre légèrement 
malade. &ovina oma yè-dyogo. Lti 
chaleur Va indisposé, Onwei w' 
agoYÎni' è yè-dyogo. v. pacbkr 

Indisposition, légère altération 
dans la «aitcé.Onwo-nkanionwango. 
Yè-dyogo yango. Yè-dyogo ya koue. 

Individu, personne, Oma, pi. 
Anaga. 

Indivisible, qui ne peut être 
divisé. EJa ji re j' agero. Eja ji re ji 
jele ni ngoulou yi kero. 

Indocile. Enfant — • Onwana 
wi re ewondyo eue. Onwana wi re 
dyano mbe, ou wi re nkoulo mbe. 

Indocilité. L'indocilité de l'en- 
fant. Mpangini y' onwana wi re ewon- 
dyo eyole, ou wi re dyano ndyole. 

Indolemment. N'ogèra. N*o- 
woro. 

Indolent, ente, nonchalant^ 
paresseux. Ogèra. Om' are ogèra. 
Oma w* ogèra. Om' are oriûa. Oma 
w' omborè. Om' are olèlc. 

Indomptable, qu^on ne peut 
dompter^ réprimer, Eja ji re j* 
ajimbio. Eja ji re j' ayolio shtmbio. 
Eja ji re ji jele ni ngouloa yi shim- 
bio. Osaon wi re wi jele ni ngouloa 
yi pango mpangini yi belo n' oma. 

Indubitable, dont on ne peut 
dotiter, Osaon wi re w' alotto mpaga, 
ou w' ayolio doûo mpaga, ou wi re 
wi jele ni ngouloa yi doûo mpaga. 

V. CERTAIN. 

Induire, pousser à, Nouginia. 
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— . au mal, Nouginia gou' isaon 
imbe. Nouginia ainori go kè* dyan- 
dya isaon imbe. Kendija gou' isaon 
yl peshe. 

Indulgence, pardon. Ipogina. 
Blpoglni. Rémission des peines du 
péché, Nduljanse. Mpogini yi pogino 
zoue gou Inkaja si re zoue go dye- 
na g' onwandya w' ipeshe. 

Indulgent, ente. Personne — •. 
Om* tonde pôgina anaga. Ora* ore 
ikèsi gni pogina anaga. Om' ore 
nkengo yi pogina n' anaga. 

Industrie, habileté. Ovonou. 
Ikengë. v. dextiSbité. 

Industrieux, euse. Om* are 
n' ovonou wi dyandy' è n^ isaon. 
Om* are ikengè gni dyandy' è n' 
isaon. 

Inébranlable, ^ui ne peut être 
ébvimlé. Rocher — , Jdo gni re gn' 
ajouge. Ido gni re gni jele ni ngou. 
lou yi shouga. Ido gni re gn* alou- 
loue, ou gni re gni jele ni ngoulou 
yi douloua. Courage —, Orèma 
oyole. Orèma wi jele ni ngoulou yi 
tla. Orèma "wi re w' anindiedou, ou 
wi jele ni ngoulou yi nindinia osaon- 
wedou. 

Ineff)Etble, gui ne peut être ex- 
primé par des paroles. Les tiens du 
ciel sont — . Imbia sh* orowa si jele 
ni ngoulou yi boulio ntè re sho, 
kondene si re signengo viaganou. 
Imbia sh* orowa, jele oma wi rc ni 
ngoulou yi boulia sho ntè re sho, 
ou alengo oma wi re ni ngoulou yi 
boulia sho ntè re sho. y. lnékar- 

RABLE. 

Ineffaçable. Tache — . Ibata 
gni jele ni ngoulou yi fo shajo 
g'iene^ ou yi fo tombe gnene. 

Inégal, ale^ qui n*est point uni^ 
raboteux. Terrain — -, Ntyè yi jele 
ntèrè mo. Ntyè yi re potoko-potoko. 
Changeant, capricieux : Personne—, 



Om* are ajele orèma omo. Om* ara 
orèma kao nkalouagalouaga. 

Inénarrable, qui ne peut être 
raconté. Chose — . Osaon wi ro w" 
ayoUo takilio ntè re wo, ou wi re 
wi jele ni ngoulou yi takilio niè re 
wo. Osaon w* ayolio boulio niè re 
wo, ou wi re wi jele ni ngoulju yi 
boulio ntè re wo. 

Inepte, v. incapable, sot. 

Ineptie, v. sottise. 

Inépuisable, qu'on ne peut 
épuiser, mettre à sec. Source — . 
Evero j' aningo ji re j' avoue, ou ji 
re ji jele ni ngoulou yi poua. v. lv 

TARISSABLE. 

Inerte, v. indolent. 
Inertie, v. apathie. 

Inexpérimenté, ée. Personne 

— î-. Om'arj amie isaon. 

Inflaillible, qui est certain. Eja 
jire dou rèti. Eja ji be toua doa 
rèti. Eja ji be dyeno dou rèti. Qui 
né peut se tromper, Om' ore ajele 
ni ngoulou yi fouema dou, ou yi 
lema dou. Le Pape est — . Heri yajio 
Papa ajele ni ngoulou yi fouema^ go 
tenij' è isaon y* agamba m* Agnam- 
bie. 

Infaisable. Ouvrage — . Eailo 
ji re ji jele ni ngoulou yi dyandyo, 
ou y ayolio dyandyo. 

Infâ^me. Mbe polou. Une chose 
— . Igamba iûe polou. Ndaga mbu 
viaganou. Ejoma ette viaganou. 
Personne — • Oma ombe polou ou 
viaganou. 

Infamie, chose déshonorante. 
Igamba iûe gni dyavouria oma, ou 
gni perija oma ina, ou gni panga 
oma domina. 

Infanticide. Ndyoni yi dyono 
onwana. 

Infatigable. Homme — . Om* 
are e dôudago osaon. Om' ore ayaso 
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osion. Om' are ajele ni ngoulou yi 
dyasa. > 

Infécond, v. sTéniLB. 

Infect, ecte. Chose ^. E]a j* 
anango ambe. EJa ]i re n* ompouna. 

Infecter, v. empestée. 

Inférieur, enre, gui est placé 
au-dessous^ en àas, Kja ji dyaon. 
Eja Ji nkoûo yi ntyè. Subordonné : 
les ~. Mongi shonga om' are goa' 
ewondyo. Mongi wi gnoania. 

Infertile, y. sTûniLS. 

Infester, v. piller, nATACER. 

Infidèle, ^a manque de fidélité. 
Om' are agami dyandyaisaon ndyan- 
dyini yi boulio yè, kao ndyandyini 
yi tondondë ayème. v. paîbn. 

Infini, ie, qui n'a pas de limites. 
Osaon wi re wi jele ngouloa yi mio 
mbora yi fouinia na wo. Lesperfec- 
Utils de Dieu sont — . Jmbia sh' 
Agnambie si jelo ni ngoulou yi sliou- 
lijo, k' oma mia mbora yi fouinia 
na sho. 

Infinité, très-grand nombre. Une 

— d'oiseaux. Ignoni signenge. Une 

— de choses. Yoma yenge y* ayolio 
tango n' oma, ou yi jele ni ngoulou 
yi tango n* oma, ou alengo oma wi 
re ni ngoulou yi tanga yo. 

Infirme, faible, qui a des vifir- 
mités. Om' o dyogo nkani. Om' o 
douana kao ndyogoyogogo. 

Infirmité, maladie. Nkani, Si- 
djogo. 

Inflammable, qui s'enflamme 
facilement. Eja ji re shounge bami- 
na. Eja ji re sbounge pia. 

Information, action d'Infor^ 
mer. Nmiejtni yi miejo. Mbouini yi 
boalio isaon. Ntouani yi touano 
ntyango. 

Informer, avertir^ instruire. 
Mieja. fioulinia. Touana ntyango. 
S* — f s'enquérir. Bambia. Shikimia. 
Bêle mia. 



Infortune, v. CALAviri. 

Infortuné , ée, malheureux. 
Personne — . Om' o dyena kao în- 
dycuke sintevo. Om' o dyena kao 
agouga arevo. 

Infuser, faire une infusion. Be- 
nija agondyo gou' aningo. 

Infusion. Agondyo mi re benijo 
pa go' aningo. 

Ingénieusement, avec adresse, 
K ikengè ivolou. N* imia aipolou. 

Ingénieux, euse. Homme ~« 
Om' are sipikilia sipoloa. Om' are 
simia sipolou. Ouvrage •*• Eûiio ja 
sipikilia, ou Ja simia. 

Ingénu, ue, franc, naïf, Per^ 
sonne — . Om' are e ntmbaga isaon. 
Om' boulia agamba mi pikiliondè 
g' orèma. Om' o boulia agamba ntè 
pikili' é mo g^ orèma. 

Ingrat, ate. Ibodiè, pi. Abodië. 
Oma wi re w' amie foulnija akèûa, 
ou w* amie pa akèûa. 

Ingratitude. Mpanginiy' oma 
wi re ibodiè. 

Inhabile, qui manque dt habileté, 
Om' ore oteon. Om' are amie isaon 
yi mio n' amori. Om' are ayolie 
dyandya isaon yi dyandyo n' amo- 
ri . y. 1NGAPA9LB. 

Inhabileté, incapacité. Oteon 
wi re u' oma, Nkende yi re n' 
oma. 

Inhabitable, malsain. Pays — . 
Ntyè yi jele ogandaga, Ntyè mbe yi 
re y' amène n' anaga go douana 
go yo. Inongo gni re gn' amèno n' 
oma go douana go gno. 

Inhumain, aine, sans pitié, 
cp^uel. Ngosliou. Ongosliou-ngoshoa. 

V. CRUEL. 

Inhumainement, v. crublle- 

UBIIT. 

Inhumanité, v. cruauté. 
Inhumation, y. ienterreuent. 
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Inhumer. Bèna ou Faia ebende 
gc niyè. V. KNTEnBBa. 

Inimitié. Inoumba. NdoCla. v. 
BAine. 

Injure. OroOo. Igamba gnitofia. 

T. AFFAONT. , 

Injurier . To&a . Toûa iroûo . 
Dire des injures à quelqu'un, ToQa 
oma iroflo imbe. 

Injurieosement . N* orofio. 
Ntoaaga. 

Injurieux, ense, offensant. 
Parole — . Igamba gn' oroUo. Igam- 
ba gni toQa. 

Injuste, qui agit contre la Jus- 
tice. Homme — . Om* o pita. Om* o 
bongina amorî yomi yao gnawe- 
gnawe. Om' o bongina amori yomi 
yao ni mbao. Oma w* ofone wi dyou- 
finaamori. Om*o gnena amori mbao. 
Qui ne donne pas à chacun selon son 
mérite. Om' aro agami pa omedou 
go ndyandyini yè yi re yè dyandya 
pa. Qui condamne injustement. Oma 
ombe, 6 kaounia om' are mbèmi, 
k* è fouinij' è ogara, k' oma are 
ogara k* à fo p* è mbèmi. Ce qui 
est injuste. Igamba gnijeleshouasho, 
ou gore. Igamba gna règo» ou gna 
sifonema. 

Injustement. Ntina fo. Gnawe- 
gnawe. Ils vous ont réprimandés 
— . W ajembi noae ntina fo. Ils 
m'ont retenu mon salaire — . W 
ajimbini mie ipi shami ntina fo. 

Ii^ustice. Ifouema. Nfouemini. 
Ipita. Mbao. Mpangini y* ipita, ou 
yi mbao. Igamba gna règo, ou gna 
sifonema. 

Innocent, ente, quin*estpas 
coupable, Mbèmi, pi, Imbèmi, ou 
Simbèmi. Personne — . Om' are 
mbèmi. v. candide. 

Innocenmient, sans dessein de 
mal faire. Mi pouso. 

Innombrable. GDenge;iyenge ; 



Ignenge ; Onwenge. Une multitude 
— • Nkoamba y* anaga mpolou y* 
ayolio tango, ou yi jeie ni ngoulou 
yi tango. Anaga awenge viaganoa. 

V. MOKARBOX. 

Innovation. Ndoûini yi dofio 
ntyale gnona. Idoûa ai doûo ntyale 
gnona. 

Innover. Doua ntyale gnona. 
Pakilia ntyale gnona. 

Inoccupé, ée, qui est sans^oc" 
cupaiinn. Oriûa, pL Ariûa. Bomme 
— . Om* are oriOa orevo. 

Inondation , débordement 
d'eaux, Idyambonnia. Ndyambonni. 
Ndyambouni yi dyambounia aningo 
ayambounia mborayodou yambou. 

Inonder, couvrir d^eau. Dyam- 
bounia. ▼. BNVAHIB. 

Inopiné, ée, imprévu. Odoambe. 
Ndoumbaga. Ebongogno. Ekooka. 
Chose — . E]a J' odoumbe. Igamba gn' 
odoumbe. Ëja ji bonwounia odou- 
mbe. Isaon yi re yi plkiliago ne yo 
ko dyeno. 

Inopinément • Odoambe . 
Ndoumbaga. Ebongogno. Ekouka. 

Inquiet, été, soucieux. Personne 
qui a de ^inquiétude. Oma w* olaga- 
lago. Om'o douana kao ndagalagaga. 
Om' tia osaon. Om' ore ajele orèma 
poopou. 

Inquiéter^ causer de Vinquié^ 
tude, Panga oma dagalaga. TouT' 
menter, Sboai]a. ShokoUa* Panga 
oma sboHa. S'—, prendre de Cii^ 
quiétude» Dagalaga. Tia. 

Insalubre, nuisible à la santé. 
Logement — • Nago yi dyogijs anaga 
nkani. Nago yi panga anagft dyogo 
nkani. v. inhabitable. 

Insatiable, qui ne peut Are 
rassasié. Om' ore ndyana mbe y' 
isaon. Om' ore eshoYeeaeJ' iaaon. 
Homme — cTargent, Om' are syasa 
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sbika k' è boulia ne y* atoueni koue- 
koue. y. avidb, cupide. 

Inscrire, écrire sur un registre^ 
sur une liste. Tenda goa* ejango. 
Tendina ana m' ingani gou' ejango. 

Insecte. Evouginia. 

Insensé, ée* Edoshou. Elengè. 
Elouwè. Nkende. Agir d'une manière 
— • Dosba. y. fou. 

Insérer 9 mettre dans, ajouter, 
Fouelaé Fo kounda. Fouela go gare. 

Insignifiant, ante. Paroie ^.« 
Egamba-gnambiè . Igamba gni jele 
n' ewondyo. Igamba gn* isholo fo. 

Insinuation. Onembo. Okondè. 
Âgamba m' onembo. 

Insinuer, parler avec adi^sse, 
Kamba n* onembo. Kamba agamba 
m' okondè, go panga anaga delà, ko 
Wâo dyivira. Kamba agamba m' 
OTonou. ^insinuer, gagner les cœurs, 
Bonga irèma y' anaga n' onembo. 
Konda irèma y' anaga amori n' 
onembo. 

Insipide, v. fade. 

Insister, persévérer àdemandei\ 
Bambia osaon ni nkondè. Je n'in- 
sisterai pas. Mi avo kounde go bam- 
bia igamba megno gnene. Shokolia 
orna go bambi* è osaon ni nkondè. 

Insolemment. N' ipèdiè. Par- 
ler — . Kamba n' ipèdiè. Kamba 
agamba m' ipèdiè. N'orogo. 

Insolence. Mpangini y* omawi 
re ipèdiè. Ntyale y' orna w' ipèdiè. 
Mpangioi y' oma wi re ogouana. 

Insolent, ente. Ipèdiè. Ogoua- 
na. Om'o pèdiampèdinimbe. Ipèdiè 
ifte. Om' toUaroûa anaga. Om' o 
sbouDge toûa anaga. Om' are îs- 
hoange totia. Orogo, pi, Àrogo. 

Insolvable, gui n'a pas de quoi 
payer ses dettes. Om' are ayolie pa 
inouana si re yè nouana pa. 

Insomnie. Epoge. Bala. Avoir 
des ^. Nana epoge eue. J'ai passé 



toute la nuit dans f— . Mi anana 
ogouèra wa nèno epoge. Mi apiagani 
ogouèra wodou bala. Dort^il ? Non, 
il est éveillé. E nana? Gnawe, are 
antyo doa bala. 

bisouciant, ante. Dm' ore 
ajele a' ewondyo.Olouwaloawa. y. m- 

DIFFÉRENT. 

Inspecter. Kèlagèla. Doda. — 
les travaux. Kèlagèla ûilo yi dyan« 
dyo. y. EXAHINIR. 

Inspecteur. Om' o kèlagèla. 
Om* kè dodaga. 

Instamment. Ni nkondè. De^ 
mander — . Bambia osaon ni nkondè, 
k* oma ayasa ni bambia wo. 

Instance, sollicitation, Nkondè. 
// s'est enfin rendu à nos — . Akoye 
pa zoue ya meyono ni nkondè y' 
abambiazoue yè yo. Nkondè y' abam- 
bia zoue na yo, yo panga zone denga 
yo. 

Instant , moment irès-cnurt. 
Onwo-olingo. Chaque — nous dérobe 
une portion de notre vie, Onwo-olin- 
gouedou wi piagana wi bongina 
zoue onwo-mbel w* emèno. A l'ins- 
tant, Gotètèveno. Votètèveno. Pelé. 
Kili. A chaque — . Egombiedou. On- 
wo-olingouedou. 

Instar (It V), Agir à T— des 
anciens, Denda isaon y' alendiago 
n' anèro. Para anèro gou* isaoo y' 
ayandyiago wao. y. comme. 

Instituer, établir. Doua. 

Instituteur, trice, Onendyi, 
pi, Inendyi. Onendyishi, p/. Inen- 
dyishi yi nendya. Om' o nendya, pL 
Mongi wi nendya. 

Institution. Ndoflini yi doUo. 
Idoûa si doûo. 

Instruction, éducation, ensei- 
gnement. Inendya si nendyo. Nen- 
dyini. Ibongouna. Mbongouni. y. 

CONNAISSANCE. 

Instruire^ donner des leçons à. 



INT 



— •:oi — 



\::t 



Nendya. Donner de l'éducation. Bon- 
$;ouna. S*^^ étudier. Nenga. 

Instraitt lie, gui a acquis des 
crmnaissances » Om' are ewondyo 
jange. Om' are imia sipoloa. Per- 
xonne — . Om' are nenga pa poloo. 
Om* are mia papolou. y. £ct.Ainé 

Instnunent, ouUL ^aji dyan- 
dyina oma. — de musique, Ibeka, 
pL Abeka. 

Insa. A mon — . Mi amia doa. 

Insuffisant, ante, qui ne suffit 
pas. Eja ]l re ji pa toaa, ou ji pa 
eka. Eja ] i re ji jele kouekoue, ou 
bolo fo k oando. 

Insulte. V. U9J0RE. 

Insulter, v. injurikr* 

Insulteur. ▼. insolent. 

Insurger, v. révolter. 

Insurrection, v. révolts. 

Intact, acte. Pi. Ro. Vn fruit 
— . Olonda wi re pi. v. couplet. 

Intarissable, qui ne peut être 
tari. Source — . Evero ji re j' aga- 
mine. Evero Ji re ji jele ni ngoulou 
yi kamina. 

Intégre, entier. Pi. Antountou, 
Ro. Qui est d'une probité incorrup- 
tible : Juge — . Om* o tenija ijojo 
dou gore. Om' are aliûe oma g' 
ojojo n' okoawa. 

Intellect, entendement, intelli- 
qence. Ogou. Ogou wi mio n' isaon. 
Ipikilia si pikilio n' isaon. Ewondyo. 
Imia. Vivre en bonne intelligence. 

V. ACCORDER. 

Intelligence, v. intellect. 
Intelligent, ente, qui a de 

l'intelligence. Om' are n' ipikilia si- 
polou. Om' are n' ogou wa simia. 
Enfant — . Onwa wi re ishounge 
jienga sipolou. 

Intempérance . Mpangini y* 
unia wi bêle isaon ni mpio mpolou, 
ou wi bondina isaon g' orèma tena- 

tona. Y. GOORMANDISB^ IVROGNERIE. 



Intempérant, ante, qui ne 
sait pns se contenir. Om' o bêla 
isaon nî mpio mpoloa. Om' areajele 
n' okeli. Oma wi dyandya isaon n' 
ompondouè, okeli fo g' orèma. v. 

GOORVAND, IVROGXB. 

Intenter, un procès à quelqu'un. 
Nonga oma mpoungou. Kamba orna 
ojojo. 

Intention. Avoir ^intention de» 
Bêla. Pa orèma g' osaon. v. dessein. 

■» Intercéder, intervenir t» for 
veur de quelqu'un. Kambina oma 
gore oma onwene. Koaena inkolo 
g* onwaodya w' oma onwene. Les 
Saints intercèdent pour nous auprès 
de Dieu. Isen ai kambina zoue gore 
Agnambie. 

Intercesseur. Om' o kambina 
oma onmori gore onwene. L«£ Saints 
sont nos <— . Isen si kambina zone 
gore Agnambie. 

Interdire. Dega. v. déferorc. 

Interdit, ite, qui est élùtmé^ 
troublé. Om' are pero pa n' ewon- 
dyo, k' è avo denga ngoulou yi kamba 
mbiambie gnene. // est resté tnut 
— . Aloaani vovo nî ntyoni ntevo y* 
agoti' è, igamba fo gnî kambondè. 
Qa'on a suspendu de ses fonctions. 
Om' are tombe pa gon' ignangi gnè. 

V. DÉCONCERTER, DÉGRADER. 

Intérêt, égtîsme, passion pour 
Vargent. Nkombiji yi kombijo shika 
ni mpio. Avantage^ utilité. Mbia. 
Mbiedou yi dyeno n' oma. Ejoma 
eûiedou ji dyeno n' oma. Sftbia y' 
oma. 

Intéressé, ée, qui a intérêt à. 
Nous sommes «— à servir Dieu. Hbîa 
yajio ne dyandyina Agnambie mbe- 
lini yè. 

Intérieur, eure. Gare. Le for 
—, la conscience, Orèma. Orèoia 
ntyèé Cette personne a une mauvaise 
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coYiseience, Oma wino are foaeva pa 
g' orèma ntyè. 

Intérieurement. Go gare. Ce 
fruit est gâté —, Olonda wino w' 
afouevi go gare. v. dedans. 

Interposer, mettre entre deux, 
Dotla go gare-gare. Foaelago gare- 
gare. Ntyo mori ntyo ke mori foaela 
go gare. 

Interprétation, y. explica- 
tion. 

Interprète, qui traduit d'une 
îcmgue dans utie autre, Om' o kaoa- 
ni» agamba m' inongo imori agaou- 
nia tkio inongo ignone. Quienseig-ie 
une langue étrangère, Om' o nendya 
amori anongo. Om' o te va amori 
nème y' anongo. 

Interpréter, traduire d'une 
langue dans une autre. Kaounia 
ukambini y' inongo imori agaounia 
yo nkambini y' inongo ignene. v. 

BXPUQOBR. 

Interrogation, Ç'tte^/ton. Mbam- 
bîni yi bambio osaoa. Ibambia si 
bambio osaon. Nkotini yi kota oma 
agota oma onwene gou' i gamba go 
bêle mia gno. v. demande. 

Interrogateur, trice. Om' o 
bambia. Om' o kota. Om* ore ikotè. 

Interroger. Bambia. Kota oma 
gou' igamba. v. qoestionner. 

Interrompre, arrêter, empê- 
cher. SUimbia, Kota. Cesser. Tiga. 
Fala. Faire cesser, Falija. Tigija. 
Panga oma tiga. Couper la parole à 
quelqu*un : pourquoi m*as-tu inter- 
rompu ? Ejande j' apang' o falija mie 
igamba gn' akambago mie? S'—, 
cesser d'agir. Dyowa. 

Interruption. Itiga. Idyowa. 
Sans — . EgombiedoQ. Egombe jodou. 
Pèkèpèkè. Mbora fo yi shimba. 

Intervalle , distance. Nanda. 
Par — . Go gombe yèwo. Gou' 
egombe. 



Intervertir, renverser tordre^ 
Kaounia. Kaounia agamba. Igamba 
iloungou ko fo kaounia gno ignona, 
k' ignona ko fo fouinija gno gou 
iloungou. 

Intestin, v. entrailles. ' 

Intime. Ami—, ^Mego mpolou. 
Ndego y* orèma. 

Intimider. Teria. Tieja. Fan- 
gija. Fange fanga. Fange tia. 

Intrépide, v. courageux. 

Intrépidité, v. courage. 

Intriguer, faire des intrigues, 
Slioria. Shoria ntyoria. Nouginia 
amori ntyoria. 

Introducteur, trice. Oma vfï 
pènia anaga. Oma wi dyiria anaga. 

Introduire, faire entrer. Dyin- 
ginia. Range dyingina. 

Inutile. Gntwe-gnawe. Isholo 
fo. Peine — . Ndyouke ya gnawe- 
gnawe. 

Inutilement . Gnawe-gnawe • 
Nous avons travaillé — . Azoue 
adyandyi gnawe-gnawe. 

Inutilité. Ejaja gnawe-gnawe. 
Eja j* isholo fo. 

Invalide, v. infirme. 

Invariable, qui ne change pas. 
Om' are e kàloua dou. Om* ore aga- 
loue dou. Homme — dans ses pnn- 
cipes. Om' are eyogoue eyole, aga- 
ounie agamba mi bouliondè. Om' 
are igamba imori, dyo aboulia gno 
avo kaounie ignene. 

Invasion, v. incursion, enva- 
hissement. 

Inventer, créer quelque chose 
de nouveau. Doue ntyale gnona yi 
re yi pa dyandyo ni mori. Fakilie 
denda osaon wi re wi pa den«)o n' 
onmori, ou "wi doûo w' adendo n* 
joma. Doua ntyale gnona yi re yi pa 
mio n' omedou. Fanga ejoma ji re 
ji pa pango ni mori. Imaginer, 
Denga ntyale y' ejoma gou' ipikili 
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sliè, ou n' ipikilia sli' ewondyo }è* 

Inventeur, trice. Om' o doue 
ntyale gnona yi re yi pa mio n' 
omedou. Om' o longi ni panga ejo- 
ma ji re ji pa pango gou' alonga, 
ayèpavanga jo. 

Invention • action d'inventer . 
Ndoûini yi doûo ntyale gnona yî 
mpikiliago. Découverte de choses 
cachées. Ndengini yi dengo ejoma ]i 
re dyoumbonno pa. 

Investir, mettre en possession 
d'un droity d'un pouvoir, Pa ngou- 
lou. Pa ignanga. v. cerner. 

Invincible, qu'on ne peut yam' 
cre. Homme — . Om* are ajele ni 
ngouloa yi ketio n' orna onvene. 
Om* are agetio n' orna onwene. 
Sans réplique: argument — . Igamba 
gni ntenaga . Igamba gnî panga 
anaga amori w' avo denga ngoulou 
yi fo bakouna gnene. 

Invisible, qui échappe à la vue, 
Eja ji re ji Jele ni ngouloa yi dyeno 
n* antyo, ou y ayolio dyeno n' 
antyo. 

Inviter. Felija. Felia. — quel- 
qu'un à dîner, Felija oma go signa. 
Convier • Felia anaga go datana 
ngando mo ou mbora mo. v. con- 
voquer. 

Invoquer, prier, Kambina. 

Invulnérable, qui ne peut être 
f/lessé, Oma wi re w* awondyane. 

Irascible. Om' oshounge benda. 
Om' cre kao mbendaûendaga. Oma 
w' egounou. Om' are egoonou g* 
ompombo. Om' o shounge pando n' 
iboukou. 

Ironie, moquerie, Ishèlia si shë- 
lio. Ntyèlini yi shèlio. 

Irréconciliable. Ennemis — . 
Mongi wi kotane nkoma ko w' ayi- 
vire kambana gnene, ou ko w* avo 
irièpana gnene. 

Irrésolu» ne. v. indécis. 



Irrévérence. Ipëdiè. Ipèdiè gni 
pèdio. 

Irrigation, arrosement des 
terres par des rigoles, Ntokini yi toko 
yèHihembè go panga aningo mo pova 
gou' intyaga* 

Irritable. Om' are ntyèviyi 
shounge benda. Om' o kangana 
egounou g' ompombo. y. irascible. 

Irriter, v. aigrir, pagher. 

Irruption, invasion soudaine, 
Ndoumbini yi doumbo anaga odoum- 
be. — faite dans un pays. Ndyam- 
bini yi dyambina isojè ayambina 
ntyè. Débordement des eaux. Idyam- 
bouna. Ndyambouni. v. débordeb, 

ENVAHIR. 

Isolement, état d'une persmi 
qui vit dans la solitude. Ndouani fi 
douana oma ayè anka, oma fo wi 
kamba na yè. 

Isoler, tenir dans Pisolemenl. - 
quelqu'un. DouanijiP oma ayè anka 
go mbora. — un navire, Douanija 
owatanga gou' ivoungino wo dadie. 
Poungija owatanga mbora ni yëan- 
ka. S'—, »e séparer de la sociétt. 
Douana anka. Je vais me retirer da^^ 
la solitude. Mi kè douana ntyaoga* 
nendiè go mbora mie anka. 

Issue, sortie, Ikogooa, Nko- 
gouni. 

Isthme. Nkogou, pi, Inkogou, 
Sinkogou. 

Ivoire. Mpoundyi. 

Ivre. Homme—, Om* arebongo 
pa n' idyonga. Om' are timbili. Cei 
homme est complètement ivre. Odqi 
wirio are bongo pa timbili. 

Ivresse, état d'une 'personne 
ivre, Ndouani y' omawi re bongo i*» 
ou wi re timbili. Ndouani y' oma wi 
re keûo pa n' idyonga. Etre pris 
(fivfesse complètement. Bongo tim- 
bili. 
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Ivrogne. Eyonga, pL Yonga. 
Ntondi ya sidyonga, Ogasho wa si- 
dyonga. Dn buveur, Eyonga j' aloa- 



goa. Eyonga j' ifè. Eyonga eTolon. 
Ivrognerie. Mpangini yi re n' 
orna w* eyonga. 



Jabot, poche sous la gorge des 
oiseaux, Pouka yi douana gou* épon- 
ge yi pige ignoni n' igna. Pouka yi 
pigine igna gou' epongo. 

Jactance. Ishogoua. Nsbogouni. 
Mpangini y* odando. Mgangini y' 
omaw^ ekale. Ntyale y' ivangi. v. 

VANTSRIB. 

Jadis. T. AOPARATAliT. 

Jaillir. Poumba. Kogona ni 
ngoulon. Panda ni ngoalou. Bonwa 
ni ngoulou. Faire ^, Poumbija. 
Poundyina. La baleine fait ~ de 
Peau, Gnondo yi poundyina aningo. 
Jaillissement . Ipoumba . 
Mpoumbini. Ipoundyina • Mpoun- 
dyini. 

Jalon* point de direction, Ëlin- 
gilio ji dingilia mpono. Elingilio ji 
dingilio g' okaûo. 

Jalonner, planter des jalons. 
Dingilia lingilio yi mpono. Doua lin- 
gilio g' okaûo. 

Jalouser, porter envie à quel- 
qu'un. Dyena orna onwene ngandi. 
Dyena orna ngandi gou* isaon imbia 
yi dyandyondë. — le bien dtautrui. 
Dagina yay'ingani. Nakaya y* in- 
gani. V. CONVOITER. 

J'alousie, envie, Ngandi. // a de 
la — contre moi, E dyena mie 
ngandi. E gnena mie ngandi. 
Jaloux, ouse. Ongandi-ngandi. 

V. SOUPÇONNEUX. 

Jamais. Ni mori. Vousnem'avez 
— vu, Anoue pa dyena mie ni mori. 
As-tu jamais été en ce village? 
vili go nkalameyono ni mori? = No 
giiongo no mori. Je n'ai jamais volé. 



Mi pa dyonfa no gnongo no mori. 
Orna n' on mori. Personne n^est ja" 
mais entré là. Pa dyingina oma yovo 
n' onmori. Jele orna. Jamais per- 
sonne n'a eu autant de peines que 
lui, Jele oma wi re dyena pa ndyouke 
gnenge ga yè. Viaganou na gou' 
alonga. // est plus heureux que ja- 
mais. Are isaon yè kouekoue viaga- 
nou na gou* alonga. Je ne mens — . 
Mi agami noka. Je n*ai ~~ tué per- 
sonne. Mi pa dyona oma. // ne médit 
jamais de son prochain. Agami mo- 
gina amori, e noumba mpangini mbe 
roeyono. Je ne ferai — plus ce/a. 
Mi avo dyandye osaon mewono 
gnene. Si jamais je le vois. Dyomi 
afo dyen' è. Je ne mentirai jamais 
plus. Agenda kouanga na kouanga 
mi avo noke gnene. Agenda go konako 
mi avo noke gnene. 

Jambe. Ogolo, pi, Agolo. S'en- 
fuir à toutes — • Doumboula ni 
mange. 

Jambon. lûèni gni ngowa, pL 
Ambèni mi ngowa. 

Janvier. Janviè. Ogouèli wi pa- 
kilia n' ompouma. Ogouèli olonga 
g' ompouma. 

Japper, v. a-botbr, criailler. 

Jardin. Ntyaga. Un terrain oit 
il y a eu autrefois un — . Oda. Cou- 
per les arbres pour faire un — 
Bega ntyaga. Couper les broussailles» 
Shoua ntyaga. Sarcler un — . Nèma 
ntyaga. v. champ. 

Jardinier. Om' o dyandya in- 
tyaga. Oo^' are avoro dyandya ia- 
tyaga. 

12 
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Jarre. Kopa,p/. Akopa. Ntyoa- 

ga* V. CtOCHB. 

Jarret. Ntyongakanoa y* ivoQYa' 
pi, Intyongakafiou ah' ampoava . 
Mokounio y* ogolo. Hborayi mokoua 
n' ogolo. 

Jarretière. Ogoli wi shimbia 
ifatoa. 

Jaser, v. iabillei. 

Jasenr, euse. ▼. bayabd. 

Jaune. Ogowa, yl. Igowa. laèlo, 
pL Aaèlo. Peinture — . Owôlo w* 
iaèlo, ou w* ogowa. Jaune dtœuj, 
Ëja Ja gare Ji doaana gou' ike. 

Jaunir, peindre en Jaune. Kein- 
ba owèlo w* ogowa. Devenir jaune. 
Kaloaa ogowa. Kaloua okoùwa wodoa 
ogowa orevo. 

Jaunisse . Nkini ya foama . 
Nkani yi kaounia oma okoawa wodou 
ogowa orevo. 

Javelot. Ojongo, pi, Ijongo. 

Je, pron, pers. Mi. Me, moi. 
Mie. 

Jet, action de jeter, de jailiir, 
Ipounga . Mpottngini . Ipoamba . 
Mpoumbini. Jet (feau, OJànènè w* 
aningo. 

Jetée, pont. Ikasha. 

Jeter, lancer, Pounga. Fala . 

y. PRÉCIPITER. 

Jeton. Omanga-ntyongè, pî. 
Imanga-ntyongè. 

Jeu. Ijeva, pi, Ajeva. Nshevini. 
Isheva. Isaon y' ajeva. 

Jeudi. Jeadi. 

Jeun (à). Je suis encore à — . 
Mi pa gna nèno. Je n^ai ni bu ni 
mangé aujourd* huxMi pa gna nèno, 
mi pa dyonga ke nèno. 

Jeune, peu avancé en âge. On- 
wango, pi, Awango. Onworoambe, 
pL Awaroumbe. // est — . E pare 
. onwango. E pare onworoumbe. Ca- 
det par opposition à atné, Oreniga. 

Jeûne , abstinence d'aliments. 



Ishindina si sliindino ndyana.Msliin- 
dini. Ndoaani yi doaana oma agna, 
ou ejoma fo Ji gnondè. — prescrit 
par f Église, Ndoaani yi dooaiia 
oma agna Igna sU' ibanga kao si 
nkombe^nondo, ndo nkolou k' oma 
ko fo gna yè^gna yi sbindioodè n' 
okoawa, paga ayôra polou ga okon- 
be-gnondo. 

Jeûner, faire abstinence, Shio- 
dine ndyana. Gna igna sbakoue. 
Observer le jeûne prescrit par i'È- 
g lise, Shindine ndyana ntè belo ni 
LegUse yo shindinago. Observer le 

— prescrit pour la communion . 
Douana agna dou ayonga ke doa 
avila ogoaèra go gare. 

Joie, plaisir, Itonda si tondo n' 
oma. Ntondini. 

Joindre, unir. Datija. Datga 
yoma ta. Se —, s'unir, Datana. 

Joint , Jointure . Ntyongaka- 
noa« 

Joli, ie. Mbîa; EOia; laia; Om- 
bia. V. BEAU. 

Jongler, faire des tours d'a- 
dresse, Panga ilamba. 

Jonglerie^ tour de passe-passe. 
Eja j' olamba. Osaon w' olamba, pK 
Isaon y* ilamba. 

Jongleur. Epang' ilamba. Om' 
panga ilamba. 

Joue. Iwoogou, pi. Ambougoa. 

Jouer, se récréer, se divertir, 
Sbeva . Sheva a]eva. JLes enfants 
louent. Awana wi sheva, ou m pè 
sheva. Awana wi sheva ajeva mao. 

— aux cartes, aux dames, Sheva 
ntyongè. Pounga ntyongè. Exécuter 
un morceau de musique. Bola ibeka. 
Bola abeka. Tonga itombo. Tonga 
orombo. Se -^ de quelqu'un^ s'en 
moquer. Shèlia oma. Pondia oma. 
Nania oma nkèma. 

Jouet, ce qui sert à Vamusement 
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des enfûnh\ Ijeva gni y' awana^ pL 
AjeTa mi y' awana. 

Jonear^ euse. Om' o tonde 
sbeva a)eva. Ntondi y' ajeva. Om* o 
douana kao nshevajevaga. 

Joufflu, ue, qui a de grosses 
joues» Ooi" ore amboagou ralie. 

Jour , espace de vingt-quatre 
heures, Ntyougou. Passer quelques 
jours au viiiage, Nana sintyougou 
go nkala. Jour et nuit. Oûanda n' 
ogouèra, pi, lUanda n! igouèra. 
Pendant /e — . G' oûanda. Le point 
du f'our, Owendya ayendyina. // 
commence à faire four. Owendya w' 
atoaent ayendyina . Chaque — . 
Ntyougouedou. Vautre — . Ntyou- 
gou mori. 

Journée, espace de temps qui 
s^écoule entre le lever et le coucher. 
Owendya. Une belle — . Owendya 
oûia. Toute une -^. Owendya w* an- 
toantou. Une demi — . Erene j* 
owendya. Finir sa — . Shoulvja 
owendya. Une journée de travail, 
Owendya wi dyandyo n* oma. Ntyou- 
gou yi dyandyo n' oma. Retrancher 
une — à un ouvrier, Tena oma 
ntyougou. 

Jouriiellemeiit.NtyougouedoQ . 
Owendyedou. 

Jovial, aie. Ovengè-vengè. 
Oyoni-yoni. v. gai. 

Joyau. Ya yi nkombo yi boro. 

Joyeux, euse. Mpangîni y* 
oma wi re ovengè-vengè. Mpangini 
y' oma wi tonde dyonayonaga. 

Jubilé, indulgence plénière ac- 
cordée par le pape tous les vingt- 
cinq ans, Nduljanse mpolou yi po ni 
Reri yajio Papa gore ikretien shodou 
dyogo agomi m* impouma ambani 
n' impouma itani y' asliiûa. 

J'ucber. Batamina. 
J'ucboir, endroit où juchent les 



poules, Ncongo yi batamina Indyo- 
goni. 

Judicieux, euse, quia le ju- 
gement bon. Homme — . Oma w' 
ewoodyo eQia. Oma wi dyano mbia. 
Oma wi re ipikiiia sipolou si tenij* 
è n' ijojo. 

Juge, celui qui est préposé pour 
rendre la justice, Oma wi tenija ijo- 
jo. Om' o tenija ijojo. Ikotè ai kota 
oma. Om' o dyèkèlia anaga. 

Jug^ement, entendement, Ogou. 
Imia. Ipikiiia. Ogou wi mia n* onwo- 
onaga isaon. Ipikiiia si pikilio n' 
onwo-onaga. Imia ai mio n* ouwo- 
onaga. Décision, Itenija. Nteniji 
Idyèkèlia. Ndyèkèli. Le jugement, 
Idyèkèlia si dyèkèlio anaga gou' 
egombe ji dyouwa wao. Le jugement 
dernier, Idyèkèlia inououna si be 
dyèkèlio anaga waodou ta. 

Juger. Tenija. Dyèkèlia. Kota 
oma yèkè, — un procès, un diffé- 
rend. Tenija ojojo. Tenija mpoun- 
gou. Jésus-Christ nous jugera Jesu- 
Kri e be dyèkèlia zoue go ndyan- 
dyini yajio y' ayandyo zoue. 

Jumeau, elle. Ivaja, pi, Am* 
paja. Celui qui est né le premier 
s'appelle, Ayènoue. Le second : Awo- 
ré, V enfant qui naît ensuite se 
nomme» Ambourouè. 

Jument. Nkavala gnanto. 

Jupe, robe, Ëlinga. 

Jupon. Shini-elinga. 

Jurement, serment, Orango, 
pi. Irango. 

Jurer, affirmer par serment, 
Tanga orango. Pangana ompanganou 
n' orango. Blasphémer. Toix^Agovun- 
bie. Bèrina Agnambie. 

Jureur> celui qui a la mauvaise 
habitude de jurer, Om' o douana 
kao ntangarangaga irango. 

Jus, suc» Aningo. — des fruits» 
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Antogo m* Uonda. Sauce. Onwembo. 
Jus de la vignes le vin, Ivë. 

Jusant. Agnamia. Eningo ji 
pooa. 

Jnsqae. Konangt. *-à ma mort, 
KoQiogft goa' idyottwi thami. Agen- 
da go be dyouwa mie. Depuis ton 
enfance jusqu'à son adolescence. 
Avila g* eroambo Je koaanga g' 
awondoa' è. Avila g* ayanio yè kou- 
aoga g* aroaeni* è onuu Ayè dyano 
pa koaanga g* aroaeni' è orna. 

Juste, celui qui pratique la 
vertu. Le jusie„ Oma ombia. Om' 
are ombla, pL Aaaga allia. Om' o 
dyandyina Agnambie mbelini yè. 
Om' are agambi mè modou go mpo- 



no. Qui est trop étroit. Piè. Ngoa. 
Ce bouchon est juste avec le goulot 
de la bouteille. Edoagè jino ]i re 
ngoa n* ogooana wi mboute. Vête- 
ment juste* Ngoi yi re piè n' oma. 
Ngoi yi koua n* oma mbiambie, ou 
yi re n' oma koaekoae. Équitable. 
Oma wa rëti. Exact. Gore. Une ba- 
lance ~. Ododo wi re gore. v. équi- 
table. 

Justice. Ntyale mbia. Ntyale p \ 
rèti, ou ya gore. Ntyale yi pa ome- 
doa go ndyandyini yè. T. équité. 

Justifier, y. bicuseb, biscdl- I 

PBR. I 

Juteux, euse. Fruits. — Hon- 
da yi re aoingo ameoge. 



lia, adv. Go. Gogo. Vo. Yovo. 
Meveno. Gono. Hegono. Allez là. 
Gendani toto ou gono. // est là. Are 
gogo. // a été pris là, Agotio go ou 
vo. Qiti va là? Mande e kenda toto. 
C^est là que nous demeurons. Hego 
dooana soae. Go douana zone, me- 
gono. Je te le dt's, ils ne sont pas là. 
Mi boulini' o Tiè^ wi Jele meyo. Tu 
es encore là ? O pare mevono? Là 
où je suis. Hbora yi re mie. Là où 
nous travaillons. Mbora yi dyandyo 
zoae. Ici et là. Veno na yovo. Par 
/à, par ce moyen, leno. — nous le 
satisferons. Yeno gambène azoue 
apang* è orèma poopoa. 

La. V. LB. 

Ijabenr, travaiL Eûilo, pi. flilo. 

Laborieux^ euse, qui travaille 
beaucoup. Omhï\o,pl. Imbilo. Odyan- 
dyistai, pi. Idyandyishi. Om' o tonde 
dyandya. Om'are e doûda go dyan- 
dya. Om' are e dyâsa ni dyandya. 

Liac. Elifla j' aningo . 



serrer avec un lacet 
Kora n' ogoll. Shoandya n' ogoli. 
Lacet. Ogoli wi korina. y. ooi- 

DOIf, LAC8. 

li&che, qui manque de vigueur. 
Ogèra. Qui n'est pas tendu^ pas ser- 
ré. Ogoli V adyèkî, ou wi re dyèb 
pa. Poltron. Ibobo, pi. Aboba 
Oroando-roundo, pi. Iroando-roos- 
do. Om' fange igoûi. Homme soju 
cœur, Om' are ajele n* orèma. v. rih 

NéANT. 

li&cher, détendre, desserrer. 
Dyèkija. Laisser échapper ,- — > « 
prisonnier. Kogouniaoma go ntyogo. 
Laisser aller. Tige dienga. Tigm diè. 
Faire partir : — un coup de fusil. 
Bola ndyali. 

li&Cheté.V. FAINéARTISB. 

liaconiquement. Parler ^. 

Tountja agamba. Parle — . Riga ali- 
vija agamba. Rena agamba ntenagi. 

V. BRIÈVEMENT. 

Lacs, nœud coulant pour pre* 
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dre le gibier. Ijounga, pi. Ajounga. 
Piège. Mando. Tendre des — . Poun- 
ga ajounga. Poura iipondo. 

Lioid, aide, difforme. Personne 
— . Orna vfi re ojo ombe. Orna wi re 
aje n' eranga. Om' arefoueve dyeno. 
Chose désagréable à voir, EJa ji re 
foaeye dyeno. v. tIlain. 

Laideur, difformité, Nfouevini. 
Nfoaevini yi re n' orna. La -^ du 
péché. Nfouevini yi re ni peshe. 

Laie, femelle du sanglier. Ngo- 
wa gnanto. 

Laine, poil des moutons. Omoua 
w' idombè, pL Imia y* adombè. 

Laineux, euse, poilu. Animal 
^-, Gnama yi re n' omoua, pi, Igna- 
ma si re n' imia. Gnama yi re n' 
imia imienge. 

Laisser, quitter. Tiga. Fala. Se 
séparer. Bangouana. Oublier, De> 
vana. Laisser tomber. Poshounia. 
V enfant a — tomber Vœuf, Onwana 
aposliouni ike gni ndyogoni go ntyô. 
Permettre, Dyivira. Mon père m'a 
— partir, Reri yami adyiviri mie 
kenda. Laisser faire. Sendya. Dyi- 
vira. Seodya n' omporouè. Laisser 
aller. Tige dlenga on diè. Léguer. 
Tigina. Que fa laissé ton père? 
Reri yo atigin' o ande? 

Lait. Ambëningo. Son — a cessé. 
Ambèningo mè m' akamini. Faire 
venir le lait. Shonia ambèningo. 
Onwanto wino w* ashonio ambè- 
ningo. Onwanto ashonio omowo. 

Laiteux, euse, qui a un suc 
couleur de lait. Arbre — • Erere ji 
re n' aka g' ambèningo. Plantes •^. 
Agondyo m' aka g' ambèningo. 

Laiton. Waya. 

Lambeau, morceau d'étoffe 
déchirée. Ësbèshègè j' onamba. 

Lambin, ine.Oworo, pi. Iworo. 
Mpondyou. Qui agît avec lenteur. 
Om* are mpondyou, Om' are oworo. 



Qui agit promptement, Om' are 
ishamba. 

Lambiner, agir lentement. Den- 
da osaon oworo. Oenda osaon ni 
mpondyou. 

Lambrisser^ planchéier. Kan- 
da n' intimbe. 

Lame, fer cPun instrument tran- 
chant. Mbèûè. -^de couteau. Mbèaô 
yi shouaka. Vague, Okeûa, pi, IkcOa. 

Lamentable, déplorable. Mbe. 
Nouvelle — . Ntyango mbe y* edingo, 
pL Intyango simbe si dingo. 

Lamentation, cris de douleur, 
Edingo. 

Lamenter. Dena edingo. -^ la 
mort de quelqu'un. Dena orna. Se 
— . Dena edingo. v. géhia. 

Lampe. Lambi. Odyo. Allumer 
la — . Nonga lambi. Éteindre la — . 
Nima lambi. 

Lance. Igonga, pi, Agonga. Per- 
cer quelqu'un d'une — . Touma orna 
îgonga. 

Lancer, Jeter, Pounga. Fala. 
Se — , se jeter impétueusement. Sha^ 
vonnga okou' wème. 

Langage. Ikamba. Nkambini. 
Idiome d'une nation. Nèmè y' inon- 
go. Manière de s'exprimer. Ipija. 
Mpijini. Mpijini yi pijo nèmè y' 
inongo. t. lingue. 

Lange, morceau d'étoffe. Eta j 
onamba, pi, Ya y' inamba. 

Langue. Onème, pi. Inème. 
Langage. Inongo. Nème y' inongo. 
Je ne comprends pas cette — . Mi pa 
kotija inongo megnono. Mi pa dyogo 
inongo megnono. 

Langueur, abattement causé 
par la maladie, Mpangini y* oma 
wi re mano pa ni ngoulou g' okouwa. 
Egonga. Nkani y' egonga. 

Languir, souffrir de la durée 
de quelque mal, Dinga ni nkani. La 
maladie fait dépérir, languir. Nkani 

12. 
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yi shojounia okonwa ou y\ dèlija 
okouwa. Kkani yi panga okoawa 
dèladèla ou yi mènija ngouloa g* 
okouwa. 

Liangnissant, ante. Qui est 
dans un état d'abattement et de fai- 
blesse : il est —, Amanio ngouloa 
n' idyogo. Ashojoui okouwa ni 
nkani. Asliojoanio okoawa ni nkani. 

lAiliére. Hpava, p/. Inipava. 

Ijanterne. Nago yi lambi. 

Laper. Dyonga d' onëme. Le 
chien — . Mboua yi dyonga aningo n' 
onème. 

Lapider. Dyona n' ado. 

Larcin, vol fait furtivement. 
Idyoufa sh' OTonou. Idyoufa si ntyo- 
ria. Ndyouflni y' ovonou ou yi ntyo- 
ria. 

Lard. EUèrè Ji ngowa. 

Large. Gnambou. Ompoujou. 
Haute mer, Oronga. Gagner le large, 
Kenda g' oronga. 

Largesse, v. LiBéRAUTé. 

Largeur. Gnambou. Ompoujou. 
La — d*une étoffe, Ompoujou w* 
onamba. La — d'un canot» Gnambou 
y' elende. 

Larguer. Dyèkija Pourouna. 
Tlgadietiga. 

Larme. Intyoni, pi, Antyoni. 
Verser des — . Shonia antyoni. Dyi- 
rana antyoni. Une — de vin, Idodo 
gn* ivè. 

Larmoyant^ ante. Yeux — . 
Antyo mi re antyoni arevo. 

Larmoyer. Shonia antyoni. 
Dyirana antyoni. Dena. 

Larron, larronnesse. Ofoue, 
pi, Ifoue. Om' dyoufa n' ovonou 
ou ni ntyoria. 

Las, lasse, être fatigué. Dyasa. 
Delà. Je suis — de ce voyage. Mi 
adyasi ogendo wino. Mi are okouwa 
delà pa. Mi adèlinio n' okouwa. Être 
dégoûté, Koto n'edoudè. Doudo. 



Lascif, ive. 910 est enclin à la 
luxure. Orna w' ashisbè. Om' are 
asbisbè ampoloa. Qui y excite. Eja 
ji kendija goa' isaoa y' ashisbè. Eja 
ji kendia ou ji noagtnia ou ji doura 
orna goa' isaon y* ashishè. 

Lasser, fatiguer» Dyasija. Fange 
dyasa. Dèlija okoawa. Ce travail me 
— . Eûilo jioo ji dyasija mie okoawa. 
Importuner, Doadija. Panga orèma 
edoudè ou Itî. * Se — , se fatiguer, 
Dyasa. Keûo. Se dégoûter. Doudo. 
Be doudo pa. Je suis — de ce tra- 
vail. Mi adoadio n*eûilo mejono. 

V. FATIGUER. 

Lassitude. Idyasa. Ifdyasini. 
Ennui, dégoût. Edoudè. Edoudè ji 
kota orna g* osaon. v. fatigue. 

Lavandière. Onwanto wi dyo- 
vouija inamba. ▼. blarchissbur. 

Latte. Ogalanganio, pi. Igalan- 
ganio. 

Latter. Kalangania igalanganio. 

Latrines. Ijeno, pi, Ajeno. 
Mborayi kendo g' ogombo. Igendino, 
p/. Agendino. Nago y* igendino. 
Nago y* ogombo. 

Lavement, action de laver. 
Idyovouna. Ndyovduni.v. gltstèrr. 

Laver. Dyovouna. — du linge. 
Dyovouna inamba. — une bouteiiie. 
Sliouga mboute n' aningo. Se — , 
se nettoyer, Shovouna. D yovouna 
okou' wè. 

Laveur, euse. Om' dyoTou- 
na. 

Lavoir. Ogandè, pi. Igandè. 

Lavure. Ishèkè si yoma yi re 
dyovouno pa. 

Le> la, les, pron, pers, È, wao. 
Je le vois. Mi dyen' è. Je la révère. 
Mi doub' è. Je les aime. Mi tonda 
wao. Notes les avons vtts, Azoue 
ayeni wao. Es'tule malade? Om'o 
dyogo ne we ? Oui, je le suis, Hè, 
ne mie. Est-ce ton livre? Jino ne 
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ejango jo? Om, ce VesL Hè, jami. 
Est-ce t<yfi couteau ? Shouaka yino, 
iyo vièî Ouù ce test» flè, yami. Où 
est la caisse? je ne la vois pas. Egara 
jl re goue? Mi pa dyena jo. Je le 
veux {le couteauy shouaka). Mi bela 
yo. Au plur. Mi bela sho. Je la veux. 
(l\range, ilasha). Mi bela gno. Au 
plur. Mi bela mo. 

Lécher. Ntjra. Se — . Nèra okou' 
wème. Nemba okouwa n' onëme. 

Lieçon, instruction qu^on donne, 
Inendya. Nendyini. Qu'on reçoit, 
Inenga. Nengini. v. avis. 

Lecteui^trice. Oin'otangouna. 

Lecture. Itangouna. Ntangouni. 

Liéger, ère, qiti ne pèse guère, 
Dyavoura. Eyavoare. Mpompo. On 
habit •^, Ngoî yi re dyavoura, ou 
ngoî yi jele dira. Chose — . Eja eya- 
voure. Eja ja mpompo. "Peu impor- 
tant : douleur — . Onwo-nkaja on- 
wango. Yè-dyogo gnango. Nkaja y' 
istiolo fo. A la légère: parler à la — . 
Kamba agamba m* egamba-gnara* 

biè. V. AGILE^ ÉTOCRDi, IMGONSTAMT. 

Liég^èrement, cTune manière 
peu grave. Ni nkengo. // m'a frappé 
— . Âwoli mie ni nkengo. 

Légèreté, qualité de ce qui est 
léger, Idyavoura. Ndyavouri. Agilité. 
/nèga. Mpangini y' orna wi re inëga 
sipolou. Courir avec légèreté, Kenda 
nèga- nèga. Kenda n' orara ou ni 
mango. Faute légère, Onwo-ntyem- 
bo onwango. Yè-ntyembo gnango. 

Législateur. Om' o doua am- 
panga go ntyë. Oma widotia iio go 
ntyë. 

Jaega, Ya yi tigo. Ya y' ariga. Si 
c'est une femme, Otika, pi. Itika. 
Liendemain. Mbani. Bounia. Le 
rot mourut le — de notre arrivée, 
Azoue souma pa ga nèno, mbani, 
ayouwi oga. Azoue souma pa ga ne* 
no, bounia, ayouwi oga. 



Lent, ente. Oworo. Mpondyoa. 
Idira. Tu es —, Ore sidira. Ore 
idira sipolou ou sibe. Ore oworo. 
Vous êtes — . Ânoae are iworo im- 
polou. 

Lentement. N' oworo. Ni nken- 
go. Marcher — . Kenda n' oworo ou 
ni nkengo. 

Lenteur, manque de célérité, 
Mpangini y' oworo wi re n' oma go 
dyandya isaon. Mpangini yi kenda 
oma n' oworo ou ni nkengo. 

Léopard. Ndyègo. 

Lèpre. Nkani yi tounga, pi, In- 
kani si tounga. Egolani. 

Lépreux, euse. Cm' are ni 
nkani yi tounga. Om' are n* egolani. 
Om' are okouwa wodou inkani si 
tounga sitevo. 

Lequel, laquelle. Lesquels, 
lesquelles. Yi, si ; Ji, yi; gni, mi; 
wi, yi. Le jardin dans lequel il tra- 
vaille. Ntyaga yi dyandyondè. Les 
maisons dans lesquelles il va. Inago 
si kendondè. Ye, she ; je, yè ; gne, 
me; we, ye. Au plur, Yeni, sbeni. 
Tue un de ces cabris. Yona gou' 
imboni sbino, mori. Mais lequel? 
Ndo ye? Lequel faut-il tuer? Yi bêle 
dyono ne yè? Donne-lui deux de 
ces poissons. Y* è go ûèrè yino, 
Uani. Lesquels, Yeni, ou ûèrèyeni. 
Lesquels veux-tu? Yi belondo ne 
yeni ? 

Léser, blesser. Bondya. Endom^ 
mager, altérer, Boundakania. Foue- 
vija. Cette chute lui a lésé le cer- 
veau. Oganda mewo w' aposliouondè 
w* aperij' è ogou. Faire tort, Foue- 
ma. Pi ta. Fouema n' on mori. Pita 
gou* igolou gni kolo. // m^a lésé, 
Afouemi na mie nfouevini mbe. 

Lésion, blessure, Evora. Il m'a 
fait une — . Awondyi mie evora 
eue. Tort. Ipita. Ipita si pita oma 
avita oma onwene. 
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Ijessive. Ibinda û bindo inamba 
n' ombott. 

Ijessiver. Bindaingoln' ombou. 

Lest. IbalèshL Lester un navire, 
Dyega ibalèski g' owauoga. 

Leste, gui a de f agioté. Idya- 
Toura. Inèga. L'antilope est — . 
Nkambi yi re inèga ou idyavoora. 
Nkambi af oro dogoae. 

Létliar^e. Oge, pi. Sike. // 
est en — . Are koaa pa oge. 

Xiettret missive^ dépêche. Ejan- 
go. Ejangango. Écrire une lettre, 
Tenda ejaiigo. Caractère de Calphar 
àet, Orendo, pL Irendo. 

Liettré, ée. v. iNSTaoïT, savant. 

Ijeiir> adj, poss, Yao, pL Shao. 
Leur bàlon. Ntongo yao, pL latongo 
shao. Jao, pL Yao. Leur chapeau. 
Epokolo Jao, pL Pokolo yao. Gaao, 
pi. Mao. Leur loi. Ivangi gnao. pL 
Aicpangi mao. Wao, pL Yao. Leur 
torche, Odyo wao, pL Idyo yao. 
Pron. possess. Le leur, la leur. lyao. 
Les leurs. Ishao. Voici les nôtres 
(moutons, adombè), voilà les leurs. 
Imajio mo mlno, imao mo mémo. 
Qu'iU fassent les leurs [ouvrages^ 
idyandya), et nous lés nôtres. Wi 
ga yandye ishao, azoue ke ishajio. 

Levain, pour faire lever le pain. 
Eja ji panga mpemba douma. Ejaji 
doumija mpemba. 

Levant, partie de Fhorizon où 
le soleil semble se lever. Ojamba wi 
tongoua ni nkombe. Nkoûa yi non- 
goua nkombe. 

Lever, dresser, mettre debout. 
Koumania dolo. Nongounia gore. 
Hausser. Pandia. Pandia gou' igo- 
nou. Oter, enlever. Tomba. Soulever. 
Tombina. Tombina gou' igonou. 
Pousser, germer. Touoana. Se —, 
se dresser : se lever sur la pointe 
des pieds. Shandamina, Se mettre 
• debout, Koumana, Nongoua. Sortir 



du lit, Nongoaa. Commencer à pa- 
raitre. Tougoua. Bonwounia. Le so- 
leil se — . Nkombe yi tongoaa ou yi 
bonwouuia. Commencer à souffler, 
Pèvina. Le oentse — . Ompoaoga w' 
apèvinî, ou w* akambi. Katottna. 

Lever, moment où l'on se lève. 
Ifi -^ des enfants. Inongoaa si noa- 
goaa awana. Idyèma si dyèmo awaoa. 

Levier, barre de fer pour sou- 
lever. Onwanga wi karouna ado. 
Onwanga wi karouna yoma. Eja ji 
tokouna yoma go nlyè. 

Lèvre. Onoumbou, pi. Inoam- 
bou. La — supérieure. Onoumboa 
w* igonoGU La — inférieure. Onoum- 
boa wi ntyè. 

Lézard. Oshèshèli, pi. Ishëshèli. 
Espèce qui mord et qui se trouve 
dans les maisons. Ewonwarongou- 
lou. Autre espèce dont la morsure 
est mortelle, Ekere. Gros — . Ibon- 
dyo, pi. Abondyo. 

Liane. Ogoli. — grimpante, 
Ogoli wi pijina. 

Libation, faire des — , répandre 
du vin ou de teau-de-vie en t'hon- 
new\des fétiches, Dyira ivè ou aloa- 
gou go ntyè. Dyira oyougayongo. 
Dyira igna. Dyirina Imbooîri alou- 
gou ou ivè| wi ga yonge. 

Libéral, le, généreux. Ovou- 
an de. Ewolè. 

Libéralité. Mpangini y' orna 
wi re ovouande ou ewolè. 

Libérateur, trice. Om' o dan- 
donna amori. Om' o soungina amori. 

Libérer, délivrer de l'esclavage, 
racheter, Dandouna. Se — . Dan- 
douna okou' wèmè. Payer ses dettes. 

V. ACQUITTER, AFFRANCHIR. 

Liberté, pouvoir d'agir ou de ne 
pas agir. Ngoulou yi dyandya osaon 
na yitiga wo. Pouvoir de choisir entre 
le bien et le mal Ngoulou yi pindya 
mbia go bêle dyandya yo ni mbe go bel^ 
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fala yo. Dieu a donné à Vhomme la 
— . Agnambie aveni onwo-onaga ngoii- 
lou yi pindya mbia ni mbe, ottngou- 
louyidyandyaosaonna yitiga wo. 

Libertin, ine, déréglé dans ses 
mœurs, dans sa conduite, Evove. 
Evove-vove. Un — . Onome w* evove. 
Une — - Onwantow* evove. 

lâbertinage. Ndouani mbe yi 
re n* orna. Ndouani mbe yi douane 
n' orna. 

liibre» non esclave» Onwo-ntyè, 
pî. Av^rontyè. Libre d*àgir ou de ne 
pas agir, Re ni ngoulou yi dyandya 
osaoD nayi tiga wo. Dienga-dienga. 
NtyanganenHiè. Je suis — de faire 
comme je veux. Mi are dienga-dien- 
ga go dyandya nié be tonda mie. 
Librement. V. volontaireuent. 
Licencieux, euse, contraire à 
la pudeur. Discours — . Elombè eiie 
j' ashishè ou j' epo. v. déshonnête. 
Licite. Osaon wi re wi jele ni 
ntyembo. Osaon wi re wi jele dego 
pa inè w* ayandyo. 
Licou ou licol. Ogoli w* ompele. 
Lie. Wkiji. — de vin. Nkijl y* 

ivè. V. DÉPÔT. 

Lien, ce qui sert à lier, à atta- 
cher, Ogoli wi korina ogoro. Ejomie- 
dou ji korina ogoro. Ses liens. Ogoro 
wi re yè koro pa. v. attache. 

Lier, attacher, Diria. Kora. At- 
tache la chèvre au poteau Je peur 
qu'elle ne s*évade, Liria mboni gou' 
ignengOi yi vende pera. Liez-le. 
Gorani yè. Ils le lièrent. W agori yè 
ogoro ompoloa. Joindre ensemble. 
Datija ta. — des grappes de mah, 
Datija imba shodou ta. Datija imba 
ta ko sho douana ita imori. 

Lieu, endroit. Mbora. Ejiga. 
Ewogo. Mbora yi re ejoma. Mbora 
yi douano n' oma. 

Lieue, v. distancb. 

Ligne, tracée avec le crayon, la 



j'iume. OrendOtpl.lrendo, — droite 
Orendo wa gore. ^ courbe. Orendo 
w' ampoura. Deux lignes parallèles, 
Irendo imbani yi re onongo omo. — 
pour pécher. Igondyi, pi. Agondyi. 

Lignette, ficelle pour faire les 
filets. Ogoli wi nogina îmbouja. 

Ligue, union etdre des tribus. 
IVdatani yi datana anongo ta. 

Liguer (se), pour faire la 
guerre. Datana ta go kè noaa ngou- 
wa n' inongo ignene. 

Limaçon. Nkola. 
• Limaiile. Nkiji y' onwanga. 
Petites parties de métal enlevées par 
la lime. Nkijl yi dyirayirio go kila 
oma onwanga n' egoaasha. 

Lime. Egouasha. Un coup de — • 
Igila gn' egouaaJia. 

Limer. Kila n' egouasha. 

Limite, v. borne . 

Limiter. Tenija okaûo. 

LlQ^on, sorte de citron, Iloshi. 

v. DOUE. 

Limpide. Poapou. Boue. Jange. 
Eau — . Aningo ma poupou. v. clair. 

Linge. Onamba, pi. Inamba. 

Lingot. Olonga, pi. Ilonga. — 
d'or, Olonga wi shika. Un — de 
plomb, Olonga wi shoumbou. 

Liquéfier. Dyanginia. La cha- 
leur a — • cette huile, Agali mino m' 
adyangini n' onwcï. Se —, devenir 
liquide, Dyanginia. Shojoua. Dyam- 
boua. 

Lire. Tangouna. Tangouna ejan- 
go. 

Lisible, v. écriture. 

Lisse, uni et poli. Vèvèlè. Mbèûè. 

Lit. Odo, pL Ado. 

Livre. Ejango. Ejangango, pi. 
Yangango. ' 

Livrer. Pa. Davia. 

Logement. Ejiga ji donano n* 
oma. Mbora yi douano n' oma. Mago 
I yi douano n' oma. 



Loa 



— 214 — 



LUM 



liOger, donner un logement, 
Shimbija orna g:o nago. Prendre un 
logement. Shimba go nago go doua- 
na go yo. J^ai logé chez le roi. Mi 
ajirobi go nago y* oga. Je logerai 
chez toi, Hi be shimbina go nagou' 
fio. Hi be shimba gore noue. 

Loi. Ivanga, pi, Ampanga. Lo yi 
doQo go ntyè. 

lioin. Bo. Cara. // demeure bien 
loin, E doaana bo. Je vais très'loin. 
Ui kende ncbora yi re dava polou. 1 
U voit de loin, E dyeoe daya. Au 
— I dans le lointain, Dava-daviè. Je 
les ai vus de loin. Mi ayeni wao da- 
▼a-daviè. 

laoisir. Ignanga. Egombe. Si Je 
trouve le loisir, Dyo mi adenga 
ignanga ou egombe. 

I«ons, lonfi^e. Nda, pi, Sinda; 
Ela, ;;/. La ; lia, pL Ala ; 01a, p/. 
lia. De longs bambous, Ite sida. De 
longues pirogues, Amaro ala. 

LiOnger. Kojagoja. v. côtoyer. 

IjOnc^mps. Olingo ola. Egom- 
be ela. Iiityoagou signenge. Je suis 
resté — en France, Mi alouani olin- 
go ola go Fala. Nanda mpoloa. U y 
a — que cet homme est mort. Pila 
g* adyonwi oma mewono, re nanda 
mpoloa. Ses parents Payant pleuré 
— . Mongi yi mbouvè yô wao dena 
pa yè lene, lene. v. durer. 

Longuement. Parler ~. Kam- 
ba polou. Kamba agamba amenge. 
Dinga ni kamba. 

Longueur. Elavini. 

Longue -vue. Intyo gn* atanga. 

Lorgner. Pona. Shala. Regar- 
der avec une lorgnette, Pona ni 
ntyonge y' intyo. Shala ejoma ni 
ntyonge y* intyo. 

Lorgnette. Ntyonge y' intyo. 

Lorsque, quand. Go. — je 
pense. Go pikilia mie. — vous poin- 
terez. Go be kamba noue. Lorsqu'ils 



sont venus. Gou' aftieni wao. Egombe 
j*. — nous étions en notre pairie. 
Egombe y ayegagi aoue go ntyè ya- 
jio. Dyogo. Lorsqu'il viendra^ Dyogo 
abia. 

Lors. // nous aime, lors même 
que nous V offensons, E tonda zoae, 
tianga azoae afouema na yè. v. alors. 

Lot. Igero, pi, Agero. 

Louable. Action — . Igamba gni 
soaminio n' anaga. Igamba gni l:Nele 
soaminio, ou goi re go soaminio. 

Louange. Isoominia. Nsoumini, 

Louanger. Soaminia. 

Louangeur, euse. Om' o soa- 
minia poloa. 

Louche. Ikèsho, pi. Akèsho. 

Loucher. Pon^ ikèsho. Dyena 
ikè:iho. 

Louer. Soaminia. 

Loupe, verre convexe des deux 
côtés qui grossit les objets à la vue. 
Eyenojipendijayoma. Excroissance. 
Eviga. 

Lourd, ourde. Dira, ^jpma 
élire. 

Lourdement. Tomber — . Pos- 
boua Uganda ompolou. v. Pfism- 

MENT. 

Lourdeur, pesanteur, Elirioo ji 
re ni yoma. 

Lubrique, v. lascif. 

Lueur, faible clarté, Okeogëlô 
wi bamina. Ozange wi bamina. 

Y. CRÉPUSCDLB. 

Luire. Bamina ozange. Le soleil 
— . Nkombe yi bambija^ onwoî. 

y. BRILLER. 

Lui, elle. Ayè, yè, è. Eux,elles. 
Wao. 

Luisant, ante. v. brillant. 

Lumière. Ozange. 

Lumignon. Ejiginia j' odyo. 

Lumineux, euse, tout ce gui 
jette de la lumière. Ejomiedou |i 
bamina ozange. v. brillant, claib. 
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Liinaison, temps compris entre 
deux nouvelles lunes, Ogouèli avila 
goa' esbounge agenda go diûa wo 
nkoma, konanga go kè bèkoua na 
wo. 

Ijiadi. Lundi. Ntyougou yi shon- 
ga Ntyougou-mpolou. Avila Ntyou- 
gou-mpolou ne Lundi. 

Lune. Ogouèli. Premier quar- 
tier. Eshounge J' ogouèli. Âmbon- 
wonnia m' ogouèli. Ogouèli w' adya- 
roui ou w* aUmeni mbeï. Pleine — . 
ISkoma y' ogouèli. Ogouèli w'adiûi 
nkoma. Dernier quartier, Ibèkoua 
sh' ogouèli. Ogouèli vi kè bèkoua- 
ga. Amperija m* ogoaèli. Ogouèli 
w' aperL la lune se lève. Ogouèli 



wi tongoua ou w' atongouî. La — . 
luit, Ogouèli w' abambi inanga. La 
~ se couche, Ogouèli wi domina, oa 
wi kè koua. Ogouèli w' akoueni. 

Liunette. Yeno y' antyo. 

Lutte. Opa, pi, Ipa. Opa widem- 
bano. 

Lutter. Demba opa. Celui qui 
abat Vautre est vainqueur. On»* o 
sliiûa onmori go niyè gaoïbène akeûi 
yè ni ngoalou. 

Lutteur. Om' o demba opa, pi, 
Mongi wi demba ipa. 

Luxe. Ya y' ekale. Ya y* ognolo. 

Luxure. Asbishè. 

Lyre. Ngombi. Jouer de la —, 
Bole ngombi. 



M 



Ma, adj.poss, v. mon. 

Mâ.cher, broyer avec les dents, 
Piangouna. y. mohore. 

M&cheur, euse. Om' o pian- 
gouna polou. 

Mâchoire. Ogengo, p/. Ikengo, 
Sikengo. 

Maçon. Mason. Celui qui bâtit 
les maisons en pierres. Okengèkengè 
wi noga inago sh* ado. Okengèkengè 
wi dyandya ado. 

Maçonner. Noga n' ado. Komba 
n' ado. 

Madame. Madame. Femme ma- 
riée. Onwanto wi re dyomba pa. 

Mademoiselle. Fille non ma- 
riée. Onwanto wi re wi pa dyomba, 
ou wi jelé dyomba pa. 

Magasin. Magasin. Nago yi 
fouelo igoumba, Nago yi pendyaven- 
dyo igoumba ou yoma. 

Magicien, enne. Oganga wi 
poga. Om' shèna ignemba. Om' o 
boute mpemba. v. sorcier. 

Mag^e. Ipoga si pogo. Mpemba 



yi boato. Imonda si sbèno. v. son- 

GRLLERIB. 

Magistrat. Om' are gou'ewoo- 
dyo. 

Magnifique, splendide. Mbia 
polou ; Eûia polou ; lûia polou ; Om- 
bia polou. Chose — à voir. Ejèeûia 
ji re nièpe dyeno. Maison — . Nago 
mbia polou. Nago yi re mèpe dyeno. 
Une — pirogue, Owaro oûia polou. 

Mai. Mai. Ogouèli wi Mai. Le 
mois de Marie. Ogouèli wi Maria. 
Ogouèli wi soumlnio Maria. 

Maigre. Egonga. // est devenu 
^~, Atoueni egonga. Akongi. // est 
très—, Atoueni egonga eue. Akongi 

polou. V. DÉCHARNÉ. 

Maigreur. Egonga. Nkonglni. 
// est d*une — extraordinaire. Are 
egonga eiie polou. Akongi egonga 
eue polou. Atoueni egonga evolou. 

HLBÀfiTir, devenir maigre, Konga. 
Faire paraître plus mince, Kongia, 
Kongija. Pange konga. 

Maillet, marteau de bois» Am- 
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bala m* erere. Ewolina Ji komina n' 
okengèkengè. 

Main. Ntyome. Ogo. — droiYe. 
Ntyome nomie. Ogo onomie.— ^au- 
che. Ntyome gnantoue. Ogo ognan- 
toue. 

Maintenant, à présent. Voté. 
Gotè. Votèveno. Gotèvçno. Gou' 
egombe jino ja të. Gou' igouèra 
gninQ. Igouèra gnino gna tè. Go 
nanda yioo yi pare zoue. Où est-il 
— ? Are goue gotèvenoî — i*ivoire 
est rare. Gou' egombe jino ni poundyi 
yi re shila. Ko tlanga. -^ vous pou- 
vez aller. Ko ûanga kendagani. 

Maintenir» conserver dans te 
même état, Pendyayendy^. Pange 
yoma yo douana onongo oroo w' 
avangio na yo. Pange yoma y* aga- 
loua onongo onwene. Soutenir, 
tenir ferme, Shimbia. Sbimbia ejo- 
ma Ji vende poshoua ou tougoua. 

Maintien, conset^atîon. Ipen»- 
dyavendya. Ipendyavendya si pen- 
dyavendyo yoma. v. gomtbnance. 

Mais. Ndo. // est riche, — avare. 
Are shika gnenge, ndo ai*e mbato 
mbe. Cet enfant est beau, — il est 
inintelligent» Onwa wino are n' 
eranga, ndo aje n' ewondyo. 

Maïs. Mba. Une grappe de —, 
Egoro ji mba. Un grain de — . Intyo 
gni mba. Un pied de — . Irina gni 
mba. Otongo wl mba. 

Maison. Nago. Bâtir une — . 
Noge nago. Doue nago. Une case en 
bambous, Nago y* ite. Une — en 
planches. Nago y' iutîmbe. Faire 
une — en planches, Komina nago y' 
intimbe. Une — en pierres, Nago y' 
ado. // est à la — . Are go nago ou 
go nagou' wè. 

Maître, qui a des serviteurs, 
celui qui commande, Rera. Rare. 
Om* nivi. Om* o re gou* ewondyo. 
Le ^ de la maison. Rerè yi nago. 



Om' ore gou' ewondyo ji nago. Cm* 
nivi nago. Un — d'équipage. 
Mbojouma. 

Maltresse. Ngonè. Oawanto wi 
re gou' ewondyo. 

Maîtriser. ▼. dompter, gou- 

VBRNER. 

Mal, ce qui est contraire au 
bien, Mbe. Igamba iûe. Osaon ombe. 
Ejè eue. Mpangini mbe. Douleur 
physique, Nkaja. Faire du — aux 
autres, Dyogija amori nkaja. Mal de 
mer. Igolongo. Avoir le — de mer. 
Koto n' igolongo. Mal de dents, 
Mboungou. Avoir — aux dents. Koto 
ni mboungou go' ano. Mboungou yi 
kotin' è ano. Dyogo gou' ano. Dyogo 
nkani y' ano. 

Mal, adv. lls*y prend mal. E pa 
denda mbiambie; t7 ne réussira 
pas; Agekije osaon mewono wi bêle 
dendondè, ayolie dende wo. Mal 
agir, Shoga. Fouema. Denda mbe. 
Ils sont — entre eux, Wi pa koue- 
zangana. Ayè na yè, wao atUmi, wi 
kouôzangana. 

Malade. Être — • Dyogo. Dyo- 
go nkani. // est —. E dyogo. E 
dyogo nkani. E pare n' idyogo 
ou na sidyogo. Are ni nkani. // est 
tombé — . Akoueni na sidyogo. Nkaoi 
y' adèki' è. Adèkio ni nkani. Un 
malade qui ne peut plus sortir de sa 
maison, Obèli, p/. Ibèli. 

Maladie. Nkani. Idyogo ; Si- 
dyogo. 

Maladif, v. chétif. 

Maladresse. Oteon. v. gaixïhe- 
niE. 

Maladroit, oite. Oteon, pL 

Iteon. Homme — • Om' are oteon. 
Oma wi re oteon. ,^ 

Maladroitement. N' oteon. 
Malaise, légère incommodité, 
Onwo-nkani. Yè- dyogo. lyougoamia. 
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Ontinti. J'éprouve un — . Hi are n* 
jyougoumia. 
Malaisé, ée. Dyola. Ndyole. 

V. DlFnCILE. 

M&le, qm est du sexe masculin. 
Nome ; Ënome ; Inome ; Oiiome. 
Vn bœuf, Gnare nome, p/. Ignare 
sinome. Une tortue mâle, Ekaga 
enome, pi, Kaga nome. Un bélier. 
Idombè inome, pi. Âdombè anome. 
Dn merle mâle, OJino onome, pi. 
Ijino inome. Un esclave, Oshaka 
onome, pL Ashaka anome. y. vigod- 

RBDX. 

Malédiction. Ojavo, pi. Ijavo. 

Maléfice. Ndokini yi doko. 
Nuire à quelqu'un pardn opérations 
magiques. Doka. Doka orna go kovin' 
è mbe g' okou' wè, na go dengeli' è» 

Malgré, contre le gré de. Tra- 
vailler — soi. Dyandya n' idyëla ou 
na sidyëla. Dyandya ndyëlijago. 
Nonobstant, quoique. Uanga. // sort 
^ qu'on lui défende. Uanga adego, 
e kogoua ni ngoulou yème, e dy6- 
ginago orna. IJs sont partis — ma 
défense. W akendagi ûanga mi ade- 
ga wao. Nous travaillons — la pluie. 
Azoue dyandya tUinga ningo y' ano- 

Malheur, accident fâcheux. 
Mbe. Igambi iûe. E;jè eue. v. cala- 
mité^ FLÉAU. 

Malheur à ; — ô moi si Je perds 
mon âme. Mbe gore mie, dyogo mi 
avoungina inina gnami. Dyogo mi 
azoungina inina gnami, ajile ambe 
mi be dyeno mie go bosho. 

Malheareusement. Afoun'r — . 
Dyouwa ndyououni mbe y' agou- 

Malheureux, euse. Etre dans 
ia misère, Koto n' igouga. Dyena 
agouga. Ooaana emèno j' agouga. 
Que Je suis — / Igouga nde gnino 
gni dyeno mie ! 



Malhonnête, grossier^ impoh. 

Y. CBS MOTS. 

Malhonnêteté, v. impolitesse. 

Malice, inclination à mal faire^ 
à nuire, ho mbe yi re n' oma. Nty- 
aie ou Dyano robe yi re n' orna. 
Espièglerie, Orèmaombe w* ogejoua. 
Ntyale y'omawi re ogejoua ou orogo. 

Malicieusement. N' orèma 
ombe. N' ogejoua. 

Malicieux, euse. Homme — . 
Om' are lo mbe ou ntyale mbe. Om' 
are orèma ombe ou mpangiai mbe 
ou dyano mbe. Om' are ogejoua ou 
orogo. 

Malignité, t. malice. 

Malin, maligne, /Sn, rusé. 
Ovonou. Om' are ovonou. Okeli. 
Om' ore n' okeli. Enclin à nuire. 

V. MALICIEUX. 

Malle, Ntolongo, pi. Intolongo ; 
Sintolongo. 

Malpropre. Personne — . Om' 
are ifouva. Lieu — • Mbora yi re 
nanga ntevo. Il est — Are ishëkè 
sitevo. 

Malpropreté. Ifouva, p/. Afou- 
va. Nanga. Ishëkè. 

Malsain, aine. Pays •^. Ntyè 
mbe yi re inkani sintevo. Ntyè mbe 
yi panga anaga kao ndyogoyogogo. 
Nourriture — . Igna sibe. 

Maltraiter, traiter durement. 
Dyenija agouga ou ndyouke. Frap- 
per durement. Touka oma mboloa 
y* ojiQo. Bola oma mbolou y ojiQo. 

V. FUSTIGER. 

Malveillance, y. malice. 

Malveillant, ante. Homme '•^. 
Oma ombe. Om'o tondakao ndyandy- 
inaga amori imbe. v. malicieux. 

Maman, mère. Ngoue. Terme 
enfantin. lya. Maman. Grand^ma- 
man, Ngoue-nëro. 

Mamelle, Iwëne, pi, Ambène. 

Mamelon, extrémité de la ma» 

13 
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melle» Onoambou w* iwène. Petit 
•nontkule, Yè-nomba. Eshèkou-nom- 
bi. Onwo-nomba. 

Manche, poignée d'un otUif, 
Ompene, pU Iiupene. Manche d'un 
bêtement. Ogo wi ngoi. Blouse 
'tans — . Ngoi y' onkoue, pi, Ingoi 
Hh' inkoue. 

Manchot, ote, qui est privé 
Pune main^ cTunbras. Ikoulou. Om' 
ire ogo ikoulou. On lui a coupé un 
'tras. Atenio ogo. Ogo w' atenio yè. 
// est privé de Vusage d'un bras ou 
Pune main. Are ogo lèwolèwo. wi 
cota ejoma gnene. // est estropié. 
Vre ogo nèmènia pa enèma. v. es- 
rnopii. 

Manducation, action de man- 
7^, manière de manger, Ngneni. 
.Vgneni y! gno n' orna. 

Manger, prendre ses repas, 
Gna. Gua igna. -^ du manioc. Gna 
)gouma. — avec une cuillère^ une 
fourchette, Gna n' ojèûe, ni ntouma. 
Donner à — . Gneja. Se — ^ se dé" 
oorer. Gnagana. 

Manger, ce dont on se nounHt, 
Igna; Signa. Ejè-gna, pi. Yè-gna. 

Mangeur, euse, gui mange 
beaucoup, Igneni. Igrieni îvolou. 
^est un grand — . Are igneni ivo- 
iou. E tonde igna polou. 

Manglier. Itanda, pi, Atanda. 

Manguier. Oba, pL Iba. De 
jrandx. — . Iba impoloa. 

Mangue. Iba, pi, Aba.- 

Maniable, çu'on prend avec la 
main, Eja ji touano n' ago. EJa Ji 
lombino n' ago. 

Manier, prendre avec les mains, 
Kota n' ago. Touana n* ago. Tom- 
jina n' ago. 

Manière, façon^ sorte, Mpan- 
4ni. UsagSf coutume, Lo. Ntyale. 
fM manière dont on travaille, dont 
m marche. Ndyandyini yi dyandyo 



n* orna, nkendini yi kendo n' orna. 

Maxdfeste , notoire. Jange. 
Chose — Eja ja jange. Osaoa wa 
jange. La chose est -^. Eja j* atoiieni 
ja jange. Ejaj'atoaeni g' ozange. 
Eja j' ashamboui go' anaga waodou. 
Eja ji re ji jele dyoumbouno pa gne- 
ne, ou ji re ji jele j'iyoumbouoo 
gnene. 

Manifester^ faire connaitre^ 
mettre au grand jour. Mieja. Tou<- 
minia. Shala. Shambou\]a. Pango 
sbamboua. 

Manioc. Ogouma, pi, Igoama. 
Un pain de -^. Epomba j' ogouma. 

— cuit et coupé en petites tranches. 
Ngouèshè. Petit pain de — . Onoko. 
Onoko w' ogouma. Que ton fait se' 
cher au soleil. Mpoundou. Mpoun- 
dou y* ogouma. 

Manœuvre, ouvrier. Om' o 
dyandya, pi. Mongi wi dyandya. 
Action de conduire une embarcation, 
Nkendini yi kendio evanigo. 

Manque. ▼. disette. 

Manquer, omettre de faire une 
chose, Peria. — la messe, Peria la- 
mèse. Peria dyogo lamèse. Faire 
défaut. Bonio. Mano. Le poisson 
nous fait défaut, Azoue abonio 
ni ûèrë. Nous manquons de 
vivres, Azoue abonio n' igna. Nous 

— de choses, AiouQ amanio ni yoma. 
Azoue apouenio ni yoma. Ne point 
partir. Kouwa. Son fiisil manqua. 
Ndyali yè y* akouwi. Échapper àm 
Poundya. J'ai échappé à cette mala" 
die. Mi apoundyo ni nkani meyono. 
Nkani y' apoundya mie. t. faillir. 

]\|[antéau. Ngoi mpolou y' evoa- 
gou. 

Marais. Iwolo, pi. Ambolo. 

Marchand, ande. Om' o kola, 
pi, Mongi wi kola. Okolishi. Bâti" 
ment marchand. Owatanga wl kola 
ou wa sikola. 
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Marchander. Sboangakana 
igolou gni kolo ni yoma. 

Marchandise. Aniva. EJomie- 
dou ji kolo. 

Marche, mouvement de celui 
qui marche, Ikenda. Nkendini. Egen- 
dini. Degré gui sert à monter et à 
descendre : Les — de F escalier. 
Intimbe si mpandino sh' arelangano 
si dyaro n' intyojo. v. degré. 

Marché, le prix de la chose 
qu'on achète ou qu*on vend, Igolou. 
Conclure un — . Kola igolou. Acheter 
bon —, Kola igolou itlia. Lieu oit 
l'on vend. Egolioo. Mbora jri kolo 
yoma. 

Marcher. Kenda. — en avant. 
Kenda ni bosho. Marcher sur les 
traces de quelqu'un. Pèra. Pèra orna 
gou' isaon yi dyandyondè. 

Marcheur, ease. Igendi. Om* 
are avoro kenda. Cest un — . Are 
igendi. 

Mardi. Mardi. 

Mare. Eliûa j' aningo. 

Marécage, v. marais. 

Marée. £ningo. La — monte* 
Eningo ji panda. La -^ descend. 
Eningo ji poua. Elle commence à 
descendre. Eningo ji taûa, ou y 
ataûi. Elle commence à monter, 
Eningo j* apakili dendia, ou j'adendi. 
La mer est haute. Eningo ji re 
ralie ou y adyoni ou y atoueni 
ngoumbi. La mer est basse. Eningo 
ji re kaka ou y apoueni ou ji 
poua. 

Mari.Onome.Onome wl re dyomba 
pa. Voilà mon mari. Onom* wami ayë 
mewoDO. Mewono ne onom' wami. 

Mariable. Orna wi re toua pa 
igona gni dyomba. 

ïilariage. Oyombano. Idyom- 
baiia. Idyombana si dyombano . 
Ndyombani yi dyombano. Idyomba. 
Idyomba si dyombo. Demander une 



fille en —, Bambia onwanto go 
dyomba. 

Marie. Maria. Sainte Vierge. 
Sente Vierje. Mère de Jésus-Christ. 
Ngoue yi Jesu-Kri. Mère de Dieu, 
Ngoue y' Agnambie. 

Marié, ée. Dyomba pa. Om'ara 
dyomba pa. 

ififarier, donner la bénédiction 
nuptiale, Dyombija. Se— .Dyomba. 
Dyombana. H est — . Adyombi. Are 
dyomba pa. Ils se sont — .W*adyom- 
bani. Les Pongoués se marient avec 
les filles des Bengas. Impongoue si 
dyombina Benga awani yao. Garder 
chez soi celle qu'on doit épouser, 
Boumba onwanto. 

Marin, homme de mer. Orna wi 
mbene. Om' are avoro mbene. Au 
plur. Anaga wi mbene. Mongi wl re 
avoro mbene. Mongi wi kangana go 
mbene. 

Marmaille, troupe de petits 
enfants. INkljigiji y' awana. Nkondo 
y'inkijigiji sintevo. Troupe de jeunes 
gens d'un même village. Ngili. Ngili 
y' Olamba. Ngili yi Ntyan-Tome. 

Marmite. Ntyouana. 

Marmotter, murmurer entre 
sei dents, Foumavouma. 

Marque, signe, trace. Elingilio, 
Elingilio ji dingilio yoma. 

Marquer. Dingilia. 

Marraine. Marène. Celle qui 
tient un enfant sur les fonts baptiS' 
maux, Onwanto wi kota onwana go 
batizo yè. 

Mars. Mars. Ogouèli wi Mars. 

Marsouin. Ngouwa. 

Marteau. Ambala. Ntyolo y* 
ambala. Petit -». Yè-ambala yango. 

Marteler. Komina n' ambala. 

Martin-pécheur . Isbombo» 
pi, Ashombo. 

Martyr, yre. Martir. Celui 
qui a souffert la mort pour la reli* 
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gion chrétienne. Om' ore dyono pa 
g* onwandya w' agamba m' Agnam- 
bie, ou g* onwandya wi Jesu-Kri. 

Martyre, mort pour la relu 
gion, Idyona ai dyono orna g' on- 
wandya w' Agnambie. 

Martyriser, faire souffrir le 
martyre, Dyenija orna ajingo ambe 
mi dyon* è. Panga orna dyena ajingo 
ambe ampolou mi dyouwa na yè. 
KougilJa orna igouga gni dyon* è. 
Dyonija orna g' onwandya w' agamba 
m' Agnambie. 

Masque • OJo w' Okoukoue • 
Personne masquée, Okoukoue. 

Masq[Uer, va, mettre un masque, 
Boria okoukoue. Boria nkembo y' 
okoukoue. Pengakania iworaignene. 
Se «, se déguiser, Bora nkembo y' 
okoukoue. Kaloua iwora ignene. // 
s'est — afin de n'être pas reconnu, 
Akaloul iwora ignene go temija 
anaga ko w* ami' è. v. déguiser. 

Massacre, tuerie. Idyona si 
dyono. Ndyoni yi dyono. Ndyoniji 
yi dyonijo. Il y a eu un grand — ^. 
Anaga awenge w* adyonio vovo . 

Y, CIRNAOB. 

Massacrer . tuer » égorger , 

Dyona. Dyonija. Dyona n' imianga. 

Masse (en). Tous ensemble, 

V. ENSEMBLE. 

Massif, ive, qui n'est pas creux, 
Opipi* Ejaj' opipi. Ntevo. Unestattte 
d^argent — «• Ogana vii shika nte- 
vo. 

Massue, bâton plus gros par 
un bout que par Vautre, Evisho, pi, 
Visho. 

Mastic. EJa ji bangatia. Eja ji 
diûina igèla; Eja ji noundya in- 
gouga. 

Mastication, action de mâ- 
cher . Ipiangouna . Mpiangouni • 
Mpiangouni yi piangouno igna si 
gno. 



Masure, méchante habitation, 
Eshèshègè ji nago. 

Màt. Ogoumia, pL Igoumia. 

Matelas. Inano, p/. Anano. 

Matelot. Slièlè,p/. Sishëlè. Orna 
wî noumbou, pi. Mongi-noumboa. 
Om' nouga elende, pL Mongi wl 
nouga elende. 

Mater, garnir de mâts, Dotiia 
igoumia. Nongounia igoumia. 

Matériaux. Irongo. Les — 
d'une maison* Irongo yi nogine 
nago. 

Matériel , elle , composé de 
matière. Eja ji ntyè, pi, Ya yi ntyè. 
Homme — . Om* o pikilia kao isaon 
yi ntyè dadie. Le maiéi^l de t ar- 
mée, Imianga yi nouena igoûi. Igna 
si gno ni mongi wi kenda gou' 
igoûi. 

Maternel, elle. Vamour — . 
Itonda si tonda ngoue. Ntondini yi 
tonda ngoue aronda awani yè. Uau- 
toriié — . Ngoulou yi re ni ngoue go 
shombia awani yè, ou go dega awani 
yè. 

Mathématiques. Ntangini yi 
tango intango. Intango si tango. 

Matière. Eja ji ntyè, pi, Ya yi 
ntyè. Osaon ^wi ntyè, pL Isaon yi 
ntyè. 

Matin. Ibanga. De grand — . 
Ibanga sliodou. Ibanga dou viriviri, 
ou ntyè mpiri. Avant le jour. Ntyè 
viriviri. Go ndyogoni nonga. Le 
point du jour, Ayendyina. Owen- 
dya wi non gou a, ou owendya w' 
anongoui. Owendya wi dyendya, om 
w' adyendyi. Chaque — . Ibangle- 
dou. 

Matinal, aie. Ogenge, ph Si- 
kenge. Pourquoi es-tu si — ? O non- 
goua ogenge ompolou yeno shè? 

Matinée. Egombe j' ibanga. 
Erene j' owendya. 

Maturité. Ibonda. Mbondini. 
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Ibonda si bonda ilonda. Ces fruits 
sont arrivés à pleine — • Honda yino 
y' abondî yodoa shouengeniè* 

Maudire. Shava* Fait*e des im^ 
précations contre quelqu'un. Shava 
orna ojavo. 

Maudit , ite , très'tnauvais . 
Mbe polou . — * chemin, Mpono mbe 
polou. Réprouvé : Allez, maudits, au 
feu éterneU Loubouani piérè na 
mie, anoue mongi wi re shavo pa, 
gendagani g'ogoni wi re w* &nimaga. 
Sois — . Youwa boue. Youwa boue 
mana via. 

Maussade. Nfouevi. Ojiji. Per- 
sonne — • Om' are nfouevi mpolou. 
Om' are oJiji ompolou. Om' are 
dyano ndyole, amie dyonayona n' 
anaga. f 

Mauvais, aise, vilain^ mé' 
chant, Mbe, pi, Simbe; Eue, pL 
Ue ; ine, pL Ambe ; Ombe, pL 
Imbe. Un -— couteau. ShoualLa mbe, 
pi, Ishouaka simba. Une — • caisse. 
Egara eûe^ pi. Gara ûe. Un — mou- 
ton, Idombè iae> pi. Adombè ambe. 
Un — fruit. Olonda ombe, ph 
Honda imbe. De — enfants. Awana 
aûe. De ^ bambous, Ite sibe. De — 
pirogues. Amaro ambe. 

Méchanceté, v. halicb. 

Méchant, ante. y. mauviis. 

Mèche, petit bouquet de che- 
veux, Etlengè, pi. Ueugè. Itoue. 
Tresser les cheveux, Pèna itoue 
ûengë. 

Méconnaître, v. désavouer. 

Méconnaissable. Cet homme 
est — . Oma mewo e fo mio edidi je 
gnene. Oma mewo adouboui gon' 
edidi je. La maladie Va rendu — . 
OJo wè w' afouevijo ni nkani y' 
ayogo yè, ou yi dyogo yè. 

Mécontent, ente. Personne 
— • Om' are e pa tonda> ou e pa më- 
kèlia, ou e pa dyivira. 



Mécontentement, v. déplai- 
sir. 

Mécontenter. Noumbija. Pange 
noumba, ou bika. y. fachee. 

Médecin. Oga'nga, pi, Aganga. 

Médecine, remède. Ngango, pL 
Singango. 

Médiateur, trice. Om*o shon- 
gana anaga. Om' o panga anaga 
fouinia go ndego yao noungou y' 
alouo na wao. Jésus-Christ est le 
médiateur entre Dieu et les hommes. 
Jesu-Kriayè panga anaga fo mèpana 
n' Agnambie. Jesu-Kri ayèshongana 
anaga n' Agnambie. 

Médiocre, ^ut est entre le grand 
et le petit. Eja ja gare-gare. £]a ji 
jeie diûa nkoûa mori, Ji re go gare- 
gare. Sa fortune est — . Igoumbi 
gnè gni jeie ivolou, gno ke, gni Jele 
ignango, gni re dou vovo gare- 
gare. 

Médire . Mogina. — de son 
prochain, Mogina amori. Mogina 
amori gnawe-gnawe, ntina fo, n' 
orèma ombe. 

Médisance. Imogina. Mogini. 
Imoga si mogo. 

Médisant, ante. Om' o mogina 
amori. 

Méditation, oraison mentale, 
Ipikilia si pikiiio isaon y* inina, ou 
y' Agnambie. Ikambina si kambino 
Agnambie n' orèma dadie. 

Méditer, projeter. Pikiiia.Ken- 
dya osaon. Bonda osaon. Réfléchir 
sur : méditer sur Vàme.PïkWlt^ isaon 
y' inina. v. comploter. 

Méfait. Igamba iûe. Igamba lue 
gn' ayandyo n' oma. 

Méfiance. Mpangini y' oma wi 
re eyembè, ou eyouQjè. Mpangini y' 
oma wi re kao ndeûinaga amori 
isaon. 

Méfiant, ante, soupçonneux, 
Eyembè. Eyoufijè. Oma w* eyembè. 
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ou w* eyoafijè. Qui est dans une 
crainte habitveile d*étre trompé. 
Om' are kao ndeûinaga amori isaon 
fotoue wi be pingou' è, ou wi be 
aboli' è, ou wi be pit* è. Qui ne se 
fie pas, Om' are e bôkelia dou 
amori. 

Méfier (se), soupçonner, crain- 
dre, Tia anaga amori. Deftinaga 
amori isaon ndeQinaga. 

Mégarde (par) . 1^ pooso. 
Denda oaaon ni pouso. 

MeUlenr, eure. Mbia posho; 
COia Tiaganou ; lûia posho Tiaganou; 
Ombia posbo. Voici la meilleure 
chose. EJa Ji re eûia posho viaganoo 
ne Jino. Ces^ le meilleur homme 
du monde» Orna ombia Tiaganou 
n' anaga amori waodou né yè. Jele 
orna onwene wi re ombia ga yè. 
Agenijo n' omedoa. E keOa omedou 
n' imèpa. Rendre meilleur. ?. ahé- 

LIOBBR. 

Mélancolie. OJiJi. 

Mélanooliiine. Om' are kao 
ojiji orevo. 

Mélange» mtx^ion. Iboundoana. 
Mboundouni. Union de plusieurs 
choses ensemble. Idatija si datijo 
yoma yenge ta mbora mb. Nda- 
tiji. 

Mélanger, faire un mélange, 
Boundouna. Boandouna yoma ûani 
ta. — de Veau avec du vin, Boun- 
douna i?è n* aningo ta. Mettre de 
Veau dans de Veau-de-vie. Tourna 
alougou aningo. Se —, être mélangé, 
Boundouana nkeje . Toua nkeje . 
Datana nkeje. 

MéiePf mettre ensemble plusieurs 
choses, Datija yoma yenge ta. Em- 
brouiller, Tagania. Se ,— s'embrouil- 
ler . Tagana . SUngérer dans les 
affaires d*autrui. Kouena gou' isaon 
y' ingani. Kouena g* ojojo w' ingani. 
m^/a'i^er. Boundouana. Datana. 



Melon. Bogè, pi, Alogè. 

Membre. £va, pi. Va. Les ^ 
du corps. Va y' okouwa. 

Même, adj. indéf. Yomemo, pi 
Shomemo. Le même habit. Ngoî 
yomemo. pi. Ingoi shomemo. Jo- 
memo, pi. Yomemo • La même 
plaie, Evora jomemo, pi, Vora yo- 
memo. Ignomemo, pi. Homemo. 
La — orange, llasha gnomemo, pi, 
Alasha momemo. Mo; Emo; Imo; 
Omo. Ils ont la — maison. Wi re 
nago mo ; /a — apparence, egolani 
emo; le — citron, iloshi imo; le 
— bras, ogo omo. Egolani emo; 
Mpangini mo ; ntaga mo. Ils ont la 
même figure. Wi re ojo egolani emo, 
ou mpangini mo, ou ntaga mo. Moi- 
même. Mieme, ou okou' wamimè. 
Toi-même, Awème, ou okou'womë. 
Lui-même^ elle-même^ soi-même. 
Ayème, ou Okou' wème . Nous- 
mêmes, Azouème, ouikouûiyajiomë. 
Vous-mêmes, Anoueme, ou ikouûi 
yanimè. Eux-mêmes^ elles-mêmes, 
Waomè, ou ikouûi yaomè. 

Même, adv. Aussi, encore, Ke. 
Il est — médecin. Are ke oganga. 
îl est — venu ici. Aûieni ke ?eno. 
Être à même, être en état de, Re 
ni ngoulou. Je suis à — de le sau- 
ver. Mi are ni ngoulou yi tolij" è. 
Mi ko tolij' è. Mi o tolij' è. Pas 
même, Uangane. Je ne te donnerai 
rien, pas une épingle. Mi ave ^è 
ejoma, Qangane ntombo. 

Mémoire.Idyonginia. Idyonginia 
si dyonginia zoue n' isaon. Ipikilia 
si dyonginia zoue n' isaon iloungoa 
yi re piagana pa. Cet enfant a une 
bonne mémoire. Onwana wino e 
dôvana dou isaon. Onwana wino e 
pè dyonginia isaon iloungou yodon 
y' ayeniondè. Manquer de — , de- 
meurer court. Pero n* agamba g' 
ogouana* 
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Menace, commandement qui fait 
pressentir à quelqu'un le mal qu'on 
lui prépure s'il refuse d*obéir, Ishom- 
bîa si shombio inè^ yandya osaon 
wino vende dyèlijo na wo. 

Menacer, faire des menaces. 
Sbombia anaga inè wi ga ydndye 
osaun, dyogo w* ayandya wo gam- 
bène w* adyèlijo. Shombia anaga 
inè, yandyani osaon wino, anoue 
vende dyèlijo na wo. 

Ménage, gouvernement d'imes" 
tique, Isaon yi nago. Cette femme 
garde bien son — . Onwanto wino 
e bandamiiia isaon yi nagou' wè 
mbiambie. 

Ménagement, égard, Ipogina. 
Ekèûa. // a pour lui des — . E dyen* è 
ekèûa. Epa bêle dyenij'è ndyouke.jR^- 
primander quelqu'un sans — .Shemba 
orna ntyembo ntaga y' ayandy' è yo. 

Ménager, traiter avec égards, 
Pogina . Tangina . Dyena ekèûa . 
Dépenser avec réserve. Bandamina 
yonia mbiambie • v. économiser . 
Se — , prendre soin de sa santé. 
Ménage tes forces, Âyandya polou 
viaganou, okoawa wi vende delà. 
Âyasija okouwa polou, o vende koto 
ni nkani. Arouga okou' wo polou. 
Se traiter avec ménagement de part 
et d'autre. Wi dyenana ekèûa wao 
na wao.Wi pogiana wao na wao. Wi pa 
pangana ndyouke wao na wao. 

Mendiant^ ante. Inègiri, pi. 
Anèglri, Om' ore kao aègiraga, ou 
bambiaga. Celui qui demande Pau- 
mône. Om' o bambia igna si gnon de 
go tolija okouwa Religieux — . 
Mongi y* Âgnambie wi kè nègiraga 
mboriedou yoma yi re wao n* isholo 
go tolija ikouûi yao. 

Mendicité, état de pauvreté oii 
Von est réduit à mendier. Igouga 
iûegni panga orna kè nègira yoma yi 
re yè n' isholo go tolij' è okouwa. 



Mendier, demander taumône. 
Bambia, ^2/ Nègira yoma yi re n' 
isholo go tolija okouwa. // mendie 
son pain, E nègira igna si gnondè 
nègiraga. Ë tola kao ni nègiraga. 
Ë tolija okouwa ni nègiraga. 

Mener. Pina. — un enfant à h 
Mission. Pina onwana go nago y* 
Iminisse. Mener rudement, Shoka. 
Douana kao nshokajokaga. Mener 
une vie sainte qui conduit au bon- 
heur éternel, Douana ndouani mbia 
yi panga oma bonwà gou' emèno 
eûia j' orowa, go dyena imbis sha 
gogo si re sh' amane gnene. v. coN- 

DUIBB. 

Menottes, qu'on met aux poi- 
gnets d'un prisonnier, JNtyogo y* 
ago. Mettre les — àquelqu^un, Foaela 
oma ago go ntyogo. 

Mensonge. Noks, pL Inoka, 
Sinoka. 

Menteur, euse. Onoki, pi. 
Inoki. 

Mentir. Noka. Pondia. Temija. 

Menton* Ndyègèlou. 

Menu, ne. Couper — . Shaka 
yango-yango, ou pèpiè-pèpiè. Cou- 
per des bananes en — morceaux. 
Tena intene sh' akondo simpèpiè. 

V. HACHER. 

Menuisier, v. charpbntjkr. 

Méprendre (se). Fouema. 

HlLépriSi dédain, Ipèdiè. Ipoulija. 
Idyavouria. Idyena si dyeno amori 
sha. 

Méprisable. Homme — . Oma 
ombe w* isholo fo. Om' are go dyeno 
sha, ou go pèdio, ou go poulijo. 
Elouwè. Elengè j' isholo fo. Oma w 
isholo fo. 

Méprise. Ifouema. Mfouemini. 

Mépriser, avoir du mépris, 
Shèlia. Poulija. Dyena amori sha. 
Pèdia. Dyena amori pèdo. Dyavou- 
rla. Shaîja. 
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Mer. Mbene. Mbene xnpolou. 
Gnanga. Ntyouwa. Ntyouwa nipolou. 

Merci , remerdmeni . Âketia. 
Grand — . AkeOa ampolou. v. misé- 
ricorde. 

Mercredi. Mercredi. Mercredi 
né avilaNtyoagou-mpolou, ntyougou 
mbani viaganou, yi ntyaro. 

Mère. Ngouè. v. maman. 

Femelle qui a des petits. Obota. 

Mérite, dignité. Ignanga, pi. 
Agnanga. Ignanga gni re n^ orna, ou 
gn* adengo n' orna. 

Mériter, être digne. Re n' ignan- 
ga. Denga ignanga. // mérite d'être 
récompensé, Adengi ignanga gni po 
yè n* ipa. Are go po ipa. // mérite 
une punition. Are n' ignanga gni 
dyèlijo. Are go dyèlijo. ▼. digne. 

Méritoire. Action — . Igambi 
iûia gni kovina ipa, ou gni panga 
orna po n' ipa. Les bonnes œuvres 
sont — devant Dieu. Agamba ambia 
mi dyandyo n' orna mi be panga 
Agnambie p' è ipa, ou mi kovin' è 
ipa g* orowa. 

Merveille, chose qui cause de 
Vétonnement, de l'admiration. Eja 
j' olamba. Eja ji panga anaga ma- 
rna. Eja ji mamija anaga. 

Merveilleux, euse, étonnant. 
Eja ji pango n' olamba. v. merveille, 

EXCELLENT. 

Mésintelligence . Ifouevana . 
Nfouevani. Ifouevana si re anaga 
fouevana pa. Nfouevaniyi foaevano 
anaga. Ils sont en — . W* afouevani. 
Wi re fouevana pa. Wi re dengana 
pa. W adengani. 

Message, ce qu'on est chargé 
de dire, Agondz, Il m'envoie un — . 
Atominiamie agonda. Ce qu^on est 
chargé de porter. Jjege. Igèou gn* 
ogombo. Ilm''envoie vous porter ce 
petit — . Atouanija mie ijege gnino 
gore we go p' o gno. 



Messager, ère. Igcnde. pL 
Agende. v. ambassadeur. 

Messe. Lamèse. Assister à la — • 
Kenda go lamèse. Dyogino lamèse. 
Entendre la messe avec attention. 
Dyogino lamèse orèma dou Jima go 
nkoûa y* Agnambie. 

Mesquin, v. chicbe. 

Messie. Messie. Le sauveur pro' 
mis de Dieu, Ozounge w* avangani 
Agnambie n' anaga. 

Mesure. Egènijo. 

Mesurer. Kènija. 

Mesureur. Om* o kènija. 

Métier, Ogono, pi. Igono. Que/ 
— as'tu appris à la Missior^ 
Ogononde w* anengondo go nago y' 
Iminisse. 

Métré. Eja ji kènijo lii yoma. 

Mets, tout ce qu'on sert sur une 
table pour manger. Igna shodou si 
doûio go tavourou. 

Mettre, poser. Fouela. DoQia. 
Mettre en ordre, Kendya yoma yo* 
don gore. Doûia yoma dou gore. 
Fouela dye. // a mis votre clef 
dans sa poche, Afoueli sbape yo go 
pouki yè yi ngoï dye. 

Meuble, tout ce qui sert à garnir 
un appartement, Ya yi koueje nago. 
Nkembo yi nago. Igoumba gai doua- 
na go nago. 

Meule, roue de grès pour aigui- 
ser, Ido gni porinia. Ido gn' atanga 
gni porinia nfouijago. 

Meurtre , homicide commis, 
Idyona. Ndyoni. Idyona si dyona 
oma ayona orna onwene. Commettre 
un ». Dyona oma. 

Meurtrier. Om* o dyona amori. 

Meurtrir . Paoge mbipa g' 
okouwa. Panga ntyina yo pigiiui 
mbora mo. 

Meurtrissure. Mbipa, pi. Im- 
bipa, Simbipa. Les coups que j'ai 
reçus m'ont laissé ces «-. ÛJiflo w* 
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ajiûo mie w* atiga miGr n' imbipa 
shino si re na mie. 

Miairlement. Idaga. Ndagini. 

Miauler. Daga. Dena. 

Midi. Midi. Nkombe-gnondo. 

Mie, de pain. Eja elële ji mpem- 
ba. Mbouiji yi mpemba ya gare. 

Mielleux, euse, gui a le goût 
du miel. Eja ji re onigi g' onembè. 
Eja ji re g' onembè. 

Mien, mienne, adj. poss, y. 

MON. 

Mien (le) , Mienne (la) , 

pron. poss* Le mien, la mienne, lya- 
mi, ou yami, ouiyamimè. Lesmiens^ 
les miennes. Ishami, ou shami, ou 
ishamimè. Ijami, pi, lyami. Ignami, 
pL Imami. Iwami, pL lyami. 

Miette, de pain. Nkijiyi mpem- 
ba^ pL Inkiji si mpemba. 

Mieux. Viaganou. Posbo. Vous 
parlez mieux que les autres. Anoue 
kamba mbiambie viaganou n' amori. 
Celui-ci travaille^. Wino edyandya 
posbo. Il vaut — pour moi de mou-- 
rir que de faire cette action. Mbia 
ne mie dyouwa ndyouwaga ko mie 
ayandya igamba megnono. // vaut 
mieux, Posbo mëpa ne. Mbia posbo 
ne. Mbia viaganou ne. 

Milieu. Gare-gare. Au — . Go 
gare- gare. 

Mille. Ntojen. — noirs, Ntojen 
y' anombè. 

Mille-pieds . Nkongono, pi . 
Sinkongono. Ceni-pieds, Nkoro, pi. 
Sinkoro* , 

Mince. Tètè. Eja ja tètè, ou ji 
pe tètè. Ya tètè, ja tètè, gna tètè, 
watètè. y* fin. 

Mine, air du visage, Ojo. Bonne 
— . Ojo ombia. Mauvaise — . Ojo 
ombe. — triste. Ojo w' ajile, ou w' 
ojiji. Faire la mine : pourquoi me 
fais'tula'-? douana na mie an- 



tyo gèni-gèni yeno sbè? douana 
na mie antyo ntenaga shè T 

Miner, pratiquer une mine dans 
un roc pour le faire éclater au 
moyen de la poudre. Tola ido go 
bêla gno dyaroua ni mpira, ou gno 
podouavodoua, ou dyarouayaroua. 
Tola ado go bêla mo todoaa ko mo 
pazangana gou' igonou. 

"NLineur^qui travaille aux mines. 
Om' tola ado go bêle podoana mo 
ni mpira. 

Minuit. Ogouëra nenge-nenge, 
ou go gare. Jésus-Christ est né le 
jour de Noèl à — . Jesu-Kri ayanio 
ntyougou yi Noèl ogouèra nenge- 
nenge, ou go gare. 

Minute.Yè-reneyangoy* igouèra 
gni nkola. 

Minutie. Ejè ejango j* isbolo fo, 
pi. Ya yango y' isholo fo. 

Miracle. Elemba. Jésus-Christ 
a fait plusieurs—. Jesu-Kri alendagi 
lemba yenge. 

Miraculeux , euse • . Eja j' 
elemba. Osaon yt* elemba. Igamba 
gn' elemba. 

Mire. Onengè. 

Mirer, viser. Nengènia onengè 
mbiambie • Regarder , Kèlagèla. 
Pona. Se —. Pona ojo wè gou' 
eyeno. 

Miroir. Eyexio. Eyeno ji dyeno 
oma ojo. 

Miscible, qui a la propriété de 
se mêler, Yoma yi re ko boundoua- 
na. Yoma ûani yi re ni ngoulou yi 
datijo ta, ko yo boundouana galo 
ejoma emori. 

Misérable, qui est dans la mi' 
sère. Om* are kouga pa igouga ivo- 
lou. Malheureux : Secourir les — • 
Tolija mongi wi re kouga pa, ou 
wi rego' agouga. v. méprisable. 

Misérablement . Vivre ^. 
Douana emèno j* agouga. Douana 

13. 
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ndousni mbe y* elengè. Finir — . 
Dyoowa ndyououni mbe. 

Misërei extrême indigence, Igou- 
ga ivolou, pi. agoaga ampolou. 

Miséricorde, compassion, pitié, 
IkèB). Ekeûft. Nkengo. Exercer ia — 
envers le prochain. Dyena amori 
ikèsi, ou ekctia. Pogina amori gou' 
imbe si re wao dyandyina pa zone. 
Tolija ou Soungina mongi wi re go* 
agouga. Grâce, pardon : Demander 
— . Kouena inkolo, ou ainkolo. Mon 
Dieu — ! Agnambie yami, kokolo, 
vogina mie, yena mie ekettat 

MlBérioordieasement . N' 
ikèai. N' ekeûa. Ni nkengo. 

Miséricordieux, euse. Orna 
wi nkengo, ou w' ikèsi, ou w' ekeûa. 
Dieu est — envers les hommes. 
Agnambie e dyena anaga ekeûa 
evolou ji pogyi* è na wao. 

BCissel. Ëjango evolou ji kam* 
bino go lamèie. 

Mission. Lamision. Mbora yi 
nendyo agamba m' Agnambie. Nago 
y* Iminisse. 

Missionnaire. Miniase. Orna 
w* Agnambie» pL Mongi w' Agnam- 
bie. 

Mitig^r, rendre plus facile. 
Ponia. Dyèkija. Dyavouria. 

Mitraille, dont on charge les 
canons, Ashani amenge mi fouelo 
g^ odouma. Ita gn* ashani gnirekoro 
pa gni fouelo g* odouma. 

Mixtion, v. mélange. 

Mobile. Eja ]a mpompo. Eja eya- 
Toure, pL Ya ya?oure. 

Mobilier. ?. hbdble. 

Mode, usage passager» Ntyale 
yi doûo n* anaga. Onongo wi ntyale 
wi kalouagalo n' anaga, pL Anongo 
m' intyale ml kaloaagalo n' anaga. 

Modèle, chose, personne que 
Von doit imiter, Eja ji përina go 
ntyale yi bêle dyandyo n' orna. 



JésuS'Christ est le — des chrétiens. 
Jesu-Kri e ga yèrago n' ikretien ga 
ntaga y' ayandyag' è. 

Modération, retenue, Ntyale 
y* oma wa jima, ou wi nkengo. Agir 
avec ~ Denda isaon jima, ou ni 
nkengo. 

Modérer , diminuer , Kongia. 
Kongija. Adoucir, Ponia. Dyèkija. 
Dèlija. Retenir. Shimbia. Se — , se 
contenir. Sbajimbia. Douanija orèma 

tOU. ?. TEMPÉRER. 

Moderne. Eja ja tè, pi. Ta ya 
tè. Eja j' egombe jino ja tè. Osaon 
wa tè, ou w' egombe jino ji pare 
zoue. Igamba gna tè. 

Modeste. Jima. Homme ~. Om' 
are jima. Om* are antyo don jima. 
Femme — . Onwanto wa jima, ajele 
antyo gore. 

Modestie. Ntyale ya jima. Mpan- 
gini ya kendekende. 

Modifier, opérer un changement» 
Kaounia ntyaie gnene, ou onongo 
onwene, ou monde gnene. Se — , 
éprouver des modifications . Kalona 
ntyale gnene. 

Modique, de peu de valeur, 
Ejaji re igolou signango. Ejaji reji 
pa dyona polou. 

Moelle, qui remplit la cavité des 
os. Ntyombè. Ntyombè y' epa. 

Moelleux, doux, souple. Delà. 
Ndèle ; Elëlè ; Hèle ; Olèle. Ut moel- 
leux. Odo ombia olèle. 

Mœurs. Lo, pi, Ilo. Ntyale, pL 
Intyale, Sintyale. v. coutume. 

Moi, me. Mie. Moi-même^ Mie- 
me. Cest moi. Mie, Ce n'est pas 
moi. Aranga mie. 

Moindre, plus petit, moins cor- 
sidérable. Gnango poabo, ou viaga- 
nou^EJango, ot<Ignango,ot<Onwango 
posbo, ou viaganon. Konga posbo. 
Ikonga posbo. Viaganou n' ikonga. 

Moineau, petit oiseau d'un f'/u- 
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mage gris-roux, Nkènè. Isbosbo- 
longo. 

Moins, à un degré moindre. Il 
est — grand que toi, Âjele ola ga 
wè. // est — > gros que moi. Ajele 
penda ga mie. À moins que^ si ce 
fCest que* Kao dadie. Je ne te le 
donnerai pas à moins que tu ne me 
donnes dix francs. Mi ayolie pe wè 
yo kao dadie o donge pa mie dolè 
mbani. Mi ayoile pe wè yo kao dadie 
bango-na-bango dolè mbani limbine, 
ou kao dadie o donga ni nojina mie 
dolè mbani. 

Mois. Ogouèli, pi. Âgouèli. Le 
— dernier, Ogouèli wi re piagana 
pa. Ogouèli olonga wono w' apilo 
aoue. Le — prochain, Ogouèli wa 
bosho. Ogouèli wono wi bia. 

Moisir, va, Towija. Pange towa. 
Vn, Towa. Le fromage se moisit, 
Ompege w' atowi. 

Moisissaf*e. Itowa. Ntowouni. 
Cette graisse est couverte de — . 
Agalimino mi rediûino pa n' itowa. 
Itowa sh' adiûini agali. Agali modou 
m' atowi. 

Moisson, récolte des fruits^ des 
grains, Ibonginia si bonginio ilonda 
gou' intyaga» agè pina yo go nago 
go pendyayendyo. 

Moissonner, faire la récolte 
des fruits, des grains, Bonginia 
ilonda go ntyaga, agè pina yo go nago. 
Doula ilonda go ntyaga, agè pina yo 
go nago. Bonginia owongo go ntyaga 
agè pina wo go nago. Les oiseaux ne 
nénient ni ne moissonnent, Ignoni si 
Jele ni ntyaga yi bèno wao owongo 
wi kè doulo wao go pendyavendya 
wo. 

Moissonneur, euse. Om' o 
doula iwongo go ntyaga. Om' o 
bonginia ilonda go ntyaga. 

Moite, tin peu humide, Onwo- 



nkei. Eja ji re ji pa'dyoma mbiam- 
bie, ji pare onwo-nkei. 

Moiteur, légère sueur. Onwo- 
erogoraji togoro. 

Moitié. Mbel. Erene. Deux — 
font un entier, Mbei mbani yi panga 
eja J' antountou ro. La — de la mai- 
son est tombée, et Vautre — est brû- 
lée, Mbel yi nago mori y' atougoui, 
mbel mori y' apieni. La — d*un 
manioc. Erene j' ogouma. 

Molaire. Dent — . Igègo, pi, 
Agègo. 

Molester, tourmenter, Sbokolia. 
Shouga. Panga ndyouke* 

Mol, olle. V. MOU. 

Mollement, faiblement. Tra- 
vailler — . Dyândya ndyandyini y* 
ogèra. 

Mollesse, qualité de ce qui est 
mou. Idôla si re ni yoma. Ndèlini yi 
re ni yoma. Vivre dans la —, dans 
une paresse lâche. Douana ndouani 
mbe y' ogèra, ou y' oriûa orevo. // 
passe fa vie dans la fainéantise, £ 
douana ndonani mbe y' ogèra, gna 
pa k^ è nana, n* ajeva dadie, eQilo 
fo ji dyandyondè. 

Mollet, le gras de la jambe, 
Iwoumou gn'ompende.Ompende, j)/. 
Impende. 

Mollir, devenir mou. Pogoua. 
Ces bananes mollissent. Atoto mino 
m' apogoai. Faiblir. Dèla. Le vent 
mollit, Ompoungaw'adèli. Manquer 
de force, Dyèkino ni ngoulou. Cou- 
rage, ne — pasl Yola, pi. Yolani! 
Alèla, pi. Alèlani ! Ayèka, ou ayè- 
kija, pi, Ayèkani, ou ayèkijani 1 

Moment. Onwo-egombe ja koue. \ 
Onwo-olingo wa koue. De moment 
en — ; Fais'lui boire ce remède de 
moment en — . Yondyag* è ngango 
yino> onwoegombe viaganou, kouè, 
k' dyondy' è, onwo-egombe via* 
ganou, kouè, k' o dyondy' è. À tout 
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moment,à toute heure, Egombiedou. 
Igouèriedou. U vient de partir» Ega 
kende e pa toua egombe ela. E pa 
dinga poloa, akend' è votèveno. 
Dans un moment» Jele olingo gnene. 
Koaè. Je tfùis dans un moment. Jele 
olingo gnene, garabène mi akenda. 

Mon, ma, mes. Yami, pi, Sha- 
mi. Jami, pL Yaml. Gnami, pL 
Mami. Wami, pi, Yami. Mon coti- 
teau. Shouaki yami. Ma planche, 
Ntimbe yami. Mes couteaux, mes 
planches. Ishouaki shami, intimbe 
ahami. Mon chapeau, Epokolo jami, 
pi. Pokolo yami. Mon bonnet. Ipaki 
gnami, pi. Apaki mami. Mon oreille, 
Oroi wami, pi. Âroi mami. Mon ami, 
Ndegou' wami. Ma maison, Nagou' 
wami. Mes esclaves. Ashaki wami. 
Mes gendres, Ago! mami. Mes bam- 
bous, Ite abami. Mon filet, Mbouji 
yami. Mon fils. Onwani wami. Ma 
'emme, Onwantou wami. 

Monceau. Okondo. C/n — de 
pierres, Okondo w* ado. 

Mondain, aine, qui aime les 
vanités du monde. Orna w* ekale, ou 
w* odando, Oma wi tonda kaoisaon 
y' ampangi. Om' are kao ivangi 
irevo. 

Monde, tunivers^ le ciel et la 
terre, Orowa nintyè. Yoma yodouyi 
re g' orowa na go ntyè, ounayirego 
ntyë. Dieu a créé le — • Agnambie 
avangi orowa ni ntyè n' ejomiedou, 
Ejomiedou j' avangio n* Agnambie. 
Jésus'Christ a sauvé le — . Jesu-Kri 
azoungini anaga waodou.^ti commen- 
cernent du — . Gou' ivakilio gn' avakili 
ni ntyè, ou n* auaga. La fin du-^, 
Egombe ji be nououna ni ntyè, ou 
ji be mana ni ntyè. L'autre monde , 
la vie future. Emèno ejene ji kendo 
zone Ji re j' amane gnene. Il y a 
une autre vie après celle-ci. Emèno 
jino ji pare zoue dyogo jo viaganou 



re emèno ejene Ji re J' amane gnene. 

V. GBII8. 

Monnaie, argent. Shika. Pièce 
de cinq francs en or, Doubilon, 
Pièce de cinq francs en argent, Dolô. 
Dolè yz poupou. Dolè y* onwanga. 
Oolè-doliè. Une valeur de cinq flranesm 
Dolè y' aniva. Dolè y' onamba. Un 
franc. Fouran. Cinquante centimes, 
Disou. Disoa y' onwanga. 

Monotone. ▼. cNiroaiiB. 

Monstrueux, euse. Ctiose — • 
Eja J* ereria, pL Ya j' ereria. Kjè 
eue polou, ou viaganou. 

Montagne. Nomba. 

Monter. Panda. — à cheoal. 
Panda go nkavala. 

Monticule. Onwo-nomba. Es- 
hèkoa- nomba. 

Montre. ?9kola. 

Montrer. Touminia. Teva. 

Montueuz, euse. Pays — . 
Ntyè ya sinomba sintevo. Ntyè yl re 
inomba signenge. 

Moquer (se). Shèlla. Dyogo- 
Ua. 

Moquerie. labèlia si shèlio. 
Ojëlio wi shèlio. Ntyèlini yi ahèUo. 

Moqueur , euse. Eshèliaoi. 
Ce sont des — . Mongi ahino wi re 
sbèliani volou. 

Morceau . Hbei . Erene • Un 
petit — . Onwo-mbeî. Onwo-erene. 
Un — d'étoffé. Eja j' onamba. 

Morceler. Dyaronna gou' imbeî. 
Tena rené. 

Mordant,catt^^tçue. Eja jMreyo. 
Eja ji nkaja. Eja ji ahonnajouna 
g* orèma. 'Eja ji bondoaawondoua 
orèma. 

Mordre. Noma. Enlever la peau 
avec les dents. Tadoona. Tadoana 
ebanda tado. Casser avec les dents. 
Boga. Bokouna boko. 

Morgue , contenance orgueil^ 
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leuse, Ekale eue. Ipèdiè itie. Ognolo 
ompoloa. 

Moribond, v. mourant. 

Morose, chagrin. Ojiji. Nfouevi. 
Bomme — . Om' are oJiji ompolou^ 
ou nfouevi mbe. 

Mors. Eja ji fouelo g' ogouana 
wi nkavala go sbimbia yo. 

Morsure . Evora j* anomo n' 
ano. 

Mort. Idyonwa. Ndyououni. La 

— de Jésus-Christ sur la croix. 
Idyouwa sh' ayouwo ni Jesa-Kri, 
komino pa intyongo go* ago na go' 
agolo. 

Mort, te, qui est privé de la vie. 
Om' ore dyouwa pa. Ebende j' orna 
wi re dyouwa pa. v. mourir. 

Mortalité. Il y a eu unegrande 

— cette année. Anaga awenge wi re 
dyouwa pa ompouma wino. Ompou- 
ma wino wi re dyouwa pa anaga 
awenge. 

Mortel, elle, sujet à la mort. 
Nous sommes tous mortels. Azooe- 
dou azoue are go dyouwa. Azoue are 
kao ndyouwaga. Qui cause la mort, 
Eja ji dyona anaga. Péché mortel, 
Peshe mortel. Pesbe mpolou yi 
mortel. Quinous fait perdre la grâce 
de Dieu. Yi perija zoue grase y' 
Agnambie, ou yi dyona zoue go* 
anina ndego y' adouo zoue kotana 
pa n' Agnambie. Qui nous fait perdre 
le ciel et nous mérite Fenfer, Yi pe- 
rija zoue orowa n' imbia sha gogo ko 
yo kendia zoue go lanfer gou' ajingo 
ambe modou ma gogo mi re m' 
amane gnene. 

Mortier. Lasbo mbinde. Lasho 
yi re bindo po ni ntyengè ta. 

Mortification, v. peine. Aus- 
térités souffertes pour Dieu. Isaon 
yi ndyouke yi dyeno, ou yi sbindino 
g' onwandya w' Agnambie. T. ads- 

TkRE. 



Mortifier, affliger son corps par 
des austérités. Dyenija okou' wôme 
agouga arevo g* onwandya w* Agnam- 
bie. Kougija okou' wème. 

Morve. Ombono. 

Morveux, ense. Enfant — . 
Onwa wi re kao nsbolaga ombono 
orevo g' ompombo. 

Mot. Igamba.p/. Agamba. 

Motif. Ntina. Ntina y' osaon, ou 
y' igamba. Ntina yi pakilia n'osaon. 
Us ont eu des motifs d'agir ainsi. 
W agovi denda igamba megnono 
ni ntina. Ke ne igamba megno gni 
jele ni ntina gavono wi to denda 
yeno. v. cause. 

Mon, mol, molle. Delà. Ndèle. 
Elèle; Hèle; Olèle. Homme mou. 
Orna olèle. Om' are dèla sibe. Chose 
— . Eja elèle. 

Mouche. Ntyini, pi. Sintyini. 
Grosse mouche qui suce le sang. 
Owolô, pi. Sibolè. 

Moucher. Pembija ombono. Se 
— . Pemba ombono. 

Moucheron. Okongou,p/.IkOn- 
gou. Ofourou, pi. Ifourou. 

Mouchoir. Evèlèsbi. 

Mouchure. Nkiji y* odyo yi 
shogouno wi vende nima. 

Moudre. Kila kignè-kignè. Kila 
ejoma dou kignè-kignè, ko jo kaloua 

Onigè. V. TRITURER. 

Moue. Faire /a—. Doura inonm- 
bou. 

Mouillage. Ivoungino» pi, Am- 
poungino. Mbora yi pounga ama- 
tanga. 

Mouiller, tremper, humecter. 
Tèttija. Tèûija tèûè. Pange tèûia 
Je suis tout — . Mi atèûi dou tèûè. 
Aningo m' atèûija mie. La rosée a 
— • mon habit, Ompembè w* atèûiji 
mie onamba dou tèûè. Ompembè 
I w' apangi tèûija mie onamba. Se —, 
I être mouillé. Tèûia. Cette natte est 
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— . EUTA ]ino ]' atèûî, ou jire tèllia 
pajodoutèûè. 

Moale» matière creusée de ma- 
nière à donner une forme à la 
être, e^e. Eyirina ji dyirina yoma yo 
dyanginio pa. Mollusque à coquille 
bivalve, Irandi, pi, Arandi. 

Moulin, machine à moudre, à 
broyer, Egilina ji kilina yoma. 

Mourant, ante, ^ut se meurt. 
Personne — . Orna wi kè dyouwa. 
Oma w* atoueni pièrè ni dyouwa, ou 
ni ahoula onwei. 

Mourir. Dyouwa. Shoula onwei. 
Bangoua onwei. Pera onwei. // est 
mort Âdyouwi, ou Amèniji, ou As- 
houli onwei. // va mourir, Atoueni 
pière ni dyouwa. Le voilà qui va — . 
Ayè wino e pera. <— subitement, 
Dyouwa nteniaga, ou ogambagamba. 
// est mort subitement, Atenia nte- 
niaga. Être mort entièrement. Dyou- 
wa boue. Notre ami est entièrement 
mort, Ndegou* wijio adyouwi dou 
boue. 

Mousse, /etine apprenti matelot. 
Onwo-ognongo, pi. Awa-ognongo. 

Mousse , plante cryptogame, 
Agolgoî. 

Mousser, former de la mousse, 
Bena. Panda ivouni. La bière mousse. 
Bière yi bena ko yo panda ivouni. 

Mousseux, euse. Vin ^. Ivè 
gni bena ko yo panda ivouni. 

Moustache, barbe au-dessus 
de la lèvre supérieure, Elèlou Ji 
fouelia g* onoumbou w* igonou. 

Moustiquaire. Nago-mbo. 

Moustique. Mbo, pi. Simbo. 

Mouton. Jdombè, pi. Adombè. 
Bélier qu^on engraisse, Ovengoune 
w* idombè. 

Mouvant, ante, dont le fond 
n'est pas stable : Sable —, Ntyengè 
ndèle. Ntyengè y' iwourou. 

Mouvement, agitation, Islioa- 



gajougia, Ipombiavombia. Le — des 
vagues. Ibondouawondoua sh* ikeûa. 
Changement de place. Ikaounia si 
kaounio ejoma agaounia Jo mbora 
gnene. 

Mouvoir, va. remuer, Shoaga- 
jougia. Pombiavombia. Faire c^ofi- 
ger de place, Kaounia mbora gnene. 
Se •~. Sbougajouga. Changer de 
place, Kaloua mbora gnene. 

Moyen. Ignanga. Ngouloa. Il a 
trouvé le — de s'évader, Adengi 
ignanga gni pera. 

Moyen, enne, qui tient le mi- 
lieu entre deux extrémités. Eja ja 
gare-gare. // e^^ de — taille, Ajele 
ola ajele ke ope are gare-gare. Are 
igona gna kouè. 

Moyennant , au moyen de, 
Gou' ignanga. Par tentt émise de : 
Cest par son — que j'ai pu trouver 
ces choses. Mi akove denga isaon 
meyono gou* ignangi gnè, Aja yè mi 
to denga yo. 

Muer, changer de voix, Kaloua 
ignoi. Sa voix mue. Ignof gnè gn' 
akaloui. Changer de poil, Shafria. 
Y. d'épouillbr. 

Muet, ette, privé de l'usage de 
la parole. Imamou, pi, Amamou. 
Rester — . Pa fo denga ngoolou yi 
kamba gnene. Pero n' agamba g' 
ogouana. 

Mugir, cri des bœufs, etc. Tonga. 
Le taureau mugit. Gnare nome yi 
tonga. Bruit des flots, du vent, Koga. 
Panga gnongolè. Le vent — • Om- 
pounga wi koga. 

Mugissement, cri des bœufk^ 
etc, Itonga. Ntongini. Le . — des 
taureaux, Ntongini yi tonga ignare. 
Bruit des flots, du vent, de la tem' 
pèle. Gnongolè. Ikoga. Nkogini. Le 

— des flots, Gnongolè y' ikeûa. Le 

— du vent, Ikoga si koga ompounga. 
Mul&tre. Ntyintyi. Moolata. 
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Mulet, poisson. Mono. 

Multiplier, va,, augmenter le 
nombre, Bouounia. Bouounija. Pen- 
dia. Fo kounda. Vn. Croître en nom- 
bre, Bououna. Les hommes se sont 
beaucoup — . Anaga w* abououni go 
ntyë Yiaganou, Croissez et mutti- 
pliez. Vendiani ko boaoaoijani. 

Multitude , grand nombre : 
Une — d'hommes. Anaga awenge. 
Nkoumba y' anaga . Egondo j' anaga. 
Ufie — d'objets, Yoma yenge. 

Munir, v. podrvoir. 

Munition, provisions de guerre^ 
vivres, armes, Igna si mongi wi kenda 
gou' igoûi, n' imianga yi noua na 
wao. 

Mur. Ojira^ pL Ijira. 

Mûr, mûre. Bonda. Un fruit-'. 
Olonda owonde. Olonda wi re bonda 
pa. Ce fruit est — . Olonda wino w* 
abondi. 

Murer, entourer de murs, Koni- 
ba ogomba w' ado vin go-vin go. Bou' 
cher une ouverture avec de la ma- 
çonnerie. Noundya n' ado. DlUina 
n* ado. — une porte, Noundya om- 
pombana n' ado. 

Mûrir, devenir mûr. Bonda. — 
complètement, de façon à avoir la 
couleur rouge ou jaune. Bonda tena- 
tena.to bananes sont complètement 
mûres. Atoto m' abondi tenatena. 

Murmure, p/airi^e^ excitées par 
le mécontentement, Ifoumavouma. 
Ikoungouagoungoua. v. gazouille- 
ment. 

Murmurer, se plaindre sour^ 
dément. Foumavouma. Koungoua- 
goungoua. En parlant du bruit des 
eaux. Dyirana egoni. Aningo mi 
dyirana^egoni. 



Muscle. Mpolè, pi. Simpolè. 

Museau. Ompombo. Le — du 
chien, Ompombo wi mboua. 

Mutiler , couper , . retrancher 
quelque membre. Nèmènia. Ton a. 
Châtrer, Pengouna. Animal mutilé. 
Ovengoune w' ignama. 

Mutin , ine , obstiné , têtu . 
Nkanda. Enfant — . Onwana wi re 
nkanda mpolou. 

Mutisme. Mpangini y' oma w' 
imamou^ ou wi re imamou. 

Mutuel, elle. Nous nous ren- 
dons des services — . Azoue noun- 
goaania azoue n' azoue. Azoue are 
noungouaniè azoue n* azoue. v. ré- 

GIPBOQUE. 

Mutuellement, v. réciproque- 
ment. 

Myope, qui a la vue courte. 
Om' are iwombe. // est — . Are 
iwombe, e dyèna daya-davièmbiam- 
bie kao shogi. Om' are e dyèna dava- 
daviè kao shogi. 

léLyTrYte^gomme-résine odorante. 
Nkeûayi nkango. 

Mystère. Mister. Igamba gn* 
ikana, pi, Agamba m' akana. Ce qui 
est inaccessible à la raison humaine. 
Igamba gni re gni jele ni ngouloa 
yi kotijo ntè re gno. 

Mystérieux, euse, qui contient 
un sens caché. Paroles — . igamba m* 
akana. Agamba m' evouiriè. Parler 
de manière à ne pas être compris 
de certaines personnes Kaounia 
evouiriè go panga anaga amori w' 
agotija agamba mi kambo vovo. 

Mystifier. Shogija. Fouemija. 
Fange niga nkondi. // a été — . Anigi 
nkondi. Ashogijo n' orèmi wè • 
Afouemijo n' orèmi wè. 
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Nacelle. Onwo-evanîgo. Evanigo 
«Jaogo. 

Nage, action de nager, Idyoga. 
Ndyogini. A la ^. Ndyogaga. // 
s*est sauvé à la — • Âsoungino ni 
dyoga. Abonwi go ntyè ndyogaga. 

Nager. Dyoga. Les poissons qui 
nagent dans la mer, Uèrô yi dyoga 
go mbene. v. ramer. 

Nageur, ense. lyogi. Om' are 
avoro dyoga. v. kambdr. 

Naguère . Pa dinga poloa . Je 
olingo wi re piagana pa. Je suis re- 
venu du Benga, Pa dinga polou mi 
ga pile go Benga. 

Naïf, Ive, ingénu^ sans artifice, 
Mpondyoue. Om* are mpondyoue. 
Qui dit sa pensée sans détour. Om* 
kogounia agamba ntè pila mo g* 
orèma, k* è ajigajiga mo g* ogouana. 

Nain, naine. Ishoundo^ pi. As- 
houndo. 

Naissance^ moment oà un en- 
font vient au monde, Idyano. Ndya- 
ni. La nativité de Jésus-Christ, 
Idyano ah* ayanio Jesu-Kri. Ndyani 
y' ayanio Jesu-Kri. 

Naître, venir au monde, Dyano. 
Quel jour es-tu né? O yanio ntyou- 
gou ye ? Ntyougou ye y' ayanio weP 

Nappe, dont on couvre la table, 
Onamba wi tavourou. Onamba wi 
sbambo go ta?oarou, ou wi dyanio 
go tayourou. 

Narine. Ojogouna w' ompombo, 
pi, Ijogonna y' ompombo. Ijavou gn' 
ompombo, pi, Ajavoii m' ompombo. 

Narrateur, trice, celui gui 
raconte les choses passées, Om* o 
dyira lombè loungou. Om* are avoro 
dyira lombè loungou. 



Narration. Elombè ji dyiro. 
Ntyango yi boulio. Elombè eloungoa 
ji dyiro. 

Narrer, raconter les choses pas- 
sées. Dyira lombè loungou. Boolia 
intyango inoungou. Faire la narra- 
tion d'un voyage. Boulia intyango 
sh' apila n' oma g' ogendo. 

Nasillard, arde. Olifio, p/. 
Iliûo. Om' kamba olitlo. Moogi wi 
kamba iliûo. 

Nasiller Kamba olitlo. 

Natal, aie. Pays — . Ntyè y' 
ayanio oma . Inongo gn' ayanio 
oma. 

Natation. Idyoga si dyoga oma* 
Ndyogini. 

Natif, ive. Lieu où une personne 
a pris naissance, Mbora y* ayanio 
oma. Nkala y' ayanio oma. 

Nation. Inongo, pi. Anongo. 

National , aie, qui concerne 
toute la nation. Eja j* inongo. Lo y* 
inongo. Ntyale y' inongo. 

Natte. Etava. Une — fine. Etava 
ji ngoûè. Une — grossière. Eteva ji 
nkouou. Qui est belle d'un seul côté. 
Eiava j* ijolo. Grande — -, Jgombe. 

— qui ressemble à un tissu. Pèpè, 
pi. Si pèpè. 

Nattier. Om' o noge taya. Ono- 
gishi wi noge tava. 

Nature, organisation particu- 
lière, disposition de l'âme. Hpan- 

gini. V. NATUREL. 

Essence d'un être. Mpangini. La 

— divine, Mpangini y* Agnambie. 
La — • humaine. Mpangini y* onwo- 
onaga. Chaque être a sa nature. 
Ejomiedou ji re ni mpangini yè. 

Naturel, elle, qui appartient, 



NE 



— 233 — 



NEG 



gui est conforme à la nature : Loi 
naturelle, Ivanga gn' Agnambie gni 
re g' orèma w' onwo-onagiedou. 
Ivanga gn' avouelio n* Agnambie g' 
oi'èma w* onwo-onagiedou. Qu'on 
apporte en naissant, Eja j' ayanio n* 
orna. Eja ji dyano d' orna. Eja ji re 
n' orna pila g' ayanio yë. 

Naturel , habitant originaire 
d'un pays, Onwo-ntyè, pi. Awa- 
ntyô. Disposition de l'âme, Mpangini 
yi re orna. Lo yi re n' orna. Dyano 
yi re n'oma. Un bon — . Dyano mbia. 
Un mauvais — . Dyano mbe. 

Naaft^age, perte d'un navire^ 
Idomina si domina owatanga go 
mbene. Ndomini. 

Naaft*ager. Domina go mbene. 
Ninia go mbene. Heurter un obstacle, 
Shiga. Shiga gou* ido. 

Nausée, envie de vomir, J*ai 
des — . Mi bêle tova. Orèma w* adè- 
lina mie, mi bêle tova. 

Navette, oii l'on met Vencens 
qu'on brûle à V église, Onwo-eva ji 
fouelo nkeûa >i nkango yi pejo go 
nago y' Agnambie. 

Navigable. Rivière — . Oloûi 
w' oronga wi dyingiiia amatanga. 

Navigateur. Ngowe yi mbene, 
pi, Ingowe si mbene. 

Naviguer. Kangana go mbene. 
Tèka go mbene. Ceux qui aiment 
à naviguer Mongiwi tonde kangana 
kao go mbene. 

Navire. Owatanga, pi. Amatan- 
ga. Un — de commerce. Owatanga wa 
sikola, ou wikola.Owaro wi kola. Un 

— de guerre, Owatanga w* igotii. Un 

— à voiles, Owatanga w' akoukou ; à 
vapeur. Owatanga otoutou^ ou w'ogo- 
iii. Charger un — . Dyèga ou Pagina 
owatanga. Pagina igoumba g* owatan- 
ga. Le navire est chargé. Owatanga 
w' adyoni, ou w* adyègi igoumba. 

Ne, ne pas' Jele. Ajele. Aranga. 



Celui-là n'est pas un roi. Mewono 
aranga oga> ou ajele oga. Mewono g' 
oga. V. NI. ^ 

Né, née. Dyano pa. // est né, 
Adyanio. // est né hier, Ayanio dyao. 
Premier-né, Vaine, Ndyalie. Nou- 
veau-né, V. BNFANT. 

Néanmoins, y. cependant. 

Néant, ce qui n'est point, Eja ji 
re ji jele. Dieu a tiré le monde du 
néant, Agnambie avangi orowa ni 
ntyèn'ejomiedou ejoma g' ejomafo. 

Nébuleux, ense. Temps — • 
Owendya wa rombè'-rombè. Owen- 
dya wi re vindi yenge. Le ciel est 
— . Orowa wodou vindi revo. 

Nécessaire, dont on ne peut se 
passer, Eja j* isholo ivolou. Eja ji re 
n' isholo ivolon. Le baptême est ab» 
solument — pour le salut, Batème 
yi re n' isbolo ivolou n' omedou go 
pang' è soungino. Jele omedou wi re 
ni ngoulou yi soungino ano donge 
bonga batème. Ce qui est nécessaire 
pour les besoins de la vie, Ya yi re 
a' isholo go tolija okouwa. 

Nécessairement, qui arrive 
infailliblement : La mort arrivera 
— . Idyouwa sh* arige oma sh' agot' 
è. Jele omedou wi re agoto n' 
idyouwa. Nous mourrons tous — et 
après cela le jugement, Azouedou 
azoue be dyouwa ko ^oue Oanga bon- 
wa go dyèkèlio. 

Nécessiteux, euse. v. pauvre. 

Nèfle. Ntyombi, pi. Sintyombi. 

Néflier. Ojombi. Erere ji dyana 
intyombi. 

Négligemment. S'habiller'^* 
Bora ngoï ewora-gnambiè. v. non- 
chalamment. 

Négligent, ente. Qui est sans 
soin, Mboundaki. Om' are voyè 
mpolou. Om' o pazangania yomi yô 
agômbia yo mbora mo. 

Négliger, n*ttvoir pas soin de. 
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Poja. Poja isaoïi arôndyavendya yo 
mbiambie. 

Négoce. Okita. pi. Akita. 

Négociant. Oma w' okita, p/* 
Mongi w* akita. t. GonBaçiiiT. 

Négocier, faire négoce, Kita. 
Taokiu. Kola. 

Nègre* négresse. Onombë, 
pL Anombè. Onome onombè, pi. 
Anome anombè. Oawaoto onombè, 
pi. Anto anombè. 

Négrier. Om* okola asbaka. 

Néophyte. Om' are batiso pa, 
pi, Mongi wi re batiso pa. Oma 
w* abatiso voté, pi. Mongi w' abatiso 

TOtë. 

Nerf. Ogandyi, pi. Igandyi. 

Nerveux, euse. Qui a de bons 
nerfs f gui est fort. Om' are igandyi 
iyole. Oma w' ongouloungoulou. 

Nety nette, propre. Poupoii. 
Nkèrè. Chambre — . Nontyè yi re 
dou poapou, ou yi re nkèrè ntevo. 
Conscience — . Orëma ombia wa pou- 
pou. Orèma ombia wi re mbe ga mbe 

dou fo. V. PROPRE. 

Netteté, propreté. Ntyale yi 
nkèrè. Ntyale ya poupou. J^aime la 
— . Mi tonda nkèrè. Mi tonda ya ya 
poupoa. 

Nettoyer, rendre net, v. curer, 
FOURBIR, LAVER. Nettoyer une chose 
à l* extérieur et à l'intérieur, Shija 
ejoma go tomba jo Danga yi re jo 
kota pa g' olomba na go gare. 

Neuf. Enogomi. — personnes, 
Anaga enogomi. Enogomi j' anaga. 

Neuf, neuve. Gnona; Ejona; 
Onwona ; Ignona. 

Neuvième. Y' enogomi, pL SW 
enogomi. J' enogomi ; Gn' enogomi; 
W enogomi. 

Neveu, nièce. Onwo-ndako, 
pi. Awo-ndako. Mon — . Onwo-nda- 
kou' wami onome. Onwo-onome w* 
ayatiio n* onwareri yami. Ma nièce. 



Onwo-ndakoa' wamionwanto. Onwo- 
onwanto w' ayanio n' onwareri 
yami. 

Nez. Ompombo, p/- Impombo. 

Ni. No, no. Ni Jean ni Pou/, 
personne n*est venu. No Jan, no 
Paul, pa bia oma dou. Ni moi ni foi. 
No mie no wè. Nous ne partons ni 
Vun ni Vautre, Azoue kènda dou no 
yè no mie. Personne ne part. N' 
oma n' onmori wi kenda. Uangan(>. 
Ne fui dcmnez ni à manger ni à 
boire. Avani yè aangane igna ûan- 
gane idyonga. // ne faut être ni vo 
leur ni ivrogne, Avile doaana ûan- 
gane ofoue ûangane eyonga. Uanga. 
Ni hier ni avant-hier. Uanga dyao 
ûanga dyoni. Ke. Ne sois ni avare 
ni prodigue. Avile doaana mbato, 
avile boundakaniake yomi yo mbonn- 
dakaniaga. Ni Vun ni Vautre n'a fait 
son ouvrage. Go wao aûani jele oma 
wi re dyandya pa eûilo je. Ni les 
uns ni les autres n'ont guéri. Gu 
waodoupatola oma n' onmori. Nouf 
ne devons ni manger ni boire ce 
matin, Azoue ga rige agna ko zoae 
ayonga ibanga shino. 

Niais, aise. v. benêt. 

Nichée, petits oiseaux qui sont 
encore dans le nid, Ignoni si pare 
gou' ikoundou. 

Nicher, faire son nid. Nog> 
ikoundou. 

Nid. Ikoundou, pi. Akoundoo. 

Nièce, y. nevbd. 

Nier. Danda.v. dénier. 

Nigaud, àude.Elengëlè. Oteon. 
Om' ore aje n' ewondyo. Nkende. 
Elouwè. 

Niveler. Niveler un terrain, 
Panga ntyè ntèrè mo. ou vèvèlè. 

Noble. Mbia. &fpoIou. v. caiiNn. 

Noce, mariage, Oyombano. P,e- 
jouissances qui accompagnent le 
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mariage. Igeûa gni dendo go ptyoa- 
gou y'oyombano. 

Noël. Noè}. Jour de la nativité 
de NofreSeigneur. Ntyougou y* aya- 
nio Reri yajio Jesu-Krî. 

Nœud. Iliria, pt, Aliria. Neeud 
coulant. lloung^tpL Ajounga. Saillie 
gui vient à l*exténeur d'un arbre. 
Ivoko, pL Ânipoko. 

Noir, noire. Viovio. Ya viovio, 
pL Sha viovio. Ja viovio, pL Ya vio- 
vio. Gna viovio, pL Ma viovo. Wa 
viovio, pi. Ya viovio. Nombè; 
Enombè ; Inombè ; Ooombè. 

Noirceur. Idyilangania. Ndyi- 
langani yi dyilanganio ejoma. 

Noircir, rendre noir, Dyilanga- 
nia. La fUmée noircit. Otoutoa wi 
dyilangania. Se — » devenir noir, 
Dyilangana. 

Noix. Nkoula. 

Nom. Ina, pi. Âna. 

Nomade, qui n'a point d^ habita- 
tion fixe. Peuple — . Inongo gni 
doaana kao ntoraroraga. v. BBRiMT. 

Nombre. Ntango. 

Nombrer. Tanga. , 

Nombreux^ euse. Gnenge, pi. 
Signenge. Ejenge, pi. Yenge. Ignen- 
ge , p/ . Amenge . Onwenge , pi . 
Imîenge • De — enfants . Âwana 
awenge. Un grand nombre de bani' 
bous, ite sidyenge. 

Nombril. Iroro, pi. Aroro. - 

Nommer. Tèta. Bèta. Imposer 
un nom. Bèta ina. .Tu le nommeras 
Jean. O be bèt* è ina gni Jan. Dire 
U nom. Tèta ina. Se nommer ^ être 
nommé. Bèto ina. Felio. // fat 
nommé Jésus. Aûètoyè ina gni Jesu. 
Je me nomme Pierre. Ini gnami ne 
Pierre. Comment f appelles-tu ? loi 
gno mande? 

Non. Gnawe . Jele. A-t^il dormi ? 
Non, Anani antyovino vie? Gnawe. 
Tu as menti ? O noki 7 Non, Jele, 



mi pa noka, ou mi nôka. Voulez- 
votts ? Anoue bêla ? Non, nous ne 
voulons pas, Gnawe, azoue pa bêla. 

Nonchalamment. N' ogèra. 
N' oriûa 

Nonchalance, mollesse. Mpan- 
gini y* ogèra, ou y' oriûa. 

Nonchalant, ante. Ogèra. 
Oriûa. v. hou. 

Nonobstant. Je resterai — 
toutes les difficultés, Uangane mi 
adyena indyouke shodou, ah' onon- 
gouedou, mi ayoiie tige mbora yino. 

Nonpareil, eiUe, qui est sans 
égal. Homme — . Om' are agen^o 
n' oma onwene. Om' are Jele orna 
onwene wi ko kenijo na yè. 

Nord. Ngongo. Le vent du nord. 

y, AQUILON. 

Nos. V. NOTRE. 

Notable. Mpoloa. Fait — . 
Igamba ivolou. Un dommage — • 
Oplto ompolou w* apito oma. Ipitap 
kania sipoloa sh' apitakanio mie. 

?. GRAND. 

Note, marque. EUngilio. 

Noter. Dingilia. Tenda. 

Notre, nos. adj, poss, Yajio, 
pi. Sbigio. Notre bâton. Ntongo 
yajio. Nos bâtons. Intongo sbajio. 
Jajio, pi. Yajio. Gnajio, pi. Majio. 
Wajio, pi. Yajio. Pron. poss. Le 
nôtre. lyajio; Ijajio; Ignajio ; Iwajio. 
Les nôtres, Ishajio. lyajio. Imajio. 

Nouer. Diria. Faire un nœud, 
Diria iliria. — deux bouts de cordes, 
Dyonga intyai sh' igoli imbani. Se 
dénouer, Pouroua. Di corde s'est 
— . Ogoli w' apouroui. Le nœud s'est 
défait. Iliria gn' apouroui. 

Nourrice, femme qui allaite 
l'enfant d'une autre, Onwanto wi 
dyondya onwana onwene wi jele 
iwè. Mère qui allaite son propre 
enfant. Obota wi dyondya onwani 
yème. 
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Nonrricier, ière. Om*o poa- 
na. Om' o pendysvendya. Om' o 
poima mpounaga. 

Nourrir, donner des vivres, 
Gneja. Pouna. Pa igna si gno» ou si 
tolija okouwa. Servir cTaliment, To- 
lija. Gneja, Allaiter, Dyondya. — 
un enfant Dyondya onwana iwène. 
Se -'^ prendre pour sa nourriture, 
Gna. 

Nourritnre, aliment, Igna si 
gno. Igna si tolija okouwa. EJè-gna, 
pi, Yè-gna. 

Nous. Âzoue. Azoueme. 

Nouveau, nouvel, nouvelle. 
Gnona; Çjona; Ignona; Onwona. 

Une — maison, Nago gnona. Une 
— caisse. Egara ejona. Un — pagne, 
Onamba onwona. Une <— chose, 
Igamba ignona. Nouveau-né, Onwo- 
ekeikel. 

Nouveauté , chose nouvelle, 
EJa ejona. Osaon onwona. Igamba 
ignona. 

Nouvelle. Ntyango. 

Novembre. NoTambro. Ogouèli 
wi noTambre. 

Noyau. Owanga, pL Imanga. 
Graine contenue dans un noyau, 
Otongou. 

Noyer, faire périr dans Veau, 
Byona go* aningo. Dyona orna ni 
ninij' è ndolo go' aningo. Périr dans 
la mer, Dyouwa go mbene. Domina 
ou Ninia go mbene. Précipiter dans 
la mer^ Poonga go mbone. Se don- 
ner la mort en se jetant dans la 
mer. Shayona okoa' wème go mbe- 
ne- Shavounga okoa' wème go mbe- 
ne. 

Nu, nue, qui n'est point vêtu, 
Telè. Om' are telè. 

Nuage. Evindi. 

Nuageux, euse. Ditiino ni 
vindi. Re vindi yenge. Le ciel est — . 
Orowa w' adiûino ni vindi ngona. 



Nubile. Om' are shida pa igoaa 
gai dyomba. 

Nudité. Otelë. 

Nue. Evindi. 

Nuire, faire tort^ porter dom- 
mage, Pita. Pitakania. Perija orna 
yomi yë. Boundakania orna yomi yè. 
Kovina mbe. Doka orna onwene. 
Faire perdre la considération, Dya- 
voiiria. Fouevija oma ini gnè. Pangt 
oma pero n' ignangi gnè. Faire tort 
dans un procès, Shira. Shira oma g* 
ojojo. Kaounia oma ogara dyogo 
adouo mbèmi. 

Nuit. Ogouèra, pi, Igouèn. 
Veiller toute la nuit» Dyendyioo 
ngoje. J'ai veillé toute la nuit, Ux 
adyendyino ogouèra wa nèno ngoje. 

Nuitamment, de nuit, Ogoaèn 
w' antoantoa. Goa' egombe j' 
ogouèra. 

Nuitée. Ogouèra w* antoantoa. 

Nul, nulle, pas un. v. adcuh. 
Sans valeur t sans effet. Je isholo; 
jele isholo. Gnawe. Cette parole est 
— . Igamba gnino gni je isholo. 
Igamba gnino igamba gna gnawe, 
ou gni je isbolo. Cet écrit est nui 
Ejango jino ji jele isholo ou ejango 
jino, ejango ja gnawe. Ce remèk 
ejit — . Ngango yino yi jele ni ngoa- 
lou. Sans mérite. Homme — . Om 
w* isholo fo. 

Nulle-part. No mboriedoo. 
Uangane mboriedoa. 

Nullement. Jele doa. Gnawe 
dou. Je ne le ferai — • Mi ayandye 
dou. Je n'ai — envie de sortir, 10 
nàka dou go bêle kogoua. Hi pa bêle 
kogoua dou. 

Numéro. Mero. Elingilio ji 
ntango. Orendo wi ntango» 

Numéroter. Tenda irendo yi 
ntango go yoma. Dingilia ejoma o' 
orendo wi ntango. 

Nuptial, aie. EJa J'oyombano, 
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pi. Ya y* oyombano. Bénédiction — . 
Ibenita si benito mongi wi dyom- 
bana. Les habits nuptiaux, Inkembo 
si boro go ntyoagou y' oyombano. 

Nuque. Ngori. 

nutritif, ive. Substance ~, 



EJa ]i dyolija okoawa. EJa ji pa 
okoQwa ngouloa. Eja ji dengija 
okouwa ntyina ou ji panga okouwa 
denge ntyina. ^a ji panga okoawa 
dyoia. 







Obéir. Dèlina. Dyogino. Dyan- 
dya ntè bêla amori. 

Obéissance. Idëlina. Ndèlini. 
Idyogino si dyogino oiaa ayogino 
amori. 

Obéissant, ante. Om' o dèlina. 
Qui est très-soumis, trèa^obéissant. 
Cm* dyandya mbiambie mbelini 
yi mongi wi re gou* ewondyo jô. 
Om' dyogino amori ntyongoue fo, 
bashè fo. 

Obésité. Mpangini y' orna wi re 
ntora mpolou viaganou. 

Olo^ectieT, faire des objections ^ 
adresser des questions, Kotagota 
isaon. Bambiayambia isaon. Shou- 
riajouria isaon. 

Oliget. Ëja. Ejoma.Ndaga. Osaon. 

Obligeant, ante. Ovouande. 
Orna w* ovouande. 

Obliger, imposer Vobîigation 
de, Shombia. Beia. La loi divine 
nous oblige à secourir les pauvres, 
Ivanga gn' Âgnambie gni sbombia 
zone toiija mongi wi re kouga pa. 
Contraindre. Bangatia. Rendre ser- 
vice m Dyandyina. Dyandyina amori 
mbiambie. Toiija. Noungouna. S* — , 
se Her par une promesse. Pangana 
ompanganoa. S'aider réciproque- 
ment, Y. AIDER. 

Oblique, qui est de biais. Eja ]i 
re règo ou ji re nkotia ou ntyendo. 

Obliquement. Placer — . Tè 
gounia règo» ou nloUa, ou ntyendo. 



Oblong, ongne. Qui a la forme 
d'un œuf. Eja ji re g' ike gni ndyogoni. 
Obscéne> qui blesse la pudeur. 
Paroles — . Â gamba m' ashishè. 
A gamba m' ognoga ou mi ntyoni. 
Agamba ambe. 

Obscur, ure, sombre^ téné^ 
breux, Mpiri. Iviri. Maison ~. Nago 
yi re mpiri. Nago y' akoti mpiri. 
Temps — . Owendya wi re rombè- 
rombè ou mpiri. Ce verre est — . 
Eyeno jino ji re konda pa. Eyeno j' 
akondi, j' atoueni iwombe. Le soleil 
ne parait pas, Nkombe y' akoueni 
gou' iviri, yi fo dyèno gnene ou yi 
pa dyèuana gnene. 

Obscurcir, rendre obscur. Den- 
ôe mpiri ou ivirî. Dyilangania. 
Pange mpiri ou iviri. Kove mpiri 
ou iviri. Les nuages obscurcissent 
le soleil. Vindi yi diûina nkombe. 
iS' — , devenir obscur. Oyilangana. 

Obscurcissement, v. obscu- 
rité. 

Obscurément. Voir — . Koria 
yoma nkoriaga. Oyena antyo iwom- 
be. Dyena yoma mpiri. 

Obscurité. Mpiri. Iviri. 

Obsèques. Mbèni yi kè bôno 
ebende go' abe. 

Observateur, trice, qui ob* 
serve avec attention. Cm' o kèlagèla 
isaon go bele mia yo. Celui qui 

[accomplit ce que prescrit une loi» 
Om' bandamina ivanga. Om' o 
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dyandya isaon yi shombio gou* 
ivanga inë yi ga yandyo, k' è fala 
isaon yi dego gou' ivanga inè y* 
ayandyo. 

Observation, action d'observer 
avec attention, Nkèlagèli yi kèla- 
gèlo n' orna go beie m la isaon. ÀC' 
tion d'observer ce qui est prescrit 
par la loi* IbanJamina si banda- 
mina orna isaon yi sbombio gou' 
ivanga inè yi ga ûandaminago. 
Ndyandyini yi dyaudyo n' orna ntè 
belo n' ivanga. Faire une —• à quel' 
qu'un» Tevouna orna orevouno. 

Observer, accomplir ce qui est 
prescrit. Dyandya isaon yi shom- 
bio. Bandamina. — les commande- 
ments de Dieu. Bandamina ampanga 
m' Agnambie. Denda ntè belo n' 
Agnambie go' ampangi mè. S'—, 
agir avec circonspection, Denda 
isaon n* okeli ou na sitanda. Kota 
okeli. Douana n' okeli ou na sitanda. 

Obstacle, empêchement, Idega. 
Miiegini. Eja ji dega orna dyandya 
osaon. Eja ji shimbia orna dyandya 

OSaOn. Y. DIFFICULTÉ. 

Obstination,optV)ïd^*e^^.Mpan- 
gini y' orna wi tonde nouginia 
polou mbelini y* orèmi wè ou ipi- 
kili shème. Mpangini y' orna wi re 
-w' agami dyogino orna onwene. 

V. ENTÊTBUBNT. 

Obstiné, ée, opiniâtre. Cm' are 
nkaiida mbe. Om' are ewondyo 
eyole^^ou dyano ndyole. Cm' are 
leji. Om'o dyandya isaon n' ompo- 
roue ou ni nkaoda. Om'e tonda po- 
lou nouginia mbelini y' orèmi wë. 
Cm' are agami dyogino orna onwe- 
ne. Om' are dyogo apikilia osaon, 
ano mènija wo, avale wo. 

Obstiner (s*)^ s'opiniâirer, Re 
ewondyo eyole ou dyano ndyole. Re 
nkanda mbe. Dyandya isaon n' om- 
poroue. Tonde nouginia polou mbe- 



lini y' orèmi wè. Dyandya isaon yo- 
dou ni mbelini yème. Cm' are agami 
fala osaon wi re yè pakilia pa aoo 
mènija wo. 

Obstruer. Diaina. Noundya. le 
sable a obstrué le ruisseau. Ntyengè 
y* adiûini oloili. S' — . Noundya. 
Diûina. Re ngoua. Le ruisseau s^est 
— . Olotll w' anoundyi ou w* adiûini 
ou wi re ngoua, wi pa pova gnene. 
Olotii wi re ditiina pa ibaka. 

Obtenir. Denga. J'ai obtenu. 
Mi adengi. Mi adyivirio. 

Occasion, sujet, cause. Ntina. 
Ce qui est la cause de. Eja ji kove 
ntina. L'occasion (f^ péché. Ejaji 
kovina orna peshe. Eja ji panga oma 
poshoua go peshe ou kouena go 
peshe. 

Occasionner. Kova. Kovina. — 
un malheur, Kovina mbe, ou osaon 
ombe. 

Occident, côté où le soleil parait 
se coucher , Nkoûa yi koua ni nkombe, 
ou yi poshoua ni nkombe. Nkoûa yi 
kenda ni nkombe, ou yi ninia nkom- 
be. V. OUEST. 

Occire. Dyona. 

Occulte. Chose ^. Eja j' iyoum- 
bouno. Eja ji re ji pa mio. Osaon w' 
iyoumbuuno. Igamba gn' iyoum- 
bouno. Eja ji re dyoumbouno pa. 

Occupation, action de s'empa- 
rer. Ibonga. Mbongini. Travail, 

EdilO. V. AFFAIRE. 

Occupé, ée. // est très — . E 

pè dyandya eûilo evolou. Arebèmèoè 
gou' eûilo. 

Occuper, habiter. ~ une maison, 
Douana go nago. Employer : — des 
ouvriers. Dyandyija anaga. Pa anaga 
etiilo. Kerija anaga ûilo. Pa anaga 
eûilo oma ni je, oma ni je. S—, 
travailler. Dyandya eûilo. Je suis 
occupé à faire une pirogue. Ml pana 
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owaro. Eûilo jami ]i dyandyo mie 
Yotè ne pana owaro. 

Océan. Mbene mpolou. Oronga 
ompoloa. 

Octave, une huitaine de jours, 
Ntyougou enanai. Le four qui ter^ 
mine Voctave, Ntyougou yi sbiûija 
y' enanai. 

Octobre. Oktobre. Ogouèli wi 
felio ne oktobre. 

Octogénaire , gui a quatre- 
vingts ans. Om' ore shiûa pa agomi 
m' impouma enanai. 

Octroyer. Pa. 

Oculaire^ guiappartient à VcHL 
Eja j* întyo. Témoin — . Om* are 
dyena pa n' antyo mè isaon yi bou- 
liondè. 

Odeur . Inango, pi. Anango . 
Bonne — . Nkango. Nkango mbia. 
Inango iQia, pi. Anango ambia . 
Mauvaise — . Inango iûe, pU Anango 
ambe. Puanteur. Ompouna. Odeur 
de poisson, Ogengè. 

Odieux j euse. Mbe polou ; Eue 
polou ; lue viaganou ; Ombe polou, 
ou viaganou. Ce qui rend — . Eja ji 
noumbija noumbini mbe, ou ji pange 
noumbo, ou biko. v. haIssablb, mé- 

PRJSABLB. 

Odontalgie , mal de dents . 
Mboungoa. Mbishi. Nkaniy'ano. 

Odorant, ante> qui produit des 
odeurs. Eja ji baga, ou ji kogounia 
anango. Eja ji re n* inango. 

Odorat. Inouna. Nov'iii. Inoona 
si nouna oma anoun». anango mi 
yoma. // n'a pas <f*^. E pa denga 
anango. E pa mia anango ambia n* 
ambe. v. sens. 

Odoriférant, ante, qui répand 
une bonne odeur Eja ji re ni nkan- 
go mbia. E;ja ji baga anango ambia. 
Eja ji re n' inango itlia. 

Œil^ Intyo, pL Antyo. Ouvrir les 
yeux. Nongouna antyo. // a les — 



ouverts. Are antyo jange. Fermer 
tes — . Noundya antyo. Crever les 
— • Nima antyo. La vieillesse lui a 
obscurci la vue. Mbolo y' akovini' ë 
antyo iwombe. Akotio ni mbolo go' 
antyo. E dyena kao iwombe irevo* 
Clignoter des — . Kouèra antyo. 
Dévorer des yeux, regarder avec 
avidité. Kèminia antyo ngen-ngengè. 

Œillade. Intyo. Jeter une — 
sur un individu, Poonga oma in- 
tyo. 

Œillet, petit trou pour passer 
un lacet, Onwo-mpogini wi sholijo 
n' ogoli. 

Œuf. Ike, pi. Ake. Casser un — . 
TèÛa ike. Dyona ike. 

Œuvre. Igamba, pi, Agamba. 

y. ACTION. . 

Offensant, ante, qui est inju' 
rieux, Igamba gn' orotio. Igamba 
gni toûa. 

Offense. Ifoaema. Nfouemini. 
Igamba iûe. Eja eQc. Oaaon ombe. 

V. PÉCHÉ. 

Offenser , faire une offense. 
Fouema na. — que/qu*un. Fouema 
n' oma. Blesser, choquer. Tena oma 
igamba'iûe. Kckounaomaokekouna 
ombe. Kouèra oma igamba iûe. 
Offenser Dieu. Fouema n* Agnam- 
bie. Fouevana n' Agnambie. v. pé- 
cher. S* — , se dire des paroles 
offensantes. Kouèrana agamba ambe. 
Kekouana ikekouna imbe, ou agam- 
ba ambe. 

Offrande^ action d'offrir, Mpe- 
ni. Mpeni yi pa oma ava ejoma. 
Mpeni yi po oma ejoma mpagaga» 

V. PRÉSENT. 

Offre. V. OFFRANDE. 

Offt*ir, présenter . Pa. Nojina. 
S'offrir à : Je nCoffre à vous servir 
de guide, Dyogo om' abela ml ko 
keuda go pèni* o^ go tev' o mpono. 
Dyogo om* atonda ou cm* adyivira 
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mî ko kè pènr o go tev* o mpono. 

Olfosqner. Dlûina. Le soleil 
nous offusque la vue. Izaadyo yi 
nkombe yi toaona zoue go* antyo, 
azoae tjele ni ngooloa yi pona yo. 

V. VOILU. 

Oh! interj. pour marquer la 
surprise. Emè I loiè! Ireyel Oh! 
OA/ gti't/ est cruel l Emèl ngoshoa 
mpoloa yi re na yè no I 

Oignon. Gnoodo. — sauvage. 
Gnondo yi ndyioa. 

Oindre. Kila. Sbaga. Enduire 
(tune matière grasse. Kila n' agali. 
S'— le corps de graisse, Kila agali 
g* okoawa. Shaga okouwa n' agali. 

Oisean. Gnoni, p/. Ignoni; Si- 
gnoni. Prendre des oiseaux au piège. 
Kota ignoni ni mondo. Kota ignoni 
gou' imondo. Chasser les — au fusil, 
Bola ignoni ni ndyali. Ta ignoni. 

OiTOleur. Om' o kota ignoni. 
Cm' ta ignoni. Ombena w' ignoni. 

Oiseux, ense. V. oisif, inutile. 

Oisif, \ve, qui est sans occupa^ 
tion. Om* o douana tou eûilo fo ji 
dyaiidyoudè. Pourquoi restez^vous 
ainsi oisifs? Ando ji donano noue 
tou-ge-touy eûilo fo ji dyandyo noue 
DO? Personne oisive Ogèra orevo,/)/. 
Agèra arevo. Oriûa orevo, pi, Ariûa 
arevo. 

Oisiveté. V. inaction. 

Oléagineux, euse. Graine — . 
Olooda w* agali, ou vti re n* agali. 
Olonda wi bonwounia agali^ ou wi 
kogounia agali. 

Ombilic. Iroro, pi. Aroro. 

Ombrage. Iviri. Cet arbre donne 
beaucoup cf — . Erere jino ji re iviri 
ivolou. Erere jino ji re ignoumbagni 
baga iviri ivolou go ntyè. 

Ombrager. Baga iviri. Panga 
iviri. 

Ombre, omùrage. Iviri. V ombre 
d^une^ montagne, Ivirl goi nomba. 



L'omhre (fune personne • Inlna , 
Inina gn' orna. 

Omettre , oublier . Devana . 
Manquer à faire, Poja. Perla. Fala. 
Tiga. Ayandya. Awoulia. 

Omission. Iperia; Mperini. Iti- 
ga; Ntigini. y. oubli. 

Omoplate. Gnovo. Gnovo y* 
ewomba. 

On, pron, indif. On vous aime. 
Anone tondo. Onvous appelle, Anoae 
felio. On veut te tromper, Wi bêle 
temy*o. On nous a volés. W'adyou- 
fini zone. Orna. Onm'a frappé.Ovaz, 
awoli mie, ou mi awollo n' orna. 

Oncle, le frère du père, Rerè. 
Rerè gnango. Cet oncle appelle s(m 
neveu. Onwana. Le frère de la 
mère, Ombalo. Cet oncle appelle son 
neveu : Onwo-ndako. 

Onction. Ikila. Nkilini. Faire 
les onctions sur les yeux, les oreilles, 
les nnrines, la bouche, les mains et 
les pieds. Kila agali m' Agnambie 
go' antyo, na go* aroi, na gou* ijo- 
gouna y' ompombo, na g' ogouana, 
na go*ago, na go* agolo. 

Onde, flot, Okeûa, pi. Ikeùa. 
Grosse vague, Antombina ampolou. 
Eau de mer. Aningo mi gnanga. 
Eau douce. Aningo m' agel. Vtie 
onde pure. Aningo ma poupoo. 

Ondée. Ognengè wi ningo. 

Onéreux, euse. Eja ji ndyouke. 
Qui est incommode. Eja ji dyenija 
anaga ndyouke mbe. 

Ongle. Owèra, p/. Sifouèra. 

Onguent. Mgango, p/. Ingaogo; 
Singango. 

Onze. Igomi ni mori. — fusils, 
Igomi gn* indyali ni ndyali mori. 

Onzième. Yi shiûija igomi ni 
mori. Ji sbiûija igomi n* emori. Gni 
shiûija igomi n* imori. Wi sbi1iij> 
igomi n* onmori. 

Opaque, qui n'est point tram- 
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parent, Eja ji re ngoua-ngoua. ^ja 
ji re mpiri. Eja ji bêle sbanga- 
shanga 

Ophthalmie. Eshenga. Nkani 
y'antyo. 

Opiner, exprimer son opinion. 
Boulia onombou wi pikilio g' orèma, 
wino n' iwè^ wino ke n' iwè. 

Opinidrtre. v. obstiné. 

Opiniâtreté, v. obstination. 

Opinion, sentiment, Ipikilia. 
Mpikiii. Idyivira. Ndyiviri. Ipikilia 
si pikilio n' orna. Ntè pikilia oma. 
Avoir une t>onne — de soi'méme. 
Re oposho ompoloa. Bonga okoa- 
wè g' oma ompolou. 

Opportun, une. Mbia. v. fa- 

VOBABLE. 

Opposer, une digue à un tor- 
rent, Diûina oloûi nkomba ko aningo 
m' aviagana. Doua shouasho-shouas- 
ho. S'—, être contraire à, Oega. 
Âyivira. Shimbia. 

Opposition, empêchement, Ide- 
ga. Ndegini. Idega si dego. Diffé- 
rence dans la manière d'agir, de 
penser : Ils sont toujours en — . 
Anaga mewono aûani wi jele orèma 
omo.wi pa pikilia mpikilo mo, wi 
pa tonda ntondini mo. 

Oppresser , presser fortement, 
Pitakania. Bangatia. Piara. Gêner la 
respiration • Panga oma avouela 
onwe! mbiambie. Être oppressé, 
respirer difficilement, Pa fouela on- 
wel mbiambie. Koto n* iboukou g' 
orèma. Dyena iboukou g* orèma. 
Pando n' iboukou g' orèma. 

Oppression, difficulté de res- 
pirer, Iboukou. Éprouver de T— • 

y. OPPRESSER. 

Opprimer, accabler, Dyèlija. 
Kougija. / Toaga. Opprimer les peu- 
ples. Kougija anaga. Touga anaga 
orougo . Bangatia aaaga orougo 
mbangatiaga. 



Opprobre, t. honte, iorominii. 

Opter. V. CHOISIR. 

Option. V. CHOIX. 

Opulence, a' on(/aftcecf0 biens. 
Aniva amenge. Sbika gnenge. Igou- 
mba ivolou. Ntambi mpolou. 

Opulent, ente^ très^iche. v. 

RICHARD. 

Or, conj, Ndo. Nous devons re^ 
fêter toute action mauvaise, or voler 
est une mauvaise action, Azoue ga 
vale agambaambemodou, ndo dyou- 
fa ne igambi lue. 

Or, métal jaune. Shika ya tena- 
tena. 

Orage. Ogonla, pi, Igoula. // y 
aura un —, Ogoula wi bêle shinga. 

Orageux, euse. Vent — . Om- 
pounga w' igoula. Saison — . Egombe 
j' igoula. 

Oraison, prière , Ikambina. 
Nkambini. Prière à Dieu ou aux 
saints . Ikambina si kambino 
Agnambientyo Isen. L'oraison do- 
minicale • Nkambini y* anendyo 
zoue ni Reri yajio Jesu-Kri. 

Orange. Ilasha, pi, Alasha. — 
douce, Ilasha gn' onigi, pi, Alasha 
m* onigi. — aigre, Ilasha gni kanda, 
pi. Alasha mi kanda. 

Oranger. Olasha, pi, Ilasha. 
V^ a fleuri. Olasha w'apoundyini. 
// est chargé d* oranges, Olasha w* 
adyani alasha amenge. De beaux — . 
Ilasha imbia. 

Orang-outang, gorille, Ndyi- 
na. Chimpansé. Ntyigo. 

Orateur. Okambi. Cm' are avoro 
nendya anaga. v. harangueur. 

Oratoire, petite chambre desti- 
née àiaprière, Onwo-nago y' Âgnam- 
bie. Onwo-mbora yi kambino Agnam- 
bie. 

Orbite, cavité dans laquelle i*œil 
est placé. Egoro j' intyo, pi, Goro 
y' antyo. 

14 
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Ordinaire, qui arrive commu" 
némenl. Eja j* egombiedoa, ou ji 
ntyongouedou. 

Ordonnance, t. décret. 

Ordonnateur , celui qui a le 
droit (Tordonner des payements, 
Lordonateur. Komîsère mpolou. Ce- 
lufqui dispose. Om' o kendya. 

Ordonner , ranger . Kendya. 
Commander, Shombla. Conférer les 
ordres de PÉglise : — un prêtre, 
Pa ou Nojina fiakraman yi lordre. 
Kaloania onia prêtre. 

Ordre, arrangement, Ikendya. 
Nkondyini . lot, commandement . 
ivanga.Iahombia. Nshombini. Sacre- 
ment, Lordre .Sakramanyi Lordre. 

Ordure, excrément, balayure, 
Atî. Ewoulou. 

Oreille. Oroî, p/. AroL Nos — 
nous trompent quelquefois, Aroî 
majio mi pombina zomq^ou mi shogija 
aoue, oumitemijazouegou* egombe. 
Ifis — d^une écuellCf d'un vase, Aro! 
mi ntyenge.Ogo wi ntyouga. Ogo w* 

imogi. 

Oreiller. Epondoma. 

Orgelet. Ivombo gn' intyo. 

Orgue. Ibeka. Toucher de Vot" 
gue. Bola ibeka. 

Orgueil . Ekale. Mpangini y' 
ekale, ou y* odando, ou y* ognolo, 

ou y* ivangi. 

Orgueilleusement. N' ekale. 
Marcher — . Kenda nkendini y* 
ekale, ou y' ivangi. 

Orgueilleux , euse. Ekale. 
Om' dipia okou* wème. Om' ore 
oposho ompolou . Om* o pendija 
okou' wème. Om' o paiiga okou' wè 
ompolou. Odando. Ivangi iûe. 

Orient, v. est. 

Orifice. Ogouana, pi, Agouana. 

Originaire, qui tire son origine 
de, Om' ore dyano pa go mbora. 
Orna w^ ayanio go mbora. 



Origine. Ntina. Chose dont on 
ne connaît pas torigine. Engaoda. 
Ë]a ji re ji pa mio ntina y* avili 
na jo. 

Originel, elle, qui vient de ro- 
rigine. Eja ji ntina. Osaon wi ntina. 
Osaon wi dyano n' oma. Péché — . 
Peshe y* orijinel. Peshe yi dyano n' 
azoue. Peshe y* anojino zoue n' 
Adam ya reri yajio nonga. 

Ornementation . v. dégo&a- 

TION. 

Ornement. Ornements d^église, 
Inkembo si boro ni prêtre go kam- 
bina lamèse. Nkembo yi borio nago 
y' Agnambie. 

Orner. Dougija. Boria nkembo. 

T. DÉCORER. 

Ornière. lûemba gn' ombona . 

Orphelin, ine. Gnalouna. On- 
wa wi gnalouna. Ces enfants sont — . 
Awa wino wi re signalouna, ou wi 
re tigo pa signalouna. 

Orteil, doigt du pied, Omeno 
wi ntyojo. 

Orthodoxe, qui est conforme à 
la saine doctrine. Igamba gni nen- 
dyo ni Leglise katolike, pi, Agamba 
mi nendo go Leglise katolike. Un 
— . Onwo-kretien katolike. 

Orthographe. Ntendini yi ten- 
de agamba ntè re mo gore. 

Os. Epa,p^ Pa.— occipital, Epa ji 
nkori. — du crâne. Epa ji nkeli. 
— des pommettes. Pa y' Ivojavoja. — 
de Vépine dorsale , Epa j* okongo. 

Oscillation. Les — dPune pen- 
dule. Ipombiavombia si pombiavom* 
bio ni nkola. 

Osciller. Pombiavombia. 

Oser , avoir la hardiesse de, 
Denga oi*êma go. Tu as donc osé 
résister au Mgre ? Om' adengi orèma 
go noua ni ndyègo vie? Comment 
aS'tu osé monter ainsi sur la cha» 
pelle, O lengi orèma mewono w' 
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avandi na wë yeno go nago y' 
Agnambie goa* igonou goue? Avoir 
du front, être impudent. Re iganda. 
DeDda iganda. Pa dyena ntyoni 
gnene. Tu as eu le front de parler 
ainsi? O pa dyena ntyoni gou' 
«gambi' o yeno ? 

Ossements, os décharnés des 
corps morts. Pa y' abe. Pa yi mongi 
wi re dyouwa ^a. 

Ostentation. Odando. Ekale. 
Faire — de son savoir. Touicinia 
odando, ou denda odando gou' imia 
si mio isaon. v. affecter. 

Oter, tirer une chose de la place 
oà elle est» Tomba. — une table. 
Tomba tavourou . Otez^lui son bâton. 
Rombani yè ntonyo. Ofer, faire 
disparaître. Shija. Ote la tache qui 
est sur ton habit. Jija ibaia gni re 
kotin' pa go ngol. v. QuiTTsa. 

On, conj. Ntyo. Mbè. Ge. Donne- 
moi ce Hure-ci ou celui-là. Va mie 
ejango Jiuo ntyo jono . Est-il ici ou 
là ? Are gouno mbè gogo. Au ciel ou 
sur la terre. G' orowa mbè go ntyè. 
Mbia. Donne-mot ce que tu voudras, 
ou un couteau, ou un chapeau. Va 
mie ejomedou ji be tondondo , 
shonakambia^epokolo mbia. Mourir 
ou commettre un péché, je préfère 
mourir. Mie youwa, ge mie yandya 
peshe, mi ga ro dyouwe, mi ayan- 
dye peshe. Aja nono. Travaille ou 
retire-toi, Yandya aja nono Ion- 
bouare. 

Où, adv. Goae. Na goue. Goueni. 
Où suis-jel Mi are goue? Où. est-il ? 
Are na goue? Oà sont-ils ? Wi re 
goue ? Wi re na gouen i ? Où demeure- 
t'il? E douana mbora ye? ou nkoûa 
ye? Où est-il mort? Adyouwa ni 
nkoaa ye, ou na goue? Par où. Na 
goue.Par où tt't-il passé? Apiagana 
na goue? D*où venez-vous ? Anoue 
pila goue» ou na goue ? Anoue pila 



goueni? Shè. Ande. Où voulez-vous 
en venir? Anoue bêle denda shè?. 
Où en sont-ils ? Wi denda ande ? 

Yi ; ji î gni im.Le pays où Je lai^ 
Ntyè yi kendo mie. 

Oiû>li. ldeTana.Ndevani.Idevana 
si devano. Osaon wi devano nde- 
vanago. 

Oublier Devana. — ttne injure. 
Poja oroûo. Oublie cette injure, 
Yoja oroûo mewo w* atoûo wè. 

Oublieux , euse . Elevaniè . 
Evojè. // est très — . Are elevaniè 
evolou. £ devana isaon yodou. Are 
evoyè evolou. Cm' e devana ndeva- 
naga. 

Ouest. Nkomi. Le vent cf~. 
Ompounga wi nkomi. C'est le vent 
<f — qui souffle. Nkomi yo yino yi 
pèvioa. 

Oui. Hè. Veux-tu cette orange ? 
Obele îlasha gnino? Oui. Hè, ou 
Mi bêla. Donne-la moi. Va mie 
gno. 

Ouïe. Orol. // a /'— excellente. 
Are oroi onège,oii jange. E shounge 
dyogo polou. // n'a pas l* — bonne. 
Are sile sidyogo. 

Ouïr. Ûyogo. Poganio. Écoute, 
Yogore. Voganiore. v. entendue. 
Ouistiti. Nkilinga. Oshoke. 

Ouragan , tempête violente . 
Ogoula ompolou. Ogoula wi shingo. 
J'ai été surpris par /'— . Mi ashin- 
gino n' ogoula go mbene. 

Ourdir, disposer les fils pour 
faire la toile. Kendya ignongo go 
bêle koma ikoukou. v. complote n. 

Ourler. Kombina. Nous ourhhs 
un pagne. Azoue kombina onamba. 

Ourlet. Ogombino, pL Igom- 
bino. 

Outil, tout instrument dont nt 
se sert pour travailler. Eja ji dyan- 
dyina eûilo. Onwanga wl dyandyina 
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«flllo. — de memdner, Onwaoga w* 
ikengè, pi. Imianga y* akengè. 

Outrage. Oroao, p/. Iroûo. 
Igamba gn' oroûo, pi. Agamba m' 
iroao . Igamba gn' ifcaerna, pi . 
Agamba m' ifooema, ou ma sifoae- 



*. ToUa. ToQa orotlo 
ombe. Fonevana. Foaema na. 7^ 
ohirages Dieu par ta mauvaise con- 
duite. O foaema n* Agnambie poloa 
n' agamba ambe mi dyandyondo. 

Outre, P'^« Y. AU DELA. 

Passer outre. Piagana. Passe — . 
Viagana. Viagana ni mpono yo. Bn 
pius. — ces choses a en a fait tf autres, 
Ayandyi agamba memono,ndoaranga 
memono dadie, avo dyandyi amène, 
on are ke dyandya pa amène. Outre 
mesure, aoee excès: Poloa TÎaganoa. 

Ontre-passer. Piagana. Dé- 
passer ies bornes. Nogana g* okaûo. 
Piagana ikaûo. Piagana osaon-wedou 
YÎag^nou ni mbora yi dyandyo n' 
amori. — en fait de itoire. Dyonga 
poloa vîaganon. 

Outrer , exagérer . Pendija . 
Bonounija. Davija. Faire trop ira- 
vaiiler. Tonga mongi wi dyandya 
orougo ompoloa. 

Ouvert , erte, non fermé. 
Jange. Boae. La porte est — • Om- 
pombana wi re jange. // dort la 
bouche — • E nana ogouana boae^ 
ou jange. Laisse la fenêtre entr* ou- 
verte. Riga ishangala mpeve. // 
perle à ccBur ouvert. E kamba n* 
ogouana agamba modou ntè pikili' è 
-mo g' orèma. 

OuTertement, franchement. 



Bèti, Parler —, sons déguisements 
Kamba rèti. Boulia rèti. Boolia 
agamba ntè pikilio mo g' orèma, ou 
ntè re mo g* orèma. 

Ouverture, trou. OmpoDgoni. 
Lucarne. Onwo>ishangala. Pratiquer . 
une — • Tola ompogoni. Tola onwo- 
ishangala • Une porte • Ompom- 
bana. 

Ouvrable. Jour — . Ntyougoa 
y'eûilo. Owendya w*eûiIo. Ntyougoa 
yi dyandyo. Owendya wi dyandyo. 

Ouvrage. Eûilo. Idyandya, ou 
Sidyandya. // a bien fait son — . 
Ayandyi eCdlo je mbiambie. 

Ouvragé, qm a demandé beau- 
coup de travail. Eja j' ayandjrio n' 
idyandya sipoiou^ ou n* eûilo eTO- 
loa. 

Ouvrier, ière. Cm' o dyandya, 
pi. llongi wi dyandya. 

Ouvrir. Nongouna. — uneporte. 
Nongouna igooge. Pratiquer une 
ouverture. Tola. Percer : ouvrir une 
veine. Tola. Tola ogandyi. Ouvrir 
les braSf les étendre. Shamboanla 
ago. Ouvrir les yeux, se réveiller. 
Nongouna antyo. Écarter : -* lef 
rangs . Perinia . Perinia anaga. 
Nongoania mpono. S*— . Nongooa. 
La porte s'est — • Ompombana w* 
anongoui jange. Ouvrir entièrement. 
Nongoana jange. Ouvrez entièrement 
toutes les croisées. Nongoonani as- 
hangala modou jange. 

Ouvroir . Mbora yi dyandya 
anaga, ou yi dyandyo n' anaga. 

Oxyder (s'*). Koto ni gnangi. 
Toua ni gnanga. 



Pacifier, rétablir la paix. Bira [ pija ou Dega mongi 
igoûi. Tenija agamba m' igoûi. Mè- ( igoûi. 



wi beie noua 
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Pacifique^ tranquille, Om' are 
dodo, ou kendekende. Oma wa ken- 
dekende, ou wa jimâ. Oma wi re w' 
agami igoûi, ou amomano, ou ndyou- 

ke. V. TRANQUILLE. 

Pacifiquement , tranquille- 
ment. Dodo. Jima. Kendekende. 
Vivre — . Douana kendekende. Re 
dodo, ou jima. U vit — . Are ishè 
dodo, ou kendekende. 

Pacotille, choses de peu de va- 
leur, Ya y^ isholo fo. Yaloungou. 

Pacte. Ompanganou. Itenija. 
Nteniji. Ompanganou wi pangano n' 
anaga. Ntenjji yi tenljo n' anaga g* 
ompanganon. 

Pagaie, rame dont se servent 
les noirs, Nkavi. Nkavi y* owaro, 
pt, Inkavi sh' amaro. Nkaviy'itam- 
bonla, pi. Inkavi sh' atamboala. 

Pagayer . Nouga . Pagaye . 
Nouge nkavi, pL Nougani inkavi. 

Page, l'un des côtés d'un feuillet 
de papier, Owavi w* ejango^ pi, 
Idyavi si yango. 

Pagne, morceau cTétoffe dont 
les noirs se couvrent, Onamba, pi, 
Inamba . Mettre un — • Nouana 
onamba. Bora onamba g' okouwa. 
Arranger son — . Panga onamba 
mbiambie g' okouwa. — de dessous, 
Shini, pi, SishinL 

Paie. V. PAYE. 

Païen, lenne. Paien. Onwo- 
paSen. Oma wi re wi pa batizo. Om' 
are e pa batizo. 

Paillasse, d^un lit, Inano, pi, 
Anano. 

Paille, feuilles de bambous avec 
lesquelles les noirs couvrent leurs 
cases,Omp&YOy pi. Impavo. Ompavo. 
wi bonina nago, pi. Impavo yi bonina 
inago. Coudre des ^-. Toama om-^ 
pavo. Cueillir les feuilles qui ser- 
vent à faire les — . Shoja ompavo. 
Un tas de ces feuilles» Ebouboa j' 



ompavo. Paille avec laquelle on fait 
les nattes. Nkouou. Etava ji nkouou. 

— depistaches. Ewoulou j' imbenda. 

— du dattier sauvage. Owavi wi 
ndigo,p/. Idyavi si ndigo. 

Pain • Mpemba . Mpemba y' 
atanga. Un ~ entier, Imonga gni 
mpenxba. Cuire du — . Pika mpem- 
ba. — à cacheter. Mpemba yi ban- 
gatio ni yango. 

Pair. Nombre pair. Ntango yire 
sbiûa pa pi, ou yi re diûa pa pi. 
Ntango yi re sbiûa pa ngo, ou yi re 
diûa pa ngo. Nombre impair, Onè. 
Ntango yi re onè. ▼• égal, sem- 
blable. 

Paire. Une — de bas. Iwora gni 
fatou. Iwora, pi, Ambora. v. coople. 

Paisible, v. pacifique. 

Paisiblement. N' amendyè. 
Dodo. Kendekende. Amendyè arevo. 

Paître, va. Nourrir, Gneja. 
Pange gna. Vn. Manger, Gna. Les 
moutons paissent i^herbe, Adombè 
mi gna amani. 

Paix. Amendyè. Paixl interj. 
Loua do ! ou louana do, pL Louani 
do ! ou iouanani do 1 Ne parle donc 
po^/Agambage Ip/. Agambagani ge. 
Noundya ogoiiana ge 1 pi, Noundyani 
ogouana ge. Demeurez en paix, 
Louanani n' amendyè. 

Pal, pieu aiguisé par un bout. 
Erere ji re pano pa go ntyal toua*- 
toua. 

Palais, partie supérieure du de- 
dans de la bouche. Odolongo w' 
ogouana. Maison magnifique. Nago 
mbia polou. 

Pftie, blême , Ogajoua. Jawa. 
Shangoua. Visage — . Ojo wi re 
ogajoua ou jawa. 

Paletot. Paleto. Ngoi yi koto. 

Palet, pierre plates Ido gni re 
tètè, ou gna tètè. 

Palétuvier. Itanda, pi, Atanda* 

ii. 
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VtÊe branche qui descend pour pren- 
*/re racine, Nkoumboa y* itanda, pi. 
Inkoambou sh* aUnda. Oramba y9* 
itanda. pi. Iramba y' itanda. 

P&lenr. La — du visage. Ntyale 
y* ojo wi re Jawa ou ogajoaa ou 
shangoua. 

Pâiir. Toua ojawaov ogajoaa. 

Palissade. Ogomba, pi, Ikom- 
ba ou Sikomba. 

Palissader. Komba. Kombina. 
Koinba ogomba. I/s ont fait une pa- 
lissade autour de leur maison, W 
akbmbini nagou* wao ugomba yingo- 
Tingo ta. 

Pallier, déguiser, Kaonnia 
onongo onwene. Atténuer, Kongia. 
Kongija. — une foute, Kaounia 
igamba gn' îfouema ou gni ntyembo 
gn*adouo ivolou agaouniagnoignan- 
go. Dissimuler, Dyoambouna. v. ex- 

COSKIl. 

Palme, feuille dupalmier,Okoffi 
VI* oîla, pi. Ikogo y' alla. v. pal- 
mier. 

Palmier. Oîla, pL Aîla« Régime 
de — . Ejila j* oila, pi. Yila y' aîla. 
Le />v/t/. Mbila. Le noyau. Onwanga 
ni mbila, pi. Imanga yi mbila. L'a- 
mande. Otongou. Otongoa iv* on- 
wanga wi mbila , pi , Itongou. y* 
imanga yi mbila. Huile de palme, 
Agali mi mbila. Faire de l'huile de 
—. Piara agali mi mbUa. Vin de 
palme. Itoutou, pi. Atootou. Faire 
du vin de — . Kèma itoutou. Panga 
itoutou. Un petit palmier. Ntendè y* 
oila^ pi. Intendè sh* alla. Un gros 
palmier. Olonga' ila, pi, Honga y' 
aîla. 

Palmiste,cAou-pa/mû^e. Eshon- 
ga j* oila, pi. Shonga y' aîla. 

Palpable. Chose —. Eja ji koto 
n* ago. Eia ji ko koto n* ago. 

Palper, toucher avec la main. 
Kota n' ago. Bouatawata. 



Palpitation , battements du 
cœur, Lokè. Ibola si bola orèma. 

Palpiter. Shougajouga. Tagou- 
nia. Tatamina. 

Pâjner ou se pâ.mer, tomber 
en défaillance, Koua oge. Poshoua 
oge. — de peur, Koto n' itia, ou n' 
ereria. Sbouroa akete. Poshoua n' 
ereria. // s^est évanoui de frayeur. 
Ajonmi akete n' itia sh* areniondè. 

Pâmoison, v. évanouisseheist. 

Panache. Otoki. Imbongi, p/. 
Ambongi. 

Panaris. Nkani-nonda, p/. lo- 
kani si nonda. 

Panier. Otondo,p/. Itondo.rne 
panerée. Otondo wi re ralie ni 
yoma. 

Paniqne. Terreur — . Itia sha 
gnawe-gnawe. Itia si tlo osaon fo, 
ou ntina fo. 

Panne. Mettre en panne. Kaoa- 
nia noombou go pila n' ikeûa. 

Panse. Owombo. Owombo om- 

polOU. V. VBNTRB. 

Pansement, f dyinga si dyingo. 
Ndyingini yi dyingo. 

Panser. Dyinga . Appliquer un 
remède sur une plaie, Bèria ngango 
go nkani. 

Pantalon. Ngoi y* okanda, pi 
Ingoî s' ikanda. Okanda-ngoi, pi- 
Ikanda-ngoî. 

Panthère. Ndyègo. 

Pantoufle. Ntyojo y* onamba, 
pi. Intyojo s* inamba. 

Paon. Igourou gourou, p/. Agoa- 
ron gourou. 

Papa, père, Rerè. Terme enfanr 
tin, Tata. Ta. 

Papaye, fruit du papayer, tlolo, 
pi. Alolo. 

Papayer. OIolo, pi, Ilolo. 

Pape. Papa. Reri yajio Papa. 
Le chef de l'Église catholique. Om» 
wi re gou* ewondyo ji Leglise kato- 
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like. Orna wi bandamina ikretien 
sikatolike sbodou. Le représentant 
de JésuS'Christ sur la terre. Iloto 
gni Jesa-Kri go ntyè, dans l'Église, 
go Leglise. 

Papier. Ejango, pi. Yango. Ejan- 
gangoo, pi. Yangangoo. 

Papillon. Owoniawonia, pi. Si- 
boniawonia. Le — voltige, Qwonia- 
wonia wi pèlavèla. 

Pâ.(|aes. Pake. Jour de la résur- 
rection de Jésus'Christ, Ntyougou 
y^ arongoui Jesu-Kri avila g' orongi- 
nocL NtyoQgott y* avo kaloui Jesu- 
Kri bo. Ntyougoa y' ageûi Jesu-Kri 
idyouwa. 

Paquet. Ita, pi. Ata. Ifounda, 
pL Afounda. Un^de linge. Ifounda 
gn' inamba. 

Par. 60. Na. Ni. Us ont passé 
par le village. W apiagani go nka- 
la. Par force. Ni ngoulou. Par im- 
prudence. N' oteon. // a commencé 
la vie par souffrir, Avakili emèno ni 
dyene ajingo. Nous avons été accu- 
sés par ces gens. Azoue aQërinio ni 
mongi ahino. Par oà ? Na ve ou Na 
goue? Par ici. Na veno« Cest par 
là, Na mevono. 

Parabole, comparaison. Nkogo, 
pi. Sinkogo. Parler en — . Kove 
nkogo. Je te parle en — . ]Sli akovin' 
o nkogo. Celui, celle qui parle en 
— . Ogovishi w* inkogo. Om' kove 
inkogo. 

Paradis* Paradi. Orowa. Ëliûa 
J'Agnambie. v. ciel. 

Paraître. Bonwounia. Bonwa. 
— à l'horizon. Tongounia. Tongoua. 

Parallèle. Egolani emo. Mpan- 
gini mo. Mondo mo. v. ligne. 

Paraljrser, être atteint de pa- 
ralysie. Dyououno awogo. Il est — 
d'une jambe. Ogolo w' adyouoani' è 
awogo, e pa fo kenda gnene. En- 



gourdir, Ketija. Ketija okouwa wo- 
dou kete. Dyiria okouwa vo. 

Paralysie. Awogo. Engourdis^ 
sèment, Iketa. Nkedni. Iketa si keto 
n' okouwa. Idyiria. Ndyirini. Idyi- 
ria si dyirio okouwa. 

Paralytique, atteint de para- 
lysie. Om' are agolo dyouwa pa awo- 
go. Om* are eva J' okouwa dyoma 
pâ. // a le corps paralysé. Adyouwi 
awogo, e pa fo kenda gnene. 

Parapluie, parasol. Igombe- 
gombe, pL Agombegombe. 

Paratonnerre. Igonga gni 
ndyaiitowa, pi. Agonga mi ndyali- 
towa. 

Parcelle, petite partie de queU 
que chose, Onwo-mbei w' ejoma. •— 
de bois. Ntyouajoua y' erere. — de 
fer. Ntyouajoua y' onwanga. 

Parce que. Kondene. Vo. Il 
n'ira pas parce qu'il est malade, 
Agende kondene e dyogo. V6 dyogo 
yè, ajele ni ngoulou yi kenda. A co'jse 

que, V. ATTENDU QDB. 

Parcourir» aller, courir çà et 
là. Kenda mboriedou. Tèka mborie- 
doo. Kangana ou Bonwa mboriedou. 

Pardon, rémission (fune faute. 
Ipogina. Mpogini. Nkolo, pi. Inkolo 
ou Sinkolo. Demander par don. y. le- 

KANDBR. 

Pardonner. Pogina. Nous de- 
vons pardonner à ceux qui nous ont 
offensés, afin qt*eDieu nous pardonne 
nos offenses. Azoue ga Yogine amori 
gou' imbe si re wao dyandyina pa 
zoue, ko Agnambie ke pogina zoue 
gou' imbe si re zoue dyandyin' è pa. 
Epargner : La mort ne pardonne à 
personne. Idyouwa si kota omedou. 
Jele omedou wi re agôto n' idyouwa. 
Se -^t s'accorder une indulgence récù 
proque. Pogiana. Pogioana. Pardott» 
nex-vous. Voginanani anoue n* 
anoue. 



i 
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Pareil. elU«. égai, temUabU. 

KgolkD) Dma. Nugi mo. Onatgo 
omo. Upangini ma. Ctt deux cha- 
peaux sont ~, Pokalo yino flani f 1 
ro pgoUni emoou moDdomD.v. si>- 



Popelllomeat, dt la mêmema- 
iiièit. Ut ne penient pai. — Wi pk pi- 

kilia mplkiU f omemo. Ils ne parlent 
pat — . Wt p> buobi nllaoïbini 
yomemo. Wi p> koiiet«ngu)& onom- 



Fapeut, 0IltO, deméme famille, 
du même long, Ndjani mo. Nl;ina 
mo. Hbouvè mo. looa imo. N>ga 
■no. OJombi amo. Novt lomimt 
parenlt. Atone are mbouvë mo ou 
inoD imo ou nago mo, etc. Mon pa- 
rent. Oœi w»mi, pi. Mongi ysmiou 
Anagi wami. Let parenle, Uongi w* 
»ï»nio wi ra ntina mo ou ndyaoi 
mo etc. Le pire et la mère, ^ombi. 
^1» — ■ IJombi yijio. IJambi yajio 
y'ayaniioae. 

Parenté, v. pirent. 

Parer, orner, embellir. Kaaeik. 
KoQiji. MApta. UÈpija. Borift iikem- 
bo. Détourner, *ji(f.KafciJa. Kom- 
ba. Poiri- un coup de bâton. Kakija 
ou komba nlongo. — un coup de 
lahre. Pala okouar*. Kakija ou 
kamba okouara. Se —, l'omer. 
Bon nksmbo. llèpija okou' wè. 
faire la loilelft. Dyombauija okou- 
wa pou pou. 

ParesM. Ogèrs. Oritla. t. fai- 
K^autlsi. 

Pareuenz, enae. Ogèra, pi. 
Ai^tra. Om' are ogËra. Om' ara aga- 
mi dysnilya. Om' a bike dyandya. 
Un —, une — . OgËra ombo. Om' 
are or-iUa orefo. Om' □ douana kao 



Parfait, aite, gui réunit toute* 
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le» qualiléa : Dieu seul ett parfait. 
Agnambie ayë dadie ayË re n' imbia 
shodou. C'eil —, Hbiambie poloo. 
Kouekoue polou. 

Parfois, 7 uft^ue/'oit. Gou'egom. 
bB BJËwo. Go gomba yËwo. GnoDgo 
(tnèwo. Cnongo aignèwo. Ignongo 
sïgnèwo. Goa' intyougau sigDâwo. 

Parnun, cequi exhale une odeur 
agréable. Eja ]i nkango. Oyoml». 
Oyombo n' agoli. 

Parfamer, répandre vne boimt 
odeur. Biga nkango. Pazanganii 
nkango. Se — , imprégner tes habiti, 
sa chevelure de 6onnM odeari. 
Gnegaa ya yi nkango gOD' ingoi. 
Kili ya yi nkango gou' ewondyo. 

Pari, gageure .* faire un pari. 

Parler. Tenija mpaga yi dofla. ' 
Pangana go mpaga yi dotlo ornim 
be kella. Ces deux hommes ont fait 
un pari. Anaga aUani meno «i doQe j 
mpaga, ndo wi re pangana pa ini I 
orna Mi ba keOa onmori e be po n' 
orna n' akeOo. Veux-lu parier mq 
francs que ;'niuu un tigre! Loûin 
mpaga, loua pa mi pa dyane odyègii, 
dyo mi akeQo mi ap* o dolË mûri. 

Parité. T. MRiiL. 

Parjnre, faux serment. Oianpi 
wi tango gou' iiaon yi aoka, yi ra ji 
jela rèti. Commettre un —. Tangi 
oranf^o gou' iuon ji noka, yi ra yi 
jalB réti. Celui gui fait de faux ser- 
ments. Om'o noka ni tanga irango. 
Om' □ nokina amori ni tanpna »a» 

Parjurer (se). Violer ton ter- 
ment, Shalja orango wi tango. Il 
viole tous ses sermealt. £ alitlja 
irango yodou yi tangondë. Il fait 
de faux serments. E tanga iraago 
gou' isaon yi noka yi re yi jele cèii. 
E nokina anaga gou' irango yi langi- 
nondË wao. 
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Parler. Kamba. •>— beaucoup. 
Kambagambaga. Kamba polou ou 
ogambagambo. — à voix basse, 
Kamba ntyovijovi. Kamba îgnoî ni 
iityè. Kamba ni nkengo. Shonîa 
ignoî ni ntyè. — à haute voix, Kam- 
ba ni ngoolou. Tombina ignoî kèrè 
ou gou' igonou. Kamba ignoî gn* 
ekasha. Bogina. S^ exprimer dans 
une langue quelconque. Kamba. Pi- 
ja. — français. Kambe fala. Pije 
fala. Parler avec colère, Kamba n' 
egoonon. Parler au hasard, Kogou- 
nia agamba egogounia-gnambiè. 
Kamba agamba n' ompondoue orevo. 
Parler (fune voix émue^ entrecoupée, 
Shèkoama. Kamba ge shisbaga. 
Kamba ge dyarinaga. Parler mal 
d'un absent. Tèta orna gnoama bo. 
Jtfogina ou Dyavouria oma gnoama 
bo. Parler mal. Foueve kamba sibe. 
Çu*on ne parle plus de cette affaire. 
Osaon wino wi ga valo ou m ga lim- 
bino ou w* agambo gnene. Osaon 
wino wi gajigo n* agolo, w' avo kam- 
bo gnene. 

Parler» subs. Manière de parler, 
Nkambini. Nkambini yi kambo n' 

oma. V. LANGAGE. 

Parleur, euse. Ogambagambo. 
Ewouliè evolou. Nkambi mpolou. 
Nkambi y' oma. Om' o douana kao 
nkambagambaga. Ne sois ni grand 
parleur ni menteur: Avile douana 
ogambagambo avile doaanake onoki. 

Parloir, lieu où l'on reçoit les 
visites des personnes. Nago yi shimba 
anaga. No mpolou. Ijimbino gn' 
anaga, pi. Ajimbino m' anaga. 

Parmi. Gore. Parmi nous, Gore 
azoue ou zoue« — les Noirs, Gore 
anombè. Go. Gou. Parmi tous les 
peuples. Go anongo modou. Parmi 
sous ces oiseaux, Gou' ignoni shino 
sbodou . 

Paroi, cloison intérieure» Ojira, ' 



pi. Ijira. Côtés intérieurs d*un se» 
Ojamba, pi. Ijamba. v.côté. 

Paroissien, livre de prières, 
ËJango ji kambino agamba m* Agnam- 
bie. Paroisien. 

Parole. Igamba, pL Agamba. 
Ndaga yi kambo n' ogouana. 

Parquet y. plancher. 

Parqueter, v. PLANCRéiBa. 

Parrain. Paren. Celui qui tient 
un enfant sur les fonts du baptême» 
Om' kota onwana go batizo yè« 
Rerè y* oma yi batème. 

Parricide^ qui tue son père, sa 
mère, Ongoahou-ngoshou wi dyona 
reri yè, ngi yè. 

Parsemer. Gnègna. Gnëgna- 
gnègna. Dyirayiria. Dyira ndyiraga. 

V. SEMER, RÉPANDRE. 

Part, portion d'une chose parta- 
gée. Igero, pi. Agero. v. partie. 
Participation : prendre part à une 
conversation, Bakouna. Bakouna 
elombè. Pour ma part. Go mie. G* 
ojambou' wami. De part en part» 
Pokosha. A part soi, en soi-même, 
G' ojambou* wè. G' orèmi wè. A 
part, Nkolia ni yè. Go nkoûi yè. 

Partage, portion de la chose 
partagée, Igero, pi, Agero. 

Partager, diviser en plusieurs 
portions, Kera. Kera agero. Kerija. 
Kerija agero. Celui qui partage. 
Cm' kerina anaga agero, wino ige- 
ro ni gnè, wino igero ni gnè ke. 
Avoir part : partager dans une suc- 
cession. Dyiga. 

Parterre» partie d'un jardin 
garnie de fleurs, Ntyaga y* agondyo 
ambia. 

Participation, action de pren» 
dre part à. Inojina si nojano. Nojini 
yi nojano. La — aux prières qui se 
font dans l'Église, Nojini yi nojano 
gore ikretien ikambina si kambino 
go Leglise. V. COMMUNION. 
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Participer, avoir pttrt à, Koue- 
na g* osaon. — à mie bataille, 
Kooeoa gou' igofii. Noungoima tmo- 
li gD dfaii«1ya osaon. Noagînia amori 
g^ osaon. 

Particulièrement, spédate- 
menL Posbo. Je Vaime —. Mi tond' 
è posbo. tondo mie posho ne yè. 

Partie, portion tfun tout. Mbet» 
pt. Imbei, Simbei. Brene. Eyare. 
Une — (f orange. Mbei y* ilasha. 
Eyare j' ilasba, pi. Yare y' alasha. 
Prendre sa part, Ronga igero gnè. 
Nkoumba. Une grande — des gens. 
Nkoumba y' anaga mpoloa. 

Partir, se mettre en chemin. 
Kenda. // est parti pour f autre rive. 
£ kenda go ntyè mon. lis sont par- 
tis, W akendagi. Prendre son vol^ 
sa course. Dogoaa. S^en aller. Tora 
go mbora. Douboua go mbora. Aller 
quelque part^ pour s'en revenir le 
même Jour. Kenda kili. Allez-vous 
à t autre rive pour y coucher? Non. 
Anoue kenda go ntyè mon go nana 
Tovo? Gnawe : azoue kenda vo?o 
kili. Vont-ils à la ville pour y sé- 
journer longtemps? Non, ils revien- 
dront dans quelques fours. Wi ken- 
da go nkala go douana toto ? Gnawe, 
in kenda vovo kili. 

Partout. Hboriedon. Nkoûie- 
dou. Dieu est — . Agnambie are 
mboriedou ou nkoûiedou. — oà tu 
iras^ tu trouveras Dieu. Mboriedou 
yi be kendondo, gambène Agnambie 
are yoto. On dit cela — . Igamba 
megnono gni boulio nkoûiedoo. 
Mboredou. Nkoûedou. NousTavons 
cherché — . Azoue awouti yè nkoûe- 
dou, woute, woute. 

Parure. Nkembo, pi. Inkembo^ 
Sinkembo. v. ornement. 

Parvenir. Bonwa. Bonwounia. 
Toua. Étant parvenu^ étant arrivé. 
Bouo. Bouangania. Kouanga. Y 



étant parvenu, arrivé. Mie bouo to- 
vo. Mie bouangania tovo. Mie 
kooanga vovo. 

Pas, vestiges du pied, Ntyojo, pi 
Intyojo. Sintyojo. 

Pas, adv. de nég^ point. Pa. U 
ne vient pas. E pa bia ou E bla dou. 
E pa bonwounia ou e bonwounia 
dou. Us ne voient point» Wi pa dye- 
na. Wi dyèna dou. Re. Je ne Cai 
pas vu. Mi re dyen* è. Mi pa dyen* è. 
Pas un, aucun. No mori. Pouvez- 
vous me prêter un franc? Je n'en ai 
pas un seul. O ko dyivire shonga mie 
fouran mori ? Mi ajele ni fouran no 
mori. 

Passage, lieu où Von passe. 
Iriagano, pi, Aviagano. Mbora yi 
piagano. En parlant cCune rivière. 
Ilalino, pi. AÙlino. Mbora yi dalio. 

— pour un navire f entre deux bancs 
de »able. Odièlo. Odièlo wi piagana 
aoutanga. 

Passager, ère, qui ne fait que 
passer. Eja ji mpiaganaga. Osaon wi 
mpiaganaga. Orna wi mpiaganaga. 
Personne embarquée sur un navire. 
Ovooela, pi. Ivouela. Om' o koaeiu 
g'owatanga nkouenaga. Les passa- 
gers. Mongi wi ndalijago. Il y a des 

— à bord* Owataaga abia n* iroaela. 
Passant, ante. Om' o piagana. 

Mongi wi piagana. Regarder les — 
Pona mongi wi piagana go mpono. 

Passé, temps écoulé. Egombe 
elonga ji re piagana pa. Oublions le 
passé. Azoue ga levaneni isaon iloun- 
gou 3ri re piagana pa. 

Passeport. Ejango J' ogendo. 
Ejango ji kenda n' orna wi kenda 
ogendo. 

Passer, aller d*un lieu à un 
autre. Piagana. Kalonagalonaga. 
Aller ou venir de la mer au village. 
Taloua. Circuler. Nogana. Cette notr 
velle passe de bouche en bouche. 
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Ntyango meyono yi noganogana n' 
agouana. S'écouier. Kenda. Piagana. 
Le temps — . Owendya wi kenda ou 
wi piagana. Le tempi passe et ne re- 
vient plus. Egombe Ji piagana ko j' 
avo fooinie gnene. Passer la nuit 
blanche en veille, Dyendya ngojè. 
Dyendyino ngojè. îiovs avons passé 
la nuit à veiller, Âzoue adyendyl 
ngojè. Ont-ils dormi cette nuit*t 
Non : ils l'ont passée toute en veille, 
W anani antyovlao ogouèra "wino ? 
Gnawe, w' ayendyi wo wodou ngojè 
ntevo. En parlant d'un malade : il 
ne passera pas la journée, Ayilino. 
// ne passera pas la nuit, Ayendyi- 
no. Passer la journée. Piagana 
owendya w* antountou. Douana. // 
passe son temps à ne rien faire, E 
douana owendya w' antountou eûilo 
fo ji dyandyondè. E douana ndonani 
mbe y* ogèra, gna pa, k' è nana^ n' 
ajeva dadie, eÛilo fo. Être transmis, 
Nogana Les vices des pères passent 
à leurs enfants. Intyale imbe sha 
rerè si nogana gore awani yao ou 
wao. Les maladies des parents pas- 
sent à leurs enfants. Inkani sh' 
ijombi si nogana gore awani yao. 
Passer pour : être réputé pour. Bon- 
go go. Dyeno go. // passe pour un 
honnête homme. E bongo g* orna 
ombla. E dyeno g* orna ombia. Il 
passe pour être bon, mais il est mé- 
diant. £ béto ne orna ombia, sham- 
bo orna onoibe. Traverser, Dalia. No- 
gana. Passer une rivière. Dalia 
oloûi. ûalia oloûi mpokaga. Trans- 
porter^ passer quelqu'un sur Vautre 
rive. Dalija. Dalijaoma gou'ilalino. 
Dalija orna go mbora yi dallo. S'in- 
troduire, Sholia. Passer par dessus. 
ZVogana. Noga. Noga totè. 

Passereau. Ishosbolongo. 

Passible, qui est capable de 
souffrir, Eja ji re ni ngoulou yi dyo- 



go nkaja ou yi dyene nkaja. Qui a 
mérité de subir une peine. Om' are 
ko dyèlijo ou om' are ni ngoulou yi 
dyèlijo. Cet homme est — d'empri' 
sonnement. Oma wino are ko foaelo 
go ntyogo. 

Passion, agitation que Vàme 
éprouve. Inouginia si nouginio oma 
g' orèma go kè dyandya isaon. La 
Passion de Notre-Seigneur, Ajingo 
ambe m* ayenio ni Reri-Yajio gou* 
ayonio yè go kroushe komino pa 
n' anaga aûe. 

Passionner (se), s'éprendre 
fortement. Tonda ntondini mbe ou 
mpolou. Tonda oma irondi iûe ou 
ivolou. 

Passoire. Egandyouna. 

Pastèque. Ilogè. Melon d'eaux 
Ilogè gn' aningo. Ilogè gni re n* 
aningo amenge. 

Pasteur, berger. Celui qui 
garde les troupeaux, Om' o pendya- 
vendya ilemba, de bœufs, ilemba y' 
ignare. Celui qui garde les moutons. 
Om' pendyavendya adombè. 

Patate. Mongo. 

Patauger, marcher dans Veau, 
Poka. Pokaga. Se rouler dans la 
boue. Shambakala g' ombona. 

Pâte, farine détrempée et pétrie» 
Farigna mbinde ou yi re bindo pa. 
Bananes broyées, écrasées, Nkima. 
Nkima y* akondo. 

P&té, mélange de farine et de 
viande hachée. Eûèrè ejake ji re 
shako pa ko jo bindo ni farigna ta. 

Patène, vase sacré qui sert à 
recevoir l'hostie. Onwo-epèlè ji 
sbikaji dimbino osti go lamèse ou 
ji talio osti go lamèse. 

Pater, oraison dominicale. Reri 
yajio. Nkambiniy' anendyo zoue ni 
Reri yajio Jesu-Kri. 

Paternel, elle. Eja ja Rerè. 
Amour — • Ntondini yi tonda rerè 
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aronda awani yè. Itonda. Bonté — . 
Nkengo yi re na rerë go tonda awa- 
ni yè. 

Pâteux, ense. Aliments — . 
igna ai kota g* ogouana. Igna si dya- 
ka g' ogouana. 

Patiemment. Ni nkengo. Jima. 
IboukoQ fo g' orèma* 

Patience, vertu qui fait suppor- 
ter les adversités sans se plaindre. 
Ishiudina si sbindino indyoake n' 
orèma ombia, iboukou fo. Nsbindini 
yi sbindino indyoake g" onwandya 
w* Agnambie. Calme t attente pai- 
sible. Mpangini y* okendekende. 
Mpangini ya Jima. 

Patient, ente, gui souffre sans 
murmurer. Om' o shindina n* orèma 
ombia, g' onwandya w* Agnambie. 
Om' are avoro shindina isaon don 
kendekende, ngambi fo yi kot' è. 
Qdi persévère avec tranquillité. 
Okendekende. Oma wa Jima. 

Patienter, prendre patience. 
Shindina. Shindina n' orèma ombia 
ibookou fo ngambi ke fo. Attendre 
avec patience. Pengina Jima. Bêla 
ntè bêla Agnambie. 

Pâtir» souffrir. Dyene nkaja ou 
ndyouke ou agouga. Être puni. 
Dyèlijo. y. souffrir. 

Patriarche. Les-^.îren shajio 
inonga. Irerishajiosh'alongini ntyè. 

Patrie. Ntyè. Inongo. Jlfa — • 
Ntyè y ami. Inongo gnami. 

Patron, onne, protecteur^ dé- 
fenseur. Om' bandamina. Om'o 
pendyavendya. Om' o noungouna. 
— d'une embarcation. Ngowe. Ngowe 
y* evanigo. Ngowe y' elende. 
là Patronage, protection. Inoun- 
gouna. Noungouni. Protection qu'un 
nomme accorde à un autre. Inonn- 
gouna si noungouna oma anonn- 
gouna oma onwene gou' isaon yi 
dyèla na yè. 



Patte, pied de certains quadru- 
pèdes et des oiseaux. Ntyojo, pi. 
Intyojo, Sintyojo. Ogolo, pi. Agoto. 
Une — de poule. Ikosho gni ndyo- 
goni. — d*écrevisses, de crabes : les 
pinces. Okoko w' igega, w* igombo, 
pi. Ikoko y' agega, yagombo; les 
petites pattes, Okoumbon, pi. Ikoum- 
bou. — de mouches. Ogolo. Ogolo 
wi ntyini. — du chat, du chûn. 
Itambe, pi. Atambe. 

Pâturage. Mborayi pino ignama 
go gna. Igneno gn' ignama. 

Pâture. Igna si gno n* ignama. 
Amano mi gno n' ignama. 

Pâturer. Gneja ignama. Pina 
ignama go gna. Kè gneja ignama. 

Paume, le dedans de la main. 
Igando. Igando gni ntyome, yl. 
Agando m' intyome, IlèQè. Ilètiè gai 
ntyome, pi. Alèûè m* intyome. 

Paupière. Nkoûo y* intyo.p/. 
Inkoûo sh' antyo. Evougoa j' iotyo, 
pi. Vougou y' antyo. 

Pause. Idyowa. Idyowa si dyo- 
wo. Idyowijasi dyowijo. 

Pauvre. Orevo, pi. Areyo. Oma 
w* agouga. Om' ore orevo, pi. Usa- 
gi wi re arevo. Om* ore ajele n' 
ejoma. Om' are kouga pa ou dyèla 
pa. Om' are koto pa n'. igouga. 
Pauvi^e hère. Oyounge, pU lyounge. 

Pauvrement. Gou' igouga. N' 
igouga. Vivre dans la pauvreté, 
Douana ndouaniy* agouga. Gna igoa 
sh' agouga. 

Pauvreté. Igouga, pi, Agouga. 
JésuS'Christ a voulu naître dans la 
pauvreté, Jesu-Kri aûeli dyano goa' 
igouga; t/ a mené une vie pauvre. 
Emèno Je j' amaniondè go ntyè, jo- 
dou j' agouga arevo. 

Pavaner (se). Denda ivangi 
ou odando ou ekaie. v. bnobguml- 
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Paver. Kanda. Kand' ado are- 
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vo. — un chemin, Kande mpono 
ado arevo. Kande mbora ado are- 
vo. Qui est pavé, Mbora yi re kando 
pa ado arevo. 

Pavillon, étendard de ta ma" 
rine. Ntyanga. Arborer le — . Doora 
ntyanga. Pandia ntyanga. Amener 
le — . Shonia ntyanga. 

Pavoiser. Bania intyanga si- 
gnenge g* owatanga. 

Paye, payement. Salaire des 
ouvriers, Ipa. Ipa si po mongiwi 
dyandya. Diminuer la — . Fouinija 
ipa go gnouma. Cmvenir de la — . 
Tenija ipa. Kouenngana gou' ipa. 
Retrancher la — . Tenaipa. Tena 
ntyougou y' ipa. v. prix. 

Payer, acquitter une dette, Pa 
ipa. Pa igolou. Davia ipa ou igolou. 
Paie-nous, Va zoae ipi shajio. Shen- 
da igolou. Pa ndyoni yi yoma. Se 
— . Bonga î^A ni ngoulou. Bonga 
ipa ntyoria. v. acquitter. 

Payeur. Om' o pa anaga ipi 
shao. Om* o kerija idole. 

Pays. Ntyè. Inongo. 

Peau. Ebanda. 

Poche. Idyona si dyonb ûèrè. 
Ndyoni yi dyono ûèrè. 

Péché. Peahe. Mbe gore Agnam- 
bie. Transgression volontaire de la 
loi divine, Igambi iûedou gni pèdia 
Âgnambie n' ampangi mè ta. Igambi 
iûedou gni dego n' Agnambie inè 
gii' ayandyo, k' orna fo dyandya gno 
ni nkanda. 

Pécher. Denda peshe. Dyandya 
peshe. Transgresser la loi divine, 
i>ëdia Âgnambie n' ampangi mè ta. 
Dyandya onongo w' igambi iûedou 
gni dego n' Agnambie inè gn' ayan- 
dyo. 

Pécher, prendre du poisson, 
Dyona ûèrè. — pendant la nuit à 
la lueur des torches, Kouèra ûèrè. 



— à l'hameçon. Doua iloûo. Pounga 
ilotio. — à Vépervier, Pounge mbou- 
ja. — avec une seine, Pounga eloûa. 
Doura eloûa. .— avec le harpon, 
Pèla ni mpoTO* — - en arrêtant Ce' 
coulement de Peau d'un ruisseau. 
Diûine nkomba. Prendre des coquil' 
lages^ des écrevisses, Tamba* Tam- 
be itamba. 

Pécheur, pécheresse. Orna 

wi peshe. Om' o denda peshe. Om* 
dyandya agamba ambe m* ipeshe. 

Pécheur. Oyonishi vi ûèrè. 
Opoungishi wi mbouja, Om' o dyo- 
na ûèrè. 

Pédant, ante. Orna w' odan- 
do. Om* diria isaon yè yi re yè 
mia pa. Orna wi bela amori doumij' 
è inè are viaganou n' amori. 

Peigne. ËJalina» pi, Yalina. 

Peigner. Shala itoue. Démêler 
les cheveux avec un peigne, Shala 
itoue n' ejalina. 

Peindre, couvrir de couleurs, 
Kemba. Kila. Shaga. — une porte, 
Kemba igouge owèlo. Faire un por- 
trait, Tenda egolani y orna gou* 
ejango. 

Peine, punition, Idyèlija. Ndyè- 
liji. Douleur, affliction, Ndyouke. 
Nkaja. J'ai de la — . Mi dyena 
ndyouke. Mi dyena orèma nkaja. 

Peiner, faire de la peine, du 
chagrin, Denda ndyouke. Panga 
ndyouke. Dyenija orna nkaja g' orè- 
ma. Panga orna dyena nkaja g' orè- 
ma. 

Peintre, celui gui emploie les 
couleurs, Om' o kemba owèlo. Om* 
are avoro kemba iwèlo. Orna wi kila 
yoma owèlo. 

Peinture. Owèlo, pi, Iwèlo. 

Peler, ôter le poil, Komba. 
Komba imia. Enlever la peau d'un 
fruit, Shanga. Enlever fécorce 
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Ijoiibottaa ^ BtycD^. 



df oàdua $0 pue y' ike. 

Pal a t a. prtoUm lawng», j»/. 
A«^<x Tte — ^ /{/. iBKMgft gui 

iMCfiçi gai oduaftlio. /tMi«r à ia — . 

Ptiooae. Ltsndi. TtrrtM cou- 
teri «Tvttf kfràe épaisse H coirle. 
Mbon yi re amani apepiè. 

Pelure. Etooia. Eroro. — de 
èamames. Etooka j' akoodo, pL Toa- 
ka y* akoado. — <l'otyw:ii. Nkoûo. 
Kkoûo yi guondo, p/. InkoQo sb' 
ignondo. 

Penand, ande, onÂarraMê, 
AoafCTir. £^ie — . Koro ni ntyooi. 
// e«f resté totU — . Akorio ni ntyo- 
ni. Ntyooi y' apangi* è imammi. 

Penchant, pente. Obeleka. — 
iTime coltine. Obeleka wi nomba. 
Inc&ui/ibn naturelle, Inoagînia ai 
noaginio orna g* crèma go kè dyan- 
dya n' osaon-wedou. 

Pencher, être hors de son 
aplomb, Tègoaa. Inehner. Dembîa. 
Poora. Dembîja. Tègounia. Se — , 
se baisser. Dembîja okoawa. Pouia- 
na mbè. Re lembè. Re mbè. 

Pendant. Go. Gou* — un cer- 
tain temps, Gou' egombe ejèwo. Go 
gombe yèwo. — le cours de sa vie. 
Gou* emèno je jodon j' amanioadè go 
ntyè. V. DURANT. 

Pendant la nuit. Ogoaènu — le 



.Odanda. ^- deux joursAnijm- 
goa sh' antouBtoa mbani. Pendant 
wmire somauit. Go nana noue. — 
ieurjem {pendant quHls jotient). Go 



Pendant, ante, qui pend, Eja 
ji re kèlèkèiè. Eja ji re pombiavom- 
bia. Pendants tf oreilles, Onworo, 
pL hnoro. Ooworo w' aroî» p/. Imo- 
ro y* araL Eja j' oroï, pL Ya y* aroi. 
Cme ptnre de — . Iwora gn' Imoro, 
pi. Amboram'imoro. 

Pendre, attacher une chose en 
kmmt de manière qu*elle ne touche 
pas en bas, Bani|. Baoia kèlèkèiè. 
Bania goa* igoQoa. Attacher à la po- 
tence, DyoDa oma n' ogoli kèlèkèiè. 
Être suspendu. Banio kèlèkèiè. Se 
— , se donner la mort par strangu- 
lation» Shayona okou* wème n' 
ogoU. Shaliria ogoli g* ompele go 
dyoawa na wo kèlèkèiè. 

Pendnle. Kkola. 

Pêne. Onème wi ahape. 

Pénétrer, entrer, Dyingina. 
Passer à travers, Pokosha. Piagana 

go. V. PEaCKB. 

Pénible, qui cause de la peine. 
Eja ji ndyooke. Osaon wi ndyooke. 
Igamba gui dyen^a orèma nkaja. 
Difficile^ qui se faitavec peine : tra- 
vail — . EAilo eyole. t. bifrcilb. 

Pénihlement. v. niFnciLBniiT. 

Pénitence, repentir^ regret 
(Faooir offensé Dieu. Mkaja yi kota 
oma g' orèma to re yè foaeyaaa pa 
n' Agnambie. Le sacrement de — . 
Sakraman yi Penitanae. Peine que 
le confesseur impose au pénitent» 
Penitanse yi po ni prêtre go koniè- 
sion. Jgamba gni shombio ni prêtre 
go konfèsioQ inè gni ga yandyo. 
y. PUNITION. 

Pensée. Ipikilia. Mpikili. J^tùu 
Mpivini. Ipikilia si pikilio. 

Penser. Pikilia. Piiia. 
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. Penseur.. Om' o pikilla polou. 
Om' ore kao mpikiliaga. 

Pente. Ntyendo. Ololowa. Le 
toit est en — . Onwandyawandya wi 
re ololowa. 

Pentecôte. Pentekote. Jour 
où le Saint'Esprit est descendu sur 
les Apôtres. Ntyougou y' azoumini 
Inina-Sante gore Âpotre. 

Pentnre. Yindyi, pi. Siyindyi. 

Pènnltiômey avant- dernier, Yi 
sbonga nououna. Ji slionga enonou- 
na. Wi shonga onououna. Gni sbon- 
ga inouonna. 

Pénurie, v. disette. 

Pépie. Nkani yi kota indyogoni 
ko sh' alenga ngoulou yi dyonga, na 
yi koga. 

Pépin. Olonda, pi, Honda. Intyo 
gn* olonda gni bèno. 

Perçant» ante, qui perce, Eja 
ji tola. Onwanga^ tourna ou wi 
tola. Clair, aigu : voix —, Ignoi gn' 
ekasba* 

Percé, ée, troué, Re tolia pa. 
La marmite est — . Ntyouana yi re 
tolia pa, ou y* atoli. 

Percer, va. Tola. Tourna. — ; 
d'un coup de lance. Tourna n' igon- 
ga. Vn soldat a ouvert le côté de 
Jésus-Christ d'un coup de lance. 
Sojè y' aroumi Jesu-Kri igonga g' 
orèma. Passer à travers. Pokosha. 
Les balles lui ont passé à travers le 
corps, Âsbani m' atoum* è ko mo 
pokosba g' ojamba onmori. Percet^ 
de part en part, Tola pokosbo. Les 
balles ont percé la porte de —, 
Asbani m' atoli igouge pokosbo. 
Vn, crever, Touwa. La tumeur per- 
cera, Ivombo gni be touwa. 

Percevoir, recouvrer^ recevoir, 
Bonga. — un payement» Bonga ipa. 
Bonga idole. 

Perche» long morceau de bois, 
Erere ela. Ntongo nda. — pour 



conduire une pirogue, Odoko. DoQi- 
na odoko. 

Percher (se). Batamina. Uoi- 
seau est — sur la branche, Gnoni 
yi batamina gou' ivari. 

Perchoir^ lieu oii perchent les 
poules, Mbora yi batamino n' indyo- 
goni. Ntongo yi batamino n' indyo- 
goni. 

Perclus, use. v. paralttiqub, 

IMPOTENT. 

Perçoir. Egèja, p/. Gèja. Eja ji 
tola. 

Perdre. Perija. Pero ni. Perina, 
Perino ni. J'ai perdu mon livre. Mi 
aperiji ejango jami, ou Mi apero n' 
ejango jami, ou Mi aperino n' ejango 
jami, ou Ejango jami j' aperini mie. 
Être séparé par la mort : perdre 
ses parents, Dyououno ni rerè ni 
ngouè. Dyououno ni mongi yè. 
Perdre Pesprit, devenir fou, Perija 
ogou ou ewondyo. // a perdu l'es- 
prit, Apero ni dyano Ewondyo j' 
asbapili* è. Ogou w' ashapili' è. 
Chercher une chose perdue, Sbana. 
Sbana ejoma ji re pera pa. Se •— , ne 
plus retrouver son chemin, t. ici- 

RBR. PRIVER. 

Perdrix. Nkouanè, pi, Sinkoua- 
Dè. 

Père. Rerè, pi, Irerè, Sirerè. 
Nos pères, nos ancêtres, Ireri sbajio 
inonga. Ijombiyajio. 

Perfectionner. Sbimania. Mè- 
pija. Pange mèpa. Se —, Shimana. 
Mèpa. 

Perfide, déloyal, traître, Onoki 
ombe. Ombia-ogouana. Om* ore 
nème mbani ou irèmi imbani ou 
inombou mbani. Celui qui agit avec 
perfidie. Om' o konda amori nkon- 

daga. Y. TRAHIR. 

Perfidement. N* okondè ombu. 
Ni mpangini mbe y' onoki. 
I Perfidie, déloyauté^ trahison. 
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Okondè. Okondè ombe wi kondo 
otna. Mpangini y' onoki. Mpangini 
y'ombia-ogouanawire nème rhbani. 

Péril. Au péril de ma vie, Uan- 
ga ml adyouwa yovo. 

Périlleux, ense. v. dange- 
reux. 

Périr, prendre fin, Mènija. Ma- 
na. Dyouwa, Fera. Faire naufrage. 
Domina go mbeue. Fera g" oronga. 
Le navire a péri, Owatanga w' aperi 
g* oronga ou w' adomini. 

Perle* v. tbrroterie. 

Permanent, ente, stable, qui 
dure constamment, EJa J* egombie- 
dou. EitL ]a pèkèpèkè. Eja ja kona- 
ko. Eja Ji re ]' agaloae onongo on- 
wene. 

Perméable» gui peut être tra- 
versé par l'eau, ^jomedoa Ji tombia 
n* aningo. 

Permettre, donner l'autorisa- 
tion, Dyivira. Pa ngouloa. Pa ignan- 
ga. Donner le droit de faire, de 
dire, Pa orna ngoulou yi dyandya n' 
osaon. Pa oma ignanga gni dyandya 
n' osaon. Tolérer. Sendya. 

Permission, autorisation de 
faire ou de dire. Ngonlou yi po 
oma go dyandya osaon. Ignanga gni 
po oma. Idyivira. Ndyiviri. Idyivira. 
si dyiyiro. Ngoulou yi po oma go 
dyandya osaon wi re w* ayandyo ano 
po ngoulou meyono. Tolérance, 
Isendya. Nsendyini. 

Permuter, échanger, Pengaka- 
nia. Échanger un emploi, Pengaka- 
nia ignanga. Kalouana ignanga. Ils 
ont permuté. W akalouani agnangi 
mao; wino abonga ignanga gn' on- 
mori, wino ke abonga ignanga gn' 
onmori. > 

Pernicieux, euse, qui est 
mauvais, nuisible, Mbe; Eue; lae; 
Ombe. EJomedou ji kovina anaga 
imbe ou isaon imbe. Le péché ttA- 



dam a été nuisible à tous ses des- 
cendants. Peshe y* Adam y* agovini 
awani yè waodou imbe sintevo ou 
agouga arevo ou isaon imbe imienge. 

Perpendiculaire. Gore. Qui 
tombe à plomb. Eja ji re doa gore, 
ji jele tègoua pa mbora. 

Perpétuel, elle, qui dure sans 
interruption, Eja ji douana egombie- 
dou. Qui durera toujours. Ejajire 
j* amane gnene. Eja ja pèkèpèkè ou 
ja konako. Eja ji jele ni ntyai ji be 
mana na jo. Eja ji re ]' ayile dou. 
Eja ji re ji jele ni ngoulou yi dyila. 

Perpétuer, faire durer long' 
temps. Pange dinga polou. Dingija 
egombiedou. v. maintenir. 

Perquisition, recherche, Ibon- 
ta. Mboutini. Ibouta si bouta, oma 
awouta ejoma ji re pera pa Reeher* 
che minutieuse, sévère* IkèUgëla. 
Ipajavaja. Ishana. 

Perroquet. Ngojo, pi. Singojo« 
Ngojo nome. — vert. K^ombo. 
Ngojo kiyombo. 

Perruche, femelle du perro- 
quet. Ngojo gnanto. 

Perruque. Ipaki gn' itoae sb' 
ingani. 

Perruquier. Okengèkengô wi 
sbengina amori itoue. Om' o shen- 
gina amori itoue. Om* o tena amori 
itoue. 

Persécuter, vexer^ tourmenter 
par des voies injustes, Dyèlija goa- 
we-gnawe. Kougija. Dyenija agoaga 
ambe ntina fo. Dyenija onongo wi 
ndyoukiedou gnawe-gnawe ou ntioa 
fo. 

Persécuteur, trice. Om* o 
kougija amori gnawe-gnawe. Om' o 
dyenija anaga indyouke sîgnenge 
ntina fo. 

Persécution, poursuite ittfustem 
Idyèla. Ndyèlini. Idyèla si re ansga 
dyèlijo pa gnawe-gnawe. 
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Persôvéramment. Egombie- 
dou. 

Persévérance, gmlité de celui 
gui pei^sévère, qui est constant • 
Mpangini y' orna wi re e kôto n' 
edondè J' osaon wi re yè pakilia pa. 
Ntyale y' orna wi re agoto n' edoudè 
k' è dyasa osaon wi re yè pakilia 
pa. 

Persévérer, persister, demeu- 
rer ferme . Douana egooibiedoa 
ndouani yomemo. Dyandya egom- 
biedou ndyandyini yomemo. — dans 
le bien. Douana egombiedou go 
ntyale mbia, k' oma aloado.yo, k' è 
fala yo. Persévérez dans la pratique 
du bien, Louanani egombiedou go 
ndouani mbia meyono yi re noue, 
aloudoni yo, ko noue bangouana na 
yo. Persévérer dans la foi. Dyivira 
egombiedou k' oma ayasa ni dyi- 
vira, ou k' oma aloudo ni dyivira. 

Persienne. Ikoko gni deûina 
onwei,p/. Akoko mi deûina onwei. 

Persistant , ante , qui est 
ferme dans sa résolution, Om' ore 
ayolie kaouni» igamba gn' abou- 
liondè • Om' are ajele inombou 
imbanl, dyogo aboulia igné, avo 
kaounie gno gneno, ûanga adyono 
•vovo. 

Persister, v. persévérer. 

Personne, un homme ou une 
femme, Oma. Okoukou w' oma, pi, 
Ikoukou y* anaga. Voilà une — qui 
vient, Oma e wo bia. Wono oma 
wi bia. Les trois personnes divines, 
la sainte Trinité, Ipersone si Sente- 
Trinite ntyaro. Il y a trois per- 
sonnes en Dieu, Ipersone ntyaro si 
re goAgnambie. 

Personne, pron. iniéf. Nul, 
gui que ce soit. Oma. // n'y a — ici. 
Veno jele oma. Je ne trouve — . Mi 
pa denga oma. Il n'est mort — . Pa 
dyouwa oma. 



Perspicacité. Ipikilia. Imia. 
li a une grande — . Are ipikilia si- 
polou si pikiliondè n' isaon. Are 
simia sipolou si shounge miondè n' 
isaon. 

Persuader, porter quelqu'un à 
croire. Panga oma dyivira. — quel' 
qu*un de quelque chose. Panga oma 
dyivira ne igamba gni re rèti, ou 
osaon wi re rèti. Se —, sHmayiner, 
croire, Dyivira ne. Pikilia ne. 
Tanga ne. Pivia ne. Deûina ne. Il 
se — qu'il réussira dans cet te affaire, 
E pikilia ne e be kekija osaon me- 
wono. 

Persuasif, ive^ qui a tart de 
persuader, Om* are avoro tenija 
impaga si doûo. Oma wi panga 
amori dyivira ne agamba mi kam- 
bondè mi re modou rèti. 

Persuasion, action de persua- 
der, Ipanga si panga oma avanga 
amori dyivira. Il a la '— sur les 
lèvres, E kâmba agamba ambia mi 
panga anaga shounge dyivira . 
Ferme croyance, Idyivira. Ndyiviri. 
Idyivira si dyiviro n' oma. 

Perte, dommage. Ipero. Ipero 
si pero n' oma. La — des biens. 
Ipero si pero n' oma avero n' igou-. 
mbi gnô. // a perdu tous ses biens, 
Aperio n* igoumbi gnè gnodou. Ipe- 
rija. Iperija si perijo n' oma. J'ai 
perdu cinq francs au jeu. Mi aperiji 
dolè ipori go' ajeva, ou ajeva m' 
apanga mie pero ni dolè. 

Perturbateur , trice , qui 
cause du trouble, du désordre, Om' 
o fouevija. Om' o panga anaga foue- 
f ana, ou shapilia. Om' o kovina amo- 
mano. Om' o boundakania nkala ni 
mbèlèke. v. discorde. 

Pervers, se. Homme — . Oma 
ombe. pi . Anaga aûe . Om' are 
dyano mbe. v. méchant. 

Perversion, corruption* Ifoue* 
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Tft. Iffouevini. Mpaogini y' orna wi 
re foaera pa. 

Perverti, ie. v. corbohpu. 

Pervertir. Fouevija. Boanda- 
kania. ^ quelqu'un. Fouevija orna. 
FoaoTija orna go ntyale mbia f 
adoao yè avo kaouni' è go ntyale 
mbe. Tomba oma go ntyale yè 
mbia y' adouanagondë agè pin' è 
go ntyale mbe. 

Pesamment. N* ikilikiU. Koa- 
dou. Marcher — • Kenda n* ikilikili. 
Une chose qui tombe — . Eja Ji pos- 
lioua koudou. Eja élire J* aposhoaa 
n* okililiki ompolou, ou n' edoungou 
evolou, ou n* oganda ompolou. 

Pesant, an te. Dira. Elire. Ilire. 
Chose qui pèse. KJoma élire. Cette 
piefTB est — . Ido giiino gni re dira, 
ou ilire. 

Pesanteur. Idira. Ndirini. Eli- 
riuo. La '^ des corps, Elirino ji re 
ni yoma. 

Peser, va, constater la pesan- 
teur. Pesba. Vrif avoir un certain 
poils, Pesha. Combien pèse celte 
cire? Eponga Jino ji pesba shè? 
Appuyer sur, Pitakania. v. appdter, 

PRESSER. 

Peseur. Om' o pesba. 
Peste. Evoonga. v. fléad. 
Pester. Dénda. Bendina. 
Pet. Mpèvi yi pèvino. 
Péter. Pèvina mpèvi. 

Péteur, euse, Om' opèvina im- 
Pèvi gnenge. 

Pétillement, action de pétiller. 
Itodouarodoua. Itouwarouwa. Le — 
au feu. Itodouarodoua si todouaro- 
doua n» Ikoni gou' inou. 

waTotwa.®''- Todouarodoua. Tou- 

EjangoVp/ YaT' ^!' Signango. 
J b"» pe. Yango. Ignango, pi. 



Âmango. Onwango, pi, Imiango. 
De petits bambous, Ite sidyango. 

Petit, nouvellement né, Onwan- 
go, pi. Âwango. Onwa, pL Âwa. Un 
petit agneau. Onwo-idombè. Va 
petit enfant. Onwo-keîkei, pi. Awa- 
kelkei. Les grands et les petits. Anèro 
n' awango. 

Petite-fille, fille du fils ou de 
la fille. Ma — . Onwa w' onwani 
yami. Onwa w* ayanio n* onwani 
yami. Mes pelites-filles, Awa w' 
awani yami. Awa n' ayanio n' awanl 
yami. 

Petite«niéce, fille du neveu ou 
de la nièce. Mbamba, pi. Imbamba. 
Mes petites-nièces. Imbambi shami. 

Petitesse. Ejè-pe. Ya-pe. Pe- 
tite taille. Igona ipe. La modicité 
d'une aumône. Onwo-mpago gnango. 
Oowo-ejoma. Petitesse d'esprit. Ipi- 
kilia sidyèwo. 

Petite-vérole . Dongo . ikw- 
geole. Eshalie. 

Petit-fils. V. PETm-FiLLE. 

Petit-neven. v. petite-nièci. 

Pétrir. Binda. Détremper la fa* 
rine avec de Feau. Binda farigna n* 
aningo. 

Pétulant, ante. Om' aie en- 
tanta erevo. Entanta. 

Peu, adv. Onwo. Un — devin. 
Onwo-ivè. Un — de viande, Oovo- 
eûèrè. Ce vin est un peu doux. Ivè 
gnino gni re onwo-onigi. Onwo- 
ejoma, pL Yè-yoma. Donne-lui un 
peu de tabac. V è onwo-tako onwo- 
ejoma. Donne-lui un peu d'eau. V 
è y* aningo yi dyonga. Roué. // est 
un peu bon. Are ombia kouè. // est 
un peu instruit. Are yè vnia kouè. 
Are ya-simia ya kouè. Attends un 
peu. Vengina kouè. Un peu de temps. 
Onwo-olingo kouè. Gnèwo. Un peu 
de farine. Farigna gnèwo. Un peu 
de graines. Honda imièwo. Donne- 
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iui un peu fie Hz, V è oresi onwo- 
ejoma. Un peu de haricots, Yè- 
ishaoge. C^*i peu de pistaches. Yè- 
imbenda . Peu à peu, Dyango* 
dyango. L'oi^bre grossit — . Erere ji 
penda dyango-dyango. Sous peu, 
Bedambe. // viendra —• E bedambe 
bia. £ bedambe bonwoania. Aje 
olingo ni pakasha, ou ni bonwoa- 
nia. 

Peuplade. Inongo, pi, Anongo. 

Peuple, nation. Inongo, pi. 
Anongo. Multitude d^hommes qui 
obéissent à un même roi, Egondo. 
Mon peuple. Egondo Jami. 

Peupler, remplir d^habitants. 
Bouounija anaga go ntyè. Pendia 
ntyè. Dyonija ralie n' anaga. Parija 
mbora n' anaga para, para. 

Peur. Itia. Ntieni. Ifanga. Nfan- 
gini. Ereria. 

Peureux, ense. Ibobo. Obobo- 

bobO. V. CAPON, POLTRON. 

Peut-être. Touazange. Votoue. 
Touapa. //^u^rira— . Toaazange e 
be tola. Peut'étre ai-je fait cela y 
peut'é'te non, je ne m*en souviens 
plus. Tona pa mi are denda pa 
igambft megnono, toua pa mi re 
dènda gno, mi pa mia, mi ade- 
vani. 

Phalange, petits os qui com- 
posent les doigts et les orteils. 
Pongo y' omeno, pU Impongo sb' 
imeno. 

Phalène • Owoniawonia w' 
ogotfèra. Owoniawonia wi pèlavëla 
ogouèra. 

Phénomène . E]a ]i mam^a 
anaga polou. £]a ji panga anaga 
marna polou. 

Philanthrope. Om' o tonda 
anaga. Qui s'occupe d'améliorer la 
position de ses semblables, Omawi 
i)ele mèpija ndoaani yi douane n* 
anaga. 



Philanthropie, amour de Chu- 
manité. Itonda si tonda orna aronda 
anaga amori. Ntondini yi tonda orna 
aronda anaga amori. 

Piastre, pièce de cinq francs» 
Dolè. 

Piauler. Daga. 

Pic, instrument pour casser des 
pierres. Onwanga wi dyarouna ado. 

Picoter , becqueter , SboOa • 
Shoûajoûa. Les oiseaux picotent les 
fruits. Ignoni si ahoûa ilonda. 

Pièce, partie, morceau, Mbel. 
Erene, Mettre en — . Dyarouna gou' 
irabeî. Une pièce d* étoffe. Ogo w* 
onamba. Ntyandè y' onamba. Erene 
j' onamba. Epomba j' ogo w' onam- 
ba. Ndobele y' onamba. Une — de 
bois. Okoga w* erere. v. monnaib, 

PARTIE. 

Pied. Ntyojo^p/. Sintyojo. Ogolo, 
pi. Àgolo. Basct partie inférieure. 
Ntina. Le » d'un arbre. Ntina f 
erere. v. pattb. 

Piège. Monde, pi. Imondo, Im- 
monde. Tendre un — . Nèmènia 
monde. Poura mondo . v. attra- 

POIRB. 

Pierre. Ido, pi. Ado. Lancer 
des *• Pounga ado. — à fusil, Ido 
gni ndyali. — d'achoppement. Iba- 
kou, pi, Abakou, 

Piètè. V. DtiVOTION. 

Piéton. Om' are avoro kenda. 
Om* kangana polou. 

Pieu, pièce de bois qui est poin^ 
tue par un des bouts, Erere-Yane. 
Erere ji re pano pa go ntyaî. 

Pieusement . Dou jima. N 
orèma ombia wi tonda Agnambie* 
Dou kendekende. Vivre — • Douana 
ndouani mbia yi belo n' Agnam- 
bie. Prier dévotement. Kambina 
Agnambie jima orèma gore yè. 

V. DÉVOTEMENT. 

Pieux, euse, qui est attaché 



PIN 



— 260 — 



PIS 



aux devoirs de la religion. Om* o 
douana ndouani mbia yi tondo n' 
Agnambie. Orna orobia wi tonda 
Agnambie poloa. v. Divor. 

Pigeon. Menga^ pi, Imenga, Si- 
mon ga. 

Pignon. Eteno. Eteno ji nago. 

Pile. Okondo. Ufte — de bois. 
Okondo wi rere, de pierres. Okondo 
w' ado. 

Piler. Toula, y. broyer. 

Pilenr. Om* o toula. 

Pilier. V. COLONNE. 

Pilon. Ojojl, pL Ijoji. 

Pillage. Ikouèra. Mkouèrini. 

Pillard, arde. Orna wi koaèra 
yoma y* ingani. Om' o kouèraga 
yoma y' ingani. v. voleur. 

Piller. Kouèra. Bonga ni ngou- 
lou. Tous mes biens ayant été pillés. 
Tomi yami yodou gouère. Piller 
complètement, Koaèra gouërô. Les 
habitants de rVe nous ont tout pillé, 
Mongi nenge w' agouèri zoue yomi 
yajio yodou gouèrè. 

Pilote, qui conduit un vaisseau, 
Om' kendia owatanga go mpono. 
Om' tenija edo. Om' are avoro 
dyinginia amatanga, ou tenija ama- 
tanga edo. Poualète* 

Pilotis. Ntyoumou. Ndoûa, pi, 
Sindoûa. 

Piment. Ntogolo. ^ rond. Nto- 
golo yi mboni. Ndongoataba. 

Pinacle.Orondo.Orondo wi nago. 

Pince. Mbana. Grosses pattes 
du crabe, Okoko, pi. Jkoko. Okoko 
ompolou w' igombo wi noma. 

Pinceau. Ëtouta. — pour éten- 
dre des couleurs, Etouta j' owèlo. 
Etputa ji kembina owèlo. 

Pincer, avec les doigts, Shouna 
mpène. — avec des pinces, fianga- 
tia . En parlant des écrevisses . 
Noma. 

Pincette. Mbana. 



Pioche. Omboga, pi, Imboga« 
EJa ji toumbina ntyè, ou ji toumba- 
kania nt3rè. 

Piocher. Toumbakania. 

Fipe. Ojo. Garnir la — • Pagina 
ojo. — des noirs. Pipa. Pipa y* 
iwono. 

Piqnant. Eja }' arendè. t. ai- 
guillon. 

Pique. Esbokodo. 

Piquer. Shoka« Tourna. Ta. Les 
abeilles piquent, Ignowe si ta n' ilo- 
goli. Mordre^ en parlant des ser- 
pentx^ des insectes, Noma. 

Piquet. Erere. 
' Piqûre. Evora j' atoumo orna. 
Evora j' anomo orna. 

Pire, plus mauvais, Mbe posbo 
ou viaganou. Eue posbo ou Tîaga- 
nou. lue posbo ou viaganou. Ombe 
posbo ou viaganou. 

Pirogue. Owaro, pi. Amaro. 
Grande — . Owaro ompolou. Owaro 
gnoumbe. Gnoombe mpolou. Mettre 
une — en mer. Poundia owaro go 
mbene. La pirogue est sur le rivage, 
Owaro wi re vovo shègè. Petite — . 
Owaro onwango. Gnanda. Gnanda 
y' owciro, pi, Ignanda sh' amaro. 
Petite pirogue des Kroumans, lyen- 
giè, pi, Ayengiè. Pirogue du cap 
Lopez, Kongongo. 

Pirouette. Ifouijavouija. Nfoui- 
javouiji. 

Pirouetter. Fouijavouija. 

Pis, adv. Tant pis. Je isbolo* 
Jele isholo. Tant pis pour lui . 
Ayème. Aller de mal en pis, Pen- 
dia mbe. Fo kounde pendia mbe 
ni polou. La maladie va de mal en 
pis, Nkani yi fo penda, ou yi fo 
kounde penda. 

Pissat. Agni. 

Pisser • Gningnlna • Poonga 
aningo. 
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Pissoir. Igningnino* Mbora yi 
gningnino. 

Pistache. Mbenda. Griller des 
— . Kauga imbenda. Écraser des — . 
Toula imbenda. t. arachide. 

Piste, trace, vertige. Ijinda, pi, 
Ajinda, Ijinda gnignama, pL Ajinda 
m' ignama. 

Pistolet. Edouka ji ndyali. 

Pitié. Ekèûa. Ikèsi. Sans pitié, 
Oahinda-shinda. Avoir — • Dyena 
ekèûa, ou ikèsi . Pogina . Pitié! 
Kokolo I Kokolo go Agnambie I 

Piton. Ntyongo yi mengèlè. 

Placard , armoire pratiquée 
dans un enfoncement de mur, Lar- 
moir yi re komino pa ta n' ojira wi 
nago. 

Place, lieu, position, Mbora . 
Ejiga. Ëwogo. Tu as placé ta case 
dans une bonne — . O re doûia pa 
nagoa' wo go mbora mbia . Sur 
place, Pougou. Les matériaux qui 
doivent servir à la construction de 
la maison sont sur place, Yoma yi 
be noge nago yi re pougou. A la 
place de, en échange, Gou' ignanga 
gni. Gou' avende mi. 

Placer. Fouela. Dimbina. Doûia. 

Placide, qzn est d'une humeur 
égale. Orna wa jima. Oma wi re 
kendekende, ou wi re dodo. 

Plage. Ojègè. Sur la —.G* 
ojègè. 

Plaidant, ante, gui est en 
procèi, Om* o shoja, pL Mongi wi 
aboja. Qui fait profession de plai- 
der : avocat plaidant. Okambi wi 
kambina amori ijojo yao. 

Plaider, être en procès, Sboja. 

Shoja OJOJO. Y. PLAINDRE, CITER. 

Plaideur, euse, qui aime à 
plaider, Om' c tonde shoja. Om' are 
kao nsbojajojaga. 

Plaidoyer. Nkambini yi kam- 
bino oj »jo. 



Plaie. NkanL Vne grosse — . 
Olosho. 

Plain, aine, uni, plat, Nttoè 
mo. Odèdè. 

Plaine. Orove, pL Sitove. 

Plaindre, avoir pitié de, Dyena 
ekèûa ou ikèsi. Pogina« Se —, se 
lamenter, Dena. Dena edingo. S'in- 
quiéter, Dagalagaolagalago. Témoin 
gner du mécontentement, Sboja. Se 
plaindre de quelqu'un, Shojina oma, 
— de quelque tort, Shoja gou* ifoue- 
ma si re oma denda pa. Porter 
plainte, Kè shoja gore oma wi re 
gou' ewondyo. Faire entendre des 
gémissements, v. g£mir. 

Plainte, méconientement.Uholdk, 
Nshojini. Gémissement, Intyimi si 
shimino. Ntyimini yi shîmino intyi- 
mi. 

Plaire^ être agréable à, Tondia. 
Tondija. Pange tonda. Je veux 
plaire à Dieu, Mi bêle tondia 
Agnambie. Mi bêle panga Agnambie 
tonda. Se — , prendre plaisir à, 
Tonda. Ces enfants se plaisent à 
Jouer, Awa wino wi tonde sheva. 
Awa wino wi tond* ajeva polou. Dye- 
ne mbia. Je me plais au travail. Mi 
dyene mbia dyogo mi adouka go 
dyandya. Mi tonde dyandya polou. 
S't7 platt à Dieu. Dyo Agnambie 
atonda oti adyivira. S'il vous plait ! 
Kokolo! Kokolo gel Kokoloanil Ko- 
koloani vie I Dyogo anoue atonda ou 
adyivîra. Platt-il ? Inè shè ? O bou- 
lia shè? Vo boulîere. Vo shoukou- 
miere. Ande? kamba shè? Plût 
à Dieu que Je ne fusse pas venu, 
Toto mi bla dou. 

Plaisamment, d'une manière 
plaisante. Raconter — . Dyira elombè 
ji panga anaga dyonaga akè. 

Plaisant, celui qui cherche à 
faire rire, Ewolatou. Om* ore itou 
imienge. 

15. 
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Plaisanter, faire le plaùant. 
Bola Itott. Bola itou imienge. 

Plaisanterie. Oton, pi. Itoa. 

Plaisir. M Ma. Imbia. Les^ de 
fa terre. Imbia si ntyè. Imbia si 
dyuno go ntyè. v. contentement, 

JOIE. 

Planche. Ntlmbe. 

Plancher. Ndèkè. 

Planchéier. Komina ndèkè. 

Planer, se tenir en Vcâr sans 
remuer les ailes. Koumana goa' 
i go non mbora mo kendekende. 

Plant, jeune tige propre à être 
plantée. Onwo-erere ejango Jibèno, 
;)/. Yè-rere yl bèno. — de bananier. 
Opèpe w* ikondo, pi Ipèpe y* akon- 
do. 

Plante, nom général sous lequel 
on comprend tous les végétaux. 
EJomiedou ]i fouelia go ntyè. Ya 
yodou yi foaelia go ntyè. La plante 
des pieds. Igando gui ntyojo. 

Planter, mettre une plante en 
terre pour t'y faire prendre racine. 
Bèna. Ficher en terre. DoUa. — un 
piquet. Doua erere go ntyè. 

Planteur, celui qui plante, 
Obèni&lii. lûèni. Obèaèsbi wi rere. 
lûèni gni rere. 

Plantoir. Ebaka. 

Plat, ate, dont la superficie est 
plane et unie. Ntèrè mo. Odèdè ore- 
YO. Vèvèlè. Mbèûè. 

Plat, pièce de vaisselle de table. 
Epèlè evoiou ; son contenu : un plat 
de poisson. Epèlè ji ûèrè. Les mets. 
I<{na &i re dottio pa go tavourou. 
Tout ce que Fon sert sur la table 
pour manger, Ikinda, pi. Âkinda. 

Plateau, bassin de la balance, 
Epèlè J' ododo. 

Plein, pleine, qui contient tout 
ce quHl peut contenir, Ralie. Gou- 
gourou. Un tonneau plein çle vin. 



Orèga wi re ralie n' ivè. Orèga wi 
re n' ivè ralie. Un verre •»• Eiasbi 
Ja googoaroa. Elashi Ja ralie YÎena- 
viena. Une noix — . Nkoula yi re 
nka. 

Plenrer. Dena. Faire pleurer, 
Denija. Fange deoa. Faire semblant 
de pleurer, Dena edingo J' ogouana 
orevo, J' avila g* orèma. 

Pleureur, euse. lieni, pi. Ale- 
ni. Eleniago. Om' o douana kao 
ndenaga. 

Pleurs. Edingo. Eclater en — • 
Denaediogo. Larmes, Antyoni. Ver- 
ser des —, Shonia antyoni. Essuyer 
les larmes. Sbija antyoni. 

Pleuvoir. Noga. li pleut. Ningo 
yi noga. 

Pli. Otourè, pi. Itourè. 

Plier. Poura. v. courber. 

Plieur. Om' o poura yoma. 
Opourishi wi yoma. 

Plissé, ée, où il y a des plis. 
Eja ji re tourinio pa. 

Plisser. Tourinia. — une cite» 
mise, Tourinia ngoî-shotou itourè. 

Plomb, Shoumbou. Petit grain 
de plomb pour charger les fusils de 
chasse. Ongili, pi, Ingili. 

Plong^eon, action de plonger. 
Ompilingouè, pi. Impilingouè. 

Plonger. Ninia impilingouè. 
Faire •-•. Ninija ompilingouè. Ninija 
ndolo. 

Plongeur. Om* o nin' impilin- 
gouè. 

Ployer, va. Courber en em- 
ployant la force, Poura. Ployer un 
arc, Poura elendina. Fléchir : ployer 
le genou. Poura ivouva. vn, courber, 
fléchir, Pourana. Dembia. Ployer 
sous le faix, Dembia n' îrouano. 
Pourana n' igoumba, ou n' irouano. 
Le fardeau le fait ~. Irouano gnè 
gni pang* è dembia, ou pourans. 
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Igoumba gni pour' ë. E pourana n' 
igoumba gni re yè touana pa. E 
pourana n' iroaano gnè. 

Pluie. Ningo. Grande — • Okon- 
dyo wi nb^o. Petite — . Ognengè 
wi ningo, g^L Ignengè yi ningo. 
Pluie qui dure toute la nuit et une 
partie de la Journée. Oliûina wi 
ningo . Owendya w' adyendyino 
oliûina. 

Plume. Owowa» pi. Sibowa. — 
à écrire. Owowa wi tendina. Plume 
métallique. Owowa w' onwanga wi 
tendina* 

Plumer. Shoaa. Tomba ibowa. 
Plume cet oiseau. Joua gnoni yino. 

Plus, adv, Viaganou. Posbo. Il y 
a plus de mille hommes. Anaga wi 
re viaganou ni ntojen, ou Anaga wi 
re ntojen viaganou. // a plus de dix 
ans. Are mana pa igomi gn' impou- 
ma viaganou. // y a pins de cinq 
Jours que Je Fattends. Mi ga pen- 
gin' è) amani ntyougou ntyani via- 
ganou. Cet arbre a plus de feuilles 
que de fruits. Idyavi sh* erere jino 
si bououna^ viaganou n' ilondi yè. 
// a plus de force que moi. Ayè na 
mie ayè ni ngoulou viaganou ou 
posho. Ayè na mie, ayè re ni ngou- 
lou viaganou ou posho. Go zone 
aûani, ayè piagana mie ni ngoulou. 
C'est lui qui est le plus charitable 
de nous tous. Go azouedou ayè 
ovouande posho. Plus tu es forty 
plus tu dois travailler, Dyo ore ni 
ngoulou mpolou k' o dyandya ke 
polou. Plus vous êtes riches, plus 
vous devez donner. Dyo anoue are 
ni shika gneoge ko pani ke polou. 
Gnene. Ile ne sont plus ici. Wi jele 
veno gnene, Ne parle plus, Avo 
kamba gnene. Je n'ai plus de pain. 
Mi ajele ni nipemba gnene. Je ne 
parlerai plus. Mi avo kambe gnene, 
ou mi agambe gnene dou. Je ne 



parle plus de cela. Mi fo kàmba 
igamba megnono gnene, ou mi pa 
fo kamba igamba megnono gnene. 
Ils ne sont plus que trois. Atigani 
dadie kao anaga araro. Il n^y a plus 
que lui. Atigani ayè dadie. Higano. 
Atigana dadie kao. 
Plusieurs. Gnenge. v. nom- 

BBECX. 

•Plus tôt, adv, de temps. Jevieth 
drai plus tôt. Mi be bia ni bosho. 
Mi be shounge* bia. Mi be donga ni 
bia. Partez plus tôt» Gendagani, 
avenginani nkolou, mené, n* atten- 
dez pas à ce soir, à demain. 

Plutôt, adv, de préférence. Plu- 
tôt mourir que doffenser Dieu, Mi 
garo dyouwe ko mie ayandyepeshe, 
ou Mieyouwa,ge yandya osaonombe 
mewo, mi ga ro dyouwe ko mie ayan- 
dya wo. 

P03he. Pouka. Pouka yi ngoS. 

Poêle • Ntyouana- yi kangina 
eûèrè. Panike yi kangina etièrè. 

Poids, pesanteur. Elirino ji re 
ni yoma. — pour peser. Onwanga wi 
peshina, pi. Imianga yi peshina. 

Poignard . Obango . Ogoûè. 
Epè. 

Poignarder. Showa orna oban- 
go. Dyona orna n' obango, ou n' 
epè, Touma orna epè. Se — • Sbayo- 
na okou' wème n' obango, ou n' 
epè. 

Poignée, partie d*un objet par 
oit on le tient à la main. Êgotina. 
Mbora yi kotina ejoma. Autant que 
la main peut contenir, Ntyome. Une 
— de maïs, Ntyome y* imba, v. 

PEU. 

Poignet. Ntina yi ntyome. Ogo. 
Poil. Omoua, pi. Imia. 
Poilu, ue, couvert de poil. Om' 
ore imia imienge g* okouwa. 
Poinçon. Orolè, pi. Irolè. 
Poindre, commencer à paraître. 
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Dyendyt* Nongoana. Le jour com- 
mence à — * Owendya w* adyendyî, 
ottw* tnongoui. 

Poing. Ebole. Donner un coup 
de — . Bola orna ebole. 

Point, piqûre faite dans Vétoffe 
avec une aiguille . Oroumino wi 
goongè, pi» Iroomino yi toumo ni 
gnongè. Point du jour, Âyendyina. 
Owendym âyendyina. Point de côté, 
EJa ]* oQandya. 

Point, adv, de nég, T. pas. 

Pointe, bout p'çuant et aigu. 
NtytI. Ntyal toaa-toaa. Petit clou. 
Ntyoiigo.OQWo-ntyoDgo. La pointedu 
jour, OClanga. Oûangaw'atelangani. 

Pointer, tin canon. Nengenia 
onengè w* odouma. Bonga onengè w' 
odouma. Commencer à paraître. 
Dyendya. Le jour pointe» Owendya 
wî dyendya . OOanga w' atelan- 
gani. 

Pointeur. Om* o nengenia onen- 
gè. Om' bonga onengè. 

Pointn. T. AIGU. 

Pois. Oabange, pL Isbange. 

Poireau, porreau. Gnondo. 
Excroissance sur la peau. Oro, pi, 
Iro. MbaOasba, pL Imbaûasha, Siin- 
baaasha. 

Poison. Ignemba, pL Amemba. 
Are. Empoisonneur. Om' are aje 
mpendo, are n' ignemba gni dyona 
n* anaga. Poison avec lequel les Pa- 
houins empoisonnent leurs flèches. 
Onat. Empoisonner une flèche* Kila 
onaf g' ojongo V elendina. 

Poisson. Eûèrè, pi. Uèrè. — 
frais. Bûèrè ji nke!, pi. Uèrè yi 
nkei. — sec, Eûèrè eyomo,p/. Uèrè 
yomo. — sa/é. Eûèrè j\ejanga, pi. 
Uèrè y* ejanga. Saler du — . Bom- 
bolia eûèrè ejanga. Sécher du — • 
Dyomija eûèrè. Petit — . Gnengèlè. 
Ololo. Les poissons en général. In- 



Poissonneux, euse. Rivière 
—, Oloûi wi re ûèrè yenge. 

Poitrail. Ngè. Ntuno. 

Poitrine. Ntono. 

Poivre. I^togolo y' atanga. 

Poivrer, assaisonner de poivre. 
Gnegoa ntogolo y* atanga goa' 
igna. 

Poli, ie, dont la surface est unie 
et luisante. Mbèûè. Eja ji mbèûè. 
Une pierre — . Ido gni mbèûè. Y.a- 

YIL. 

Police. Mbandamini yi banda- 
mi no ntyè. 

Polir, rendre uni et luisant. Pana 
ejoma mbèûè. Panga ponengè- 
pouengè. 

Polisson, onne. Enfant mal 
élevéj licencieux, Onwana wi re 
orogo ombe, ou sintyogo aimbe. 
Onwana wi dyandya isaon imbe. 

Polissonner, faire des polis- 
sonneries, Denda orogo. Dyandya 
agamba m' orogo. Dyandya isaon 
imbe. Dire des polissonneries, Bola 
epo. Kamba agamba ambe m' epo. 
D^iraiombè y' epo« Dyemba idyem- 
bo sh' epo. 

Polissonnerie. Epo. Agamba 
m' epo. Isaon y* epo. Isaon imbe. 

Politesse . Dyano mbîa. Lo 
mbia. Mpangini y' oma wi re dyano 
mbia y* emboue-mboae. y. avi- 

LITi. 

Polluer, souiller^ profaner les 
églises, Boundakania inago sh'Agnam- 
bie. Foaevija. v. profaner. 

Poltron. Ibobo, pi. Abobo* 

Poltronnerie. Ibobo. 

Polygame, celui qui est marié 
à plusieurs femmes en même temps, 
Om' are dyomba pa anto awenge. 
Om' are dyomba pa oyoumbo. 

Polygamie, état du polygame. 
Ndyombini yi dyombo ante awenge. 
Ndyombini yi dyombo n* oyoumbo. 
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Pommade. Oyombo w* agali. 

Pommader (se). Shaga oyom- 
bo w* agali g' okouwa. 

Pommeau, bout de la poignée 
cPune épée. Nkoula yi doaana g' om- 
pene iv* okouara w* iwora. Mkoula 
yi douana go ntina y' ompene w' 
okouara w* iwora. 

Pommette, partie saillante de 
la joue, Epaj* iwougou. 

Pompe, à incendie. Pombi yi 
pombia aningo. 

Pompe • magnificence , faste. 
Ntyale y' ekale. Mpangini y* odando 
orevo. 

Pomper, attirer Veau avec une 
pompe» Pombia aningo. 

Pompeusement. N' ekale eue 
ou evolou. 

Pondeuse • Poule pondeuse . 
Obota wi ndyogoni w* avoro dyana 
ake. Obota wi ndyogoni wi dyana 
ake amenge. 

Pondre. Dyana ake. 

Pont. Ikaaha. Passer un pont» 
Dandaikasha, ou gou' ikasha. * 

Ponte, action de pondre. Ndyani 
yi dyana ndyogoni ayana ake. Temps 
où les oiseaux pondent, Egombe ji 
dyana ignoni ayana ake. 

Pontife, évéque. Evèke. Iloto 
gni Papa. Le souverain Pontife, le 
pape, Reri yajio Papa. Iloto gni 
Jesu-Kri go ntyè. Om* are goa' 
ewondyoji leglise yodou gou* ignanga 
gni Jesu-Kri yi re e dyôno gnene* 

Population, nombre des habi' 
tants d^un pays. Ntango y' anaga wi 
doiiana gou' i non go. Ntango y' anaga 
w' inongo. Ntango yi mongi wi 
ntyè. 

Populeux, euse. Pay-^. Ntyè 
yi re anaga awenge. 

Pore. Ngowa. 

Porc-épic. Ngomba. Le ^a dés 
piquants, Ngomba yi re d' itondo. 



Porche, lieu couvert à Ventrée 
d'une maison. Elembè. Elembè ji 
nago. 

Port, lieu propre à recevoir les 
vaisseaux, Ivoungino gn' amatanga. 

Porte , ouverture pour entrer 
dans un lieu clos et pour en sortir, 
Ompombana. Ce qui ferme Pouver* 
ture, Igoage. Fermer la — . Noun- 
dyaigouge. Ouvrir la — .Nongouna 
igouge. Entr*ouvnr la — • Bobija 
igouge mpeve. Derrière la porte* Go 
ntouloungou y' igoage. 

Porter, va, soutenir un poids. 
Koumba. Touana. Porter un far" 
deau • Touana irouano • Koumba 
irouano. Tenir : porter le bras en 
écharpe. Para ogo gou' evelèsbi. — 
dans les mains, les bras. Para go' 
ago. Porter la nouvelle, Touana 
ntyango. Transporter, Pina. Vn, po- 
ser, être soutenu, Shimbia. Talia. 
Se porter, être en bonne ou en mau- 
vaise santé : Comment vous portez- 
vous? Ânoue are shè? Nous nous 
portons bien. Azoue are mbiambie. 
Être en bonne santé. Re okouwa 
mbiambie. Dyena okouwa mbiam- 
bie. 

Portefaix. Om'o koumba yoma. 
Om' touana arouano. Mongi wi 
touana arouano. 

Portier. Om' o pengina ompom- 
bana wi nago. 

Portugais, aise. Poutou. On- 
wo-poutou. 

Portugal. Ntyè yi Poutou. 

Portion . Igero , pi, Agero . 
Mbeï. 

Portrait, ressemblance. Egoltaii, 
Egolani j' oma. Cette fille est le — 
de sa mère. Onwana wino are ego- 
lani ji ngi yè. Ngouè y' onwa wiuo 
Iagoli yè mbiambie. 
Posément. Jima. // parle — . E 
kamba agamba modou Jima. // agit 
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^ re ko dendo. Osaoa wi re ko den- 
da. Osaon wî ro ko toaa. Igtmba 
S»! re ko tooa. 
F oetèr ieiir, eiire, gui vient 
E|a Ji dioogft ni gnoama noo- 
.Eja ji sbonga ni gQoama.Çtf lef < 
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GBooBia, de ia téte^ Nkori. Le der^ 



Postérité, descendance, Mbam- 
ba. Il a urne nombreuse ^« Are n' 
îaibamba signenge. 

Fo*. Xtyengè. Imogi. t. vASi. 

PotalUe. Eau — . Aningo mi 
dfnogo. Eau bonne à boire, Aningo 
aatbia nû nkoi mo ko dy ongo. 

Potoma. Igaengo, pL Amen^ 
IC^tjoanioa. v*. 

Potentat, puissant, Oma om- 
poloQ, |»l. AnagaaToloQ. Souverain 
ditn pa^t. Oga, pi. Aga. Us — . 
Aaaga aToloa wi re goa* ewondyo ji 
atyèoaj'ancngo. 

Poterie, t. taisskixe. 

Potier, qui fait de la vaisselle. 
Obi' o panga yn y* akooakona. Qui 
nendtk Iz vaisselle, Om' o kola ya 
T* akouakoua. 

Potàrou. Ilogè. 

Poa. Mbîna. Ndyili. — > des pou- 
la. Mbîtoko. 

Po«ce. Omeno ompolon. Écraser 
um imsecte avec le — . Foaina« Fouina 
mbiaa. 

Pondre , poussière . Ewooloa . 
Sub$t*mce solide broyée et putnérh- 
ste, Skijî. Poudre à canon, Mpînu 

Poudrière. Nago yi mpira. 

Pouilleux, ense, qui a des 
po'X, Om' oren' îmbioa signenge. 

Poulailler. Nago y* indyogooL 
Xa*o yî nano n' indyogoni bâta. 

Poulain. Oawa wi nkarala. On- 
wo-nkavala. 

PoQle. Ndyogoni. — dont le plu- 
mage est hérissé* Ndyogooi-Dgomba. 
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Poulet. Onwo-ndyogoni. Ndyo- 
goni nome. v. coq. 

Poulie. Ntyege. Ntyege yi dou- 
rîna joma. 

Pouls. Ogandyi . Ogandyi wi 
bol a. 

Poumon. Ibobo, pi. Abobo. 

Poupe, Carrière d'un navire, 
Atina. Ëtombe. Atina m' owatanga. 
Ëtombe j' owatanga. 

Poupon. Onwo-keîkei. Ekeikei 
j' onwana. PL Awa-keîkel. 

Pour. Go. Ko. Je travaille pour 
vivre. Mi dyandya go tolija okoa' 
wami. Pour moi, je ne partirai pas. 
Go mie^ mi agenda. Me donneras^tu 
ce poisson pour un franc? O be dyi- 
▼ire pa mie eûèrè Jino go foaran 
mori P Je me repose pour reprendre 
des forces. Mi dyowa ko mie dyolija 
okou' wami. G' onwandya. Pour 
nouSm Cr* onwandyiwajio. Pour vous, 
à cause de vous. G' onwandyi wani. 
(Test pour 'toi qu'il est venu. Aja 
ga we gavo e to bia. // est en prison 
pour ses crimes . Are go ntyogo g* 
onwandya w' agambi mè ambe. 

Pourceau. Ngowa. 

Pourchasser, poursuivre. Kom- 
bija. Sbonga. Rechercher avec obsti- 
nation. Kombija ni ngoalou, ou ni 
mpio^mpoloa. 

Pourparlers conférence au su^ 
nt d'une affaire. A gamba mi kambo 
g* onwandya w*' osaon. 

Pourpier. Ebè j' atanga. 

Pourpré, ée, de couleur rouge. 
Tenatena. EJa ja tenatena. 

Pourquoi, co7ij. pour quel mo- 
tif. Inè Bhè. Pourquoi n*es-tu pas 
venu me voir? pa bia go dyena 
mie, inè shè ? A-t-il fait son tra- 
vail? Non. Pourquoi donc? Ayandyi 
cûilo Je vie? Gnawe. Inè shè ?. Shè. 
Pourquoi pleures-tu ainsi? dena 
yeno shè .^G' onwandy' ande. Pour" 



quoi ne partent-ils pas ? Wi pa ken- 
daga g* onwandy* ande?. Andeji., 
Pourquoi sommes~nous ici? Ande Ji 
re zone veno?. N* andeji re ne. 
Pourquoi ne veulent-ifs pas venir id? 
N' ande ji re ne, w' agami bia veno ? 
Ande. Pourquoi ris-tu? dyon' 
ande? Pourquoi te moques-tu de cet 
homme? shèlia oma wino n' 
ande ?. Osaonde wi re ne , ou 
Igamb' ande gni re né. Pourquoi ne 
vous parle f-ious plus ? Osaon wi re 
nô, anoue a^ambana gnene 7 Pour* 
quoi aiment-ils tant ce travail? 
Igamb' ande gnire ne, wi tonda eûilo 
jinopoloa no? 

Cest pourquoi. Yeno. Tai su que 
tu étais arrivé, c'est pourquoi fai 
voulu te voir. Mi amieni ne, om' 
abieni, yeno aûeli mie dyen' o, ou 
yeno akove bia mie. G' onwandya 
mewono. C'est un fourbe, c*est pour- 
quoi défiez-vous de lui. Mewono are 
irèmi imbani, g* onwandya mewono 
louanaoi n' okeli na yè. Céî nous 
dit que tu désires nous parler^ <fest 
pourquoi nous sommes venus chez 
toi. Azoue are boulinio pa ne, o 
bele kamba na zone, yeno akove 
bia zone gore wè. 

Pourri^ le. EJoma ewone. Eja J' 
omborè, ou j' atoueni omborè* Eja 
ji re bona pa. 

Pourrir, être en putréfaction» 
Bona. Commencer à — . Doua* Ce 
poisson commence à ^-^ Eûèrè jino 
ji re doua pa, ou j' adoaeni. Paire 
— . Bonija. Bonia. Pange bona. Ce 
poisson est complètement pourri. 
Ettèrè jino j' atoueni omborè. Eûèrè 
j' omborè. 

Pourriture. Ejè-ewone, pi. Va- 
wone. Ewone. Ya yi re bona pa. Ya 
y' aboni. 

Poursuivre. Sbonga. Kombija. 
Chercher à obtenir. Kombija. — Ui 
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rieh9$H$, Kombije shika. Rombija 
ipaga, on ibonwa. Re ni ndyana 
mpoloa yi bole abika. Re n* eshove 
eTOIoa Di ahika. Kombija aniva ni 
mpio mpoloa fiaganou. Poursuivre 
avec imevi'oe instanee. Kombija belè, 
belè. lis m*<mt poursuivi long temps 
softs pouvoir m'atteindre. W akoio- 
biji mie nanda mpolou belè, belè, 
w* alenga mie. 

Pourtant. Uanga. Voilà pour- 
tant notre travail tennùié. Eûilo 
Jajio j' apegaga ndyouke mbe, ndo 
Uanga gou' apegaga jo yeno no, Je 
jino j' amani. v. cependant. 

Pourtour, v. circdit. 

Pourvoir , fournir , Pourvoir 
aux besoins de quelqu'un. Pa orna ya 
yi re yè n' isholo. Tolija orna ni p' 
è ya yi re n' isholo na yè. // tra- 
vaille afin de pourvoir aux besoins 
de ses enfants. E dyandya go bêle 
denga yayi tol^a awani yè ikouwa. 
Se —, se munir des choses néces- 
saires. Bouta ya yi tolija orna okoa- 
wa. Denga yoma yi re n* isholo. 
Bongaya yi re n' isholo go kè dyan- 
dya osaonwedou* 

PoarTU que. Paga. Je lui par- 
donnerai pourvu qu'il me demande 
grâce. Mi be pogin' è paga akouena 
mienkolo. Pourvu que je sauve mon 
âme, Paga mi asoungina inini gnami. 

Pousse, rejeton, Ivari, pL Am- 
pari. Irina, pL Ârina. Ce pied ûe 
manioc a trois — . Ntina y' ogouma 
wino wi re fouelija pa arina araro. 

Pousser, va, donner un mouve- 
ment. Plodia. Shika. Pourquoi me 
pousses-tu? O pindia mie yeno shèP 
Vn, germer, produire des jets . 
Tououna. Fouelia. Feya. Fouelija. 
Pange tououna, ou fouelia. Cette 
pluie a fait pousser les semences, 
Iwongo y* apakili ni tououna go 
ntyaga ni ningo yino y' anoga. 



Poussière . Ombouwoutoa •' 
Ewoulou. 

Poussif, ive, qui a peine à res» 
pirer, EgouûègQoni. Mbèdi. Om' 
are n' egouûègnoni, ou ni mbèdi. Jl 
a peine à respirer. Ajele ni ngoalou 
yi fouela onwel goene n' iboukoa 
gn* aparani* è go ntono para. // eit 
essoufflé dès qu*il marche ou qu'il 
monte un peu. E dyena iboukoa dyo 
akeuda ogendo, ntyo dyo apanda 
onwo-nomba. Dyo apanda onwo- 
nomba gambène adyena iboukoa, ou 
akoto n' iboukoa. 

Poussin. Onwo*ndyogoni, p/« 
Awa wi ndyogoni , 

Poutre, grosse pièce de bois. 
Hpondou y* erere. Erere evolou. 

Poutrelle. Ibimbo, pi. Abimbo. 

Pouvoir, avoir la faculté^ être 
en état de. Be ni ngoulon yi. Re n' 
ignangagni. Dyolia. lia le pouvoir 
de faire réussir cette affaire. Are ni 
ngoulou yi kekîja osaon mewouo, ou 
yi dyolia osaon mewono. // ne pourra 
pas. Ayolie. Alenge ngoaloa ou 
ignanga. 

Pouvoir, autorité^ faculté . 
Ngoulou. Ignanga. 

Prairie, plaine. Orove, pi. Si- 
tove. 

Pratiquer, faire, percer. Panga. 
Tola. — une porte. Panga ou Tola 
ompombana. Mettre en pratique. 
Bandamina. — la religion. Banda- 
mina ampanga m' Agnambie. 

Précaution • Okeli . Itanda. 
Ibandamina. Mbandaminî. 

Précautionner (se), prendre 
ses précautions. Bandamina. Eota 
okeli. Re na sitanda sipolôa. 

Précédemment. Gou' alonga. 
Gou' egombe emori jono. Gon' 
egombe elonga ou edonga. 

Précédent, ente. Om' o donga. 
Om* kenda go bosho. 
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Précéder, Donga. Kenda go 
bosho. Toua go bosho. Re go bosho. 
Le jour qui a précédé mon départ. 
Ntyougoa y* alongi mie gendaga ro. 

Précepte, enseignement, Inen- 
dya. Commandement Ivanga, pi. 
Ampanga. Les — de Jésus-Christ. 
Ampanga mi Jesa-Kri. 

Précepteur, celui qui est chargé 
de l'éducation, Om' o nendya. Om' 
bongouna. 

Prêcher, annoncer la parole de 
Dieu. Mieja agamba m' Agnambie. 
Nendya ou Kamba agamba m' 
Agnambie. Exhorter. Tevouna, 

Prêcheur, v. pBéoicATEun. 

Précieux, euse. Mbia poloa. 
Eûia polou. Ittia polou. Ombia po- 
loa. 

Précieasement, avec un grand 
soin, Mbiambie polou. 

Précipice, v. abîme* 
Précipitamment. Nëganëga. 
Ni mango. N' orara. Ni ngoalou. 

Précipitation . Ngouambè . 
Pourquoi agis-tu avec cette prédpi- 
tationl denda ngouambè yeno 
8hè? nègija isaon yeno shè. // 
marche avec — . E kenda n' orara. E 
kenda ni ngoulou. T. ACTiveiiENr, 

Précipiter, hâter , accélérer. 
Nègija. Dyavouria. Shounge denda. 
Jeter de haut en bas. Pounga. Se—, 
se jeter de haut en bas, Pounga 
okou'wème. Shavounga okou'wème. 

Prédécessear. Om' o longi. » 
sur le trône. Om' o longi n' eka. — 
dans une charge* Om' o longi n' 
ignanga ou n' ettilo. 

Prédicateur. Om' o kamba 
agamba m' Agnambie. Om' o nen- 
dya ou boulia ou tevouna anaga 
agamba m' Agnambie. 

Prédication, action de prêcher, 
Inendya. Nendyini. Inendya si nen- 



dyo agamba m' Agnambie. v. ser- 
mon. 
Prédire, v. aunoncbr, présa-* 

6ER. 

Préférable » chose qui vaut 
mieux. Osaoa wi keûaosaon onmori 
n'imèpa. Osaon wi piagana osaon 
onmori n* imèpa. Ce livre est bon, 
mais r autre est préférable. Ejaogo 
jinoji re eûia, ndoemori Jono jo via- 

ganou. V. MEILLEUR. 

Préférer, estimer davantage. 
Tonda posho, ou viaganou. Affec- 
tionner une chose plutôt qu'une autre. 
Tonda osaon onmori viaganou n' 
onmori. 

Préjudice, v. dégât. 

Préjudicier, nuire, faire tort 
à quelqu'un dans ses biens, Perija 
oma yomi yè. Panga oma pero ni 
yomi yè. Boundakania ou Fouev^a 
oma yomi yè.Kougija oma. v. degré- 

DITER. 

Premier , iére. Nonga, pi, 
Inonga, Sinonga. Ëlonga, pi. ton» 
ga. Ilonga, p/. Alonga. Olonga, pi, 
llonga. Marche le premier, Genda 
go bosho. Lnnga ni bosho. C'est 
moi qw ai fait le premier feu dans 
le nouveau village, longi bake 
ogoni go nka gnona ne mie. 

Premier-né. Ndyalie. Onwa* 
olonga. 

Prendre , saisir , s'emparer , 
Bonga . Kota • Prendre à autrui 
quelque chose contre son gré. Bonga 
ou Bongina de. // m'a pris mon an" 
neau. Abongini mie onworo wami 
de. Tenant mon coutelas entre ses 
mains ^ il m'aurait tué, Ayè n' epè 
jami go ago mè de, aro dyoni mie. 

Prénom, nom de baptême, Ina 
gni batème. Ina gni bèto oma go 
batizo yè. 

Préparation. Ikendya. Nken- 
dyini. 
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T^/e 4ir tTœKtmrm E.i-rgi?io ji 
isaoA yi bîa s» bosi^o. os 
bo^bo. Elia^o ji Bîeja ag»mfaa 
boftbo, ott B» bosho. 



re «tr. Mleja osaoo wî liia 90 bosbo. 
Mieja sba bosbo. FnsxUir^ Pikilîa 
oè oooD wi be tous go bosbo. Defiî- 
na Dé CK Pim né ojtmw wi be tona 
go bosbo. 

Pr e nbyte ^ qui ne voit que de 
loin, Ooia wi dyeoa kao daTm-daviè, 
k' è ayeoa sbogi. Omi wi dyena isaim 
yi re bo, k' è ayena mbiambie isaon 
yi re pièrè. 

Prescrire. Sbombia. Donner 
des ordi es, Sbombia ne : leodani 
osaon wino. Bouiia ne osaon wi ga 
lendo; 



Être en présence de 
çubI^mu Be gare orna. Doaana g* 
qp m" eaa. Sous eommes sans cesse 
flB il — de Die*. Azoae doaana 
HiimlriiJeii g" ojo w' Agnambie. 
Afmmbie e djena aoae egombie- 
nm. ffoaf tmts en — du roi, Axoae- 
âi« mdya g* ojo w* oga. Tout le 
mande étout nssis^ silencieux et 
Knewd f Anaga wâodoa ndya. En 

ëe. T. Dl FACE BB. 

rétLe, existence réelle du 
sxr-ps et du scng de JéstU'Christ 
ûam rE.mc}tttristie, Okoowa wi Jesa- 
rèii wo re go Lekaristi, 
ji Jesn-Kri ya lèti yo ke yo 
re gaLikaristL 

Piéjeeat , este. Être présent ou 
Tvj^KfW cm une chose se fait. Doao 
£:«' îb^oo gni dyandyo n' otaoD. 
D^sa çe«* egombe on goa' ejiga ji 
qra=kdTo ■* osaoo. Une chose pré' 
s'^îe, OsMMi w%xk» LoLvie présente, 
ExèsM j 00 ja tè ji pare xoae. y. ag- 
Tm, fBÉsmcE. 

r r éaea t, don. Mpago, pi. Sim- 
pzso. Ishango, pi. Asbango. Vn 
i4tit présent, Ijege, pi, ÂiegiB, 
Porter des présents à quelqttun. 
Tooaiia oma asbango. 

Présenter, offrir, Pa. Montrer^ 
faire woir, Toaminia. Se — , pandtre 
deuamt quelqu'un, Boowa goie 



Bandamina. Pen- 
dyareodya. — quelqu'un du mal* 
Bindamina oma e vende foaera, du 
danger des mauvaises compagnies, 
evende kè kangana n' iganganoa 
imbe ko yo foaefij' è. 

Président^ ente. Om' are goo' 
ewondyo. 

Présider, occuper la première 
place, Douana goa' ewondyo ou goo* 
etonga. — à table, Re goa ewondyo 
ou goa' etonga ji tavouroo* 
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Présomption. Mpangini y* orna 
wibekelia orèmi wèviaganou. Ntyale 
f orna wi deûina okou' wè polou. 
Ndeûini yi deûina oma okou' wè 

polou. 

"Presque, Pièrè ni# Baraba ni. 
Nous avons presque fini notre ou- 
vrage. Azoue atoueni pièrè ni mèni- 
ja eûiio jajio. Azoue atoueni baraba 
ni mènija eûilo jajio. Kouè gambène 
azoue amènija eûilo jajio. Atigani 
kouè gambène azoue amènija eûilo 
jajio. La case est presque finie, Atiga 
kouè, gambène nago y' amana. // 
n*a presque pas mangé . Agneni 
onwo-ejoma dadie. // ne vient pres- 
que Jamais nous voir. Agami bia go 
dyena zoue, kao gou' egombe. Us 
sont presque tous morts, Anaga 
awenge w* adyouwi, arigani awèwo 

dadie. 

Presq[a'fle. Mbora yi re yi pa 
pokosha aningo g' ojamba onmori. 
Mbopa yi re ga nenge. 

Pressentir, v. présager. 

Presser, serrer avec force, Ban- 
galia. Pitakania ni ngoulou. Sboun- 
dya piè ou ntyoui. Rapprocher les 
uns des autres, Dalija ta, ta. Pange 
shousbana. Hâter, accélérer, Nègija. 
Shombia anaga inè wi ga nègije 
nèganèga. Poursuivre sans relâche. 
Kombija belè, belè. Se —, se hâter. 
Nèga. Nègija. Kenda ni ngoulou ou 
n* orara. Kenda nèganèga. Se serrer 
les uns contre les autres. Shoushana. 
Shoushajoashana . Pressez-vous .^ 
Jousbajousbani. Joushani anoue n' 

anoue. 

Pressoir. Eja ji piara. - pour 
faire Vhuile de palm. Mbaki yi 
piarina agali-mbila. Eja ji piarina 
agali-mbila. 

Pressurer. Pianu 

Pressureur . Opiarisbl, pi. 
Ipiarishi* 



Présnmer. Pikilîa ne. Deûina 
ne. Tanga ne. Bètè ne. 

Prêt, ôte, être préparé. Kendya. 
Keka. Il est — . Akeki. Akendyi. Are 
kendya pa. v. préparer. 

Prêt, subs. Chose prêtée. 
Ntyombo. 

Prétendant, t. prétendre. 

Prétentieux, euse. Om' are 
ekale ji dougija n' okou' wè. Om* 
are n' alougija mi dougij' è n' okou* 
wème. 

Prêter. Pa oma ntyombo. Shon- 
ga oma ntyombo. 

Préteur, euse. Om' o sbonga 
anaga intyombo polou. Om' o sbon- 
gina anaga go pa wao intyombo. 

Prétendre. Pikiliâ ne. Tanga 
ne. Deûina ne. // prétend que cette 
nouvelle est fausse, E pikilia nô 
Dtyango yino yi boulio yi Jele rèti. 
// prétend pouvoir monter sur le 
trône. E deûina ne votoae- e be 
panda gou' eka. 

Prétexte, excuse, Ntyongouè. 

Prétexter . Fouini ja intyon gouè. 
Fouinija agamba m* intyongouè. H 
a toujours des raisons à alléguer. 
Are kao intyongouè sintevo. 

Prêtre. Prêtre. Oraaw' Agnam- 
bie. Oma wi re bonga pa sakraman 
yi Lordre. 

Prêtrise. Ntyale yi prêtre. 

Preuve, ce qui établit la vérité 
(Tun fait. Elingilio ji miejanèosaon 
wi re rèti. Igamba gni teva ne oaaon 
wi re rèti. 

Prévaloir. Keûa. Piagana. Se 
—, Shogoua okou* wème. Shajo- 
goua okou' wème. 

Prévaricateur. Om' o dosha» 
Om* fouema. v. couparle. 
Prévarication. Idosha. Ndos- 

hini. Ifouema. Nfouemini. v. fadtb. 
Prévariquer, Fouema. Dosba. 
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Prévenant, ante. t. aftablb^ 

CBACIEVX. 

Prévenir , devancer, Dongt. 
DoDgm ni bonwa. Doao ni bosho. La 
tioucelie a prévenu le courrier. 
Ktyango Y adono y* adjogano ni 
boslio. Avertir^ informer. Hieja. 
Donga ni mieja. Préviens-fe. Longa 
ni boalini* è. Longa ni miej' è ou 
ni teroan* è. 

Prévoir , juger par avance 
çu'une chose doit arriver, Piktlia 
ne osaon wi be toua go bosho. Pré- 
voir ie bien ou le mal. Mia ne 
ombia ge ombe wi be bia go 
bo9bo. 

Prie-Dieu. Mbora yi doûo ako- 
tolo go kambino Agnambie. 

Prier. Kamblna. Airesser des 
prières à Dieu, à la sainte Vierge 
et aux Saints, KzmbÏQZ Agnambie ni 
sente Vierje n'Isen. Supplier. Bègia. 
D manier grâce. Kouena inkolo. 

Prière. Ikambina . Nkambini. 
Ikambina ai kambino Agnambie. 

Primer. Douanagoa' cwondyo. 
Ko goii' ewondyo. Piagana. Keûa. 

Prince. Enami.Enamij' onome, 
;)/. Mami y' anome. 

Princesse. Enami j' onwanto, 
p/. Mami y' anto. 

Principal, aie. Mpolou posbo 
ou viaganoa, Jtfbia posbo ou yiaga- 
noa« La chose — . Osaon ompoloa 
wi re Tiaganon. Osaon ompoloa wi 
re posbo viaganou. N'oublie pas la 
chose — . Alevana osaon ompoloa wi 
re viaganoo. 

Principalenient. Posho. Via- 
ganou. 

Principe , première cause . 
Ntina. Dieu est le — de toutes 
choses. Agnambie ayè ne ntina yi 
pile yoma yodou. Yoma yodoa yi 
pile ntina gore Agnambie. v. cause. 

Prise, action de prendre^ de 



«'emparer. Ibonga.Mbongînî. Ibonga 
si bongo n' orna. Pincée de tabac. 
Tako. Igogina gni tako. Prendre une 
prise. Bonga igogina gni tako. v. 

CAPTUBB, CHASSB. 

Priser, prendre du tabac par le 
nez. Kogina tako. v. estimer. 

Prisenr, ense, qui prend du 
tabac. Om* o kogine tako. Igogini 
gni tako. 

Prison. Ntyogo. Nago yi ntyogo. 
Mettre quelqu'unen — • Foueia orna 
go ntyogo. 

Prisonnier , iëre. Orna wi 
ntyogo. Om' ore go ntyogo. Okotè. 
Ntyogo. — de guerre . MboaedL 
Racheter un — . Dandouna mboaedi. 

Priver, ôter à quelqu*unce qu'il 
possède. Bongina orna ejomi je . 
Kougija oma. Dyèlija oma n* ejomi 
jème. Oter à que/qu'un ce qu'il doit 
posséder, Pènija. Pange pèna. Le 
péché fait petdre le ciel. Peshe yo 
pènija anaga orowa. Être privé de, 
Pèna. Celui qui meurt en état de 
péché mortel est à Jamais privé du 
bonheur du ciel. Dyogo oma adyoawa 
orèmi wè foaeva pa ni pesbe mpo> 
Ion yi mortel gambène apèni orowa 
n' imbia sbodou si dyeno voto. 

Prix Igolou, pi. Agolou. Valeur. 
Idyona. Ndyoni . Quel est le prix, la 
valeur de cette maison? Nago yino 
yi kenda igolou sbè ? Nago yino yi 
dyona igolou sbè ? Nago yiuo yi re 
ndyoni sbè? 

Probable. Chose — . Igaraba 
gni re ko dyiviro ne gni be toua rèti 
ntè pikilio gno. Osaon wi re ko dyi- 
viro ne wi be toua rèti. 

Probe.Homme — . Oma ombia. 

Probitô.Ntyalè mbia. Lo mbia yi 
re n' oma. Dyano mbia.Orèma ombia. 

Procéder, tirer son origine • 
Pile ntina. Pila. v. provenir. 
I Procès. OjojOyp/. IjojOyMponn- 
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gou. Intenter un procès, Nonga oma 
mpoungoa. Shojija oma ojojo. Juger 
un — . Tenija ojojo. Donner ce qu*il 
faut pour terminer un procès, Taûa 
ojojo. Pa ojojo. Gagner un — . 
Keua oma n' ojojo, ou g* ojojo. 
Perdre un — • Ketto g' ojojo. Perija 
ojojo. 

Procession, suite de personnes» 
Nkondo, pL Inkondo, Sinkondo . 
Egondo. Mkondo y' anaga. Egondo j' 
anaga. 

Prochain, aine^ qui est pro- 
che, La maison — . Nagoyi repièrè. 
Van — . Ompouma onmori wono 
wi bia. 

Prochain» chaque homme en 
particulier, Omedou. Tous les hom- 
mes en général, Anaga. Anaga wao- 
dou. 7*14 aimeras ton prochain comme 
toi-même. O be tonda anaga amori 
waodou ntë tond' o okou' womè. 
Autrui, Ingani. Ne prenez pas le 
bien d^autrui, Awongani yoma y' 
ingani. Ceci est à autrui, .Eja jino 
eja j' ingani. 

Proche» qui est près d^ arriver : 
le jour est — . Owendya w' atoueni 
pièrè ni dyendya. Owendya wi be- 
dambe dyendya. v. près. 

Parent : nos proches. Mongi wi 
re na zoue idyano sipolou. Mongi 
wire sidyano sipolou. v. parent. 

Procurer, faire obtenir, Den- 
gina. Dengija. Procure^moi un ca- 
not, Lengioa mie elende. Lengija 
mie elende. Occasionner, Kova. Ko- 
vina . V humidité occasionne les 
fourmis blanches, Nkei yi ko?e in- 
tyèlèlè. 

Procureur » religieux chargé 
des intérêts temporels d'une com' 
munauté. Om' ore gou' ewondyo ]i 
kolije yoma. Om' o kolije yoma« 
Om' kovina amori yoma. 

Prodige, y. prodigieux. 



Prodigieux , extraordinaire , 
Eja ji mamija anaga. Eja ji panga 
anaga mama. 

Prodigue, libéral sans discer» 
nement, Om* e pa anaga yomi yè 
eva-gnambiè. Qui dissipeson bien en 
folles dépenses. Om' o boandakania 
yomi yè mpazanganiaga. Om* are 
mboundaki yi yomi yè. 

Prodiguer, donner avec profil' 
sion, Kaûa yoma. Pa yoma eva- 
gnambiè. Boundakanîa yoma mpa« 
zanganiaga. 

Produire , engendrer , faire 
naître. Dyana. Dyanija. Tout ce que 
la terre produit. Yoma yodou yi 
dyano go ntyè» ou yi dyanijo go 
ntyè. 

Profaner. Boandakania. Foue* 
vija. 

Proférer, prononcer^ articuler, 
Kamba. Tèta. Boulia* Kogounia 
agamba. 

Professer , avouer publique* 
ment, Touminia go boue. Teva go* 
ajo m' anaga. Kamba ou Boulia dou 
jange agamba mi dyiviro g* orèma* 
Dyandya go boue ntô dyiviro g* orè- 
ma. Enseigner, Nendya. 

Professeur. Om' o nendyat 
Oma wi nendya. 

Profession, déclaration publi- 
que de sa foi, Itouminia si toaminio 
go' ajo m' anaga agamba mi dyiviro 
g' orèma. Idyandya si dyandyo go 
boue ntè dyiviro g* orèma. Emploi. 
Eûilo. Ntyale y* oma. Ntyale yi re 
oma kouena pa go yo. Métier, 
Ogono. 

Profit, gain, bénéfice, Oba. Un 
grand — . Oba ompolou ou on- 
wenge. Faire du — . Gnena oba. 
Denga oba. 

Profiter» procurer du gain* Pa* 
gija. Dengija oba. Pange paga. Pange 
denga. 
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Profond, onde. Oronga. 

Profondeur. Oronga. La^ de 
la rivière. OrowoL w" oloûi. 

Profusion. Ikafla. Nkaflini yi 
kaûo yoma egaûa-gnambiè. Mpeni 
yl po yoma eva-gnambiè. Donner 
avec — . KaOayoma. 

Progressivement • Dyango- 
dyango. 

Prohiber. Dega. v. d£pbndrb. 

Prohibition . Idega. Ikakija . 
Idegasi dego. 

rôle. Eya Ji koto. Gnamayi 
dyono n' ignama imori. v. butin. 

Prqjet. ▼. desseih. 

Prq]éter, former un projet. Pi- 
kUia go kendya osaon. Pikilia go 
bêle dyandya osaon. Il projette tou" 
jours et n*exécute rien. E kendya 
isaon n' ogonana orevo, k' è ayandya 
yo. 

Prolonger, faire durer plus 
longtemps. Dingija. Davija. ~ tin 
procès. Ding^a ojojo. — la vie. Da- 
vija emèno. Étetidret continuer . 
Davija. Prolonger un mur, une gale^ 
rie, Davija ojira, evoangou. Rendre 
plus large, Pendija. Fo pendia. 

Promenade. Ikangana. Nkan- 
gani. 

romener (sa) . Kangana. Koa- 
mania agolo. 

Promesse. Ompanganocu 

Prometteur. Om' o pangana. 
Orna wi pangana impanganou 
imienge. 

Promettre. Pangana. // m'a 
promis un chapeau. Avangani ne e 
be pa mie epokolo. Avangani na 
mie epokolo. 

Promontoire. Ompomo. 

Prompt, ompte. luèga. Idya- 
vottra. laUamba. Om' o nèga polou. 
// est — à frapper» Are ogo yavoare 
go aboonge bola, ▼• dilicbht, bh- 

PBSBSÉ. 



* Promptement. Nèganèga. 
Promptitude. Ntyale y* orna 
wi re isliamba gnl dyandya n' isaon. 

Y. DILIGBNCB. 

Promulgation . Publication 
solennelle des lois. Imieja si miejo 
anaga lo yi re doûo pa go ntyè. 

Promulguer , publier, Mieja 
mboriedou. Boulia mboriedou. 

Prononcer , articuler, Pija. 
Kamba. Boukouna. Prononcer diS" 
iinctement, Boukouna agamba boa- 
kou. Shoukoumia agamba mbiam- 
bie. 

Prononciation. Ipija. Mpijini. 
Iboukouna. Ishoukoumia. Mboukou- 
ni. Nshoukoumi. 

Propager. Bouounija. Shaginia. 
Parija dou para. Se — . Bouoana. 
Shagina. v. répandre. 

Prophète, celui qui prédit Fa- 
venir pài" inspiration divine. Om' 
miejo n' Agnambie isaon yi be bia 
go bosbo. Les prophètes. Mongi w* 
amiejago n* Agnambie isaon ya 
bosbo ko wao mieja mo anaga. 

Prophétiser. Mieja isaon ya 
bosho. Mieja isaou yi be bia go 
bosbo. 

Propice, v. favorable. 

Propos, résolution. Ibela. Hbe- 
Uni. // a le ferme propos de s'amen- 
der. E bêla polou go mèpa. Are ni 
mbelini mbia ya rèti yi bangoaana 
n' isaon imbe yodou y* ayandyondë, 
agami fo fouinia go kè dyandya yo 
gnene. E bêla polou go fala intyale 
imbe shodou sh' adouo yè mena pa 
g' orèma. 

Propre, net. Poupon. Nkèrè. Ya 
poupou; ja poupou; gna poupoo; 
wa poupou. Propre àf convenable à. 

V. APTB. 

Proprement. Ni nkèrè. Pou- 
pou. 
Propreté. Ntyale ya poapooa 
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Ntyale yi nkèrè. // aime beaucoup 
la — . Are ntondi yi nkèrè. Are 
okoowa don palavalaga. 

Propriété. La -^ d'une terre. 
Erene ji ntyè Ji re orna kola pa. 
Ntyè yi re kolo pa n' orna. Ma 
propriété, Ejomi janùmè. Sa — . 
Ejomi jènie. Ses — . Yomi yème. 

Proroger, Dingija. Pange dinga. 
Ajourner M Dyengeria. Pange dyen- 
geria. 

Proscrire, t. bannir. 

Prosélyte, nouvellement coH' 
verti à la foi catholique. Om' o 
kaloua kretien katolike. Om' are 
koloua pa kretien katolike. 

Prospère, v. favorable. 

Prospérer , avoir la fortune 
favorable, réussir, Bagino. Tout lui 
réussit. E bagino g' osaon-wedou. 
Are ogombiè g' osaon-wedou. v. 

RÉUSSIR. 

Prospérité, y. bonheur. 

Prosterner (se). Doua ako- 
tolo. Pourana akotolo, ewondyo go 
ntyè, Se — la face contre terre. Nana 
boundou. Prosternez-vous. Nanani 
boundou. 

Prostituée, fille de mauvaise 
vie. Evovevove. Nkongè. Onwanto 
evovevove. 

Prostituer, v. déshonorer, avi- 

UR. 

Se — , se livrer à fimpudiciié. 
Shonga inkongè. Douana ndouani 
mbe yi nkongè. 

Protecteur. Om' o bandamina. 
Om' noungoana. Om' o tolija. 

Protection. Inoungouna. Noun- 
gouni. Itolija. Ntoliji. 

Protéger^ prendre la défense. 
Bandamina. Noungouna. Soungina. 
Tolija. 

Protestant, ante. Protestan. 
Om' are douboua pa go ntyale yi 
kretien katolike. 



Protestantisme. Ntyale gnona 
yindoûago. Ntyale y' aloûio ni mongi 
wi re kogoua pa go leglise katolike. 

Proue » Pavant d'un navire . 
Noumbou y' owatanga. 

Prouesse, acte de valeur. Igam- 
ba ivolou. Igamba iûia ivoloa gid 
mamo. 

Prouver, établir la vérité cTune 
chose. Mieja ne osaon wi boalio wi re 
rèti . Touminia ou Teya ne igamba 
gni boulio gni re rèti. 

Provenir, résulter^ venir de* 
Kova. Kovina. Pila. Sa fluxion de 
poitrine provient de Peau froide qu*il 
a bue. Eja J' oûandya Ji re na yè no 
J' akovino yè n' aningo mi nkeï m' 
adyongondè, ou y apile ntina g' on- 
wandya w' aningo mi nkel m' adyon- 
gondè. La chose provient de /ut. 
Osaon w' apila na yè. 

Proverbe. Nkogo. 

Providence, suprême sagesse 
par laquelle Dieu conduit tout . 
Nkend^ni yi kendyo isaon yodou n 
Agnambie. Ikendya si kendya 
Agnambie agendya isaon yodou . 
Nkendyini yi kendya Agnambieisaon 
yodou. Rien n'arrive que par l'ordre 
ou la permission de Dieu, Jele osaon- 
wedou wi bonwa go ntyè Agnambie 
ayivira wo bonwa ntyo asendya wo 
bonwa nsendyaga. 

Province, v. rotaume. 

Provision • Ikouminia. Nkoa« 
mini. Ikouminia si kouminio mbora 
mo. Faire ses provisions de vivres, 
Kouminia igna n* oyangayongo 
mbora mo. 

Provisoirement, en attendant, 
Ndyongeriaga. Alpenginaga* Ntyim- 
baga. 

Provocateur. Mbèlèkè. Om'o 
shokolia. Om' o shouga. Om' o ben- 
dija anaga. t. chicaneur. 
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Provoquer. ▼• agacer, chica- 

II Et. 

ProKimité. Pièrè ni. Baraba 

Prademmeiit. fT okeli. Na si- 
tanda. Cet homme agit toujours — • 
Orna wino e deuda Isa on yè' n' 
okeli. 

Pmdbnce. Okeli. Itanda, 8i- 
tanda. 

Prudent, ente. Okeli. Itanda. 
Il est —.Are n' okeli ompoloa. Are 
na aitanda ûpolou. AJele ni mbora 
yi noldno, ou yi temijo. 

Prunelle, de CœiL Ejè nombè 
j* intyo. Onwo-intyo. 

Psaume. Owerobo,/)/. Idyembo. 
Chant sacré, Owembo wi dyembo, 
ou Idyembo si dyembo go nago y' 
Agnambie* 

Puant, ante. EJa Jl re n* om- 
pouna. Eja Jl re anango ambe. Eja 
J* ooipouna. 

Puanteur* Ompoona . Anango 
ambe. 

Pubère, gui a atteint Vàge au- 
quel ta loi permet de se marier» 
Orna wi re toua pa igona gni dyom- 
ba. Orna wi re ahiaa pa igona gai 
dyomba. 

Public, ique, commun à tous, 
Eja J* anagadoa. Eja Ji Jele n' orna 
w' antountoa w' anivi Jo. Manifeste^ 
connu de tout le monde . Eja Ja 
jange. Osaon w* atoua go' antyo ou 
go' ajo m' anaga waodou. 

Publication, action de publier, 
Imieja. Miejini. Ishala. N&liallni. — 
de mariage» ImieJa si miejo mongi 
wi re pangana painè wi bêle dyom- 
bana. 

Publier* Mieja. Sbala. Dyagia- 
yagia. 

Publiquement. G' ojange. Go 
boue. Gqu' igala. Go' aJo m' anaga. 



Puce. Ogènè, pL Igènè. Ogènè 
wi mboua, pi. Igènè y' imbooa. 

Pudeur, honte honnête. Ntyoni. 
Ntyoni ya Jima. Sans pudeur, Ntyoni 
fo. Om' are ajele ni ntyoni gnene. 
Il est sans — . Amanio ni ntyoni. 
V. chasteté. 

Pudicitè. Y. CHASTETÉ. 

Pudique > chaste. Om' areroya- 
voya gou' isaon y' ashisbè. Om* o 
noumba isaon y' asbisbè. v. chaste. 

Puer, sentir mauvais^ Re n' om- 
pouna. Baga ompouna ombe. Cette 
viande commence à — . EQèrè Jino 
Jl re u' ompouma. Eûèrè jino J* apa- 
kili bona, ou J' abonio. 

Puéril, lie. Eja J' awana, pL 
Ya y* awana. Isaon y* awana. Une 
frayeur — . Itia si tio n' awana. 

Puis, adv. de temps, v. bh- 

8U1TB. 

Puiser, prendre de teau avec 
un vase. Koboana. Pera, Va -^ de 
l'eau à la fontaine. Gè pera aningo« 
Puisez, Goboanani« 

Puisque. Atoua yeno no. Psiû- 
qu'tl en est ainsi tu ne partiras pas. 
Atoua yeno no, gambène o gende. 
Vo re toua pa yeno o be kônda. 
Puisqu'il ne veut pas venir, qu'il 
reste. Vo re yè e pa bêle bia, k' ô 
tigana, ou e ga rigane. 

Puissamment • Ni ngooloa 
mpolou. Osaon I, Polou viaganoa. 

Puissance. Ngoulou. Ignanga. 

Puissant, ante. Om' ore ni 
ngoulou. Om*are n' ignanga ItoIoiu 
Orna ompolou. Om' are lYenda Ito- 
lou. 

Puits. Evero j' aningo. 

Pulluler. Bououna. Re gnenge. 

Y. MULTIPLlEa, NOMBREUX. 

Pulmonie • Eja j' otUndya . 
Irendè. 
Pulpe. Ojone w* olonda. 
Pulsation, battement du pouls» 
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Ibola si bola ogandyi. Itagouma si 
tagoumo n' ogandyi. Mboliiii. Nta- 
goumi. 

Pulvériser, réduire en poudre, 
Kila gnigia-gnigia . Kaoania nkiji 
ntevo. 

Punaise. Okokotouè, p/. Ikoko* 
touë. Sikokotouè sidyenge. 

Punir. Dyèlija. — de mort 
Dyèlija orna ndyèliji yi dyon' è. // 
a été puni de mort, Adyëlijo ndyè- 
liji ya sidyouwa. 

Punition. Idyèlija. Ndyèliji. 

Pupille, enfant orphelin. Gna- 
louna. Mon — . Gnalouni yami yi 
pouno mie. 

Pupitre, sur lequel on pose un 
livre pour chanter, pour lire, Eja 
jî talio yango yi dyembina. Eja ji 
dimbino ejango ji tangouno. 

Pur, ure, qui est sans mélange. 
Ntevo, pL Sintevo. Erevo, pi, Revo. 
Irevo, pi, Arevo. Orevo, pi, Irevo. 
Chaste, innocent: Son cœur est pur, 
Orèmi wè wi re poupou. Orèmi wè 
vfi re mbe ga mbe dou fo. Orèmi wè 
wi re tyoni, ou wi re enami erevo. 

V. CANDIDB, NET. 

Pureté. V. pnopRETi. 

Chasteté, Ntyale y' orna wi re 
dou voyavoya goa' isaon y' ashishô. 
Ntyale y* oma wi re a|e isbolo n' 
isaon y* ashisbè, ou wi re orèmi wè 
enami erevo goa' isaon y' ashisbè. 



Ntyale y* oma wi re orèmi wè tyoui 
goa' isaon y' ashisbè. Cet enfant 
aime la — . Onwa wino agami isaon 
y' ashisbè, are orèma tyoui goa* 
isaon meyono. 

Purgatif, ive . Remède qui 
purge. Ngangoyidyirana iwoumoui 
Ngango yi pambija iwoomou, ou y. 
powounia iwoamou. 

Purgatoire. Purgatoir. Lieu 
d'expiation, Mborayi kengoAgnam- 
bie. 

Purger, donner un purgatif, 
Dyondya oma ngango 3^ pambija 
iwoumou, ou yi panga iwoumou dyi- 
rana ou powa. Donner un vomitif. 
Dyondya oma ngango yi tovij' è. 
Se —, prendre médecine, Dyonga 
ngango yi dyirana iwoumou, ou 
yi pambija iwoumou, ou yi powija 
iwoumou. 

Purification, action de purifier, 
Idyombouija. Ndyombouiji. Imèpija. 
Mèpiji. Fête de la — . Fête yi Puri- 
fikasion. 

Purifier. Dyombouija poupou. 
Panga poupou. Tomba isbèkè ko 
ejomatigana poupou. 

Pus. Ampina. 

Pustule. Oro. Ivombo* 

Putatif, ive. Deûino ndelii- 
nago. 

Putréfier (se). Bona* Toua n' 
igou. 



Q 



Quadragénaire. Om' are 

shiûa pa agomi m' impouma anal. 

Quadrupède. Gnama yi re in- 
tyojo nal, ou impondo nai. 

Qualité. Ntyale • Mpangini. 
Onongo. 

Quand, adv. Go. Egombe . 
Quand viendrez-vous ? Anoue be bia 



egombe je ? Quand il viendra. Go be 
bi' è. — il est venu, Gou' aûiehi' è. 
Egombe j' aûieni' è. Y. lorsque. 
Conj, Quoique, encore que, Vtkngh. 
Quand Je voudrais partir en ce 
moment, je ne le pourrais pas» 
Uanga mi abele kenda gotèveno, 
mi agekije. y. qdoiqob* 

16 
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Qaant à, pour ce qui est de» 
Go. — à noiu Go zoue. — à vous^ 
vous resterez ici. Go noae, anoue be 
tigana veno. 

Quantité. Ntaogo. 

Quarante. Agomi anal. — 
pou/es, Agomi m* indyogoni anai. 

Quarantième. Yi shiaija ago- 
mi anal. Ji KbiQija agomi anaî, etc. 
Yi shonga agomi araro n' enogomi. 
Ji shonga agomi araro n' enogo- 
mi, etc. 

Quart. Onwo-mbel. Onwo-erene. 
Yè-rene. Yè-mbel . Donne-moi le 
quart d'une oronge. Va mie onwo- 
erene w' ilasha, ou onwo-mbei w' 
ilasha. Donne-moi le quart de ces 
assiettes {il y en a dou^e). Va mie 
go pèle yino yodoa pèle nal {aS' 
siettes quatre). 

Quasi. V. PRBSQCB. 

Quatorze. Jgomi ni nai. — 
poissons. Igomi gni tièrè ni ûèrè 
nai. Quatorze Jours, Igomi gn' in- 
tyougou naï. 

Quatorzième. Yi shiûija igomi 
ni naï. Ji shiûija igomi ni nai, etc. 
Yi shonga igomi nintyaro. Jiahonga 
igomi ni rare, etc. Voici le quator^ 
zième individu. O diûija igomi gn' 
anaga n* anaga anai ne wino. 

Quatre < Naî; Anai; Inai. — 
maisons • Nago naî. — moutons. 
Adombè anai. — personnes. Anaga 
anai. — fruits. Honda inai. 

Quatre- temps. Gombe-nai. 

Quatre-vingts. Agomi eoanai. 
Quatre-vingts personnes, Agomi m' 
anaga enanaî . Quatre-vingt-dix . 
Agomi enogomi. ^ jours, Agomi m' 
intyougou enogomi. 

Quatre- vingtième. Yi shiaija 
ou diûija agomi enanai. Ji diûija 
agomi enanai, etc. Quatre-vingt- 
dixième. Yi shiûija agomi enogomi. 
Ji diûija agomi enogomi, etc. 



Quatrième. Yi nai; ji naî; 
gna nai; wi nai. 

Que, pron, relat, v. qui. 

Lequel, laquelle^ lesquels, les- 
quelles, Yi, Ji, gni, wi si, mi. L s 
fétiches que vous croyez . Imonda 
si bekelio noae. Aganga mi pogo 
noue. La maison que je veux. Na^o 
yi belo mie. Quelle chose? Andef Ej' 
ande?Ndag'ande? Osaonde ? Igamb' 
ande? Qu'est-ce? Ande? Que veux- 
tu? O bel' ande? De ^uot parlez- 
vous? Anoue kamba ande? Que 
font-ils? Ejaji dendo wao ej'ande? 
Qu'est-ce que ceci? Gnino igamb' 
ande? Que dit-il? E boulia shè?B 
kamba 8hè?E boulia ande? E kamba 
ande? Qu'a-t-ildit? Ande? 

Que, conj, Ga. // faut que je 
parle. Mi ga gambe. Qu'il vienne. 
Ë ga ûie. Qu'ils se taisent, Wi ga 
louane do. Qu'il en soit ainsi, Ga 
roue nono. Ko. // faut que tu vien- 
nes. Ko bia. Je veux que tu chantes. 
Mi bêla ne, yembare ou k' o dyem- 
ba. // faut qu'il vienne f qu*ii expli- 
que son affaire et quHl s*en rapporté 
à moi, E ga ûie, k' è takilia agambi 
mè, k' ë denda ntè be boulia mie. 
Ne, Inè. Vous dites que cet homme 
est bon. Anoue boulia ne orna wino 
are ombia. Nous croyons qu*il en 
est ainsi. Azoue dyivira ne, yi re 
nono. Tu penses qu'il est mort? 
pikilia ne votoue adyouwi, ou o bètè 
nèadyouwiP Je crains quHl ne meure. 
Mi tia e vende dyouwa. Ils ont craint 
qu^on ne vous emprisonnât et qu'on 
ne vous tuât, W atieni anoue yende 
fouelo gp ntyogo, k' anoue dyooo. 
// esta désirer que la guerre finisse. 
Totoigoûi gn'amana. Il aurait fallu 
que tout le monde fût d'accord, Toto 
anaga waodou w' akouezangani. // 
est certain que nous étions là, Azooo 
avegagi vovo dou rèti. Cest une 
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belle chose que de garder un secret. 
Om'o bandamina igamba gn' eroun- 
gou, gambène adeiida osaon ombia 
poloa. CTest une vilaine chose que 
d'être jaloux. Orna wi dyenaamori 
ngandi, gambène are go mpangini 
mbe. 

Que, adv. Combien. Ntë. Ga. 
Que de peines nous accablent. Ntè 
dyena zoue ndyoake gnenge. In- 
dyouke si dyeno zoue si bouoana 
shëyeno yiè 1 G' indyoukege bouoana 
si dyeno zouel Que de moustiques 
icil G a simbo ge bououna si re ve- 
no I Que de gens ici! G* anaga ge 
bououna ^i re veno 1 Que d'objets 
tct/Ga yomage bououna yire veno ! 
Emè, yoma yenge yi re veno ! 

Quel, quelle, adj. Mande, pi, 
Wa mande. Quel est cet homme? 
Orna wino mande ? Quels sont ces 
gens? Mongi shino wa mande? 
Ânde. Quelle est cette cAo^e ?Eja 
jino ande? Ej* ande mejo. Ye, je, 
gne, we. Quelle est votre maison ? 
Nagou' wo ne yu. Quels sont vos 
mouton»? Adomhémo ne me? Quel 
/oiir ? r 5tyougou ye? Quel pagne? 
Onamba we ? Quel est votre nation ? 
Inongo gno ne gne?. Ouongotide. 
Nde. Quel est cet animai? Guama 
nde yinp ? Quelle est cette monnaie ? 
Dblè yioo onongonde . Mpangini 
nde. Quelle est cette manière de 
faire? Mpangini yino , mpangini 
nde? Quelle haute montagne l Emè, 
nomba yi dondoue I Quel long na' 
vire! Emè, owatanga wi dave. 

Quelconque, quel qu'il soit, 
quelle qu'elle soit, Omedou. Onwo- 
onagiedou. EJomedou. 

Quel que, quelle que. Uanga 
omedou. Quelle que soit la per- 
sonne. Uanga omedou. En quel lieu 
que vous soyez, Uanga mboriedou 
yi douane noue. Quel que soit ton 



pèrCf tu seras mis en prison. Je 
isholo na reri yo, o be fouelo go 
ntyogo. 

Quelque, adj. Gnèwo, Kjèwo, 
Itèwo, Imièwo, Signèwo, Araèwo, 
Sidyèwo. Quelques personnes, Anaga 
awèwo. Quelques jours, Intyougou 
signèwo. Quelques œufs, Ake amè- 
wo. En quelque lieu qu'il soit je le 
trouverai. Mi be deug' è go mbo- 
riedou yi be douan' è. Uanga go 
mboriedou. 

Quelque, adv. Uanga. Quelque 
savants qu'ils soient . Uanga w' 
amieni yango polou. Quelque riche 
qu'il soit • Uanga are ni sbika 
gnenge. 

Quelquefois . Gnongo gnèwo 
ou signéwo • Ignongo signèwo . 
Egombe ejèwo. Gombe yèwo. Nous 
nous voyons quelquefois. Azoue dye- 
nana gnongo gnèwo. Ils se dispu- 
tent -—• Wi dyomana gnongo si* 
gnèwo. Gou' egombe. Tu fais le 
paresseux. — . Ore ogèra gou' 
egombe. ^ 

Quelqu'un, une, pron. indéf. 
Oma. Il y a quelqu'un ici. Venore 
oma. // n'y a personne là ? Mevo 
jele oma? // ne vient personne ? Pa 
bia oma. // est venu quelqu'un id. 
Veno re bia pa oma. Quelques-uns. 

V. QCBLQUB. 

Querelle, v. chicane. 
Quereller, v. chicaner. 
Querelleur . Om' are impoun- 
gou signenge, ou ijojo imienge. v« 

CHiCANEDA. 

Question. Kotè, pi» Ikotè ou 
Sikotè. Faire des questions, Kota 
oma sikotè. Bambia. ▼. demande, 

INTERROGATION. 

Questionner . Bambia • Kota 
gou' igamba. Je l'ai beaucoup ques" 
tiormé sur ce qui est arrivé. Mi agoti' 
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è polou go* agamba m' aroueni. 

?. B*BllQt]ÉRl«. 

Questionneur, ease. v. in- 

TinaOGATEOB. 

Qnéte> action par laquelle on 
cherche, Ibouta. Mboutlni.Ikèlagèla. 
Action de recueillir des aumônes, 
Inègira. Nègiri yi nègiro. 

Quêter. V. demander, mbndier. 

Quêteur, euse. Inègiri, pi, 
Anègiri. Om* o nègira ou bambia. 
Om' are a?oro nègire. Om' are inè- 
giri pOlOD. 

Queue. Olcouende. 

Qui} proR. rel. Qui, gue^ dont, 
Yi, pi. Si. Ji, pi. Yi. Gni, pL Mi. 
Wi, pi, Yi, par exception^ Wi, Mi, 
Si. Le bœuf gui est ici, Gnare yi re 
Teno, pi. Ignare si re veno. Le niou' 
ton gue fai tué, Idombè gni re mie 
dyona pa, pi, Adombè mi re mie 
dyona pa. Les esclaves gue fai ra- 
chetés. Ashaka wi re mie dandouna 
pa, ou ashaka w' alandounio mie. 
Leguelf laguelle. La lumière gui 
brille. Ozange wi bamina. Celui 
gui, guicongue» Omedoa. Quelle 
personne : Qui vous ta dit ? Mande 
abouinl* o? Qui est-ce? Mande? pi, 
Wa mande? Qui sont-ils? Wao 
mande? Mongi mesho mande? Wa 
mande mewo? Qui a dit cela? 
Mande aboulia nono ou yeoo? 
boulianono mande? 

Quiconque. Omedoa. Quiconque 
ment est blâmable, Omedou dyo 
anoka gambène adengi ntyembo. 
Oma. Om' e. Quicongue calomnie 
est odieux, Oma wi bèrina amori, 
gambène are go noiimbo. Quiconque 
ravaille a de quoi vivre. Om* e 



dyandya, gambène adenga ya yi 
tolij' è okou' wè. 

Quille. Okongolo. La — (fun 
navire. Okongolo w' owatanga. Le 
dessous d'uue pirogue, Odo. Odo w' 
owaro. 

Quinze. Igomi ni ntyani. Igomi 
ni taui. Igomi n' atani. Igomi n' 
itani. ^personnes. Igomi gn' anaga 
n' anaga atani. — chaises. Igomi 
gni poue ni poue tani. 

Quinzième. Yi shiûija igomi ni 
ntyani. Ji shiûija igomi ni tani. Gni 
diûija igomi n* atani. Wi diûija igo- 
mi n' itani. 

Quitter, laisser^ abandonner, 
Tiga. Fala. Poja. Se retirer. Dou- 
boua. Tora. // a guitté son appoT' 
tement, Atori. Adouboui. 

Quoi, leguel^ laguelle^ quelle 
chose, Ande? Ejande? Osaonde? 
De gttoi parle^t-cn ? Wi bonlia shè ? 
Wi boulia ande? Quelgue chose 
gue. Uanga osaon*wedou. Ejome- 
dou. Ejedou. 

Quoique. Uanga. Quoique ma 
maladie soit moins grave aujour- 
d^huif je ne suis pas encore êûr de 
guérir. Uanga nkani yami y' adyèka 
neno-wino, mi pa mia mbiambie 
votoue mi be tola. Quoique cette 
personne soit bonne en apparence, 
ne vous fiez pas à elle, Uanga oma 
mewono are ombiago*antyOj arcade 
bekeli' è. 

Quote-part. Mbeî. Igero. 

Quotidien, ienne. Osaon wi 
ntyougouedoa. Bja ji ntyougoue- 
dou. 

Quotidiennement • Ntyoa- 
gouedou. 
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Rab&cher. Koundina agamba 
momemo nkoandinaga . Kojouna 
agamba nkojounaga. Bouiia egoni- 
biedouigamba gnomemo, ou agamba 
momemo. 

Rabais , diminution de prix, 
Ifouinija si fouinijo igolou ni gnou- 
ma, ou go gnouma. 

Rabaisser, metire plus bas, 
Slioiiia. Dyamia. Dyamija. Diminuer 
le prix. Kongia igolou. Fouinija 
igolou ni gnouma, ou go gnouma. 
Réprimer: rabaisser Corgueil, Sho- 
nia omaewondyo je go ntyè. Shonia 
omaekale ni ntyè. Rabattre, Shonia. 
Le vent rabat la fUmée. Ompounga 
wi shoDÎa otoutou ni ntyè. Se — , 
se (/^réct^. Dyavouria okou' wème. 
Sbalja okou' wème. Dengelia okou' 
wème. Bolangania okou' wème. 

Rabot. Igogojo, pL Agogojo. 

Raboter . Kombina . — une 
planche. Kombina ntimbe. Kila 
iitimbeigogojo. 

Raboteux, ense. v. aprb, 

li\É6AL. 

Rabougri, le. Ishoando. Ken- 

d3'0. V. CHÉTIF. 

Raccommodage . Isbonga • 
Mshongini. 

Raccommoder, réparer. Shon- 
ga. Fo panga. 

Raccommodenr, euse. Om' 
G shonga. Om' o panga. 

Raccourcir. Touuija. Devenir 
plus court. Touna. 

Raccourcissement. Itounija. 
Ntouniji. 

Race, espèce. Inongo, p/. Anon- 
go. 

Rachat, délivrance, rédemption, 
Idandouna. Ndandouni. 



Racheter. Dandouna . Jésus- 
Christ nous a rachetés. Jesu-Kri 
alandouni zoue. 

Racine. Oramba, p/. Iramba. 

Racler, ratisser. Komba. 

Racloir. Eja ji kombina. 

Raclenr. Om' o komba. 

Raclure. Nkombo. Nkombo yi 
[ kombo. 

Raconter. Takilia. —les choses 
anciennes. Takilia agamba aloangoa. 

V. CONTEa, NARRER. 

Raconteur, v. conteur. 

Rade, où les navires sont à F abri 
des vents. Ivoungino gn' amatanga. 
Hbora yipounga amatanga. 

Radeau. Ëkoga, pi. Koga. — 
pour traverser une rivière. Koga 
datijo pa ta yi dalija anaga gou' 
iloûi. 

Radieux 9 euse, rayonnant, 
brillant. Eja ji re nMjandyo. Ejaji 
re keûa-ketia. Le soleil est — • 
Nkombeyi re n* ijandyo. Son visage 
devint radieux» EJèni je j' atoueoi 
keûa-kefla. 

Radotage, discours sans suite, 
Nkambini yi kambo agamba m' 
egamba-gnambiè. 

Radoter^ déraisonner, Kamba 
agamba m' egamba-gnambiè. // ra- 
dote. E fo m!a agamba mi kogou- 
niondè gnene. E kamba agamba m' 
egamba-gnambiè. 

RAdonhert faire des réparations 
à un navire, Sbonga owatanga. 

Radoucir, y. apaiseri rafraî- 
chir. 

Rafale. Ogoula. 

Raffermir, y. affermir. 

Rafraîchir. Baga nkei. Panga 
nkei. La pluie a rafraîchi le temps. 

(16. 
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Ningo y' tnoga y* tbagl nkel . 
Veau rafraîchit, Aningo mi baga 
nkel g' okouwa. Aningo mi ponia 
okoawa vo. Se —, boire. Dyonga. 
Devenir plui frais: le temps se ra- 
doucit. Onwel w'aponi,OK w'adyèki. 
Pona. Dyèka. Respirer le fixais, 
Dyene nkel . Doaana go nkel . 
Faire du vent avec un éventail, Pèpa 
ompoanga n' epèpa. 

Rafiratchissement , boisson 
qui rafraîchit. OyouffLyongo vi baga 
nkel g* okouwa. 

Rage. V. FOLiB. 

Ragrandir. ▼. 4ccboitrb. 

Raide. Gnogno . Dyoladyola . 
Nkenke. Cette corde est raide. Ogoli 
wino wi re gnogno. Gnoundyokolo. 
Sboundyokolo. // a les bras raides. 
Ago më m' atoueni gnoundyokolo. 

Raie, séparation des cheveux. 
Gnarouna y* itoae. y. ligne, raydrb. 

Raiet poisson. Gnounwa. 

Railler. Shèlia. Dyogolia. 

Raillerie, v. moqoerib. 

Railleiir. v. moqueur. 

Rainure. Ngouga^ pi. Ingoaga 
ou Singouga. Ingouga si datijo n' in- 
timbe. 

Rais. Ntongo yi ntyone, pi. In- 
tongo si ntyone. 

Raisin. Olonda wi panga i?è. 

Raison, facultéinielleciuelle qui 
distingue Vhomme de la brute. Ipi- 
kilia. Ogou. Ipikilia si pikilio n* 
isaon. Ogoa wi mio n' isaon. A 
l'aide de la raison^ l'homme distin- 
gue le juste de Cir^uste. Onwo-onaga 
ayère n' ipikilia go miambia ni mbe. 
Onwo-onaga ayè re n' ogou wi mion- 
dè n' isaon imbia n' imbe . Avoir 
raison . Mbèmi. 7u o^ *— • Ore 
mbèmi. 

Raisonnable, doué de raison. 
Re n' ogou. Re n' ipikilia. Vhomme 



est un être raisonnable, Onwo-onaga 
ayè re n* ogou wi miondè n' isaon, 
ou ayè re n' ipikilia si pikiliondè n' 
isaon Conforme à la /atson : 
Chose — . Ejè eilia« Osaon ombia. 

Raisonnablement. N' okeli. 
Agir — . Dyandya isaon n' okeli. 
Dyandya isaon ntè dyandyo yo n' 
om* are n' ewondyo. 

Raisonner, se sentir de sa rai- 
son. Pikilia. Pikilia go bêle mia, ou 
go bêle kotija. Distinguer le juste de 
Vinjuste^ le vrai du faux, Pikilia go 
bêle mia agamba ma rèti, na mi re 
mi jele rètL Pikilia go bêle mia 
mbia ni mbe. AUéguer de bonnes ou 
de mauvaises raisons, v. bilcoser, 

PRÉTEXTER. 

Raisonnement. Ipikilia. Mpi- 
kili. 

Raisonneur, euse, qui rai- 
sonne. Om' pikilia polou. Qui 
allègue des prétextes, Om' are n' in- 
tyongouè. 

Rajeunir, rendre jeune. Kalou 
nia iliandyo ou ishesha. Redevenir 
jeune. Kaloua iûandyo ou ishesha. 
Le mot iûandyo se dit cPun homme^ 
Ishesha. se dit d'une femme. 

Rajuster, ajuster de nouveau, 
— une montre. Fo kendie nkola. 
Pangi) nkola fo kenda mbiambie. 

Raie, ralement. Ejingouajm- 
goue. ËJingouajingoue j' idyouwa. 
Onweî wi nououna n' orna. Il a le 
— . Akotio n' ejingouajingoae. 

Ralentir. Dirija. Shimania. — 
la marche. Dirija ikenda. Shimania 
nkendini. Ralentissez un peu voire 
marche, Lirlja ikenda. Anèga po- 
lou. 

Râler. Shingouajingoua. Shin- 
gouajingoua epongo. 

Rallier, rassembler^ remettre 
ensemble. Datija. Rengania. Se ^. 
Datana. Rengana. Ils se sont ralliés. 
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W* adatani. W* abengani waomè. 

Rallonger, v. allonger. 

Rallumer. Baka ogoni. Koaeja 
ogoni. Npnga. Rallume la torche, 
Vo nonge edyo. Se — • Fo baka. Fo 
koua. 

Ramage, chant des petits oi- 
seaux, ^moî m* ignoni. 

Ramassis. Yoma yire bindaka- 
bîndaka. 

Ramasser, v. amasser. 

Rame, aviron. Nkavi. v. avi- 
ron. 

Rameau, petite branche cTar- 
bre » Onwo-ivari gn' erere. v. 

PALME. 

Ramener, amener de nouveau, 
Fouinjja. Fopina. Fo baga. Ramène- 
le, Vo bag' è. 

Ramer, se servir de Vaviron. 
JiougSi, Ramez fort, Yolijani inkavi. 
Yavouriani inkavi mpo. 

Rameur. loougi. Om' o uouga. 
Om' are avoro nouga. ?• matelot. 

Ramier, v. pigeon. 

Ramifier (se), se diviser en 
p usietirs rameaux, Foaelia ampari 
amenge. 

Ramollir, v. amollir. 

Rampe, balustrade qu'on met 
le long des marches d'un escalier . 
Ogomba wi mpandino. Ogomba wi 
koto n' orna n* ago dyogo adouka 
go panda go mpandino. Ogomba wi 
shimbio n' ago go mpandino. 

Ramper , se traîner sur le 
ventre en parlant des reptiles. Koga- 
goga. Kogagoga iwoumou go ntyè. 

Rance . Ngoli . Mbiko . Cette 
huile est — . Agali mino m' atoueni 
ngoli. 

Rancir . Kaloua ngoli. Toua 
mbiko. 

Rançon, prix qu'on donne pour 
la délivrance d'un captif. Aniva mi 



po go dandouna mbouedi. Aniva mi 
dandoano ni mbouedi. 

Rançonner, exiger plus quHl 
ne faut. Bonga ya y' ingani ni 
mbao. 

Rancune. Nkoma. Ngambi. Tu 
as de la rancune contre moi. O re 
na mie nkoma. kota mie nkoma. 
douana na mie nkoma. 

Rancunier, iére. Om' o pige 
nkoma g' orèma. Om' ore ni nkoma. 
Om' kota amori nkoma. Qui ne 
pardonne pat le mat qu'on lui a 
fait. Orna wi re w' agami pogina 
mongi wi re dyaodyin' è pa mbe, e 
kota wao nkoma. 

Rang, disposition de plusieurs 
psrsonnes sur une même ligne . 
Ogondo, pi. Igondo. Mettre des per- 
sonnes en rang, Koamania anaga 
igondo imbani gore. Mettez-vous en 
— . Goamaniani igondo gore. 

Rangée. Ogondo, pi, Igondo. 
Planter une rangée d'arbres. Doua 
rere ogondo. Bèna rere ogondo. 

Ranger^ placer dans un certain 
rang. Koamania ogondo gore. Ken- 
dya anaga ogondo. v. arranger. 

Ranimer, v. fortifier, res» 

SUSCITER. 

Rapace, ardent à la proie, Om* 
koanga polou go kota ya y' ingani. 
Om' pèma ni ya y' ingani. v. 

AVIDE. 

R&pe. Egilina. 

Râper. Kila. Komba. 

Rapetisser. Kongia. Kongija. 
Pange konga. Rendre moins lourd, 
Dyavoaria. Dyayouria ejoma ji re 
dira. 

Rapide, courant d'eau extrê- 
mement rapide, Ntonda. Cette ri» 
vièreest — . OloQi wiao wi re ntonda 
mpoloa. Très-incliné, Ololowa. Ce 
chemin est rapide. Mpono yino yi re 
ololowa. 
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Redoubler, augmenter de beau- 
coup. Fo kounda. Fo penda. La 
chafeur a redoublé. Onwel w' avo 
pendi polou. Onwel w'avo bambi 
polou. 

Redoutable « qui est fort à 
craindra. Eja ji bêle tio ntieni mbe. 
^ja ji re go tio polou. ^a Ji bêle 
fango, ou Jire go fango nfangini 
mbe polou. ▼. épootant4BLB. 

Redouter. Tla polou. Fanga 
polou. Tia ntieni mpolou. v. ciain- 

DRB. 

Redresser* rendre droit, re^ 
mettre debout, Gnognouna. Fo non- 
goania. Fo koumania. Se —, se 
remettre debout. Fo koumana gore 
Fo nongoua. Gnognouna okongo. 

Réduire, restreindre. Kongia. 
Kongija. Réduire en poudre. Gniga-v 
gnigia. Se — « devenir moindre . 
Konga. Se réduire en poudre. Kaloiiti 
ukiji ntevo. 

Réduit, petit logement, Bèdi. 
Onwo-bèdi. Onwo-nago onwango. 
Onwo-mbora wi douane n* oma. 

Réel, elle. Rèti. Giligili. Une 
nouvelle — • Ntyango ya rèti, ou ya 
giligili. 

Réellement • Rèti • Giligili . 
Rètidou rèti. 

Refaire. Fo panga. Fo denda. 
Fo shonga. 

Réfectoire. Igneno gni gno. 
Nago yi gno. Ngandya yi gneno. 
Mbora yi gno. Mbora yi gnena n' 
anaga. 

Référer (se), s'en rapporter 
à ; ^e référer à Vavis de quelqu'un, 
Touana igamba gore oma onwene go 
pang* è tenija gno. 

Refermer. Fo noundya. En 
parlant d'une plaie. Talia. Olosho 
w* atali. 

Réfléchir, penser mûrement, 
Pikilia polou • Pi^a polou • Pour 



exprimer V attitude (fune permnt 
qui s'arrête un vistant pour ré/lé' 
chir. Bè. Ndyou. Réfléchissant alors. 
Mie bè. Mie ndyou. v. refléter. 

Reflet. OkeQa-keûa. 

Refléter. Denda oketla-kefla. 

Réflexion , action de f esprit 
qui réfléchit, Ipikilia . Ipivia . // 
parle sans —, E kogoania agamba 
egogounia-gnambiè. 

Reflux, de la mer, Agnamia. U 
flux et le <— • Aippandia n' agoa- 
mia. 

Refrain. Idyivira. Ndyivlri. 
PietTe chante et ceux^ disent le "-. 
Pierre e doue idyembo ko mongi 
shino wi dyiviraga. 

Refouler, v. repousser. 

Refroidir. Dende nkel. Paoge 
nkei. Baga nkel. Ponija onweL U 
pluie reproidit Vair. Ningo yi ponija 
onwei.'Cef aliments sonttropchauàst 
il faut les — . Igna shino si ro mpio 
m polou si ga no ponijo. Se—. Tooa 
nkei. Kota nkeî. Pona. 

Reftage, appuis soutien. Inoon- 
gouna . Noungouni . Isoongiaa . 
Nsoungini. Dieu est mon refugt' 
Agnambie ayè soungina mie, ouayë 
tolija mie. v. asile. 

Réfugier (se), se retirer en 
lieu de sûreté. Shonga mbora yl to- 
lija anaga. Kenda go mbora yitoliji* 
Toua go mbora yi soungina aoaga* 

V. BEGOORIR. 

Reftas. InOina. Niflini. Iniliina 
si niûino ejoma. 

Reftaser , ne pas accorder . 
Niûina. Ne pas vouloir^ nepas acc^ 
ter. Agami. Pa bêla. Bika. Pa àfi- 
vira. Noumba. 

Regagner. Fo denga. Ilaff- 
gagné son argent, Afo dengi sbika 
gnene. Rejoindre, retourner dansv» 
lieu. Fouinia. Kombija. Regagnons 
le rivage, Azoue ga gomb^e ntyè* 
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Régal, grand repas, Igna bî- 
dyenge. Ignasipolou. 

Régaler. Gneja anaga igna si- 
dyenge. Shambija tavouroa mpolou. 
Pa anaga igna sipolou ou sidyenge. 

Regard. Intyo, pL Antyo. 

Regarder, porter ses regards, 
jeter la vue sur, Potia. Dyena. Pona 
intyo. Fouija intyo . Considérer ^ 
examiner, Kèlagèla. Dodina. Sbilia. 
Sbouria. Koria. Regarder en haut, 
Pandia antyo gou' igonoa. Shindina 
antyo ngolo-ngolo gou* igonoa . 
Regarder en 6r(f «Pona antyo go ntyè. 
Shindina antyo ngolo-ngolo go ntyè. 
Regarder fixement. Pona ngola^ugo- 
lo. Shilia ou Doua onmori intyo va. 
Regarder en arrière. Pona antyo go 
gnouma. Fouija antyo go gnouma. 
Regarder d'un air fâché • Kora 
bgoune. — de travers, Pona antyo 
nkèga, ou ntyendo. — dans le loin- 
tain, Pona antyo bo. Pounga antyo 
ho.Concemer. Cela me regarde , 
MI are isbolo n' osaon mewono . 
Osaon mewono, wami. Mi are goa' 
ewondyo j' osaon mewono. Osaon 
mewono wi re isbolo namie. Cela 
ne me regarde pas. Mi aje isbolo 
n' osaon mewono. Osaon mewono 
aranga iwami. Osaon mewono wi Je 
isholo na mie. Mi ajele gou' ewon- 
dyo j' osaon mewono. En quoi cela 
me ,regarde-t~il ? Mi are isbolo 
ande nMgamba gnino? Isbolo ande 
gni ramie n' igamba gnino? Mi are 
ande gou' igamba gnino? Isbolo 
gnami ande n' igamba megno? Mi 
ajele ta na gno. Se regarder, Pona 
okou' wème. Kèlagèla okou' wème. 
Se — mutuellement. Ponana. Sbi- 
liana. 

Régénérer, faire renaître, Fo 
dyana. Pange dyana ndyani gnene 
gnona. Le baptême nows régénère, 
Batème yi Xo dyana zoue ndyani 



gnene goona y' awa W Agnambie» 
ou y* ojamba w* Agnambie. v. ahé- 

LIORBR. 

Regimber , refuser d'obHr . 
Toua leji. Koto ni leji. Agami dyo- 
gino. Pa bêle dyandya. 

Régime^ règle dans la manière 
de vivre, Ndouani yidoaano n* orna. 
Ndouani yi douana orna. Ndendini 
yi dendo n' oma. Un régime de ba- 
nanes. Itoto gn' antountoa. Itoto 
gnaro.Ikondo gn' antountou. Ikondo 
gna ro. Eûange j' ikondo j' antonn- 
tou. Une partie du régime. Ndègè 
y' itoto. Ndègè y' ikondo. 

Régiment, grand nombre , 
Nkoumba mpoloa. Nkondo mpolou. 
Un — d^enfants, Nkondo mpoloa y' 
awana. 

Région. Ntyè. Inongo. EliQa. 

Régir. Piga. Tara ntyè. Pangina 
ntyè. Mèpija iaaon yi ntyè. v. admi- 
nistrer, GOUVERNER. 

Registre, livre où ^on inscrit, 
Ejango ji tendo yoma. Ejango ji 
tendo ana m' anaga. 

Régie, qui sert à tirer des 
lignes droites, Ntongo yi koumania 
irendo gore ko yo y' avekouave- 
kouana Qui sert à mesurer. Ntongo 
y' egènijo. Ntongo yi kènija. y. iro- 

DàLE. 

Règlement. Ivanga. Lo . Ntyale 
Igamba gni bêle bandamino , ou gni 
re go bandamino. 

Régler, tirer des lignes avec la 
règle, Dingilia irendo ni ntongo. 
Tenda irendo ni ntoneo. Diriger^ 
conduire : — des a/f lires, Kendya 
agamba. Boulia agamba mi bêle 
bandamino. Arrêter : régler un 
compte, Doukakana intango go mia 
ntango yi re bongo pa n* oma, ou go 
mia ntango yi re po pa oma. Mettre 
à C heure : régler une montre, Ken- 
dia nkola sbouasho. 

17 
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Bègne. Irendi. 

Régner , gouverner un tint. 
Doojuia goa' benda. Koamana goa' 
moda. Re goa* ÎTendi. Re goa' 
ewondjo Ji itjk^ ou j' înongo. Qui 
règne en ce pag»7 Mande are goa' 
ewondyo Ji ntyè mejo ? SMr : T épi- 
démie règne en ee poy». ETOODga ji 
re go ntyè meyono. Evoimga j' akoti 
ntyè meyono. 

Regorger, i^épeneher hors de 
ses limiles. ?. DfBORDBX. 

Avoir en grande abondance» 
Boaoona. Re gnenge ou ngnenge. 
Re yenge ou amenge ou imieDge, 
Re... osaon I 

R^ret, chagrin d'avoir perdu 
eeqt^on possédait^ ou de n'avoir pu 
obtenir ee qu'on désirait. Idagiaa. 
NdaginL Idyoangoona. Ndyoungoa- 
ni . Toute sorte de déplaisir. An gandî. 
Nkaja y'orèma. Avoir du — de ses 
péchés, Dyena îpesbe angandi. Dye- 
na orèma nka]a goa* ipeshe. 

Regretter, être affligé d'une 
perte qu'on a faite. Dagina. Dyoun- 
goana. Je regrette ce que J'ai perdu. 
Mi dagina eja Ji re mie pera pa, ou 
y apera mie. Déplorer. Dyena orèma 
angandi ou nlcaja ou iboakoa. Miga 
nkondi. 

Régulier, iére. ^a ji re dou 
ntaga mo, ni mo, ni mo. Eja Ji re 
don egolani emo. Eja ji re J' ajapi- 
lie dou. 

Rehausser» hausser davantage. 
Fo tombina. Fo pandia. Fo tdmbina 
goa' igonou, ou n* igonoa. Augmen^ 
ter de prix, Penda igoloa. Toua igo- 
loa ivoloa. 

Reins. Oaa,p/. Ina. 

Reine. Nkonde. 

Réintégrer, rétablir quelqu'un 
dans un emploi, Fouinija orna goa' 
ignanga gn* alouo yè tombe pa. 
Paul a été réintégré dans sa fonC' 



iùm. Panl afo foainijo goa' ignanga 
gn' aloao yè tombe pa. Panl arombo 
goa' ignangi gnè, ndo afo foaînijo ke 
go gnc 

Réitérer, faire de nouveau, Fo 
pakilia. Fodyandya otc denda gnongo 
gnene yi mbani. — une question, 
Fo bambia. Fo kota. Fo koondt ni 
banbia_ 

R^aillir, jaUlûr. DyiraDa ni 
ngoaloa. ▼. jaillu. 

Rejeter, Jeter de nouueau, Fo 
poanga. Ne pas admettre. Poja. Po- 
▼a. Pa dyiTÎra. Rejeter un avis. 
PoTa oreTOono. Pousser de nouveaux 
jets. Fo toaoana. Fo foaelia. 

Rejeton, y. fodssb.] 

Rejoindre, réunir des parties 
séparées» Datija, Dat^a ta. Se —, «« 
retrouver, Datana. Dyenana. Doaou- 
no. 

R^ouir. Dyenîje mbia g' orèma. 
Tondija orèma. Panga orèma tonda. 
Oyombouija orèma poapou. Nod- 
goona orèma jange. Cette nouvelle 
me réjouit, Ntyango yino yi non- 
gouna mie orèma jange. Se —. 
Dyene mbia. Tonda. Orèma winoa- 
goua jange. Orèma wi dyomboaa 
dou poupou. 

Réjouissance . Igèûa, pi 
Agèûa. 

Réjouissant, ante, qm ré- 
jouit. Osaon wi dyombouija orèma 
poupou. Osaon wi tondija orèma, 
ou wi dyenija orèma mbia, ou vi 
nongouna orèma jange, ou wi panga 
orèma tonda. 

Relâchant, ante, qui purge. 

V. PURGATIF. 

'RelêiCheJnterruption detravaii 
Idyowa. Lieu propre pour y relâ- 
cher, Evoungino. Mbora yi sbimba 
owatanga ko wo pounga tovo. 

Relâcher, détendre, Dyèkija. 
Laisser aller, Uga diè. Relâches 
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cet homme. Rigani orna wiao diè. 
Tige dienga. Laissez-le alier. Rigani 
yè dienga. Faire une relâche. Pounga 
gou' evoangino. Poungija gou' 
ovounginn . Sliioabia ou Dyingina 
goû' evoungino. Se —, se détendre, 
Dyèka. Se desserrer. Toua yègè- 
yègë. Pa shoundyo tyoni, ou giliti. 
Perdre de son ardeur. Toaa ogèra. 
Shapilla. Cet enfant travaillait hien^ 
mais il s^est relâché. Onwa wino 
ayandyagi mbiambief ndo votèveno 
ashapill, atoueni ogèra. 
Relation, y. coanESPONOANCB, 

RBdlT. 

Reléguer, exiler, Kogounia go 
Dtyë gnene. Pina g' oronga. v. ban- 
nir. 

Mettre à l'écart. Fala. Ce chef 
a relégué ses esclaves dans let bois. 
Rerè mewo avali ashakl wè gou' 
iga.' V. £loignbr. 

RelevaiUes , cérémonie qui se 
fait à l'église la première foii 
qu*une femme peut s'y rendre après 
ses couches. Nkambini yi kambino 
onwanto go nago y' Agnambie gnon- 
go nonga yi biondè vovo avila gou' 
ayanr è onwana. Temps depuis Ven- 
fantemenl Jusqu'aux — . Mdoua. Re 
go ndoua« 

Relever, lever de terre ce qui 
était tombé, Koumania dolo. Non- 
gounia gore. Relever la télé. Non- 
gounia ewondyo ko . Se —, se 
remettre sur ses pieds. Koamana. 
I^^ongoua. V. retrousser. 

Relier, lier de nouveau. Fo kora. 
Fo diria. 

Religieux, euse. Om' o dyan- 
dyina Agnambie mbiambie. v. dé- 
vot. 

Personne consacrée à Dieu. Orna 
w' Agnambie, pi. Mongi y* Agnam- 
bie. 

Religion, culte qu'on rend à 



Dieu, Ntyale yi dyandyina Agnam-* 
bie.Ndyandyini yi dyandyino Agnam- 
bie. Relijiou. Ntyale yi kretien. v. 

CATHOLIQUE. 

Relique, ce qui reste d'un snmt 
autres sa mort. Ya y* ikouwa y' Isen 
yi tigana gouno go* anaga. 

Reluire^ être luisant. Dyomboua 
poupou. Rendre luisant. Dyombouija 
poupou. Pange dyomboaa poupon. 

V. BRILLER. 

Remarque. Ishilia. bbilia si 
shiiio osaon. Isbala. Ishala si shalo 
osaon. 

Remarquer, marquer de nou- 
veau, Fo dingilia. Faire attention à, 
Slûlia. Shala. v. considérer. 

Remballer. Fo pagina. Fo ko- 
ra. Fo fouinija yoma gou' égara. 

Remblai. Ntalini yitalo ntyè 
ntèrè mo. 

Remblayer. Tala. — uneplace. 
Tala mbora ko yo douana ntèrè 
mo. 

Remboîter , remettre un os 
dans son articulation , Fouinija epa 
go ntyongakanou yi re jo pekouave- 
kouana pa. v. beuettrb. 

Remboursement , payement 
dune somme due. Ifouinija si foui- 
nijo yoma yi re oma nouana pa. 

Rembourser, payer une somme 
due. Pa ou Fouinija inouana si re 
oma nouana pa. Je l ai entièrement 
remboursé* Miamaniji ni p' è inouana 
sh' adouo mie nouan* ô pa sbodou. 

Remède . flgango . Appliquer 
un — sur une pluie. Bèria ngango 
go nkani, ou gou' evora. Cette ma- 
ladie est grave et sans — . Nkani 
yino yi re mpolou, jele ngango yi 
be dyinga yo, ou jele ngango yi re 
ko dyinga yo, ou yi re ko mènija yo. 

Remercier . Pa aketia. Foui- 
nija akeOa. Pa mpago gou' akeûa. 
^ous devons remercier Dieu de nous 
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avoir créés. Aïooe ga ve Agnambie 
«keOm goa' atingi* è loae. Âsoue 
g» Toninye Agnambie akeda goa' 
avangi' è loae. 
Remerdment ou Remerole- 

niMlt. AkeOa. 

Remettre, mettre une chose où 
eiie était tiujMiravant» Foainija ejoma 
go mborm y* adouo jo. Mettra de 
nouveau : remettre son chapeau. Fo 
bona epokolo. Remboîter : — une 
jambe. Fouinija ogolo go ntyonga- 
kanoa yi re wo pekoaavekouana pa. 
Faire grâce de ce qu'on est en droit 
dexiger : — tme dette, Gneja orna 
yt yinoaanondè. Gneja omainoaana 
ai re yè noaana pa. Pardonner : — 
les péchés. Pogina. Shaja. Pa fo 
benga. Jésus^hrist nous remet nos 
péchés. Jesu-Kri e pogina zoue gou' 
ipesbe shajio, ou e shaja ipeshe sba- 
jio«'Oi« e pa fo benga ipeshe sbajio 
gnene. Remettre son âme à Dieu. 
Fouinija Agnambie inini gnè. 

Se <— ', recouvrer la santé. Tola. 
Toua mbiambie. Shimana okouwa. 
// n'e^^ pas encore bien remis, E pa 
shimana okoawa mbiambie. Rétablir 
ses affaires : se remettre d*une perte, 
Fo denga ya yene gou' ignanga gni 
yoma y* adouo pera pa. 

Remise> abandon que l'on fait 
à un débiteur d'une partie de sa 
dette. Igneja si gnejo oma. Faire 
une » de cinq francs. Gneja oma 
dolè mon. 

Remissible , pardonnable . 
Osaon wi re ni ngoalou yi pogino, 
ou wi re ko pogino. 

Rémission, pardon^ grâce. Ipo- 
gina. Mpogini. Ipogina si pogino. 
la — des péchés. Ipogina si pogino 
soue gou' ipeshe. 

Remmener. Fopina. Fo touana. 
Foainija. 

Remonter, monter de nouveau. 



Fo panda. Remonter à l'origine des 
choses. Pakilia ayila go ntina. Navi- 
guer contre le courant : remonter la 
rivière. Toole mpoma. Panda ni 
mpoma • Remonter une montre . 
Kendia. La montre s'est arrêtée^ 
remonte^la. Nkola y' akoumani, vo 
kendieyo. ' 

Remontrance, avertissement • 
Orevoano. Itevoùna. Réprimande, 
Ishemba. Ntyembo yi shembo oma. 
Paire des remontrances. Terouna 
oma orevouno. Shemba oma ntyem- 
bo. 

Remontrer, montrer de nou-- 
veau, Fo touminia, ou leva. Fo 
dyenija. Donner des avis. Tevouna. 
Tevouna orevouno. 

Remords. Ishemba sh' orèma. 
Ntyembini yi siiembo n* orèma. 

Remorquer. Douraloura. 

Remooleur., qui émoud les 
couteaux^ etc. Om* e poria ishoua- 
ka, etc. 

Remous, tournoiement d'eau, 
Efijagengè. Ngola. 

Rempart. Kotoy* igotli. Ogomba 
wi bandamina nkala. Ogomba wi 
pengino n' igoûi. 

Remplaçant. Oma wi kouena 
gou' ignanga gn' oma onweae. Oma 
wi shengina gou' ignanga gn' oma 
onwene. Oma wi bongina onmori 
ignangi gnè. Voici mon ->. Om' obia 
gou* ignangi goami ayè wino. 

Remplir, emplir de nouveau. 
Fo dyonia ou Dyonija. Se — . Oyona 
ralie. Le village se remplit cTétranr 
gers. Nkala yi re n' agenda raliOi 
Agenda w' adyoni go nksda ralie. 

V. EMPLIR. 

Remporter. Fo touana. Fo 
pina. Fo fouinija. Gagner, obtenir. 
Denga. 

Remuer, v. agiteRi MOovom 
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Se —, se donner du mouvement, 
Kendagenda. Nshoagajougaga. 

Rénmnérer, récompenser, Pa 
ipa. Pa mpago. ^ 

Renchérir, devenir plus cher. 
Tona igoloa iyole. Igolou gn' apendi 
ou gn* adyoli. Ce tissu a renchéri. 
Onamba wino w' apendi n' igoloa ou 
w' atoaeni igoloa ivoloa ou w* afo 
pandioi igoloa. 

Rencontre. Idatâna. Ndatani. 
Idatana si datano. A'ier à la ren- 
contre de quelgu^un. Kè diûa orna. 
Kè datana n* oma. Va à sa — . Gè 
diû* è. Gè datana na yè. 

Rencontrer. Datana . Diûa . 
Boaouno. Se — . Datana go mpono. 
Dyenana go mpono. 

Rendez-vous. Mbora yi pan- 
gana aoaga inè wi be datana go yo. 

Rendormir, faire dormir de 
nouveau. Fo nanija. Se rendormir. 
Fo nana. Fo koto n* antyovino. 

Rendre , restituer . Foainija . 
Rendez~mo^ mon chapeau. Vouinija 
mie epokolo jami. Faire devenir : 
rendre un enfant méchant. Fouevija 
onwana. Panga onwana orèma ombe. 
Panga onwana ewondyo eue. Exha- 
ler: les oranges rendent une odeur 
agréable, Alasha mi baga nkango 
mbia. Aboutir^ conduire, Kendia. 
Bonwa. Toua go mbora. Rendre 
Vâme, mourir. Manija . Dyouwa . 
Slioula onweï. Se — ,se livrer, Davia 
okou' wème. Dyivira koto.' Sendya 
okoa' wème wo koto. 

Rendu, ue, las, fatigué. Être 
— . Dyasa ndyasini mbe. Delà ndè- 
lini mbe. 

Rendnrcir. v. dubgir. 

Se — , devenir plus méchant, Fo 
fouova polou . Foaeva nfouevini 
mbe. 

Rêne, courroie de la bride d'un \ 



cheval, Ogoli wi sbimbia nkavala. 
Ogoli wi kègoonia nkayala. «^ 

RenéfiTCtt^ ate, qui a renié la 
religion chrétienne, Om' ore danda 
pa ntyale yi kretien. Om* ore ka- 
lona pa go ntyale yi kretien k' è fo 
fala yo agè kouena go ntyale gnene 
mbe. Onwokretien wi re doaboaa 
pa go ntyale yè yi kretien k' è fo 
benga ntyale yi païen. 

Renfermer, contenir. Re ni. 
Cette caisse renferme des étoffes* 
Egara jino ji 're n' inamba. v. en- 
fermer. 

Renfiler, enfiler de nouveau. 
Fo shona. Fo sbol^a. Renfiler une 
aiguille, Fo sholija gnongè gou* 
edodo ji ntombo. 

Renfler, v. enfler. 

Renfoncer. Fo podouna. 

Renforcer, donner plus de force» 
— sa voix, Tombina ignoî kèrè. 
Kamba ni ngoulou. Rendre plus 

fort. V. FORTIFIER. 

Renfort . Inoangouna . Nous 
attendons un renfort. Azoue pengina 
aoaga awene wi, bia go noungouna 
zoue. 

Reng^afner, remettre dans le 
fourreau, Fouinija gou' egoro. 

Reniement . Idanda • Ndan- 
dini. 

IRenierj méconnaître f désavouer, 
Danda. Jl renie son père, E danda 
reri yè. Renoncer à une chose • 
Danda. Fala. // a renié sa religion. 
Alandi ntyale yè yi kretien. Afali 
ntyale yè yi kretien. Adouboui go 
ntyale yèyi kretien. 

Renieur. Om' o danda. Om' ore 
idanda sipolou. 

Reniflement . Ikogina. Nko- 
gini. 

Renifler. Kogina. 

Renom, y. népOTATiON. 

Renommé , ée. v. célèbre. 
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Renoncement. lUga. Ntigim. 
ICtk. Kfalini. Xe — aux ploûirs, 
IfiUa si falo inobia si ntyè. 

Renoncer. Blki. ?• abahdo!!- 
ma. Se désister, ▼. DÉPAaria. 

Renouer. F6 diria. Renoue ies 
ecrd<m» de tes souOers. Jgoli y' 
intyojo aho ah' apooroai, vo diria 
yo. 

Renonveler, recommencer, Fo 
pakitta. Fo panga ou denda. Fo 
koimda ni dyandya. Renouvelle ce 
iraveùL Vo pakiliaeOilojino. Renou- 
vtUe ton wayage, Vo koande kenda 
ogendo vo. Vo koanda ogéndo on- 
wooe. Régétténr : le baptême re- 
nowMethomme, Batèmeyikalounia 
orna onwene onwona. Se -^^revenir,, 
Fo bia. La chaleur se — . Onweî wi 
fo bia. La maladie s'est renouvelée. 
^kani y* adouo y* amani, ndo y' afo 
bieni ke. Éfre renouvelé, Fo pango. 
la maison est renouvelée. Nago y' 
afopangio. Kalcooio gnona ou ejoua 
ou ignona ou onwona. Le pont a ^té 
renouvelé . Ikasha gn' akaounio 
ignona. 

RenouTellement. Le — des 
vœux du baptême, Ipangana ai fo 
pangano impanganoa y' avaoganio 
go batèmc. Renouveler ses promesses 
du baptême. Fo pangana impanganoa 
y* avanganiogo batème. 

Renseignement, explication. 
bbikimia. NshikiœL Demander un 

— sur une chose obscure, Sliikimîa 
igamba. Ishookoumia. Nsboukoumi, 
Donner l explication d'une chose 
obscure, Sboukoamia igamba. 

Renseigner, enseigner de nou- 
veau. Fo neadya. Fo mieja. Donner 
unrenseignement, Shoukoumia igam- 
ba. Se —, prendre des renseigne- 
metits, Sliikimia igamba. Je vais me 

— sur cette affaire, Ui kë shikimia 
oaaoD mewono. | 



Rentrer , entrer de nouveau 
après être sorti, Fo dyingîna. Foui- 
nia. Tout U monde est rentré. Âsaga 
waodou w* adyiogîni. 

Renverse (& la). Akalambanl. 
Sur Le dos, Re boa akalambani. 

Renversement, action de ren- 
verser, Iposlioua. Itougoua. Ntou- 
goani. 

Renverser, jeter par terre, 
Poshoania. Tougounia. — une mai- 
son, Tougoania nago . Détruire^ 
fait^ tomber, Dyilija. Se —, être 
renversé, Poshoaa. Tougoaa. Dyila. 

Renvoyer, envoyer de nouveau. 
Fouinija. Fo pina. Renvoie-lui son 
lirre. Voainîj* è ejango je. Renvoie 
Venfant ch^z les Missionnaires, Vo 
pina onwana go nago f Iminiâse. 
Répercute?', Dyivira. Vécho remme 
le son, Ignoi gnîdyivira. Se — Tim 
à Vautre un objet comme une balle, 
Poungana. 

Repaire, retraite de bêla fé- 
roces, Mbora yi douana ignama. 
Mbora yi shoambouna îgnama. 

Répandre , épancher^ verser^ 
hisser tomber un liquide. Dyira. 
Dyourouna . Bona . Répandre de 
Veau, Dyira aningo. Bona aiiingo. 
Répandre des larmes, SUonia antyoni. 
— du sang. Povija ntyina. Répandre 
une odeur agréable. Baga nkango 
m bia. Répandre une nouvelle. Bya- 
giayagia ntyango mboriedoa. Se 
répandre^ être répandu, Dyirana. 
Bona. S'étendre au loin, Dyambou* 
nia. Les eaux se répandent dans la 
plaine, Aningo m' oloQi m^ adyam- 
bouni orove wodou yamboa. Dyam- 
bina. Les soldais se sont répandus 
dans la ville. Isojë w' adyamblm go 
nkala. Cette nouvelle s'est répandue 
dans tout le pays, Ntyango ' y' adyo- 
ganio go ntyè yodoa. Wtpit^ y* 
akogani go ntyè yodoù. 
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Heparaftre. Fo bonwoiiniâ. Fo 
dyenana. 

Réparation. Isbonga. Nshon- 
giDi. Ipanga si fo pango. Mpangini 
yi fo pango. Réparation d*une of- 
fense. Ikenga. Nkengini. 

Hôparer, refaite^ raccommoder^ 
Sbonga. Fo panga • Réparer une 
(ffense, Kenga. Réparer un tort, un 
dommage. Fouinija ndyon! y* ejoma 
ji re boandakanio pa. J*ai réparé le 
tort que je lui avais fait. Mi adouo 
mi apiti' è, ndo mi afo fouinij* è 
ko. 

Repartir, partir de nouveau. 
Fo keoda. Fo fouinia. v. aÉPLiQUBB, 

RÉPONDRE. 

Répartir, distribuer, partager. 
Kera. Kerija. Kera agero. Kerija 
agero. 

Répartition, partage, di^tri- 
eut ion, Ikera. Mkerini. Ikerija. Nke- 
riji. Igero gni kero yoma, ou gni 
kerjjo yoma. Ikerija Bi kero yoma 
ou si kerijo yoma. 

Repas . Igna ou Signa. Festin. 
Tavourou mpolou. Nourriture que 
les païens répandent sur leurs cime^ 
tières. Ntyago, pi. Sintyago. 

Repassage, action de repasser 
du linge. Ikila si kilo ingof. Nki- 
lini. 

Repasser,, passer de nouveau. 
Fo piagana. Repasse chez moi en fen 
allant. Vo piagana go nagon' wami 
go be fouini' o. Traverser de nou- 
veau : '^ la rivière. Fo dalia oloûi. 
Repasser du linge. Kila ingol. Ai- 
guiser: repasser un couteatu Poria 
shouaka. 

Repassenr> ense, qui repasse 
du linge. Okilisbi w' ingoX. Om' o 
kil^ iogoL 

Repenser. Fo pikilia. 

Repentant, ante, qui se re» 
peni de ses fautes^ de ses péchés. 



Om* dyena orëma nka]a goa'ifoue- 
mi sbè si re yè foaema pa, ou goa* 
intyembo sbè si re yè denga pa, ou 
gou' ipesbe shè si re yè dyandya 

pa. V. CONTRIT. 

Repentir (se). I)yena orèma 
angandi. Oyena orèma nkaja. v. re- 
gretter. 

Repentir, tristesse que nous 
causent nos fautes. Angandi. Nkaja. 
Angandi mi dyeno g* orèma. y. re- 
gret. 

Répéter, redire ce qu'on a dit* 
Fo boulia. Fo sboukoamia. Kojoana 
nkojounaga. Fo kongona. Répétez ce 
que vous avez dit, je n'ai pas com- 
pris. Mi pa dyogo mbiambîe agamba 
mi kambondo, vo bouliere mo, ou 
vo shoukoamiere mo. Vo bonliero 
igamba gn* abouliondo. Koundino 
boulia nkottndinaga. 

Replet, été. Om' ore okouwa 
ralie ou ompolou ou boakèboukè. 

T. EMBONPOINT. 

Replier, plier une chose qui avait 
été dépliée, Fopoura. --^ des étoffes, 
Fo poara inamba • v. coufbbr , 

PUER. 

Répliquer. Foainija onomboa« 

Replonger. Fo ninia ompiUn- 
gouè. 

Répondre. Boulinia. Foainija. 
— à une demande. Foainija orna 
onombou. Dyivira. — par lettre. 
Fouinija ejango . Tendioa oma 
ejango. 

Réponse • Onombou. Igamba 
gni foainijo • Une — favorable, 
Onombou ombia. 

Reporter. Toaanija. Fo touana. 
Fo pina. Fo baga. 

Repos, cessation de mouvement^ 
de travail, Idyowa. Ndyowini. Idyo- 
wa si dyowo. Le ciel est le lieu du 
repos. Orowawo ne mbora yi dyowo* 
Au délies saints jouissentd'unrepos 
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éternel. Orowa wo né îyowoano gn' * 
laen gni re «' aTO doobone toto 

Reposer, mettre dans tmenhuh 
Ham tra»qml'e. Talia. Bepoter ta 
jatmbe sur mn coussin. Talia ogolo 
gon' epondoma. — sa tête sw im 
oreiller, Sbeja ewondyo goa' epon- 
dooia. Se repoier, cesser d'être en 
mtntvement. Dyowa. Se placer sur 
quelque chose pour se reposer . 
Doaaoa toa. Se — sur quelqu'un^ 
s*en rapporter à lui, Belelfa oma. 

V. DiLASSU. 

Repoeolr« autel qt^cn élève dans 
Ut àeux où poste ta procestion pour 
f faire reposer le samt sacrement, 
Mbora yi pan go go dotLia oloawa wi 
Jesu-Kri go kangano na yè goa' im- 
pono, ko anaga dembini' è toto, ko 
wao kambin* è. 

Repousser, renvoyer. Fo poan- 
ga. Fooinija. Faire reculer avec 
effort, Pindinia. Pindyina . Faire 
fuir» Fangija. Kombija. Shoaga. 
Empêcher cTentrer, Sbika. Ne peu 
accueillir. Fala. Pa tonda. Bika. 
Repousser les mauvaises pensées . 
Bika ipikili ibe ai koaena g' or^ma. 
Produire de nouvenu: repousser des 
branches. Fo fouelia ampari. Des 
branches ont repoussé. Ampari m' 
afo foaelL Les cheveux repoussent. 
Itoae si fo fouelia. 

Répréhensible . Chose — . 
Osaon wi ntyembo • Igamba gni 
ntyembo. 

Reprendre, ressaisir, Fobonga« 
Fo koca. — courage. Dyolija orèma. 
BepreTulre haleine, Dyowa. Goo- 
gnoana okongo. 

Représentant. Iloto. Om' o 
ahonga. Om' ore gou' ignanga gn' 
oma onwene. le — • </» roi. Om' ore 
goa* ignanga gn* oga. Doto gn' 
oga. 



Représenter, figurer par une 
image. Pèraegolaoi. Tenda egolani. 
Panga egolani. Tenir la place, Re 
gou' ignanga. Re iloto gn' oma on- 
wene. 

Représaille. Ngoko. User de 
représailles. Foaînija ngoko. 

Réprimande. Isbemba. Ntyem- 
bo yi sbembo. 

Réprimander. Shemba. 

Réprimer^ arrêter, Shimbia. 
S^opposer à. Oega. Bira. Se — . 
Shimbia orèma. Shajimbia. Répri- 
mer sa colère. Shimbia egoanoa. 

Réprobation , jugement de 
Dieu contre les impénitents : la '^ 
éternelle • Ndyëliji mbe Y ^Jifigo 
n' agouga mi lanfer mi re m' amane 
gaene. Ndyèliji rabe yi be dyèlija 
Agnambie ayèlija anaga aHe g' 
ogoni ombe wilanfer wi re w' anime 
don. 

Reproche. Ntyembo. 

Reprocher, faire des reproches. 
Shemba oma ntyembo. Reprocher un 
bienfait à qu^qu^un • Shoosha . 
Shousha oma gou' impago sh' apo 
yè. Shoosha oma gou' imUa sh* 
alendio yè. 

Réprouver, rejeter, désapprou- 
ver. Pa dyivira. Pa tonda. AgamL 
Bik^. Condamner aux peines éter* 
nelies. Dyèlija ndyèliji mbe y' ajingo 
n' agouga arevo mi lanfer mi re m' 
amane gnene. y. damneb. 

Réprouvé , ée , maudit de 
Dieu, damné. Om' are shavo pa n* 
Agnambie. Oma wî lanfer. Om' are 
pèna pa orowa n' imbia shodou si 
dyeoo gogo. Om' are poungo pa g' 
ogoni wi lanfer go douana toto kao 
mpiagaga ni dyenaga ajingo ambe 
modou mi re m' amane gnene. 

Reptile, tout animalqui rampe. 
Gnama yi nkoga, p/.Ignamasinkoga. 
Ignama si koga go ntyè* 
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République. Eliûâ ji re ji jel« 
n' oga. Inongo gni komandio n* 
anaga awèwo wi fouelo goa'ewondyo 
ni mongi y* inongonaè. Ntyale yi 
ntyè yi re oga fo, anaga waomè wi 
komandia ikouûi yaomè. 

'RépuhlicAia.Gouvet^nement — . 
InoDgo gni bandamino n' anaga awè- 
wo wi fouelo gou' ewondyoni mongi 
y* inongomè. Un républicain, Oma 
wi tonda ntyale yi re yi jele n' oga. 

Répudier, renvoyer na femme. 
Dyona idyomba n' onwantou* wè. 
Tomba onwantou' wè. U a répudié 
sa femme, Adyoni idyomba n' on- 
wantou' wè . Repousser , rejeter . 
Fala, Poja. Bangouana ni. Renoncer 
à. Danda. 

Répugnance « antipathie . 
Ngambi. Dégoût. Edoudè. Okodou. 
Orèma mpiri. Orèma ivi. 

Répugpier, inspirer de Vove^'- 
sion^ de l'antipathie. Dyenija ngambi. 
Kotija ngambi. Pange bika ou dyena 
ngambi. Éprouver de la répugnance. 
Dyena osaon orèma mpiri ou ivi. 

V. DÉGOÛTER. 

Réputation, renom. Eloumi . 
Ina ivolou. // a une grande réputa- 
tion. Are eloumi evolou. Adoumi 
poloo. Ini gnè gni tèto polou. Ë dou- 
roijo polou. 

Requérir. Bambia. Bêla. 

Requête, demande écrite adres- 
$ée aux autorités, Ejango ji bambia 
osaon gore mongi wl re gou' ewon- 
dyo. 

Requin. Kkondyè. 

Réserve, action de réserver, 
Itara. Ntarini. Ipendyavendya. Dis- 
crétion, retenue. Okeli. Itanda. Avec 
réserve. N' okeli. Na sitanda. Un 
tel parle avec — . Kadie are n* okeli 
wi kamba na yè. Kadie ayègambaga 
ro e donga ni pikilia. Se tenir sur la 



réserve. KoU okeli. Tanda. Re na 
sitanda. 

Réserver, parafer pour d*autres 
besoins, Pendyavendya yomi yô e 
vende dyèla ni bosho. Tara. Piga. 

Réservoir. Evero j' aniogo. 

Résidant^ ante. Olouani, pi. 
Alouani. 

Résidence. Ilouano, pi, Aloua- 
no. Ejiga, pi, Yiga. Mbora yi 
douane. 

Résider, v. demeurer. 

Résidu. Nkiji. Ombourawoure. 

V. DÉPÔT. 

Résignation, soumission à la 
volonté de Dieu. Nshindini yi shin- 
dino g' onwandya w' Agnambie. 
Ishindina. Supporter ses malheurs 
avec — . Shindina indyouke n' orèma 
ombia, iboukou fo, g' onwandya w* 
Agnambie. 

Résigner, se démettre d'un 
emploi : résigner sa charge. Dou- 
boua gou' eiiilo. Douboua gou' ignan- 
gi gnè. Se —, se soumettre à la vo- 
lonté de Dieu. Shindina kendekende, 
n' orèma ombia, iboukou fo, g' 
onwandya w' Agnambie. Bêla ntè 
bêla Agnambie. Tonda ntè tonda 
Agnambie. 

Résilier, annuler, Dyona. — 
un marché, Dyona igolou. 

Résine. Odyo. 

Résineux, euse. Bois — . Erere 
ji re n'odyo onwenge. 

Résistance. Chose quia ^e— • 
Ejè eyole. Eja ji rej' aûèdie. 

Résister, opposer la force à la 
force. Noua. Nouaningoulou. Tenir 
ferme» Dyolija orèma« Douana ni 
ngoulou g* orèma. Asendye keûo. 
Ayivire keûo . Supporter . Shin- 
dina. 

Résolu, ue, décrété. La chose 
est — • Osaon w^ ateni, ou w' ate 
nijo. Hardi : caractère résolu, Oma 

17. 



IE5 




Oboi^ 



. I59cte. Sèm 

Bopeetable. lloMMr — 

vi re f» âoubo-Om vi beieéovbOL 
Om* are jbd dooba. 

Heflpecter. Dooba. Koaba. 
UfgytU ton père. Loabe reri jvl 
Gonjbe reri jo. 

kîè. ]U doubiè mpoioa. 

AespeeCaevL, ease« 7» ' ^ 
WÊOiywe du resped • Doabîè, pi, 
SîdoobJè. Om* ore dimbiè. Oœï wi 
doublé. Onu wi donlnaiaon mbUiD- 
bîe. U est Irèt-rapeclvaa, Are 
doublé mpo'oa o* aaigi. Are oj^ 
leyaJe ouip:'loa a* anagia. t. cittl. 

Re^itrmtîiHi.5f cM>eiici ji fooelo 
Mtminiji yi iofûniio 



Hesgirer. Fooete «unreL Foui- 
BÎja oovrei. Respirer ia fr^lchatr. 
Boofp' ompounga omb a o^èle. Voir 
^■e aoKff rapiromu Ompoongi wi 
foueljja «me enwei, oa wi panga 
M«e fooelm on 



Denda sbofce «hoire. t. aaiLua y 

ÉBLOCOU 

Responsable. U esi ^^deeelie 
affaire. Are goa* ewond je j* osaoo 
mewono • Osaoa mewoeo wi re 
ewondjo na yé. 

Bessemblaiice. EgolaBi eme. 



_ nafie 

«<M fers. 

paoiBvi 

r2aeakùikBirai|è 

giicriyé. 

/ne 

dtàM- de é'em Ri^. 

Kaiùi- 

EhBittamaàyhvBÀD, 

€mm au/ fa'M a 

iéth 



Taodi.-tf« 

I>l«Ba iboskoa. Kiilon' 

a' îboekMi. ▼• 





tfoni <» 

Fe dîna. Indrr feso^ 

Itftrv. Koaadya iwounoo. 

ga' aBoandyi, gai jfà^ 

; sortir de waam^ 



Fe 



<se). I)pa9Bi^ 
FepQôiia. 

niMiliMmilti , rvulrv U ««• 
Tiimamii Fo koonda enënoqeoe 
^aoa. — Us morU, Too^woÂ 
mm^ wi re djoowa pa. Bexeùr h 
im ne. Teogooa. SoiisressusdteroÊS 
ioms. Azooedou axoae be tpogooa* 
\^mmmAmÈ uMe be toBgoeiiio» 

Restaurer, réparer. FoptQg'' 
Ealoonîa gnona au eJonaeaîgaoB^ 
oa ODwana. La maison a éti réparée. 
NaiglDj'afopaagio goeot. î^J 
•wLinnÎA gnona, ou y* arc foùni 
gnooa. Fortifier le corps. J^oliji 
okoQwa. Vn bom bouiliou resUisrt» 
Oowembo embia wi dyolija ofcoawt. 
qvi ftsle : Enfant 
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restant, Origo, pL Irigo. Si' c*est 
une femme ou une fille. Otika, pL 
Itika. Ce qui reste. E]a j* ariga, pL 
Y&y* ariga. v. reste. 

Heste, ce qui subsiste d'un tout 
déirtiit. Eja j' arlga, p/. Ya y* ariga. 
Les cendres d'une personne, Pa yi re 
shojoaa pa n' ebende. Ya y* ebende 
yi tigana. Les restants (fun dîner. 
Igna si tigana go tavoaroa . Les 
tnieitesi arêtes, os, etc, Nkiji. Ofa» 
pi, ifa. Donne-moi au moins les 
miettes qui tombent de la table. Va 
iDie Hangane ifa yi falondo. Va mie 
Qangane ifa yi re wè shomba pa. 

Rester, être de reste, Tigana. 
// ne reste plus que, Atiga. Atigani. 
Rigano. // ne reste plus qu'une case, 
Atigani nago mori dadie. Il ne reste 
plus que moi. Rigano mie dadie. 

Restituer. Fouinija. Pa. Resti" 
tue ce que tu m'as volé, Voainija 
mie yomi yami yi re we dyoufina pa 
mie. Ya mie ejomi jami j* abongin* 
o mio. 

Restitution. Ifouinija. Nfoui- 
niji. 

Restreindre, réduire, dimi- 
nuer, Kongia. Kongija. 

Restringent. v. astrinoert. 

Résultat, ce qui s^ensuit d'une 
cause, Ya yi koTino. Yayi kovijo. 
Yayi re toua pa. 

Résumé, abrégé, Itena. Nteniji. 
Itoanija. Ntoaniji. Itena si teno 
it gamba. 

Résumer , abréger, Tounija. 
Tena. hésume ce que tu veux dire. 
Bonnija agamba. Rena agamba nte- 
iiaga. 

Résurrection. Itongoua. Nton- 
gouni. 

Rétablir, remettre en bon état, 
en meilleur état, Fo mèpija. Fo ka- 
lounia gnona ou ejona ou ignona ou 
onwona. Faire renaître. Fo doua. 



Cette coutume était tombée en dé- 
suélude, mais ils Vont ^'établie. 
Ntyale yino y* adouo y* adyonwi, 
ndo w' afo doûi yo. Rétablir un roi 
sur son trône. Foainija oga goa' 
ivendi gnè gnf apegagpndè. Foainija 
oga gou* ignangi gnè gn'oga. Se—, 
recouvrer la santé, Toua mbiambie. 
Tola. // s'est rétabli. Atoli. Nkanî y' 
ashoroui g* okoawa. 

Rétablissement. Ipanga si fo 
pango. IdoQa si fo doûo. Retour à 
la santé. Itola si tola oma. 

Retard, retardement, Idinga. 
Ndingini . Idinga si re dinga pa 
oma. 

B.etBTder,étreenretard. Dinga« 
Sbonga go gnouma. v. pifférek, 

RETENIR. 

Retenir, garder ce qui appar- 
tient à un autre. Tata. Tara. Faire 
attendre une chose à quelqu^uHj dif- 
férer de la lui donner, la luiretenir. 
Shimbina. Tatina. Tarina. // me 
retient mon payement, E shimbina 
mie ipi shami. Atarina mie ipi sha- 
mi . Dingija . Shimbinia • Pange 
dyengeria . Modérer , réprimer . 
Shimbia. Retiens tes larmes. Jimbia 
antyoni. Se — . Shàjiraba. v. re- 
trancher. 

Rétention, action de retenir la 
chose que' Von a entre les mains . 
Itatà. Ntatini. Itara. Ntarîni. Itata si 
tato isaon . Itara si taro yoma. Ré- 
tention d'urine. Nkani y' agni. Nkani 
yi shimbia agni. Ojomba. 

Retentir. Kamba. Koangoula. 

Retentissant , ante , qui re- 
tentit, Eja ji kamba ou ji koungoula. 
Voix — . Ignoî gn'ekasha. 

Retentissement. Ikoangoula, 
Nkoangoali. 

Retenu, ne. v. discret, cir- 
conspect. 

Retenne^ ce qu*on retient sur 



Hi paytmenl. Ipa si shimblo. Ipi ^ 

tMD. V. DlïCIIÊTlOH. BtSnVE. 

HAUr, ive. Nksndt. Ane — 
Hbourou yt re nkuid* mbe. i. 

R«tirer • TomU. Belirer la 
mole. Ktouni» ononmboa. E»lou- 
nitonoumbDu. Re ntme mbuii. Se 
—, (■«!< a/frr. Ken<U. Kendaga. 
Donboai. Kogo<i>- 

R«tomber, iomber de nouveau. 
Fo poïhou». Se laitier aller à iej 
ptnchantt : Il eil retombé dons ton 
habitude de boire de reav-de-uie. 
Adouo >bikl iloagoDi ado iro dembi 
go dyonga mo, ou tlo p*kili ni 
dfonga mo. ^ 

Retour, ocdonderewnir, Ipil». 
Ifouini». m». He voià de retnur. 
irouinl ib*mi sho sbino ou «bè abl- 
no. Mis wino ToulnU no. Ibl ïbimi 
ibè ihino, oa sbo ihino. Hi sbi> 

Retoornor, tourner d'un autre 

t»u. KalouniB. Fouijk. Aller de nou- 
veau. Fo kcnda. Fouln1&. Se —, » 
tourner dont un oufr« î«iï. Fûuiji 
okoum. Kalaunia, K*1dui. 

Rétracter (se), v. d£dire. 

Retraite, 



tir^e des t 



NdQU 



I yi 



] tigs pa idyandyi 
Bbâ agè douana ■ ""- 
doi^na mongj wl bonga sintyougou 
go pikilia isaon y' Agnambie. 

Retranche mot. Iiomba, Ntam- 
bini. Itena. Nteuini, 

Retranclier . Tomb». Teni. 
Tes* mbel. — utK partie du salaire 
(fuit ouvrier . Tomba [pa mbeï. 
Shlmbia mbe! ipa. Il m'a retranché 
cinq f,-ai:cs . Atombini mie dolè 
mon. Al^tii mie ipi shami dolè mori. 
Miatombiiiodolèmori 

Rétrécir, re»dre plus étroit. 
Sho«j,ja. Bobija.KongiJa. Devenir 



REV 

plus étroit. Bob». Shooja. Konga, 
Kaloua gnignangouft ou gnangoue- 
gnmgoue. Ce chapeau ^ett rétréci. 
Epokolo jino y abobi ou ]' ashouji 
Dgouana. 
Rétrécissement. Ishonja. Ibo- 
i. Ikonga, Nshoojini. Hbobin). 
Nkongini. 
Rétrlbaer. P» ip»- D«"» '?=• 
a mpago. 

Rétrograder . Foauiia e» 
aoQnia. Kend» ni ^onnia. 
Retronaser, relever en hnvtce 
ai est baissé. Pandia. Shoronna. — 
1 robe, Pandi» alinga. Relever . 
Pey». Peya elinga. — ses manches. 
Komba. Komba ago mi ngol. 

Retronver, (router de nou- 
veau. Fo danga. Se—, sereneo<.trtr 
après une absence. Datana. Den- 

HetH, filet pour attraper tesbélet 
fauvet. Ishinga, labinga goj ko» 
ignama. v. filet. 

Réunion . Idatija. Idatana. ». 

Réunir -Datija, Kouminia, Foneli 
yoma mbora mo. Se —, se rassem- 
bler. Datana. Toua ta. Toaa mbora 
mo. Se — en conseil. Datana ga 
mpoungou. 

Réussir, oooir un bon sMtés, 
Kekana. Cette entreprise ne réuttira 
pas. EOilo mejo ]i jele ni ngoolou 
yi kekana, Eûilo mejo J' ajekane. 
Avoir un succès heureux, exécuter 
heureusement . Kokija . Djandya 
mbiambie. Us ont réussi. W «yan- 
dyi osaon mbiambie. Avoir de h 



dais 



., ^ _. ...■ bien réussi 

celle affaire. Oaaon mewo w" 
10 wè mbiambie. Ore na siba- 



Réussite. IkekiJftsikekijoosaoD. 
Mkekiji. 
Revaaobe . Ngoko . £kal6 . 
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Prendre sa —, rendre la pareille, 
Foainija ngoko ou ekolè. Kana. 
Kana okoa' wème. Kana araori. 

Rêve, songe. Gnilinou. Un beau 
rêve. Gnilinou mbia. EwondyoeÛia. 
Un mauvais rêve, Gnilinou mbe. 
Ewondyo eue. 

Revéche , peu fraitahle . Ae 
ewondyo dyola. Re ewondyo eue. 

Réveil, cessation de sommeil, 
Idyagimia. Ndyagimi. Sonnerie pour 
réveiller. Idyema. Ndyemini. 

RéTeillePy tirer du sommeil, 
Dyema. Pange nongoua. Se —, sor^ 
tir du sommeil, Dyagimia. 

Révélation, action de révéler 
ce qui était secret,lshountk si shouno 
amori agamba mi ntyoria. Nshou- 
nini. Ishala. Nshalini. Inspiration 
par laquelle Dieu a fait connaître 
sa volonté, Nmiejini -f amiejo n* 
Agnambie agambi mè. Nmiejini y' 
amieji Agnambie amieja anaga 
agambi met ou mbelini yè. 

Révéler, faire savoir ce qui 
était secret, Shouna. Mieja. Shala. 
Touana isaon yi ntyoria, yi re yi pa 
mio. Shala agamba m' eroungou. 

T. DÉVOILER. 

Revenant, mort qu^on suppose 
revenir de Vautre monde. Ognambe, 
pL Ignambe. Ibambo, pi, Abambo. 

Revendeur, ense. Om' o kola 
go denga obi wë. 

Revendiquer, réclamer ce qni 
nous appartient, Bambia ya yi re 
zone nouano pa. // revendiqne son 
héritage, E shoja igoumba gni reyè 
tigino pa ou gn* arîginio yè. 

Revenir, venir de nouveau, Fo 
bia* Bia gnon go gnene yi mbani. 
Fouinia. 

Rêver. Dyilino gnilinou. Dyena 
gnilinou. 

Reverdir, redevenir vert, pous- 
ser de nouvelles feuilles, Fo fouelia 



idya?i. Fo tououna idyavi. Le dra- 
gonier avait perdu ses feuilles^ mais 
voilà qu'il reverdit, Ogouma w' adouo 
w* atombi idyavi shodou, ndo imori 
shè shono si fo fouelia. 

Révérence , respect, Idouba. 
Mouvement du corps pour saluer : 
faire la — « Dyèja ngori. Dokolia 
ngori. // m*a fait une — • Àdyëji mie 
ngori. 

Révérer, y. honobeb, respec- 
ter. 

Revers, côté opposé à celui qui 
est le mieux fait, OJamba wa ûe. 
Ojamba ombe. NkoQa yi gnounia. 
Le beau côté, Ojamba wa Ûia. Ojamba 
ombia. Accident, événement malheu- 
reux, Agouga. Akoma. 

Revêtir , donner des habits . 
Borije ngol . Borija onamba. Pa 
onamba. v. habiller. 

Revirer, v. viber. 

Réviser, un compte, Fo tanga 
ntango. Fo tanga ntango go kotija 
yo votoue y' ashapili. 

Revivre. Fo douana emèno. 
Tongoua. 

Revoir. Fo dyena. 

Révolte, y. rébellion. 

Révolter, porter à ta révolte, 
Nouginia amori go pëdia ou go pou* 
gija oma wl i^ gou' ewondyo. Nou- 
ginia amori gO tomba oma gou' 
ignangi gnè ou go bongina oma 
ignangl gnè ni ngoulou. Se — , se 
soulever contre, Pèdia om' are gou* 
ewondyo ipèdiè ifle gni dyavouri' è. 
Pèdia mpèdini mbe y' orogo. Bêle 
tomba oma gou' ignangi gnè. 

Révolu, ne. Ngou. Pi. Dou via 
// a dix ans révolus, Adouki igom. 
gn' impouma ngou. Ashiûiji igomi 
gn' impouma yodoa pi. Amaniji 
igomi gn' impouma yodou via. 

Revolver. Edooka ji ndyall. ^ 
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è tfg coypt. Edookt ]i ndyali ji 
kamba ibondo orowa. 

RéTo<iaeF, desiitueir . Tomba 
gou' ignanga. — iin employé. Tomba 
oma gon' ignangi gnè, au goa' ettilo 
Je . Bévoquer un ordre • Kaoania 
oDoamboii. Kaoania onoaroboa inè 
otaon w' aro dyandyo gnene. 

Revue» inspection . Dcèlagèla . 
Faire une — . Kèlagèla. Dègalèga. 

▼. BBCHKRCHE. PEBQUISITIOII. 

Rbiiiiiatisme. Kombagomba. 
Aoiko. Nkani ya aikombagomba* 

Hham. Aloagoa. 

Rhiune • Egouwa. Egouwa ji 
kona. il voir te — • Koto n' egouwa. 
Rhume de cerveau. Egouwa J* om* 
pombo. 

Riant, antei visage — . Ojo w' 
amwdyè. Agréable à la vue, \, 

AGatfABLB. 

Ricaner, rire par malicep mo- 
querie. Dyona ikè gni shèlia ou gn' 
ipèdiè. Dyona ikè gn' oloumba ou 
gna sinottmtMi. 

Ricanenr, ense. Om* o dyona 
akè mi ahelia. 

Richard* Onivinivi. Om' are 
an! va amenge ou sbika gneoge. Om* 
Are paga pa polou. Om' are kousba 
pa igoumba ivolou. Il est fort riche. 
Apagi... osaon ! Are aniva ameoge... 
osaon I 

Riche. V. richabo. 

Richesse. Aniva, Shika. Yoma. 
Igoumba. 

Ricin. Monde yi ndyalitowa. 

Ricochet, bond que fait une 
pierre plate Jetée obliquement sur la 
surface de teau, Idogoua si dogooa 
ido go' aningo gnongo signenge « 
Idogoua ai dogoua ido ndogoualo- 
gouaga ou si dogoua ndogonaga. 
Faire — . Dogoua. Dogounia. 

Ride, pli sur la peau du visage. 



Ndyèkî, pi. Sîndyèki. — du fiiM. 
Itourè y' ejènî. 

Ridé^ ée. Toua n' iadjFèidj Dyè- 
kino n* indyèki. li a des rides. 
Atoaeni indyèki siotevo. 

Rldean. Onamba. Oaambawi 
re ahambo pa go dtCdoe emvi^. 
Onamba wi re shambo p% g* ooi- 
pombana wi nago. Onamba w* isban- 
gala. • 

Ridicule. Chose ^. OBaeo^ wi 
dyonijaanaga. Osaon wi shèlie âthè- 
liago. Un air — . Ojo w' itou. Qo 
wi dyoaija anaga. 

Ridicalisert tourner qud^i^un 
en ridicule* Pange sbèlio, Sbèlija 
oma. Sbèiia. 

Rien, de rten, du néant. Ejona 
g* ejoma fo« Peu de chose, bagatelle. 
Osaon wa gnawe. Eja ja gnawe. {Ja 
}' i^holo fo. Osaon w* ibobo« Que dis- 
tu? O boulia sbèP O kamb' ande? 
Je ne dis — . lii pa bonlie n^peago, 
ou Gnawe, mi pa kamba osaoa. 
Nulle chose. Je n*ai rien, tfi ajelea' 
ejoma. Mi are orevo. Tun*ae rie» vu? 
pa dyena ejoma mewoî Ceft^fna- 
ladie ne fera rien. Nkani yipo y' 
alende mpongo. Je n'ai tienfaiU Mi 
pa dende nkoûi. Ce n'est riefl^jide 
mpongo. Jele osaon. Jele ejQm%. 

Riear, ense, qui aime à rire. 
Oyoni-yoni . Oyoni-yoni w! akè . 
Ovengè-vengè. Qut aime à rail/er. 
Eshèliani. 

Rigide. Dyola. Ogajagaja, v. 

ADSTÈnE, SÉVÈRE. 

Rigole . V. C4NAL. 

Rincer. Shèkèlia. Sbou^. S^o- 
vouna. Gronder, battre. Gnika oma 
sintongo. Bola oma sintongo. Si? — 
la bouche. Sbouga ogouanà. 

Rinçure. Aningo m' omboura- 
woure. Aningo mi re n* inkîjî ôtf na 
sinkiji. 

Riposter, à une injure. Fouînija 
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«ff^Qo w! atodo Fouinlja igamba îûe 
gn' akambo. 

XUra. Cyona. Dyona akè. Rire 
aux éclats» Shoka akè ntyokaga. 
Bogina akè mbogtnaga. Todoaa akè 
otodouaga. Dyona akè ampolou. 
Dy^na ikè ko gno nongoana epongo 
jange, agègo gou' igala. Se —, se 
moquer^ Shèlia. Dyogolia, Kolon- 
gonia. 

Biraou Riflk Ikè, p/. Akè, 
Risée. Âkè mibogino mboginago. 

Être la risée des autres. Shèliago. 

Dyogoliago. 

lUsquer, mettre en danger sa 
vie pour d'autres, Re go dyouwa g* 
onwandya wi soungina orna onwene. 
Ha risqué sa vie en sauvant cet 
homme* Aro dyouwi ni toUJa orna 
ni6W0no* 

* Rivage. Ojègè. Nkogagoy' ojègè 
mo. 

Rivai, aie. Olembialerobiano. 
Olembiano . Om' o dembialembia 
ftmori. Ce sont deux rivawz* Mongi 
slilno aûani wi dembialembiana. 

Rivaliser. Dembiana. Dembia- 
lembiana n* orna. Pèravèra n' orna. 

Rivalité. Olembialembiano. 

Rive. V. BORD. 

River, un clou. Dembija ntyon- 
go, Poara ntyongo. Redresser .un 
don. Karouna ntyongo. 

Riverain, aine, gui est le long 
d'une rivière. Re toubou g* plotU. Re 
pièrè n' oloûi. 

Rivière. Oloûi, pi, Hoûî. 

Rixe. Ignomano, pi. Amomano. 
Mbèlèkè. Igoûi. 

Riz. Oresi. 

Rizière. Ntyaga y* oresi. 

Robe. Eiinga. 

Robinet. Sbape y' orèga. 

Robaste, fort. Oma oyole. Om' 
ore ni ngouloa. Ongouloungoulou, 



Roc. Ido ivolou, pL Ado ampoloa* 
Nkendyè y' ido. ' 

Rocaillenz, ease. Terrain —. 
Ntyè yi re ikègendyè sh* ado. Ntyè 
yi re ingili sh' ado signenge. 

Roche. Ido ivolou, pL Ado am- 
polou. 

Rocher, v. roc. 

Rocheax, euse. Re ado amen- 
ge. Re ado arevo. 

Rôder. B^mba. v. ipiER, fdrb- 

TER. 

Rôdeur. Om' o bemba. 

Rogner. Tena. Tounija. 

Rognon, Onwanga, p/. Imanga. 

Rognure. Mbel yi re pakoua pa 
ou yi re teno pa. 

Roi. Oga, pi. Aga. Om' o nivi 
ntyè. Om' ore gou' ewondyo j' anaga 
OU}* eliûa. 

Roide. Dyola. Eja eyole. Eja ]i 
re j' ayolio pouro, ou yi pourana 
gnene. v. raide. 

Roidir, devenir raide. Oyola. 
Keta. 

Ron^e. Roma. 

Rompre , casser . Mogouna . 
TaÛa. — un bâton. Mogouna ntongo. 
Se — . Mogoua. Affaiblir ; il ait 
cassé par l'âge. Atoneni okouwa 
èyègè. Okouwa w* atoueni èyègè 
erevo. v. casser. 

Ronce. Irendè, pi. Arendè. Ibo- 
nosliakoûa, sing . Owonowakoûa . 
Feuilles piquantes, Ofalifa^ pi. Ifa- 
lita. 

Rond , onde . Ompinga. Igo- 
ma. 

Ronde. Faire la ronde. Bala. 
Kèiagèla. Le roi fuit sa — dans l^ 
village, Oga wi bala nkala ou ^i 
kèiagèla nkala. 

Rondement, avec ardeur. Ni 
ngoulou. 

Rondenr. Igoma gni re ni 
yoma. 
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Ronfler. Kogora. Ne ronflex pas. 
Avilo kogorani. 

Ronger. Pakouna. Kègèra. To- 
koana. 

Rosaire. Rosère. Shapelè. Is- 
liapelè air antountou ntyaro. 

Roseau. Okongolta, pi, Ikon- 
golia. 

Rosée. Ompembè, H est tnmbé 
une forte — aujourd'hui, Ompembè 
onwenge wi re poshoua pa neno- 
wino. 

Rosser, battre violemment. 
Shiûa ojtûo ombe, ou ompolou . 
Toaka oJiQo ompoloa. Toukft mbo- 
lou y'ojiûo. 

Rot. Mbiogo. 

Rôt. V. RÔTI. 

Roter. Bioga mbiogo. 

Rôti. Eaèrè gange. Eûèrè Ji re 
kango pa. 

Rôtir. Kanga. Faire griller sur 
les charbons ardents, Pika. Pika 
efièrè gou' aroingitia. 

Rone. Ntyone. Faire la roue : le 
paon fait la — . Igougourou gni 
abambounia ibowi shè. 

Rovge. Tenatena. Ya tenatena, 
pi, Sba tenatena. Ja tenatena pi, Ya 
tenatena. Gna tenatena, pi. Ma te- 
natena. Wa tenatena, pi, Ya tena- 
tena. Bois de Sandalou bois rouge, 
OIngo, pi. lin go. 

"Rougeole. Eshaliè. 

Rougir, rendre rouge. Kalounia 
tenatena . Devenir rouge . Kaloua 
tenatena . Toua tenatena . Avoir 
honfe, Koro ni ntyoni. y. mdrib. 

Rouille. Gnanga. 

Rouiller, produire de la rouille, 
Kotija gnanga. Se — , devenirrouillé. 
Kota gnanga. Koto ni gnanga . 
Gnanga yi kota. 

Rouleau, paquet roulé. Ivoara, 
pi. Aropoura. Onipourago. Un — f de 
nattes» Ompourago w' etava. Ya yi 



re poaro pa. Un-^de rubam, Giatè 
3â re pouro pa. Ivoora gni giatè. 
Cylindre de bois, Nkeogo. 

Roulement , de tonnerre^ de 
tambour , Ignol gni ndyalitowa, gni 
ngoma. 

Rouler. Kavalia. Pindia. — me 
pierre, une barrique. Kayaiia ido, 
orèga. Plier en forme de rouleau. 
Poora. Rouler ses yeux, Kaloooa 
antyo. Itongoa y* antyo yi kalooaga- 
loua. Se —m Shambakana* 

Roulis. Avoir du —, KaralioD* 
ikeûa. Bolangania n^ ikeûa. 

Roupie, goutte dhumeur çvt 
pend au nez, Ombono wi toaejinaoii 
wi pova. 

Roussir. Kaloua tenatena. Ka- 
loua egolani ga nkonga. 

Route. Mpono. 

Routine. Imëna si mèao orna q' 
osaon. Mènini yi mèno. // a la "à 
ce métier. Are mena pa n' eûilo mejo. 
Amengani n' eûilo mejo. 

Rouvrir. Fo nongouna. 

Royal, aie, qui appartient au 
voi. Y' oga, j' oga, gn* oga, w* oga. 
Palais — . No mpolou. Nago j' 

Royaume. Eliûa. Ntyè. Ebûaji 
komandio n' oga. 

Royauté. Ivenda. Ivenda go' 
oga. Parvenir à la — . Pauda gou 
ivenda. 

Ruade, v. ruer. 

Ruban. Giatè. 

Ruche. Ewougou. Nagoyinogino 

fgnowe. 

Rude, sévère, rigide. DyoIa.Oga- 
jagaja. Pénible, fatigant, Wyo» 
sibe. V. APRE. 

Rudoyer. Denda oma ndeadlni 

mbe. 

Ruer. Bola agolo ni gnoum». 
Bola agolo. Shikvimponào. Le cheval 

m'a donné une ruade, Nkaraia y 
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aboli mie ogolo. Nkavala y' asfaiki 
mie mpondo ni gnouma. 

Rugir. Koangoula. Koungoula 
ignoî. 

Rugissement . Ikoungoula . 
Nkoungoali. 

Ruine , perte de la fortune, 
Ikoagija. Nkougiji . Restes dtune 
maison, Woulou yi nago yi re tou- 
goua pa. 

Ruiner, abattre, démolir ^ dé- 
truire. Tougounia. Poshounia. Dyi- 
lija. Shaja . Shajangania. — une 
maison, Tougounia nago. Causer la 
perte de la fortune. Kougija. Kovina 
igouga. Se —, tomber en ruine, Toa- 
goua. Poshoua. Shajangana. Percfr^ 
sa fortune. Kouga. Pero n' aniva. 
Dengelia. 

Ruisseau. Onwo-oloûi. Ompo- 
vina w' aningo. Ogero-mbene, pi, 
Igero-mbene, ou sikero-mbene. Oter 



ce qui formait obstacle à Vécoule- 
ment iffun ruisseau , Va, Povija 
olofli. Pogounîa oloûi . Touounia 
oloûi. Vn. Pova. Pogouna. Tououna. 
Ruisseler. Pova. Touejina. La 
sueur rfiisselle sur son visage, Ero- 
gora ji povin' è g* ojo. 

Ruminer. Piangouna. 

Rupture, fracture, Imogoua. 
Mogouni. ItaOa. NtaQini« Division 
entre personnes, Ifouevana. Nfoue- 
yani. Ifouevana ai fouevana anaga. 

Rusé, ée. Om' are ovonou, pL 
Mongi wi re avonou. Om' are n' 
avonou amenge. Pour tromper. Oma 
w' avoro temija amori. Om' ore n' 
itemija si temij' è n' amori. 

Ruse. Ovonon, pi. Avonou. v. 

TROMPERIE. 

Rustre> grossier. Olouwalouwa. 
Elouwè. Edoshon. Oteon. 



v. SON. 

Sable. Ntyengè. — du rivage. 
Ntyongè y' ojègè. — mouvant. Iwou- 
roa. Ntyengè y* iwourou. v. CRà- 

TIER. 

Sabler. Dyira ntyeagë go mbora. 
Dyire mbora ntyengè ntevo. 

Sablier, petit vase qui contient 
du sable pour répandre sur le pa" 
pier, Eja ji fouelo ntyengè yi dyiro 
go yango,otiyi panga mpira kamina, 
ou yi dyoniija mpira. 

Sablonneux, euse. Ntyengè 
ntevo. Mbora yi re ntyengè ntevo. 

Sabord. Ishangala. Isbangala 
gn' owatanga. 

Sabot. Ntyojo y* erere. 

Sabre. Okouara, pL Ikouara. 
Épée. Okouara w' iwora, pU Ikouara 
y' ambora. v. coutelas. 



Sabrer. Bola n* okouara. 

Sac. Pouka. 

Sacerdoce. Ntyale yi re ni 
prêtre. 

Sacerdotal, aie. Dignité --, 
Ignanga gni prêtre ou gni re ni 
prêtre. 

Sacrement. Sakraman. Signe 
sensible institué par Jésus-Christ 
pour nous sanctifier. Elingilio j' 
aloûio ni Reri yajio Jesu-Kri go mè- 
pija zoùe anina ko mo douana ambîa 
arevo, ou go dyombouija zoue anina 
ko mo douana dou ponpou mbe ga 
mbe fo. 

Sacré, ée. Orounda. Eja y 
orounda. £]a ji re pango paorounda. 

Sacrer, conférer un caractère 
sacré. Panga oma orounda. Kaounia 
oma w' Âgnambie w' orounda. 
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Sacrifice. Saki^iflse. Le -^ de la 
messe. Sakriflsd yi lamèse. Le — de 
h croix . SakrifisQ yi kroaslie ^ 
Ndyououni y' ayoawi Jesu-Kri go 
kroushe. Ndyoni y' ayonio Jesu-Kri 
go kronshe. Offrande faite à Dieu 
pour lui rendre hommage, Ntaûioi 
yi taûino Agnanibie ejoma go dem- 
bini* è. 

Sacrifier, offrir un sacrifice à 
Dieu, Taûina Agnambie ejoma go 
bêle dembini' è, ou go bêle soumini' 
è, ou go bêle keog' è, ou go bêle p' 
è akeûa. 

Sacrilège • Iboandakania si 
boundakanio isaon yi Agnambie. 
Mboandhkani y' eja j* oroonda. 

Sacristie. Nagoyi pendyavendyo 
yoma yi nago y* Agnambie. Mbora 
yi bora prêtre dyo adouka go kè 
kambina lamèse. 

Sacristain . Om' o dyandya go 
na^o y' Agnambie. 

Sagace. Om' ore ipikilia sipo- 
lon. 

Sagacité • Ipikilia sipolou . 
Mpangini y' oma wi re ipikilia si- 
polou. 

Sagaie . Igonga , pi. Agonga. Le 
manche. Nembè. Nembè y' igonga. 
— à crochets, Igonga gn' ampari ou 
gn' en gamba. 

Sage. Homme sage, Onagonagië, 
pi. Anaganagiè. Qui se conduit bien, 
Oma ombia. Oma wa jima ou wa 
kendekende. v. prddbnt. 

Sage-femme. Onwanto wi dya- 
nija. Onwanto wi re w* avoro dya- 
nija. 

Sagement. Ni mpangini y' ona- 
gonagie. Kouekoue. Mbiambie. 

Saignée, ouverture de la veine 
pour tirer du sang, Ntyina yi tombe 
g' ogandyi wi tolo. Ntolini yi tolo 
ogandyi go tombe ntyina. 

Saignement , écoulement de 



sang par le nez, Qmpel. Saigner du 
nez» Re n' ompeî. Koto n* ompei. 

Saigner, tirer du sang. Tomba 
ntyina. Tombina oma ntyina. t. 

VENTODSEIl. 

Saignenr . Om' o tomba ntyina. 
Om' doura ntyina ni gniligo. 

Sain, aine. Sain de corps. Re 
okouwa dou mbiambie nkani ga 
nkaoi fo. Sain d'esprit, Re ewondyo 
dou douèrè. Salubre, Mbia. Ogan- 
daga. Ce lieu est — . Mbora yinoyi 
re mbia, ou ogandaga. y. sàldbrc 

Saindonz. Agali mi ngowa. 

Saint, ainte. Sen. Mbia ntevo. 
Mbe ga mbe fo. 

Saint-Esprit . Inina-Sante. 
Inina-Iûia. 

Saintement. Vivre — . Douana 
ndouani mbia yi re sen, ou yi mbia 
ntevo, mbe ga mbe fo. 

Sainteté. Mpangini mbiayire 
sen ou yi re mbia ntevo, mbe ff^ 
mbe don fo. 

Saisir. Kota. v. prendre, at- 
teindre. 

Saison. Egombe. La — des 
pluies. Ntyandya. Egombe ji ntyan- 
dya. La — sèche. Enomo. Egombe 
j' enomo. La petite — sèche, Nanga. 
Egombe ji nanga. La — desptuieia 
commencé. Ntyandya y' atouwi. U 
commencement des pluies, Ëgoaibe 
ji gnengè. La — sèche a commmd^ 
Enomo j' akoti, elle est à son p/«s 
fortf enomo j* adyoli, elle touàe à 
sa fin, enomo ]* aponi. Ouverture 
de la saison sèche. Igota gn' enomo. 
Ompounga-vounge. Ouverture de A' 
saison des pluies. Irouwa goi ntyan- 
dya. D^nsition d'une saisnnà tautre, 
Orenia. Orenia w' enomo. Oreuia^i 
ntyandya. 

Salade. Ebè. 

Saladier. Ntyenge. 

Salaire. Ipa. Mpeoi. 
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Salaison. Eûèrè j' ejang&. 
Salaud, aude, malpropre^ sale. 
Ifouvsu Om' are okoawa nanga ntevo. 

y. MALPROPRE. 

Salarier. Pa ipa. Davia ipa. — 
des ouvriers. Pa moDg;i wi dyandya 
ipi shào. 

Sale. V. MALPROPRE. 

Salé, ée. Eja ji re ejanga. Eau 
— . Âningo mi re ejanga erevo. 
Viande — . Efièrè j' ejanga. Ces ali- 
ments sont trop salis, Igna sbino 
si re ejanga oshendyè. 

Saler. Foliela ejanga. Bombolia 
ejanga. ~ du poisson. Bombolia 
ejanga goa' eûèrè. Foaela efièrè 
gou* ejanga. Gnègna ejanga gou' 
eûèrè. 

Saleté. Sbèkè. Nanga. IfouTa. 

Salière. Onwo-ntyenge onwango 
wi fouelo n' ejanga. 

Saline. Iwoga gn' ejanga, pL 
Amboga m' ejanga. 

Salir. Fouevija ni nanga« Pange 
sbèkè. Panga ishékè sitevo. 

Salive. Ogouana, p/. Tgouana. 
Aoaler sa — . Mènaigooana. 

Saliver. Panga igouana imienge. 
He igouana imienge. 

Salle. Ngandya. — à coucher, 
Nontyè. 

Salubre. Ogandaga. Lifu — . 
Mbora yi re ogandaga. Mbora mbia 
yl re yi jele ni nkani. Mbora mbia y' 
aroîe dyogija anaga sinkani. Il a un 
régime — . E gna igna sh' ogandaga 
oropolou. E gna ignasi panga okouwa 
oibiambie. 

Salubrité. Ogandaga. Mpangini 
yl re osaon wi rç ogandaga, ou m 
denda okouwa mbiamble. 

Saluer, donner une marque ex- 
térieure de civilité . Bogija . Pa 
inbolo. Tombina orna epokolo. Sbè- 
vina orna epokolo. Faire ses compli" 
ments par lettre • Bogija. Bogija 



mbolo. Saluez le roi de ma part, 
Uqgija mie oga ou Rera. Se saluer 
en's'embrassant. Shangoanasbamba. 
Siiangoaana shamba. 

Salut, action de saluer. Sbale, 
p'. Sbaleni. On se salue ainsi aprè* 
une séparation de quelque temps. 
Sbale! Salut l On répond : ShUe l 
Quand on s'adresse à plusieurs. 
Sbaleni I et ils réftondent : Sbaleni 
ou sbale 1 Ordinairement , aprèt 
s*étre ainsi salué, on s'embrasse en 
se disant mutuellement : Shamba I 

T. BONJOUR. 

Félicité éternelle. Emèno eûîa j* 
orowa ji re j* amane gnene. Emèno 
ja pèkèpêkè. Conservation, préserva- 
tion du mal. I^oQDgina. NsoungÏDi. 
Itolija. 

Salutation, actûm de saluer. 
Ibogija. Hbogiji . Ibogija si bogijo 
mbolo. Salutation angéUque. Isou- 
minia si soaminio Maria. Nsoumini 
y' aûieni ange go sonminia Maria . 

Salve, décharge de canonsy de 
fusils. Eviko. Eviko j' idouma, j' in- 
dyali. — en P honneur de quelqu'un. 
Mbolini yi bolina oma odouma. 

Samedi. Samedi. 

Sanctifiant, t. sangtifibr 

Sanctifier. Panga sen. Mèpija 
mèpini yi tondo n' Agnambie . 
Oyombouija doa pou pou goro 
Agnambie. Pange mbia ntevo mbe 
ga mbe doa fo. — nos âmes. Mèpija 
zoue aoina avanga mo ambia arevo 
mbe ga mbe fo. 

Sanctionner. Dyogino. Dyivira. 

Sanctuaire. Etoungajinagoy' 
Agnambie. 

Sandal. Oîngo,p/. lingo.v. sots. 

Sandale. Ntyojo. 

San§^. Ntyina. Le sang coule. 
Ntyina yi pova ou yi dyirana. Arrê- 
ter le — . Shîmbia ntyina. Tenija 
ntyina. 
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Sanglant, ante. Ejt jl re 

OtyÙM. V. tXSARGLâlITEB. 

Sangle. Otoumba. Eja jî dirio 
g' ooa ou g* okoawa. 

Sanglier. Ngowa y* iga. 

Sanglot. Edingo. Kdingoevolou. 
E itngo ji tongo otongago, ou ji bo- 
gino mbogioaga. Cri de plusieurs 
personnes entembl". NkongÎDa mpo- 
lou f anaga. Nkongiai mpoloa y' 
edingo. 

Sangloter, pousser <fes sanglots. 
Tonga edingo. fiogina edingo. Kon- 
gina edingo nkonginaga . Gémir 
d'une voix entrecoupée. Sbèkouma 
edingo. 

Sangsue. Ntyondyo. 

Sanguin, ine, en qui le sang 
prédomine : tempérament — . Okou- 
wa wi re ntyina gnenge. 

Sangnijtiaire, cruef^ inhumain. 
Oma wi re ngoshou. Orna ombe wi 
tonde dyona anaga. Animal — . 
Gnama mbeadi, pL Ignama sim* 
bendi. 

Sanguinolent, ente. Eja ji 
ntyina. Qa |i re ntyina. Crachats 
». Ikona si bonwija ntyina, ou si 
touwija ntyina. Ikona si re ntyina. 
Rendre du sang. Dyogo baro. // rend 
du — . E kenda g' ogombo aka 
arevo. 

Sanle. Ampina. 

Sans. Aja. Sans moi comment 
auriez'vous fait ? Aja mie anoue aro 
dendi shè ? Sans lui nous étions tous 
morts. Aja yë azouedou azoue aro 
dyouwi. Sans moi vous ne pouvez 
arranger cette affaire* Dyogo mi 
aja anoue ayôiie tenija igamba me- 
giiono. Dyogo mi ajeté anoue ayôlie 
tenija igamba megnono. Snns toi je 
ne serais pas venu ici. Aja wè gavo 
mi to bia veno. Sans Jésus-Christ 
personne ne peut être sauvé. Aja 
Jesu-Kri gavono jeie omedou wi re 



ni ngonloa yi soungino. Fo. Sans 
argent. Shika fo. Voilà un navire 
qui marche sans voiles. Wono owa- 
tanga wi kenda akoukon fo. Peut-on 
vivre sans manger? Oma ko douana 
emëno igna fo? Jele ni. Ajele ni. 
Ils sont sans maison, Wi jele ni nago. 
Je suis sans vêtements. Mi ajele ni 
ya yi nooano mie g^ okouwa. Ils 
m'ont blâmé sans motif. W ajembi 
mie mi alenda mpongo. Vous le 
traitez de voleur sans motif. Anoue 
tel* è ne, are ofoue, anoue amia dou 
ne, votoue are dyoufapa. Il souffre 
sans se plaindre. E shindina do, do, 
k* è ajoja don. Nous avons travaillé 
deux jours sans nous reposer. Azone 
ayandyi intyougou sh' antountoo 
mbani, ko zone ayôwa dou. 

Sans-sonci. Elouwè. Edoshou. 
Elouwalouwa. 

Santé. Ogandaga. Il jouit d'une 
bonne —. Are ogandaga orevOy nkani 
ga nkani fo. 

Saper, creuser sous les fonde^ 
ments d'un édifice pour le faire 
écrouler. Toka nlyè g* ojira wi nago. 

V. RENVERSER. 

Sapide, qui a de la saoeur. Eja 

j' onigi, pi. Ya / onigi. 

Sarcasme. Ishèlia si sbèlio. 
ItoOa si totto. 

Sarcler. Nëma amant. Tomba 
amani. Tombakana amaui. Arracher 
avec les mains. Doula. Donla amani. 

Sarclenr. Om' o nèma. Ombilo 

wa sinëma. 

Sarcloir. Ebaka. Okonara wi 
nkoundoubeie wi shengina abaka. 
Sarclnre. Ewoulou. 
Sardine. Mbërë, pi, Simbërë. 
Sas. Egandyouna. 
Sasser. Kandyouna. 

Satan. Satan. Anje ombe wi re 
foueva pa. 
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Satellite. Sojè yi pendyavendym 
oma. Sojè yi pènia orna. 

Satiété. Idyora. Manger à — . 
Dyora. Dyora idyora ivolou. Ils ont 
mangé du poisson à — . W agneni 
eûèrè gna, gna, gna, osaon 1 

Satisfaction , contentement , 
joie. Itonda. Ntondini. Blbia yi dyeno 
n'^ oma. Itonda si tondo n* oma. 
Éprouver de la — . Dyene mbia. 
Tonda. Dyene orèma poupou. Re_ 
orèmà poupou • Réparation d'une 
offense* Ikenga. Nkengini. Ikenga 
si kengo oma. Ishaja sisliajo ntyem- 
bo . Itômba si tombe ntyembo • 
Comp^Ti^ah'on. Ntaûini yi taûino oma 
gou* ifouema si re oma fouema pa 
na yè. Ipa si po oma gou' ifouema. 

Satisfaire, réparer une offense. 
Kenga . Sbaja ntyembo . Tomba 
ntyembo. Payer : — ses créanciers. 
Pa inouana si re oma nouana pa. 

T. ASSOUVIR, CONTBNTBB. 

Saace. Onwembo, pi. Imiembo. 
Agali mi re nambo pa n' eûèrè. — 
à l'huile de palme. Gnembouè. 

Saucisse, saucisson. Oshègè 
wi re pagino pa n' eûèrè. 

Saumfttre. Qawoujawou. Eau 
— • Aningo mi re ijawoujawou. 

Saupondrer.Gnègna.Bombolia. 

Saut. Idogoua. Ndogouni. 

Sauter, s'élancer d'un lieu à un 
autre. Dogoua. Le singe saute de 
branche en branche. Nkèma yi do- 
goua avila gou' ivari gni gnouma 
agenda go' ampari ma bosho. Fran- 
chir d'un saut. Dogoua g* ojamba 
onmori. — une rivière. Dogoua onwo- 
oloûi g' ojamba onmori. 

Sauterelle. Osbakampajo, pi. 
Isbakampajo. 

Sauteur, euse. Om' ore avoro 
dogoua. 

Sautiller . Dogoualogoua . Do- 
goualogoua pouè, pouè. 



Sauvage, non civilisé. Oma w* 
iga. Om* ore e pa mena n* intyale 
sh' anaga. Om' ore e pa bonga in- 
tyale sh' anaga. Tribu — . Inongo 
gn' iga. Béte — . Gnama y* iga. Fruit 
— . Olonda w* iga. 

Sauvegarde, ce qui sert de 
défense. EJa ji pendyavendya ou ji 
bandamina ou ji soungina. 

Sauvegarder. Pendyavendya. 
Bandamina. 

Sauver. Soungina. Tolija. Ilm'a 
sauvé. Asoungînamie. Aja yè gavono 
mi ato dyouwa ou mi aro dyouwi. Se 
— , faire son salut. Soungina înîni 
gnè. Bonwa g' orowa. Denga orowa. 
S'échapper^ fuir. Pera. Kenda mpe- 
raga. Il s'est sauvé. Aperi mperaga. 

Sauveur . Ozounge . Om' o 
soungina. Om' o tolija. 

Savant, ante, qui sait beau- 
coup. Om' ore ewondyo ralie. Om' 
ore mia pa isaon imienge. Homme 
qui a de la science» Onagonagiè, pi. 
Anaganagiè. v. instruit. 

Savate, soulier fort usé. Ntyojo 
ningi. Ntyojo y* adingi ouyi re dinga 
pa. Ntyojo y' apakili foueva. Ntyojo 
yi re bèdia pa. 

Savetier. Om' o paoga intyojo. 
Okengèkengè wi panga intyojo. • 

Saveur. Onigi. Eja ji re onigi g' 
ogouana. 

Savoir, v. connaitrr. 

Savoir , subs. Imia. Nmieni • 
Imia si mio isaon. 

Savoir-faire, qui a du — . Om' 
ore n* ewondyo ji dyandyîja isaon 
mbiambie. 

Savoir-vivre, qui a du —, 
Om' ore mena pa n* ilo sh* anaga. 
Om' ore lo y' anaga. 

Savon. Ntyavo. Le •— mousse. 
Ntyavo yi kogounia amponni. Am- 
pouni mi kogoua go ntyavo. Le — 
blanchit le linge. Ntyavo yi dyom- 
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Scnb^ éorâpata. Orna wî tooda. 
OttL* a éooajn kao ateadareDdaga. 
.Iro impoloa y* av- 



fia a «ler serofkies. Om' ore ira 
ùapoloa j^ ampina. 

Scnrpnle. lUa sh* orèma. OU- 
galaga w' orèma. 

Scrvpiileiix» euse. On* o tia 
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g* orèma. Om' ord kao ndagalagaga 
g' orèma. 

Scruter. Pikilia. Shouria. Bêle 
mia. — /es choses cachées. Bêle mia 
isaon yi ntyoria. — sa conscience, 
Pikiiia orèma ntè re wo. Shala 
orèma* Bala orèma go bêle mia ntè 

re WO. V. EXAMINER, SONDER. 

Scrutin , élection par suffrages 
secrets, Mpindyliii yi pindyo oma ni 
y an go yi ntyoria. Élire un roi par 
voie de suffrages, Pindya oga ni 
yango yi ntyoria. 

Sculpter. Pana. — une statue. 
Pana ogana. 

Sculpteur. Ovanishi. Ompaoi* 
mpani. Om' o pana. 

Se, pron, pers. Soi, Ayè, yè, è, 
okou' wè. Soi-même, Okoii' wème, 
Ayème. Eux, elles, Wao. Eux- 
mêmes, elles-mêmes, Waomè. Ikouûi 
yaomè. 

Seau. Kouloa. — à porter de 
reau, £oalou yi perina aningo. v. 

VASE. 

Sec, sèche, aride^ qui n*a point 
d'humidité, Kaka. Sol sec, Ntyè yi 
re kaka. Qui n'est plus vert, plus 
humide, 0yoma. Eja ji re dyoma pa. 
Une branche sèche, Ivari gni re 
dyoma pa. Bois sec, OjakUia, pi, 
Ishakilia. Tronc d'arbre sec, Oko- 
longo. 

Sécher, rendre sec, Dyomija. 
La chaleur sèche le linge. Onweï wi 
dyomija ingoî. Mettre à sec. Poueja. 
Kaœinia. Pange kamina. Se ^, de" 
venir see, Dyoma. Cesser de couler, 
Poua. Kamina. Kamina kaka. 

Sécheresse , la saison sèche. 
Enomo. Egombe ]i reji jele ni ningo. 
État de ce qui est sec. Ikamina. 
Nkamini. 

Séchoir. Mbora yi dyomija in- 
goî. Mbora yi sbambo ingoi ^ on* 
wei. 



Second, onde, deuxième, Yi 
mbani ou yi sbonge nonga. Ji ûaui 
ou ji sbonge elonga. Goa mbani ou 
gni sbonge ilonga. Wi mbani ou wi 
shonge olonga. Le second endignité, 
lioto, pi. Aloto. 
' Seconder. Noungouna. 

Secouer. Shougajougia. Se se^- 
couer. Shougajouga okcu' wè. 
Éprouver des secousses. Dyioiayiala. 
Balancer. Balangania. 

Secourir. I^oungouoa. Fouela 
ogo. Dyavouria. Noungouna oma 
gou' isaon yi re yè dyèla pa. Aide- 
moi dans ce travail, Vouena mie ogo 
gou' eûilo jino. v. assister. 

Secours. Inoungouna. Noun- 
gouui. Ipogina. Mpogini. Ndyavouri 
yi dyavourio oma. 

Secousse. Idyiniayinia. La mai- 
son a éprouvé une violente ^. Nago* 
ayiniyini idyiaiayinia sibe. 

Secret, été. Igamba gn' iyoum- 
bouno, pi, Agamba m' iyoumbouno» 
Igamba gn' eroungou. En secret. 
Ntyoria. Gou* eroungou. Parler en 
— . Moga eroungou. // a fait cela en 
— , Ayandyi osaon mewo gou*^ 
iyoumbouno ou ntyoria. Garder le 
secret. Bandamina ou pendyavendya 
osaon ou igamba ou ndaga. // garde 
la chose en secret. E nimba osaon 
ntyoria. // a vendu son secret, Ape^ 
riji igamba gn' orèmi wè. 

Secrètement. Gou' iyoumbou- 
no. Ni ntyoria. Gou' eroungou. 

Secrétaire. Om' o tendina on» 
mori yango. 

Sectateur. Om' o bonga agamba 
ou Om' dyogtno agamba mi bouinio 
yè eu mi nendyo yè. 

Secte. Nkoumba yi mongi wi 
dyivira agamba onongo omo, ou 
ndyiviri mo. 

Séculaire, qui a duré un siècle* 
Eja ji re mana pa nkama y' impou. 
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ma. Qui a duré longtemps, E|jaji 
re dinga pa poloa« EJa Ji re emèno 
evolou. Eja Ji re mana pa impoumi 
imjenge ou Uityougoa aignenge. 

. Sécurité (en) • Orèma dou 
t^oai. Orèma dou do, ou dou Jima. 
Va en — . Geoda orèma dou do ou 
doa tyoai. 

Sédentaire. Om*ore agami kan- 
gana. Om' ore mpangini g* ejillo. 

Séditieux, ease, mutin, enclin 
à la sédition, Om'ore nfouevi. Om' 
ore lo mbe ou dyaoombe. Qui excite 
à la sédition, Om* o aoaginia amori 
go panga wao fouevana ni mongi wi 
re wao goa' ewondyo. 

Sédition, révolte^ soulèvement 
contre ^autorité établie. Ipëdiè gni 
pèdio oma wi re gou' ewondyo. 
Mpèdini. Trouble* Igotti. Ignomano, 
pi. Amomano« 

Sédactenr , triée , qui fait 
tomber en faute, Om' o kendîa ou 
ghogija ou nouginia amori go dyan- 
dya agamba ambe. Om" o poshounia 
ou koueja amori go' agamba ambe. 

Séduire, faire tomber en faute. 
Kendia ok nouginia ou sbogija amori 
go' agamba ambe. -—par des paroles. 
Slioria. 

Seigneur. Rera. Oga. Om' o 
nivi . Om' ore gou' ewondyo. Dieu 
est le souverain — de toutes choses, 
Agnambie anivi ejomedou. 

Sein, partie du corps gui forme 
Vextérieur de la poitrine. Ntono. 
Vesprit, le cmur, Orèma. Mamelles. 
Iwène, pi. Ambène. Venfant est en- 
core à la '^, Onwana e pè dyonga 
iwène; il est sevré. Afali iwène. Afa- 
lijo iwène. Donner le sein à un en- 
fant. Pa onwana iwène . Dyonda 
onwana iwène. Milieu, Gare. Le sein 
de la ferre. Gare yi ntyè. Go ntyè 
go gare. 

Seine, filet. Eloûa. 



Seing, signature. Ina gni teado 
gou* ejango. 

Seize. Igoroi n* orowa. Seiu 
poules . Igomi go' indyogotii a' indyo- 
goni orowa. 

Seizième. Yi shiûija igomi n' 
orowa. Ji ahitiija ou m sbiûija ou 
gni sbiûija igomi n' orowa. foi 
passé quinze jours sur mer et le 
le seizième je suis descendu à terre, 
Bii anani igomi gn'intyoagoa n' in- 
tyougou ntyani go mbene ndo y' 
orowa yo souma na mie. 

Séjour , lieu où /'on réside. 
Nkahi. Ejiga. Mbora yi doaano n' 
oma. Résidence plus ou moins longue. 
Olingo wi doaana oma go mbora. 
Nanda yi ou egombe ji doaana oma 
go mbora, Intyougou si naao a' oma 
go mbora. Impouma yi mano n'orna 
go mbora. Intyougou si diogo n' 
oma go mbora. 

Séijoumer. Doaana. Doua. Mana. 
Nana. Où séjourne-t-il? E dooaaa 
goue ? 

Sel. EitLUgSL, Le sel donne du goût 
aux aliments. Ejanga ji mëpije igoa. 
Igna sire fouelo pa ejangasireooigi- 
Les aliments dans lesquels on n^apas 
mis de sel sont sans goût. Igna si re 
si pa fouelo ejanga ai re igeig* 
ogouana. 

Selle, qu^on met sur le dos (fw 
cheval. Epoae ji nkavala. tvawiiv» 
à la garde^robe. Sha. Sba ati. 

Seller , un cheval. Doûia o« 
fouela epoue g' okongo wi nkavab. 

Sellette. Mbata. 

Selon, d'après. Go. Selon moi il 
a bien travaillé. Go mie mi pikJIia 
ne, are dyandya pa mbiambie. Ga 
ne. Selon eux cet homme est inno- 
cent. Ga wao ne, oma wino are mbè- 
mi. Selon nous il est coupable» Ga 
zoue ne, are ogara. Suivant^ à pro- 
portion de, Ga nt' are. Ga ntè re. Ga 
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ntaga re. Je veux le récompenser^ 
selon son travaiL Mi bêle p* è ga ntè 
re idyandyi shë. Mi bêle p' è ga 
ntaga re idyandyi sbè. Conformé- 
ment à. Ntè. Selon les lois. Ntè belo 
n' ampanga. Selon la volonté de 
Dieu. Ntè belo n' Agnambie. 

Semaille, action de semer les 
grains^ Mbënini yi bèno iwongo. 
Temps où Von sème. Ëgombe ]i bèno 
n' owongo. 

Semaine . Semène. Ntyougou 
orouagenon ai kota avila go Ntyoa- 
gou-xnpolou y' apilo agè kota Ntyou* 
gou-mpolou ya bosho. Nanda yi re 
avila go Ntyougoa-mpoloa mori agè 
kota Ntyoagoa-mpoloi]^ gnene. La — 
dernière, Semène mori yino y' apila 
zoae, ou y' aplagani ou yi re pia- 
gana pa. La — prochaine. Semène 
mori yo yi bia no. Une •— entière, 
Semèâe y' antountou ou doa ro. 

Semblable. Evanginiemo. Edidi 
emo. Ebagano emo. Ces livres sont 
— •« Yango yino yi re ebagano emo. 
Cette chose est ~- à l'huile. EJa jino 
ji re ebagano g* agali, pi. Ta yi rp 
bagano g* agali. Ces deux Jumeaux 
sont — . Ampaja mino ambani wi re 
ojo omo ou egolani emo. Le prochain. 
Amori. Aime tes semblables comme 
toi-même. Ronda amori ntè tond' o 
okott* womè. Gota amori indego ntè 
kot' okou' womè. v. pareil. 

Semblant (faire). Pondia . 
Moka. Kenija. Faire — d'être ma- 
lade. Pondia idyogo. Noka idyogo. 
Kenija idyogo. Faire — de n*é trépas 
malade. Nimba idyogo. Faire •*« de 
pleurer, de mourir, Pondia edingo, 
idyouwa. 

Sembler. Re ga. Re egolani ga. 
Be mpangini ga. Ceci semble être du 
vin, de l'eau-de-vie. Ejajino jire g* 
ivè. Osa^n wino wi re mpangini g' 
alougon. Il me semble que. Mi pi- 



kilia ne. Mi deûina ne. // te setnble 
que. O bètè ne. 

Semelle. Igando gni ntyojo, pU 
Agando m' intyojo. 

Semence. Owongo, p/.Iwongo. 
Olonda, pi. Honda. 

Semer. Bèna. En répandant les 
grains un à un ou par poignée, 
Gnègna. 

Semeur. IQèni ivolou, pi. Aûènj. 
Ombilo ompolou go bèna ntyaga. 

Séminaire . Nago yi nendyo 
mongi wi beie kaloaa prêtre ou imi- 
nisse. 

Semis. Mbora yi bèno yoma. 

Semonce. Ntyembo. 

Semoncer. Shemba. 

3ens. Le sens de la vue, Ndye- 
nini yi dyena antyo ayena isaon. Le 
~- de Foute. Ndyogini yi dyogo aroi 
ayogo iaaon. Le » de l'odorat, 
Ndyenini yi dyena ompombo ayena 
anango mi yoma. Ndengini yi denga 
ompombo alenga anango mi yoma. 
Le — du goût. Ndembini yi demba 
ogouana alemba ejè-gna. Le — du 
toucher. Nkotini yi kota ago agota 
yoma. 

Sensé, ée, qui a du bon sens^ du 
jugement. Om* ore ogou don slii- 
mane. Om' ore ewondyo eûia. Om' 
ore n* ewondyo. 

Sensible, qui se fait sentir. 
Ekondyè. Ne touche pas la plaie^ elle 
est — . Rige touenia mie evora mi 
dyena jo ekendyè . Qui est aisément 
ému, Om' are il^èsi ivolou. Om' o 
shounge koto n* ikèsi. Qui pleure 
facilement, Eleniago. Om*o shounge 
dena. 

, Sensiblement. Dourèti. Polou. 
// est — mieux. Adyavouri don 
rèti. Il est — affligé. E dyena orèma 
nkaja mpolou. 

Sensitive, plante, Ngouè-shim- 
ba. 

18 
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Sensualité. Ntondini yi tondo 
* imbia sh' okouwa , ou imbia si 
ntyè. 

Sensaeltelle. Ntondini. Ntondi 
nipoIoQ. 

Sentence, Jugement, arrêt, Ite- 
nija. Nteniji. Porter vne — . Tenija 
igamba. 

Sentier. Mpono. Mpono gnango. 

Sentiment, perception qttetâme 
n des objets. Mpangini yi mia na 
soue isaon n' antyo, n' aroi, n' 
ogoaana, n' ompombo, n' ago. Sens 
iutiote^ conscienee,ÙT^tSï2. Avoir du 
— . Rc n* orèma. 

Sentine. Odo w' owantaga. 

Sentinelle. Oma wi pendyaven- 
dya. Oma wi pengina. Sojè yi pen- 
gina mbora. 

Sentir, recevoir une impression 
pur le moyen des sens, Mia isaon n' 
aniyOi n* arot, n' ogouana, n' om* 
pombo, n* ago. Flairer, Nouna. 
Exhaler une certaine O'ieur, Re 
nkango ou anango. Sentir bon, Re 
nkango mbia. Baga nlcango mbia. 
Sentir mauvais, Re anango ambe. 
Ilaga anango ambe. 

Séparation.Ibangouana. Mban- 
çouani. Séparation de corps, Mban- 
gouani yi bangouana onome n* on- 
wantou' wè. Prononcer la — . Ban- 
gounia onome n' onwantou' wè. 
Chose qui sépare, OlcaQo. 

Séparément, à part l'un de 
rautre, Wino nkoûa ni yè wino ke 
nkoûa ni yè ke. Wino ojamba ni wè 
wino ke ojamba ni wè ke. 
. Séparer, mettre à part, Ban- 
gouniu . Disjoindre . Shandyania. 
Séparer. Kerija. Éloigner 'un de 
l'autre des hommes gui se battent. 
Bira. Bira igoûl. Se —, s'émoigner 
Vun de Vautre, Bangouana. Se par- 
tager, Kcrana. Se désunir, Foue- 
mana. Sbapilia. Foxievana. 



Sept. Oronagenon. 

Septante. Agomi oroaagenon. 

Septembre. Septambre. OgoaèU 
wi felio né septambre. 

Septième. Y' orouagenon, j' 
oronagenon , gn* oronageocn, w* 
orouagenon. 

Sépnlcre. Oronginoa. 

Sépnlinre. ?. ixTenaiiiEiiT. 

Séquestrer. ▼. isolih. 

Serein, eine, 9111 est elair, 
Rombè-rombè. AuJoureT/nii teiemps 
est — . Owendya wa neno wl re 
rombè-rombè. 

Sérieux. V. GRAVE. 

Sérieusement, d'une manière 
sérieuse, Dourèti. Dou tyooi. Aranga 
osaon w* akè. 

Seringue. Poule. 

Séringuer. Dyira poule. Dyira 
oma poule. 

Serment. Orango. Faire ^, 
Tanga orango. 

Serpe. Shouaka y* iloûo, pi, 
Isbouaka sb'aloûo. 

Serpent. Owamba, p/.Imaiid>a. 
Serpent btM. Omboma. Serpent noir, 
Iwombia. — quia de* raies jtmnes, 
Okendya. — vei't . Owangata^p/. 
Imiangala. — blanc-vert, Etovq. 
Serpent deau <j?oiice. Atoubamotièkè. 
Mkombeteûarena. Oviètè. Serpent de 
mer. Ndyolebe. 

Serpenter . Pouravoura. Re 
ivoura, pi. Ampoura. Ce ruisseau 
serpente, Oloûi wino wi re ampoura 
arevo ou amenge. 

Serre, pieds des oiseaux de prc^ie, 
Owèra, pi, Sifouèra. ^ 

Serrer, étreindre , Sbountiya. 
Shoundya ejoma tyoul ou piè ou gi- 
liti. Presser t Piara. Bangatia. TYi'vne 
serres le bras, O piara mie Off),' Cet 
habit me sertie trop. Ngoï yiAtO'yt re 
na mie piè polou. Ngoï yino yi pa- 
rana mie. Écraser sous $on pitd. 
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Dyara. Pitakania. Marie écrase la 
tête du serpent. Maria e dyara epoti 
j' owamba ni ntyojo yè. Maria e 
piara epoU J** owamba ni ntyojo yè. 
Se serrer la mnt/i. Fouelana ago. 
Kotana ago. Donnez-vous la main, 
Vouelanani ago. Gotanani ago. No- 
jananî ago. 

Sermon.Inendyasi nendyo/anaga 
go nago y' Âgnainbie. 

Serrure. Pîago yi sliape. Pêne, 
Onëme wi shape. Le trou de la — . 
Ompogoni wi nago yi shape. Clé ou 
clef, Shape. Ënopgouna Ji shape. 
Partie de Ca clef que Von tient à la 
mnin, Nkoula yi shape. 

Service, emploi, fonction, Idyan- 
dya. Euilo. 

Serviette. Tolou, pi, Sitolou. 
Tolou yi gnena. 

Servir. Dyandyina. Je me sers 
de cet objet. Eja jino ji re na mie n' 
isholoy mi pè dyandya na jo, ou ji 
pè dyandyina mie. 
Serviteur. Om' o dyandyina. 
Servitude» esclavage. Inivo sh' 
ostaaka. M pan gi ni y' oshaka. 

Seuil. Epaga. Epaga j' ompom- 
bana v/ï nago. 

Seult seule. Anka . Unique, 
Ikika. Mori dadie. Vn seul Dieu, 
Agnambie mori dadie. Ëmori dadie. 
Imori dadie. Omori dadie. v, cn. 

Seulement . Dadie * Un —, 
Mori dadie. 

Sève. Ika, p/. Àka. 
Sévère. Dyola, Orna ombe. Om' 
are mbaki. // est sévère, rigide. Arc 
dyola. Are mbaki. Are ombe. 

Sévèrement. Punir— . Dyèlija 
ndyèliji mbe. i 

Sévir. Dyèlija. — contre les 
voleurs, Dyèlija ifoue yi dyoufa. 

Sevrer. Tomba on wana g* iwène. 
Falija ou tigija ouwana iwène. 



Sexe. Mpangini . Mpangini y' 
anome. Mpangini y* anto. 

Si. Dyo. Si vous parlez, je pay^ 
tirai avec vous. Dyo anoue akénda, 
gambène mi akenda na noue. S*il 
vient, je ne serai pas content, Dyo 
abia, gambène mi aronde. Si tu es 
guéri, tout le monde sera content. 
Dyo om' atoli, gambène anaga wao- 
dou w' atotida. S'il est venu Je veux 
aller le voir. Dyo abieni, mi bêle 
kè dyen* è. SHls parlent tu me le 
diras. Dyo w' akamba, k' o boulinîa 
mie. To. St vous m'enseigniez cr,t 
art fj' en serais heureux. Anoue to 
nendya mie ikengè gn' eûilo jino, 
gambène mi atonda polou. Si vous 
veniez, nous irions à votre rencontre* 
Anoue to bia, gambène azoue akencja 
go datana na noue. Si je le voyais. 
Mi to dyen' è, je luidirais, gambène 
mi ko bouini* ë. Si tu mourais. O 
to dyouwa. Si je ne meurs pas, Dyo 
mi ayouwa. Are ne. Aroue ne. Ake 
ne. Ke ne. ^ils avaient suivi mes 
avis, ils n'eussent pas éprouvé ce 
malheur. Are ne w* aflengi agatuba 
ambia m' aboulinio mie wao, gavono 
wi tô dyena osaon ombe mewono. 
Si nous étions allés chez lui, nous 
Vaurions vu, Aroue né azoue agendi 
go nagou'wë gavono azoue aro dyeni 
yè. Si vous m* aviez écouté, vous n* au- 
riez pas agi ainsi. Ake ne anoue 
adyogino mie, gavono anoue tô Uenda 
yeno. Si nos premiers parents n*a» 
voient pas désobéi à Dieu, ils ne 
seraient pas morts, Ke ne ijombi 
yajio ilonga wi pa pèdia Agnambie 
gavono wi tô dyouwa. Vo re ne. 
Atoua. Si je suis triste, c'est que j'ai 
de la peine, Vo re ne mie yeno ojo 
ekè(ia> mi dyena orèma nkaja. Si je 7ie 
suis pas venu te voir, c* est que j* était 
malade, Atoua mi aûia go dyen' o, 
mi avegagi na sidyogo. Yotoue. Je 
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ne sais sUl partira. Mi pa mlaTotoae 
e be kenda. Aile* lui demander s'il 
a reçu ma lettre. Gè bambieni yè 
votoae abongi ejango ]' atendino mie 
yè. Mbè. Vbè shè. Nous ne savons 
pas yU viendra» Azoae pa mia mbè 
e be bia, mbè ahè. E be bia, mbè 
sbè, axone pa mia. Yonde. St je 
puis faire ce travail, à plus forte 
raison toi qui es si fort. Vonde mi 
ko dyandya eûilo jino, koporo awè 
re ni ngouloa ippoloano. Si cet objet 
coûte eher^ à plus forte raison celui- 
là qui est si rare. Yonde eja jino ji 
dyona poloa, koporo mejono ji re 
ahila poloa no. 

Si c*erf. Toua pa ^ ne. Dyogo ne. 
St c'est mou Tonapa ne mie. Dyogo 
ne mie. 

Siècle. Nkama y' imponma. 

Siège. Epoae. Eshiûagenda. 
Trône. Eka. 

Sien» sienne. Yè, Jè, gnè, wè. 
Plur. Shè, yè, mè. Le sien^ la sienne. 
lyè, ijè, igné, iwè. Plur. Ishè, iyè, 
imè. 

Sieste. ÂntyoYÎno m* oûanda. 
Faire ta — . Nana ya-antyoTino. 

Sieur. Bè-kadie. Kadie. Rè-Jim- 
bè-kadie. Nomme le sieur un tel. 
Rèta ne. Rè-jimbè-kadie. 

Sifflement. Ntonginiy'oshoshi. 
Le — des balles. Ikoga sh' ashani. 
Nkogini y' ashani. Le — du serpent. 
Itonga sh' owamba. 

Siffler. Tonga oshoshi. Koga. 
Kogaga. 

Sifflet. Ntyendyè. 

Sif fleur. Erongashoshi. Om' o 
tonga oshoshi. Om' o tonga ntyen- 
dyè. 

Signal. Elingilio. 

Signaler. Denda elingilio. y. 

PAVILLON. 

Signature. Ntendini yi tenda 
oma arcnda ini gnè. 



Signe. Elingilio. Le signe de la 
croix. Elingilio ji kroushe. Faire un 
signe. Pépia. f 

Signer, écrire sa signature. Ten. 
da ini gnè. Se —, faire le signe de 
la croix. Denda elingilio ji kroushe. 
Dingilia elingilio ji kroashe g'okou* 
wème. 

Signiflcation. Ntlna yire n' 
agamba. Quelle est la — de eemot^ 
Igamba gnino gni re ntina shè? ou 
gni re shè? 

Signifier» déclarer^ faire conr 
naître. Mieja. Exprimer ce qu'on 
entend par un mot, une phrase* 
Shoukonmia. v. expliquer. 

Silence. Ndouani yi re don do. 
Ndouani yi re doo jima ou kende- 
kende. Ndonaniyire oma^i dooana 
shonpè, agâmba don, ou igamba fo 
gni kambondè. 

Silencieux, euse, qui garde 
le silence. Om' ore do, do ou ken- 
dekende. Om' o donana agamba 
don. Om' ore gefla-geûa. Om' ore 
okouwa ekeûe erevo. Où Fon n*en- 
tend aucun bruit, Mbora yi re do, 
do. Mbora ya do, do. 

Sillonner, parcourir en tous 
sens. Kenda mboriedou, ou go ntyè 
dou ou go nkoûiedou. 

Similitude, y. analogie. 

Simple, ingénu. Om' are amie 
pondia isaon • Om* o kogoania 
agamba ntè pikili' è mo g* orèma. 

Simulation. Ipondia. Mpondini. 
laoka. Nokini. 

Simuler. Pondia. y. semblant. 

Simultanément. Gnongo nio. 
Go gnongo mori. 

Sincère. Ya rèti, ja rèti, gna 
rèti, wa rèti. Une parole — • Igamba 
gna rèti. Une personne — • Oma wi 
re igamba irao, ou onoumboa omo. 
Oma wa rèti. Om' o kamba nème 
mon. Om' o kamba agamba mi 
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mpono ou ma rèti. Oia' ore e kâoa- 
niaga agamba mi bouliondè. 

Sincèrement. Dou rèti. Gili- 
gili. 

Sincérité. Ntyale ya rèti. Mpan- 
ginî ya giligili yi re n* oma. 

Singe , singe roux à longue 
queue. Nkèma. Pindo. Qui a la 
queue moins longue. Ntyègè. Nkèma- 
fltyègè. Qui sont toujours en bande, 
Endongolo. Petit — noir qui a le nez 
blanc, Oshoke. Nkago. Gros — noir* 
Mondi. Chimpanzé, Ntyigo. Gorille, 
Ndyina. 

Singer. Sbègia. Kènija shègè. 
Pèra mpangini y* oma onwene. 

Singulier, ière. Cliose — . Ejo- 
ma ji re onoogo ni wè. Personne — . 
Oma wi re mondo dou ni yè, ou 
onongo dou ni wë. 

Singulièrement , beaucoup . 
Posbo. Dou posbo. D*une manière 
bizarre : être — vêtu, Bora mborini 
yi nkende. 

Sinistre. Eja j' ajile. Osaon w' 
ajîle. Un visage —, Ojo w* ajilo. // 
a une figure — . Are ojo wodou ajile 
arevo. Are ojo wodou nfouevl nte- 
vo. 

Sinon. Aja nono. Cessez ce diS' 
cours f sinon Je me retire. Rîge kam- 
beni yeno, aja nono mi kè douboua. 
Fais ce qu'il veut , sinon il se fâchera, 
Lendare ntè bel' è, aja nono e bele 
benda. Dyo je nono. Je crois que 
c'est ainsi qu^on fait ^sinon renseigne- 
moi. Mi pikilîa ne, yeno dendo, ndo 
dyo je nono, rêva mie. Kao ne. Je 
n'ai rien à dire de cet enfant, sinon 
qu'il est un peu étourdi. Miajele n' 
osaon wi ko boulio mie g* onwana 
wino, kao ne, are onwo ndyele- 
ndyele. Venez me voir, sinon je me 
fâche contre vous. Yogoni go dye- 
neni mie, dyogo anoue aUia, gam- 
bèue mi abendina noue. 



I Sinueux, euse, qui fait de» 
détours, Re ntyendo. Kenda asîièto. 
Re ampoura. Fouijavouija. 

Sinuosité. Isbèto, pi. Asiiëto. 
Ivoura, pi, Ampoura. Ishètu gn' 
ejoma, pi, Ashèto mi yoma. 

Site, situation» Onandala, p/. 
Inaiidala. Un beau —. Onandala 
ombia. 

Situer. Doua. Ma maison eît bien 
située. Nagou* wami mi are doua pa 
yo g' onandala ombia. 

Six. Orowa. 

Sixième. \ ' orowa, j* orowa, w* 
orowa, gn' orowa. Pour la sixième 
fois. Go gnongo y' orowa. 

Sobre , tempérant dans le 
boire et le manger. Om' ore aje 
igneni ou aje eyonga. Om' o goa k' 
ë dyonga ni dyano, isaon meyo îm- 
bani yi kèû' ô dou, ou y' agefl* è 
dou. — en fait de tabac. Om' ore aje 
gnongi yi tako. 

Sobriquet. In a gni bèto go dyo- 
golia ou go shèlia. 

Société, assemblage (f hommes. 
Ânaga wi douana mbora mo. Anaga 
wi kangana wao na wao. v. assem- 
blée. 

Sœur, consanguine. Onwarerè 
onwanto, pi. Awarerë awanto. Mes 
sœurs. Awareri yami awanto. Uté^ 
rine, Onwongoue onwanto, pi. Awon- 
goue awanto. Mes sœurs. Awongi 
yami awanto. 

Soi. Ayë, yè, h.Soi^méme, Ayëme. 
Okou' wème. 

Soie. Sbèrik. — du porc, Omoua 
wi ngowa. 

Soif. Eshove. EshoYe ji dyonga. 
Avoir — . Dyogo ou dyena eshove. 
Re n' eshove. Koto n' eshove. Re 
koto pa n* eshove. J*ai le gosiei' sec 
par la soif. Mi are koto pa n* ogangi 
w* eshove j' aningo. 

Soigner. Panga isaon mbiam* 
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bie. — un mùMe. Dyinga. Fafre 
— • Dyfngija. Dyingija okonwa k* 
oflom tola. 

Soigneqseawnt, Mbiambie po- 
loa. 

fioigsenz , ensa • Om* on 
ngooge. Om* ore sibandamina. Ooi' 
Aforo pendyareodya yoma. 

Solâ. Ibandamina. Mbandamini. 
Avoir «orn. Bandamina. Pendyaven- 
dya. 

Soir. NkoloQ. Goq' egombe ]i 
dyila n* owendya. // est dtstendu 
ven le soir. Asoamini nkoloa » 
AxouminI owendya wi dyilal Azou* 
mini nkoloo, onw(M>naga w* aahayena 
ooHMia. Le jour est à son decfiné 
Owendya w* adyilL Onwo-mpin w' 
apakili kota. // commence à faire 
nmt. Oirandya wl dyila Tiè. Pensez^ 
wmt qu'i/ ira jusqu'à ce soir? O 
pikilia né e be dyilino neno riè? 

B(m soir, Nkolo-mbia, pi, Nkolo- 
mblani. Bonne nui/. Ogoaèra-ombia, 
pi. Ogoaèra-ombiani. 

Soirée. Oreno. Nkolon. (M est 
encore à ia ^-, Oreno wi pè teoo. 
Anaga wi pè tena. Anaga wi pè tene 
oreno. Après le coucher^ on dit : 
Ntyè y' aponi. Ntyèy* adyoU. Aaaga 
w* adyingini. 

Soit, acfv. Je le veux bien. Mi 
adytviri.Mi atondi. Mi adyiviri ke. 
Amani Tiè. Que cela soit, Gni ga 
vango nono. Gni ga roae nono. Ga 
lonane, on ga loae nono. Ainsi soit' 
t7. Ga roue nono. 

Soit, conj\ Soit Fun, soit tautre, 
Ntyo. Mbè. Tu me donneras soit cinq 
flrûneSf soit cinq poulss, O be pa mie 
ntyo dolè, ntyo ndyogoni ntyani, 
ejoma emori voto. O bè pa mie mbè 
dolè, mbè ndyogoni ntyani ntè be 
tond' 0. Mbia. O be pa mie dolè 
mbia, ndyogoni ntyani mbia, ntè be 
tondondo. 



. Soixante. Agomi orow». «~ 
poules. Agomi m' indyogoni erewa. 

Soixantième. Yi shi&îja ou ji 
alitllija agomi orowa. Gni ahîfiijamc 
wi abtftija agomi orowa. ^ 

Sol, terrain, Ntyè. — d^une 
maison. Ktyengè yi nago. Sol miw- 
wmt. IwouroiL. •— Jaune et dur, 
Ntyengè ya tenatena yi talma nago, 
ou yi talîo ni nago. Tftyengè yi re 
ndyèli. Béton. Ntyeagèyi re Inado 
pa. 

Soldat. Sojè. 

Solde. Ipa. 

Solder. Pa ipa. 

Sole, poisson. Ogoaeie. 

Soleil. Nkombe. le soleil ae Ove. 
Nkombeyi toogona. Le — se couche. 
Nkombe yi poshotia, ou yi kooa go 
mbene» ou yi ninia go mbeoe. Le^ 
apparaît. Mkombe yi bonwooBiSy 
décline^ y' atègoui. Le soleil est ar^ 
rivé au point de midi. Nkombe y* 
atoneni gnondo. Nkombe yi kombija 
gnondo. Les nuages obscurcissent le 
— Yindt y' adiftini nkombe n^aa. 

Solennel, elle. Mbia p^n; 
eOia poloa ; iûia poloa ; ombia po* 
loo. 

Solenniser. v. ciLÉBauu 

Solidaire. Vousétes^,.vo»eré' 
pondez les uns des auti^s. Anooedon 
ta, ntyo orna onmori goa' ignaagi 
gnani anonedon. Ntyembo y' oma 
onmori yi nogana gore anonedon. 

Solide. Dyola., Ndyole» eyole, 
iyole, oyole. Yi dyole, gni dyole, 
wi dyole, mi dyole. 

Solidement. Bâtir — .. Noge 
nago ndyole. 

Solidité. Idyola. Ndyolinî. Idyola 
fli re ni yoma. f^ 

Solitaire. Om'o tonda go douana 
anka. Om*o tonde douane ayèanka. 
Cm' tonde douane go mbora yire 
dou do. 
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Solitude. Mbora y» do, do. 
Hbora ya kendekende. 

Solive. Bini yi nago. 

Sollicitation. Inouginia. Ibègia. 

Solliciter, inciter, exciter à 
faire une chose. Nouginia. Pindlnia. 
NonginU go denda osaon. Demander 
avec imtance. BègU. Nègira poloa. 

SoUiciteiir. ense, qui demande 
cane instance, Inëgiri ivolou. Inëgiri 
gni re ka» nègiraga. Ocn' oro inëgiri. 
Om* bëgia. 

Sollicitade, soin affsciueux • 
Nkeiigo. La — maternelle. Nkengo 
yi ngoue yi dyandyina onwani y^. 
Inquiétude» Olagalago. 

Solvable, qui a de quoi payer, 
Om' are ni ngoalou yi fouinija 
inouana si re yè nonana pa. 

Sombre» qui est peu éclairé* 
Mpiri. Maison — . Nago yi re mpiri. 
Qui est obscur f ténébreux, Mpiri. 
N9at — . Ogouëra mpiri. Nuageux, 
Rombè^rombë. Le ciel est — . Owen* 
dya wi rerombë-rombë. 

Sombrer. Domina. Ninia. Le 
navire a sombré. Owatanga w* ado- 
mini. 

Somme, d'argent. Okondo w' 
idole. Sbika gneoge. 

Sommeil. AntyoYÎno. Maladie 
du — . Isbenda. 

Sommeiller. Mëga. Koto n' 
antyovino. v. dormir. 

Sommet. Igonon. Le — d^une 
montagne» Igonon gni nomba. v. 
faItb. 

Somnambule . Okoûe , pL 
Ikoûe. 

Somptueusement. Vivre —. 
Gna kao signa sibia sitevo. Dyena 
kao imbia sintevo. S'habiller — . 
Bora kao ambora ambia arevo. 

Somptueux, euse. v. magni- 
fique. 

Son, bruit. Gnongolè. Ce qui 



frappe totae. Ignoî gni kamba. Eja 
Ji kamba. Quel est ce son? Ejande 
jono ji kamba ? Résidu de la farine, 
Mkiji. Nkiji yi farigoa. 

Son, sa, ses, adj,poss. Yë, pL 
SUè. Je, pi. Yè. Gnë, pL Mè. Wè, 
pu Yë. Son jardin . Ntyagi yè. Ses 
jardins. Intyagi sbë. Son lUfre» 
Ejango je. Ses livres, Yango yè. Son 
orange, ilaahi gnè. Ses oranges, 
Alasbi mè. Son pagne. Qnambi wë. 
Ses pagnes» Inambi yè. 

fiU>nde, pour reconnaître la pro- 
fundeur de l'eau. Ntyongi. Ntyongi 
yi demblna oronga. 

Sonder, reconnottre la profon» 
deur de Ceau , Demba oronga . 
Pounga ntyongi go mia ntango yi 
goawa y' auingo. Pénétrer les pen- 
sées. Kovagova isaon yi re g' orèma 
w* orna. Tava orna si re na yë g* 
orèma. Gnoma orna si re na yè g' 
orèmi wè. 

Sondeur. Edembironga. Om' o 
poanga ntyongi . Om' o demba 
oronga. 

Songe. Gailinon. Avoir un — . 
Dyilino gnilinoa y' ewondyo. Dyena 
gnilinoa. 

Songer, v. soivgb, penser. 

Songeur. Om' o dyilino gnilinoa 
egomde jodou ou egombiedou. 

Sonner, tirer un son d^une cloche. 
Doka igelenge. Bola ou sbougaige- 
lenge. Dn coup de cloche, lloka gn' 
igelenge. Iwola gn' igelenge. 

Sonnette. Onwo-igelenge . 

Sonneur. Obolishi w' igelenge. 
Om' doka igelenge. 

Sorcellerie. Ipoga. Ignemba. 
Ipoga si pogo n' oganga. 

Sorcier, ière. Oganga wi poga. 
Ognemba-gnemba. Om' ore n* ignem- 
ba. Qui opère des maléfices. Om* o 
toama amori ignemba. Cm' o pounga 
ignemba. Gna amori. Qui révile des 
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choses secrètes. Orna wi re tyoro 
poga. Qui fait des fétiches, Ntyeni- 
znonda. v. p&TicHBon. 

Sordide, en parlant de Pava- 
rice ; homme — » Mbato mbe* Mbao 
mbe. Gain — . Ndengini mbe yi 
mbato ou yi mbao. 

SordidemeQat. Ni mbato. Ni 
mbao. 

Sornette. Igamba gn* isholo fo 
ou gna gnawe. 

Sort^ tirer au — • Panga olam- 
ba. 

Sorte. V. upftcK. 

Sortilège. Ignemba, pL Amem- 
ba. Amemba mi poungo anaga. 

Sortie. Ikogounia . Nkogouni. 
Ikogoua. 

Sortir, vn, passer du dedans au 
dehors. Kogoaa. Sortir de sa chant' 
bre. Kogooa go ntyè. liveut sortir 
de la maison, E bêle kogoua go nago. 
Pousser dehors, commencer à pa- 
raître, Fouelia. Touoona. Les pis» 
tachejt sortent de terre, Imbenda si 
fouoliaorongo,o» sitoaoana orongo. 
Va, faire sortir, tirer dehors, Ko- 
goania. Se retirer, Douboua. Dou- 
boua go mbora. ~ d'une mauvaise 
compagnie. Douboaa go mbora mbe. 
Douboua gou' evowon eue. S'échap- 
per. Fera. Shodoua ahodo. Il s'est 
échappé d'entre mes mains. Asho- 
doui mie go' ago ahodo. Aperini 
mie. 

Sot, sotte. Nkende. Om' ore 
aje n' ewondyo. Cm' ore aje n'ogou. 
Foulon. 

Sottement . Ni mpangini yi 
nkende. 

Sottise . Igamba gni nkende. 
Osaon wi nkende. Impertinence. 
Oroûo, pi, Iroûo. Okekouna, pi. 
Ikekouna. 

Sou. Vitèn. 



Sonche, d'une famille. Ntiaa 
yi mboavë. y. trorc. 

Souci. Olagalago. Agambaamen- 
ge mi pikilio mpikiliago. Vn srns' 
souci. Oloawalouwa. 

Souder (se). Re isholo nu II 
se soucie beaucoup de cette tfjoxit. 
Are isholo ivolou ni ndaga yino ov 
n' osaon wino. 

Soucieux, euse. Om' ore oTèmi 
agamba amenge. Om' ore agtmba 
amenge g' orèma. ▼. nfQoiBT. 

Soudainement , subitement. 
Gou' igamba gn' agouana. Gou' 
igouèra gn* intyo. Ogambagamba. 
// est mort — . Adyouwi ogamba- 
gamba. Atenia veno g' ojo. 

Souder. Shonga ni ntyongi- 
Dyira ntyongi go mbora yi le tolii 
pa go sbonga yo. 

Soudure. Ishonga si shongo ni 
ntyongi. 

Souffle. Ompoanga w* ogonana. 

V. HiLEINB. 

Souffler. Poundyina. "le feu, 
Poundyina ogoni. Poundyina om- 
pounga g* ogouana. — dans vne 
trompette, Poundyina orombo. Ton- 
ga orombo. En parlant du vent- 
Pèvina. Poukouavoukoua. Le vent 
souffle, Ompounga wi pèvina, enfle 
les voiles. Ompounga wi poakooa* 
Toukoua akoukoQ. y. respibeb. 

Soufflet, instrument pour sauf- 
fler . Igouwa . — de forgeron . 
Igouwa. Souffler, tirer sur le swf' 
ffet. Pèvina igouwa. Coup du /?/âl^^ 
la main sur la Joue. Ishapoga, pi- 
Ashapoga. // m^a donné un -% AboU 
mie ishapoga. Ivei, pi. Ampei. 

Souffleter. Bola oma ashapog»* 
Bola oma ampei. 

Souffleur. Ogouwagouwa. Pois- 
son, Ngouwa. 

Souffrance . Nkaja. Plusieurt 
souffrances ensemble» Ajingo* Agoa- 
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ga. Jésus-Christ a enduré beaucoup 
de souffrances. Jesu-Kri ayeni ajingo 
ambe amenge. 

SonlBrip, sentir de la douleur d. 
Dyene nkaja. Dyogo nkaja. — de la 
tête* Dyena ewondyo nkaja. Ewon- 
dyo ji bola. Bolina n' ewondyo. foi 
mal à la tête, Ewondyo jî bolina mio. 
Souffrir dans tout le corps. Dyena 
okouwa nkaja ntevo. Faire souffHr, 
Dyenija amori nkaja. Bola amori e]a 
ji nkaja. Rougija amori agouga. En- 
durer, supporter. Shindina. Tolérer^ 
permettre* Sendya. Dyivira. Se — , 
se supporter, shindina. Souffrez- 
vous let uns les autres. Jindinani 
anoue n' anoae. 

Souhait, désir, vœu, Ibela. Mbe- 
linL Inaka. Nakini. Ishavina. Nsha- 
yini • Souhait de bonnes choses . 
lahavina si shayino orna iboto. — de 
mauvaises choses, Ojavo wi shavo. 

SonhaiteF, désirer. Bêla. Naka. 
Tonda. Souhaiter toutes sortes de 
bonnes choses, Shavina amori aboto. 
-— des malédictions. Shava. // sou- 
haite la mort aux autres, E shava 
amori idyouwa. E shaya amori inë wi 
ga youwe. Souhaiter le bonjour. 
Bogija. Bogija mbolo. 

Souiller, salir, couvrir de boue, 
Kotiije nanga. Shaga ombona. y. sa- 
lir. 

Souillure, tache, saleté, Ibata, 
pL Abata. Ishèkè si nanga, Nanga, 
pi. Inanga. Nkotini yi re ejoma kota 
pa nanga. 

Soûl, soûle, ivre. Timbili. Il 
est — d* eau-de-vie. Are timbili n* 
alougoa. Are bongo pa n' alougou. 
Om' ore bongo pa ni ya yi dyonga. 
Om' ore dyonga pa viaganou. Om' 
ore keûo pa ni ya yi dyonga. Man- 
ger tout son soûl. Dyora. 

Soulagement, v. segoors. 

Soulager, alléger le fardeau. 



Noungouna omalrooano. Dyayonria 
oma irouano. Diminuer ie mal. 
Dyona nkani ngoulou. Dyona nkani 
ndougoumia. Panga nkani pona do. 
Adoucir une peine morale. Shindia 
oma orëma. En parlant des âmes du 
Purgatoire, Dyèkija. Nos prières 
soulagent les âmes du purgatoire, 
Ikambini shajio si dyekija anina m' 
re go pargatoir inkaja si dyeno 
vovo. 

Soûlard. Eyonga. Eyonga j' ivè 
ouj' alougou. y. ivrogne. 

Soûler, enivrer : —quelqu'un. 
Dyondya oma ivè ignenge ou alou- 
goa amenge. Bonga. Kefla. VeaU' 
de-vie soûle. Alougou mi bonga anaga 
OH mikeûa anaga. Se -^t s'enivrer, 
Bongo. Bongo n' ivè ou n* alougou. 
Bongo n* itoutou. Bongo ni ya yi 
dyonga ou n* oyongayongo. y. eni- 
vrer. 

Soulèvement, des flots, Ibenda 
si bende ikeûa. Inongoua si non- 
gouo ikcûa. 

Soulever, lever à une petite 
hauteur, Tombina. Agiter. Bondoua- 
wondoua. Le vent soulève les flots. 
Ompounga wi bondouawondoua 
ikeUa. Ompou n ga wi bendia mbene 
Ompounga wi panga ikeÛa tombina 
ou nongoua. Le cœur lui soulève, 
il a mal au cœur, Orèma wi bon- 
douawondoua. 

Soulier. Ntyojo. Ntyojo y' atan- 
ga, pi, Intyojo sh* atanga. 

âoumettre, réduire sous sa 
puissance : — une nation. Bongina 
inongo ntyèyao. Kaloua gou' ewon- 
dyo j' inongo gn' iiigani. Subordonner 
au jugement de que/qu*un : — une 
affaire, Touana osaon. Je veux — 
cette affaire au roi. Mi bêle touana 
osaon wino gore oga. Se — , se pla- 
cer sous Pautorité. Toua ewondyo 
n' oma. LesPongoués se sont placés 
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vi^iz-: !•• m' xai'.:i f^: '.ij- :i* ■' 
LIi*u Xi fl^xr is£ r»» *:?•: i/e fw 

«MU /«ra: flv< CiMtcxrv chrf. Dyia- 

aw ff.wne't 't à i •*♦ f^ c«." :»t- r* 
«KOI m'.i.'''e. Mt »b:a pj dTi.*.^;De 
■i7<f:sb3. Xi a*>a so bo'.a ixisdA 
gore ««• Xi &t«>aeiii e«Qa«i3ro jami 
gofe vè, aTO'iic'ja bbk ça«ae. Cet 
efcA'QC arai^ rrftu^é de jerttr 
Maitre, mais il s'est de itoitwv 
M£$ tt /tti. Osli.kji WLt:o aioao ibîki 
dyandTÎna reri yè« ndo ajè wioo e 
fo Oainîa go dyuidyio' è. 

Sovpçoa » simple eomieciitre . 
Idtt&iaa. ?(deâîiii. Ideûioa ûdeQîoo 
né osaoa wi le. Croyance «/^orcm/c- 
^etis«. iTOQiaTOQTa, pl^ AmpOQT^ 

Soupçonner. Oe&ina. Draine- 
ndeilinaga. Deûioa osaon odeûîna^^a, 
ntim fo yi dpûioo vol wo. Pîkilîa 
mpiktliaga, ctiiia fo. Deûina ne. 
Pikilia ne. Tanga né. lU le soupçon- 
nent cfotNMr Violé. Wi de&in'è ndeili- 
naga inè adyoufi. Wi deûin* è n* 
îdyoafa ndeftinaga. Wi pikilia ne 
adyonft. 

Soupçonneux, ense. Om' o 
dcfline-ndeflinaga • Mari soupçon-' 
neux, Ivouva. Ivoavavoava. 

Soupe. OsboapoQ. 

Souper, pendre le repas du 
soir, Gaa igna si nkoloa. 

Souper ou soupe, repas du 
soir. Igna ai nkoloa. 

Soupeser. Shèvia. Belemîa idira 
ai re n' cjoma. Demba idira ai re n' 
ejoma. 

Soupière. Nlyenge. Ntyenge y' 
oshoupoa . 

Soupir. V. gémissemeut, Désm. 

Soupirer, pousser des soupirs. 
Sbifnina. Se p!ai?idre. Shlmma in- 



LU soupire. Esbimina liityimî 
ai nkam meyo yi dyogo yè. Désirer 
a rd ew u n e mi. Nakaga. Dyena angandi 
aupoloo go bêle denga ejoma. Da- 
ga!aga g* osaon. 

Souple. Dèla-dèla. 

Souplesse. Mpangîni yi re eja 
dèU-dèla. 

SouTce.oriffined'un cours d*eau. 
Xtyondè. Ntyondèy* oioai. Ntinay* 
oloOi. T. socaDas. 

SouTCÎl. Ogoune, pL Igonne. 

Sourciller. Kora igonne. Pandia 
igoan?. Sbèria igonne. 

Sourdt ourde. Hpoge, pi. Im- 
poge om Simpoge. Ompoge-mpoge. 
Sourd d*Mne oreille, Hpogo y' oroT 
omo. Voix sourde, Ignoi gui ngonen. 
Faire ta sourde oreille. Mina. Re 
«ronge. Re voyè. Pourquoi fais tu 
aùui la rurde oreille ? O mina mie 
ni akanda yeno sbè ? Sourd^muef. 
Om' ore mpoge n' imamou ta. 

Sourdement, secrètement. Agir 
sourdement, Kendya n' eroaogoa. 
Kendya osaon n ' eroungoa ko w* 
amlo don. v. groroeb 

Souricière. Hondo y* impogo. 
Il ondo y ikiliteyo. 

Sourdre . Boandonna . Veau 
S'''Urdde feir^. Âningomi boandouna 
go ntyè. Eb^nndoana jt kogoai 
aningo go ntyè. 

Sourire. Oyona n* orèma ntyè. 
Dyona n* antyo. 

Sourire ou souris. Idyona si 
dyono n' orèma ntyè ou n* antyo 
dadie. 

Souris. Kilitevo. Mpogo gnango^ 

Sournois, oise. Om' e dyoum- 
boona agamba g' orèœj wè. Oai' ore 
e pa boakooua agamba. 

Sous, prép. G' odolongo. — le 
table. G* odolongo wi tavonroa. — 
le plancher. G* odolongo wi ndèkè. 
Pour marquer le temps» Goa , 



sou 



— 323 — 



STA 



egombe. Sous son règne. Gou* egoni- 
be ]' ivendi gnè. v. dessoc». 

Soustraire . Dyoufa ntyoria . 
Dyoufa n' evirjaniè. Dyoufa ntyoria, 
anaga w* amia. 

Soutane. Ngol yi miiûsse, Ngoi 
onongo wi boro ni minisse. Ngoi 
noinbè mpoloa. 

SQutenir. Kota. Shimbia. Sou- 
ieuez'le de peur qu'il ne tombe^ car 
if est irès-faibie. Gotani yè e vende 
posboua, are okouwa riègè-riège. 
Soutenez bien la poutre, afin qu'elle 
ne tombe pas, Jimbiani ago gou' 
erere, ji vende poshoua. Faire sub- 
sister, Tolija. Se —, se tenir droit, 
/*€r»i«.Koumana. Soutiens-toi, tiens- 
toi droit. Goumana mbiambie, rige 
tiiubiarimba . Jimbia dou okouwa 
jimbie. 

Soutien, ce qui soutient, ce qui 
appuie» Ëjaji sbimbia. Mtyoumou 
yi shimbia. Défense, protection . 
Om' ncungouna. Om* o tolija. 
Celui-ci est mon soutien. Wino ayè 
tolija mie. 

Soutirer, du vin. Dyourouna 
ivè gou' imboute. Kaounia ivè gou' 
imboute. 

Souvenir (se). Dyonginia. 

Souvenir. Idyonginia. Ndyon- 
gjni. Ndyongini yi dyonginia oma 
osaon. 

Souvent. Gnon go gnenge. Igaon- 
go signenge. J'ai été — là-bas. Mi 
avili vovo gnongo gnenge. Je les ai 
vus très-souvent. Mi ayeniwaoî gnon- 
go signenge. Egombe jodou. Egom- 
biedo^• Il est — malade. E dyogo 
egombe jodoa. Are kao ndyogoyo- 
gogo. Poloa. Nous nous promenons 
très-souvent. Aaoue kangana polou. 
Gnenge. // pleut souvent . Ningo 
gDeng« yi noga. Bare, // ne vient pas 
souvent ici. E bare bia goono. 

Souverain^ aine, parfait, ex- 



cellent. Mbia polou ; eûia polou ; 
iUia polou; ombia polou. 

Soyeux, euse. Ishagajaga. Ce 
tissu est — . Onamba wino wl re 
ishagajaga signenge. Animal dont le 
poil est — . Gnama yi re n* imia 
imienge. 

Spacieux, euse. t. grand. 

Spécialement, v. vkvsicvut- 

REIIENT. 

spécifier. Shoukoumfa. Spécifie 
le genre de choses que tu veux. 
Joukoumiare isaon onongo wi be- 
londo. 

Spectateur. Om* e dyena osaon 
ndyenaga. Om* e pona mponaga. ' 

Spectre. V. FANTôuE. 

Spirale. Mengëlè. 

Spirituel, elle, quia deTespHt: 
homme spirituel. Oma wi re sipikilia 
sipolou. Oma wire ogou ompolou,ou 
ewondyo evolou. Dm' are n' ewon- 
dyo. Qui regarde Pâme. Osaon w' 
inina. v. incorporel. 

Splendeur . Ozange ompolou. 
Grand éclat d'honneur et de gloire. 
Eloumi evolou erevo. 

Splendide. v. MàCNiFiQUE. 

Spoliateur . Om' o kouèrina 
amori yomi yao. Oma wi mbao. 

Spolier. Kouèra. Kouèrina oma 
yomi yè. v. dépouiller. 

Spontané, ée qui n'est provo^ 
que par rien : action — . Igamba gni 
dendo n* oma ayëme. v. volon- 
taire. 

Spontanément, v. volontai- 
rement. 

Squelette. Ebende ji re shojoua 
pa. Ebende j* ashojoui. 

Stable, qui est dans une situation 
ferme : Maison stable. Nagoyijele 
ni ngoulou yi tombino. Nago yi 
douana mbora mo pèkèpèkè. Nago yi 
re mpangîni ga ntyilo. Qui est dura- 
ble, permanent * O&aon wi re mbora 
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mo pèkèpèkè. Ostonwî re wi Ulooa 
doa. V. PtaMAXviT. 

Stagnant, ante, gui ne eouie 
pomi : Eau — . AniDgo mi piginia. 
ElillaJ' aningo. Aningo mi re mi pa 
po?a. Aniogo mi re koodoukoa. 

St&tlonnaire. Être — dofis un 
chefuin n'avançant ni ne reculant, 
Koamaoa gore. Nâii're— • Owatanga 
wi rekonboa. 

Station, pause dépende durée 
que ton fait dan» un lieu, Mbora yi 
dyowa n* aaaga. Mborm yi koumana 
anaga go dyowa. 

Statne. Ogana, p/. Ikana. De 
grandes — . Ikana sipoloa. 

Stature. Elavinij' orna. 

Stérile. Nkèlè. Terre -. Ntyè 
mbe yi pa tolija owongo ou yi jele n' 
onrongo ou yi pa dyanija owongo. 

Stérilité Mpangini yi re ejoma 
)i re nkèlè. 

Stimuler • Nooginia . Dyolija. 
Sbombia. Dyolija orna orèma. 

Sternum. Epa ji ntono. 

Strict, icte. rigoureux, sévère : 
un homme strict en affaires. Om* o 
bêle isaon yi tondondè g* orèma 
dyandyo don ntè bel* è, ou ko yo 
dyandyo ke ntè tond' è. 

Stratagème. Ovonoa.p/. Ato- 
noa. 

Studieusement, avec applica- 
tion. Faire une chose — . Dyandya 
osaon orèma wodou yoto. Fais ce 
travail —. Yandya eûilo jino ewon- 
dyo Jo Jodoa vovo, k' o bandamina 
Jo ji vende foaeva. 

Studieux, euse. Homme — . 
Om' tonde tangoana yango. Om' 
ore egombe Jodoa go tangoaoa 
yango. % 

Stupéfiait, aite. Om' e mama 
mamini mbe ou mpoloa . Om' e 
mama isaon mamaga. 

Stupéfaction. Imama. Mamini. 



Imama sibe ou sipoloa. Mamini mbe 
ou mpoloa. 

Stupéfier. Cette nouvelle me 
stupéfie, Ntyango yino mi mama yo 
mamini mpoloa, ou mamini mbe. 

V. ÉTONNia. 

Stupide. Nkende. Ogegende. 
Olouwaloawa. Om' ore aje na sipi- 
kilia ou n' ogou. Om' ore ajele n' 
ewondyo. 

Stupidement. Mpangini g* oma 
wi Je na sipikilia ou n* ogoa ou n' 
ewondyo. Mpangini yi nkende. 

Stylet. Ipota. Shouaka y' ipota. 

Suaire . Ooamba wi koro n' 
ebende J' oma. Ouamba wi koriua 
ebende. 

Suant, ante. Togora. Tai les 
mains suantes, Erogora ji bonwa 
mie go' ago. Ago mi togora mie. 

Suave. Odeur — • Nkango mbia. 

Suavité. Mpangini yi nkango. 
Mpangini y' eja ji re ni nkango 
mbia. 

Subir, une peine. Dyenijo udy- 
oake. Dyèlijo. — un examen, Koto 
go' agamba. 

Sullit, ite. Mort — . Idyouwa 
sh' ogambagamba. Ndyououni y' 
ogambagamba. 

Subitement. Mourir ~. Ityoa- 
wa ogambagamba. // est mort ^. 
Adyouwi ogambagamba. 

Su]])juguer. Keûa. 

Sublime. Mbia poloa ou mga- 
noa ; Eûia poloa \ Iflia poloa ; Ombia 
poloa. 

Submerger. Dyamboania. 

Submersion. Oyamboano W 
aningo. Aningo mi re dyamboonapa 
mbora. 

Suborner. Shoria. Shogija. 

Subsistance. Igna, signa. Yè- 
gna yi tolija anaga emèno. Ejome- 
dou Ji gno. 

Subsister. Douana. 
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Substance. Mpangini. Mondo. 

Substituer, mettre à la place 
de, Foaela goa' ignanga gni. Foui- 
nijagou'ignanga gni. Fouinijaejoma 
ejene gou' igoanga gn' ejoma ]i re 
pcra pa. 

Substitution, action de mettre 
une chose à la place d'une autre, 
F^fouelini yi fouelo ejoma avouela 
je goa' ignanga gn' eja eJene. 

Subterfufi^. y. détour. 
Subtil, iie, fin, menu, Tètè. 
Ya tètè, Ja tètô, gna tètè> wa tètè. 

V. FIN. 

Poison subtil, Ignemba gni dyona 
anaga nteniaga. 

Suc. V. SÉVBi JDS. 

Succéder, venir aprèSf prendre 
la place de, Kouena gou' ignanga 
gn' orna. Shengina gou' ignanga gn' 
orna. Panda gou' ivenda gn* orna. 
Recueillir l'héritage de, Dyîga. Se 
—, venir Tun après r autre. Dyigana. 
Ils se succèdent, Wi dyigana wao 
na wao. 

Succès, y. RicssiTB. 

Successeur. Om' edyiga. Om' 
8 shengina gou* ignanga gn' orna 
onwene. Origo, pi. Irigo. Voici mon 
successeur, Origo wami wowino. 

Succession, v. héritage. 

Successivement. Douka-ndou- 
Ica. Ils sont morts — . Mongi shono 
w' adyouwi douka-ndouka. 

Succomber, mourir» Dyouwa. 
Le malade a succombé. Adyouwi. — 
à la tentation. KeUo n' ibe. Fléchir 
sous le fardeau que Pon porte, v. 

PLOTBR. 

Succulent, fmte, nourrissant: 
Aliments — • Igna si pa orna ntora. 
Igna si pendia orna. 

Sucer. Piva. Shomba. Sboja. — 
une orange* Pivailasha, 

Sucre. Ikoko. Ikoko gn'atanga. 



Unpainde •^. Papa y* ikoko, p/. 
Ipapa sli' akoko. 

Sucrer. Fouela ikoko. Panga 
onigi. 

Sucrerie Mborayi pango ikoko. 

Sud. Olamba. Olomba. 

Suer. Togora. 

Sueur. Erogora. 

Suffire. Keka. Rekouekoue. 

Suffisamment. Kouekoue. 

Suffoquer. Pitakania. Dyona 
oma ni piarag* è g* ompelè. Perdre 
la respiration. Dyouwa titlariûaga. 
Dyouwa n' iboukou. // suffoque • 
Epongo j* aparani' è n* iboukou. v. 

ÉTOUFFER, ÉTRANGLER. 

Suicide, celui qui se tue lui' 
même, Om' o dyona okou' wème. 
Oma wi shayonaokou'wème. 

Suicider (se) . Shayouwa . 
Shayona okou' wème. 

Suie. Nkondè y' otoutou. Mpira 
y' otoutou. Matière noire et épaisse 
que la fumée dépose sur les parois 
dune marmite. Nkoujou. Nkoujou 
yi ntyouana. 

Suif. Âgali. — dont on se sert 
pour faire de la chandelle» Agali 
mi nkora. 

Suiffer. Kila agali. 

Suinter. Pova. Touena, 'Tone- 
jina. En parlant de graisse. Shola. 

Suite. T. CORTÈGE. 

Tout de suite, sur-le-champ. Pelé. 
Dou pelé. Par suite de. Na. Ni. G' 
onwandya. Il est mort par suite de 
la faim. Adyouwi ni ndyana. // a 
maigri par suite de la maladie. 
Akongi na sidyogo. Ils se sont brouil» 
lés par suite d'un procès, W afoue- 
vani g* onwandya w' ojojo. 

Suivant, ante, qui est après, 
qui va après. Om' o shonga. Eja ]i 
shonga. Le jour suivant, Bouounia. 
Bounia. // est allé hier à Denis, et 
le Jour suivant il est mort, Agendi 
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ketka onongo wi mbiedoa. Malheur 
— . Mbe mpolou yi keûa onongo wi 
mbedou. 

Sut, prép. Go. Gou. Sur la table. 
Go tavourou. Sur la tête, Gou' 
ewondyo. Être sur le point de» 
Dooka. Quand vous serez sur le 
foint de partir» Dyo anoue adouka 
go kenda. 

Sûr, sûre. Rèti. Ce qu'il dit est 
sûr. Igamba gni booliondè gni re 
dou rèti. Ya rèti, ]a rèti, gna rèti, 
wa rèti. Lieu oit l'on est en sûreté. 
Mbora mbia y* amendyè arevo . 
Mbora mbia yi re orna arie go yo. 

V. CEITAIN. 

Surabonder . Bououna . Re 
gnenge ou ejenge ou igoenge ou 
onwenge. Plur . Ro signenge ou 
yenge ou amenge ou imienge. Re 
awenge. Re sidyenge. 

SatchBXgertimposer une charge 
excessive. Talina ooia igoumbaivo- 
lou yiaganou. Touanija oma irouano 
ivolou viaganoa. 

Surdité. Mpangini yimpoge. 

Sûrement. Doa rèti, Dou gili- 
gili. 

Sûreté, où l'on est en—, Mbora 
mbia yi re eria fo. Mbora yi re yi 
jele eria. Mbora mbia yi re amen- 
dyè arevo. Se mettre en — contre 
les balles. Shoumbouna go mbora 
yi re y' alengo n' ashani. 

Surface, extérieur, dehors d'un 
corps. Olomba* A lasurfvee. G* 
olomba. A la surface d'un liquide. 
Gou' igonoo. y. surnager. 

Surgir. Bonwa. Bonwounia. 

Surhumain, aine, qui est au- 
dessus des forces de C homme. Igamba 
gni piagana agamba m' anaga • 
Igamba gai jele ni ngoalou yi dyan- 
dyo n' anaga, ou gni re anaga w' 
ayolie dyandye gno, ou gni re jele 
omedou wi ré ni ngoalou yi dyan- 



dya gno. Igamba gni dyandyo ni 
ngoulou y* Agnambie dadie. 

Surlendemain. Ntyougou yi 
ntyaro. Yi ntyaro. 

Surnager. Dyanginîa gou' igo- 
nou gn'aningo. Dyanginia go*aningo 
mpo. Donana go' an in go mpo. Ce 
bois surnage. Erere jino Ji douana 
go* aningo mpo, ou ji dyanginia go* 
aningo mpo. 

Surnaturel, elle, qui est au- 
dessus des forces de la nature. EJa 
ji piagana ngooloa y' onwo-onaga. 

Surpasser. Piagana. KeQa. Re 
yiaganou. Ce travail est au-dessus 
de mes forces. Eûilo jino ji keOa 
mie ni ngoulou. Cet achat est au- 
dessus de mon avoir. Igolou gnino 
gni re yiaganou ni sliikiyami. 

Surplus, ce qui reste ^ P excédant 
d'une quantité. Ëja ja yiaganou. 
Ntango pi, jo ne ji piagana. Eja j' 
ariga. 

Surprendre, prendre sur le 
fait, Dououno. Je l'ai surpris vo- 
lant. Mi adououno yè e pè dyoufa. 
Mi akot' è e pè dyoufa. Prendre à 
(^improviste . Doumba . Doumba 
odoumbe. JI m*a surpris. Aloumbi 
mie odoumbe. La mort nous sur- 
prend. Idyouwa si doumba zoue 
adoumbe. 

Surpris, ise. pris à Fimpro- 
viste, Doumbo. Doumbago, 

Surprise. Idoumba . Ndoum» 
bini. y. étonnehent. 

Sursaut. Mboumbouaga. Boum- 
boulou. // s'est éveillé en sursaut * 
Anongouigo'antyovino boumboulou. 
Anongoui mboumbouaga boumbou- 
lou. 

Surtout, Posho. Yiaganou. 

Surveillance. Ikèlagèla. Nkè- 
lagèli. Ipendyavendya. Mpendya- 
vendyi. 
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Snrveiller. Kèlagèla. Banda- 
mina. Pengina. 

Sarrenirt arriver inopinément» 
Doamba. Bonwounia ndoumbaga. 
Bia. Kota. // m^est survenu un mal. 
Nkani y' abieni mie ou y* akoti 
mie. 

Survivre, Tigana. 

SiMoeptIble , gui s'offense 
aisément : personne — • Om' o 
■bounge koton' iboukoa, ou n' egou- 
noa ou ni ngandi.Qut est capable de 
recevoir certaine modification, EJa 
]i re ni ngoalou yi kaounio onongo 
onwene. EJa ji re ni ngouloa yi ka- 
loaa ntyale gnene. 

Suspect, eotet qui est soup- 
çonné, Om* deûino ne ayandyl 
igamba, gui mérite de tétret Om* o 
deûino né ayandyi igamba. 

Suspecter. Deûina ne. 

Suspendre • Bania . Dyakija. 
Bania ejoma gou' igonou kèlèkèkè. 

Suspendu, ue. EJa ji re këlè- 
kèlè. Ejaji re pombiavombia. 

Sustenter. Tolija. Tolija okou- 
wa. 

Syllaber. Pakilia ni nenga itan- 
gouna. 

Syml^plSi formulaire gui con- 



tient les principaux articles de la 
foi, Sembol . Ndyiviri yi dyiTiro 
agamba m' Agnambie. Le symbole 
des apôtres, Sembol y* apôtre. Ndyi- 
viri yi dyÎTîro agamba m' Agnambie 
y* anendyo zone n' apôtre. Ndyiyiri 
y agamba m' Agnambie y' anendyo 
ni Jesa-Kri gore apôtre, ko apôtre 
fo nendyayo anaga. 

Symétrie. Ikendya. Nkendyini. 
Nkendyini mbia. 

Sympathie. Itondana. Ikoae- 
zangana. Ntondani. Nkouezangani. 

Sympathiser. Tondana. Koae- 
zangana. Leurs caractères sympa- 
thisent. Wi kouezangana mbiambie. 
Wi tondana mbiambie. 

Symptôme , indice , présage • 
Nmiejini yi mieja ne ou yi teya ne. 
Nmieni yi mio ne. 

Synagogue. Nago yi kambino 
n'^ijuif. 

Syncope, pâmoison, y. évanouir, 

ÉVANOUISSEMENT. 

Synonyme. Igamba gni re n' 
igambi imori ndaga mo ou mpangini 
mo. Ces deux mois sont — . Agamba 
mino mi re ndaga mo ou ntîna mo 

Iou mpangini mo. Agamba mino am- 
banl mi re don ta igambi imo. 



Ta. V. TON. 

Tabac. Tako. Fumer du — . 
Dyonga tako. Priser du — . Kogina 
tako. Tabac européen, Tako y* atan- 
ga. — du pays, Tako-ayogo. Espèce 
de chanvre gui abrutit ceux gui le 
fument. Liamba. Tako-liamba. 

Tabatière. Ngouèdoslii. Petite 
— . Onwo-ngoUèdoshi. 

Tabernacle. Tabemakle. Mbo- 
û Jesu-Kri go lekaristi 
ambie. 



Table. Tavourou. Préparer la 
table pour manger, Shambe tavou- 
rou. Jis sont à table. Wi re go ta- 
vourou. Wi pè gna. Desservir, Tom- 
be tavourou. Table de communion. 
Epaga ji bongo komunion. 

Tableau. Maje mpolou. ï;iango 
evolou ji batio go nago. 

Tablette, d'armoire. Epaga ji 
dimbino ou ji taiio yoma. — de 
chocolat, Mbei y* odika w* atanga. 
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Tablier. Onamba wi diûine 
ngoi y' agote shèkè ou nanga. 

Tabouret. Epoue j' onkoue. 
Onwo-eka. 

Tache. Ibata, pL Abata. 

Tâche. EOilo. 

Tacher. Fouevija. — son vête- 
ment» Foaevija ngoi ou onamba aba- 
ta arëvo. 

Tâcher. Kenija. Demba. 

Tacheter. Panga abata. 

Taciturne. Oro' ore agamba 
dou. Om* doaana agamba dou. 

Tact. V. TOUCHER. 

Taie, d*oreUler. Onamba wi feue- 
lo epondoma. Tache qui se forme 
sur VœiL Ogègèni w' intyo. Ovawi 
w' intyo. Ogègèni wi kouena oma 
gou' intyo. 

Taille, stature du corps. Igona. 
Ëlayini. Elavini j' okonwa. Personne 
de petite — . Om' ore igona ipe. Om 
ore ope oti opepiè. Plur, Anaga ape. 
Nkendyo. Om* are mbègèrè. De 
haute taille. Om* ore igona lia. Oma 
ola ou olaliè. Oma wi re okoawa ola- 
lié ou ola. Okouwa ndavaga. Quel 
géant! Emè, oma wi dayel 

Tailler, couper, Nèka. Shenga. 
Eàrancher, Pandya ampari. Tena 
ampari. Tailler des pierres. Pana 
ado. Paka. 

Tailleur^ qui fait des habits. 
Otoiimisbi w* ingoi. Om* o toama 
ingoï ou inamba. 

Taillis. Hbora yi re yè-rere. 

Taire» ne pas dire^ ne pas révé- 
ler. I)yonmboana. Nimba. Piga. 
Faire taire, imposer silence. Dega 
anaga kamba. Ponia anaga doaana 
do. Se — garder le silence. Doaana 
do. Tais-toi, Loaa do. Noandya 
ogooana. Avile kamba gnene. 

Talion. Ngoko. Traiter quelqu'un 
de la même manière quUl a traité 
les autres. Fooinija ngoko, 



Talisman. Monda, pi. Imonda, 
Simonda. 

Talle. Ivari gni fouelia bâta go 
ntinay* erere. 

Taloche. Ibola si bolo oma gou' 
ewondyo. Idoka si doko oma gou' 
ewondyo. Jl m'a donné une — . Aboli 
mie gou* ewondyo. Coup donné avec 
le poing, Ekolondyo. Bola ou doka 
ekolondyo. 

Talon. Ntonmbou. y. agcboupu. 

Talus. Ntyendo. 

Tambour. Ngoma. Ngoma y* 
atanga. 

Tambouriner. Bola ngoma. 

Tambourineur. Obolishi wi 
ngoma. Ebola ji ngoma. 

Tamis. Egandyouna. Eja ji kan- 
dyouna yoma. 

Tamiser. Kandyouna. 

Tampon* tout ce qui sert à bou^ 
cher. Ejomedou ji noundya. 

Tamponner. Noundya. Bov- 
cher le trou d'une pirogue avec un 
tampon, Noandya gnoni g* odo w* 
owaro. 

Tam-tam. Ngoma. Gros et long; 
Itimba gni ngoma ; médiocre; Eban- 
dyouna; court; Onwo-ngoma mpe; 
Ngama; Okende. 

Tandis que, pendant que. Go. 
Tandis que j'écris. Go tenda mie. 
Gon. Tandis que vous parliez, Gou* 
akambaga noue. Ndo toto. Vous 
rieZy tandis que vous devriez pieu- 
rer. Anoue dyona, ndo toto anoae 
dena. 

Tanguer, éprouver le mouve- 
ment du tangage. Tombinaga noum- 
bott ge koaenaga gou' ikeûa 

Tanière, cavité cù se retirent 
les bêtes sauvages, Mpogoni yi dooa- 
no n' ignama. Ompogoni wi doaana 
ignama. v. terbiee. 

Tant. adv. Polou. Ke criez pas 
tantt Rige bogineni polou yeno. 
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Tasse. Onwo-ntyenge. Ntyenge 
gnango. Imogi. 
Tasser. Dyèga. Dyèga mbora 

mO. V. ENTASSER. 

T&ter. Kota. Demba. — une 
étoffe, Kota onamba. Kota onamba 
go mia ne votoue wi re ombia ou 
oyole. Tdter le pouls. Demba ogan- 
dyi. Demba ogandyi votoue wi pè 
bola. Essayer de connaître les sen- 
timents : — quelqu'un. Tava oma g' 
orèma. Bêle mia si re n* oma g' 
orèma. 

Tâtonner. Bouatawata. // tâ- 
tonne pour trouver laporte. E boua- 
tawata, e bêle denga ompombana. 

Tâtonnement. Ibouatawata. 

Mbouatini. 

Tâtonneur, euse. Om' o boua- 
tawata. 

Tâtons (à). Mbouatawataga. 

Tatouage. Mina, pi, Simina. 

Tatouer. Kouèra mina. v. bi- 

GAARBR. 

Taureau. Gnare nome,|îf. Igna- 
re sinome. 

Taux. Igolou gni kolo yoma. 

Taxer. Doiia agolou. Tenija 
agolou mi bêle kolo yoraa. 

Te, toi. Awè. Wè. 0. Je t'aime. 
Mi tond* 0. Il te verra, E be dyen' 
o. Il te répugne de partir. noum- 
bê kenda. Ils t'ont abandonné. W* 
afali wè. W'abangouani na wè. 

Te Deum, cantique de l'Eglise 
pour rendre grâces à Dieu Idyera- 
bo si dyembo go pa ou go fouinija 
Agnambie akeûa. Owembo wi dyembo 
go pa Agnambie akeûa. 

Teigne. Ipotè, pL Apotè. // a 
la — . Are n'apolè gou' ewondyo. 

Teigneux, euse. Om* ore n* 
apotè. Om' o dengalengo n' apotè 
egombe jodoii. 

Teindre^ faire pretidre à quel' 
que chose une couleur blanche, 



noire, rouge. Pangaejoma ntyaleya 
poupou, ya viovio, ya tenatena. 
Teindre les feuilles qui servent à 
faire les nattes. Namba. Namba 
inkouou. Ces feuilles sont teintes. 
Inkouou shino si re nambo pa. Ces 
feuilles ont reçu une couleur rouge^ 
noire. Inkouou sbino si re bonda pa 
tenatena, si re dyilangana pa viovio. 
Teint, coloris du pisage : — hiï- 
lé. Ogengilia wa gajoua. — rouge, 
blanc. Ojo wi re bonda pa tenateni, 
ojo wa tenatena. Ojo wi re poupou 
ou wa poupou. 

Teinture. Ntyale. — blanche, 
noire, rouge. Ntyale ya poupou, ya 
viovio, ya tenatena. 

Teinture. Mbora yi pango inam- 
ba intyale. 

Teinturier, iôre. Om' o panga 
inamba intyale. 

Tel, telle. Ntè re, yeno re ke. 
Tel père, tel fils. Ntè re rerè, yeno 
re ke onwani wè. Tel il est ici, tel 
il est là' bas, Ntè re yè veno, yeno 
re yè ke vovo. Ntè douanarerè, ye- 
no douanake onwani wè. Yeno re. 
Telle est sa manière d'être, Yeno re 
mpangini yè. Tel que. Ntè avegagi. 
Je voits rends votre canot tel quel. 
Mi fouinij' o elende jo, ntè avegagi 
jo. Un tel. Kadie. 

Tellement. Je suis tellement 
fatigué que je ne saurais plus par- 
ler. Mi adyasi ndyasini mbe yi panga 
mie mi avo kamba gnene. 

Téméraire. Elouwè. Oteon. 
Om' ore w' amie kota okeli. Om' 
are ajele okeli g' orèma. Edoshou. 
Témérité. Ndyandyini y' oteon 
ou y' elouwè // agit témérairement, 
E dyandya isaon yè ndyandyini y' 

elouwè. 

Témoignage, rapport de té* 
moins sur un fait, Atakouè mi ta- 
kilio g ojojo n' om' ore mia \>h mOt 
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Tarraln, acheté. Ntyè yi re kolo 
pa n' omi Mbora yi re n* orna w* 
aniri yo. 

Tarrasser, jeter de force par 
terre. ShiQa go ntyè. — un adver- 
saire. Shiûa oma go ntyè. Trans- 
porter de la terre j la mettre en tas. 
Talia ntyengè ou irol. 

Terre. Ntyè. Oroî, pi. Irol. Nty- 
engè. Terre battue sur laquelle 
on marche. Ntyengè yi talio go 
nago. Ntyengè yi talina ni nago. 
Par teiTC, par mer. Ni ntyè, ni 
mbene. Prendre terre t descendra 
terre. Sou ma go ntyè. Étant arrivé 
à tefTe Shègè go ntyè. Yèjè go 
ntyè. Etant arrivés à terre, nous 
alla f nés chez le roi. Shègè go ntyè, 
agendi xoue gore oga. Par terre, 
Poagou>pougou. Il y a là beaucoup 
de bois par ferre. Vovo re rereyen- 
ge pougou-pougou. 

Terreau. Orolombia wi fouelija 
owongo. 

Terreur. Ereria. 

Terrible, qui cause de la ter^ 
reur. EJa J' ereria. EJa Ji panga 
ereria. Vent — . Ompounga ombe 
wi panga anaga ereria. 

Terrier. Mpogoni y* ignama. 
Mbora yi douano n' ignama. — de 
lapins. Erouwa. — d'un gros rat 
appelé Ntori. Erouwa ji ntori. 

Tes. Y. TON. 

Testament. Ejango ji kera ya 
y* ariga. Ejango ji kero yoma yi re 
tiga pa n* oma w' adyouwi. Ancien 
Testament. Testaman noangou . Nou- 
veau Testament. Testaman gnona. 

Testateur, triée. Om* o kerija 
igoumbi gnè gore mongiwî be dyig* 
è, ou gore irigo yè yi bêle dyig' è. 

Tester. Kerija igoumba gore 
irîgo yi bêle dyiga ou yi re go dyiga. 

Tête. Ewondyo. Avoir bonne 



tête. Re n* ewondyo. — de poisson. 
Epoti. Epoti feûèrè. Il a de la 
tête. Are n' ewondyo. // n*a pas de 
tête. Ajele n* ewondyo. Aje n' ewon- 
dyo. // a beaucoup de tête. Are 
ewondyo eûia. lia peu de tête. Are 
ewondyo je otene. 

Téter. Dyonga iwène. Faire —, 
Dyondya iwène. 

Têtu, ue. Nkanda. Leji. U est 
— . Are nkanda mbe. Are ewondyo 
dyola ou eyole. 

Thaumaturge. Om' o panga 
leroba volou ou yenge. 

Thé. Thi. Thé indigène. Inoun- 
douwèlè. 

Thésauriser. tCouminia sbika 
gnenge. 

Tibia. Okongo w* ompende. 
Okongo-ompende . 

Tiède. Ontinti. Eau — . Aningo 
m* ontinti. Y' ontinti, j' ontinti, gn' 
ontinti, w* ontinti, pi. Sh' ontinti, y' 
ontinti, m* ontinti. 

Tiédeur. Mpangini yi re oma 
w' apakili poja Agnambie, ou poja 
isaon y' Agnambie. 

Tiédir. Toua ontinti. 

Tien, tienne. lyo; ijo; igno; 
iwo. J*aime ma mère, et j'aime 
aussi la tienne. Mi tonda ngoue ya. 
mi, mi tonda ke iyo. Voici mon 
livre, h tien où est-il? Ejango jami 
je jino, ndo ijo ji re goiie? Les tiens, 
les tiennes. Isho ; iyo ; imo ; iwo. 

Tiers, une troisième personne. 
Oma wa rare. Partie d'un tout 
divisé en trois parties égales. Mbeî. 
Onwo-mbel. Erene. Onwo-erene. 
Igëro,j9/. Agèro. 

Tige. Oronge, pi. Irongo. — de 
maïs. Oronge wi mba. 

Tigre. Ndyègo. 

Tigré ée, moucheté, rayé : 
étoffe — • Onamba wi re atonia. 
Onamba wi re ainkembo. 
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Timbre, d*u7îe horloge, Ignoî ga' 
igelenge,p/. Amoî m' agelenge. Un 
beau — . Ignoï îtiia. 

Timide. Ibobo, pi. Abobo. Oron- 
dorondo, pL Irondorondo. Om' o 
tia amori antyo. 

Timidement. N' itia sitevo. PT 
ibobo irevo. 

Timidité. Itia. Nticni. Itia si tio 
n' onia. 

Timonier, d'un navire, Om' o 
kota epèpa j' owatanga. 

Timoré, v. timide. 

Tintamarre, v. tapage. 

Tintement. Ndokini yi doko 
igelenge ni nkengo. 

Tinter. Doka igelenge ni nken- 
go. Doka ge tiginaga idyani. 

Tic[ue Nkova. 

Tire-bouclion. Nkorouna yi 
tombe doagè. 

Tire-bourre. Nkorouna yi nty- 
èrè yi ndyali. 

Tirer, amener vers soi, après 
sot. Doura. Douraloura. Oter, Tomba. 
Faire jaillir : tirer du feu d'un cail 
lou. Kaka ogoni. Kaka ikendo. Faire 
sortir, délivre^" : tirer de prison. 
Kogounia go . ntyogo. Faire partir 
une arme à feu. Bola. Tirer le ca- 
non, Bola odouna. Tirer un coup 
de fusil. Bolc ndyali kengèlè. // a 
tiré un coup de fusil sur l'éléphant. 
Aboli ndyogou ndyali kengèlè. Tirer 
une flèche. Pounga clendina. Falija 
elendina. Puiser. Koubouna. Tirer 
de Veau. Koubouna aningo. Tirer 
fuste. Re onengè. Pa pondya. 

Tireur. Onengè, pi. Inengè. Un 
bon — . Onengè ompolou. // est bon 
— . Are onengè ompolou, e pôndya- 
ga dou. 

Tiroir. Egara Ji tayourou ji ko- 
gounio ou ji douro. 

Tisane. Aningo mi re nambo pa 
n* agondyo mi ngango. 



Tison. Erere ji mpèjou. Erere J* 
apila go mpèjou. 

Tisser. Koma. Noga. — un tissu 
du pays. Koma pèpè, pi. Koma si- 
pèpè. Faire une natte. Noga etava. 

Tisserand. Om' o koma inam- 
ba. Om' koma ipèpè. 

Tissu. Onamba. — du Gabon. 
Pèpè. 

Toi. Awè. Wè. C'est foi qui as 
fait cela. Awe yandyi osaon mewo- 
no. Toi même. Awème. Okou' wome. 

Toile. Ikoukou. Eboubou j' ikou- 
kou. Un rouleau de — . Ogowo w* 
ikoukou. Epomba )' ikoukou. 

Toilette, faire sa — . Panga 
okouwa. Bora okouwa. Mlle fait sa 
— . Epè bora. 

Toison, laine des moutons, 
Omoua w' idombè, pi, Imia y' 
adombè. 

Toit, toiture. Onwandyawandya, 
pt. Imiandya-imiandya. Toit sup' 
porté par des poteaux, Ekongolo ji 
nago. Allée couverte. Evoungou. 

Tolérer. Sendya. Sendya ompo- 
roue. Souffrir ce que l'on désap^ 
prouve, Shindina. Mena isaon yi 
ndyouke. 

Tomate. Mbouma, pi. Simbou- 
ma. 

Tombe, tombeau. Oronginou, pi. 
Ironginou. Creuser une — . Toumba 
oronginou. 

Tomber. Poshoua. Tomber d*un 
arbre. Poshoua gou' erere gou* igo- 
nou. Poshoua gou' igonou gn' ere- 
re. Se jeter à terre — aux genoux 
de quelqu'un. Dotiina oma akotolo. 
Couler : les larmes tombent de ses 
yeux. Antyoni mi povin' è go* an- 
tyo. S'affaiblir^ cesser : le vent 
tombe. Delà. Dyèka. Dyouwa ngou- 
lou. Ompounga wi delà, ou w' ady- 
ouwi ngoulou. Devenir : tomber ma- 
lade. Dèko ni nkani. Koua ni nkani. 



TOB — 3: 

Poihoaa oh koto ni nktni. Plmvoii- ; 
ittombt de iapluie. Mngo )i noga. 
Btrtrtnverii. ToagaiM. Les mai'Ons 
tout bmbiet, In»go sli' ■tougoui. 
Laiuer lombtr ta robe, Shonit etin- 
gft go Dtjrè. St défaire et tomber. 
Sboroiu. Ouimb» «' aghoroul, atî- 
gtni Ulè. Tomber à la renverse. 
pMboiu ikllunbtn). Tomber sur 
quelqi^tm. Dyeja oma onwene jÈJe. 
Tomiier tOAi cesn. Re rapo. Pour- 
quoi tombei-lu toujours ainsi ? Ore 
mpofenoihtT Tomber jiule. Koae- 
ungun. Tomber d'aecord. Koue- 
unguit onoamboa orna. Tomber 
goutte à goutte. Touejini. Toueni. 
Toaejina ■dodo, 

Toa, Ta, Te». Yo, pi. Sho. Ton 
bâton. Ntango yo, pi. Intongo sho. 
io, pi. Yd. Ton ehapeau. Epokolo Jo, 
pL Pokolo yo. Gna, pt. Ho. Ta loi. 
iTingi gno, pi. Ampangl mo.Wo, pi. 
Yo. Ta torche. OÎjo vo, pi. Idyo 

JO. 

Ton, ion. Igno!, pi. Amot. Ikam- 
b». Nkambini. 

Tondenr, anse, gui tond les 
moulom, Oca' a ahengina imia y 
adombË. 

Tondre, coi^er avec les ciseaux. 
Tena. — avec le rasoir. Sliengina. 
Tena imia y* ignama. Sbengina imia 
y' ignama. Raccourcir, couper le 
bout. Nèka. 

Tonnean. Orèga. le 
dicerelé. Orèga w" aponjouj JntyMa, 

Tonner. Kamba. Konngoula. U 
tonne. Owendya ni kamba ou koun- 
goula. Ndjalilovra yl koangoula ou 
yi bola ou yi kamba. 

Tonnerre. Ndyalitona. Le — 
est lom'if. NdytlitawK y" axoamfni. 

Tonsure. Padi. 

Torche, flambeau. Odyo. Nkora 
y' odyo. — faite avec la rtsine d'un 
•irbi-e appelé Okoumé. Odyo 
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okouroe. Allume la — . Kong» odyo. 
"a — . Mima odyo, la faire 
brûler. Shogouna odyo. 
Torche avec éeorce, Nkora y" odyo 
ipambo, avec feuilles de bam- 
bous. Nkora y' odyo w' ompaio. 
Torcher. Shija. 
Torchon. Ivtla gni shija. 
Tordre. Pija. — It linge. Pija 
lamba ko aningo kogoa». Tordre 
! COU à une poule. Pija ndyogooi 
otnpelè. Tordre la bouche. T^nnii 

Tordu, ne. Pijina pa. Orijane, 
pi. Ivijane. 

Torpille, poiston. biindi, pL 
Aninda. Sji — engourdit la mon 
qui la touche. Ininda gni reni ngadi 
yi dyona oma ogo iyÈgè. 

Torrent. Ntonda. Ogogona. 

Tom, orse. Ovijane, pi. Iri- 

Tort, ce qui est opposé & lajui- 
ce, à la raison. Ogar». Le — al 
'. ton cité. Are ogara. TMmtmage, 
préjudice. Opito. Celui qui cause du 
— . Om' are opito ompoiou. Foire 
tort. Pila. PiUkania. Pita goa' igO' 
lou gni kolo. — dans un procès. 
Pindinia oma g' ojojo. KeQija ou 
Pitakania oma g' ojojo. Sbîra oma 
g' ojoJo. A tort et à travers. Wdjo- 
kou-ndyokOD. llparte. — . B kamba 
agamba ma ndyokou-ndyokoa ou 
ntlna fo. E kamba egamba-gnamliiè. 
E kamba agamba m' egamba-gnani- 
bië. E kamba agamba nlina fo yi 
kamba na mo. Amie agamtia mi 
kambondè. 

Torticolis. Nkani yl ngori. 

Tortiller. Pijiaa. Se — . Pijisa. 
Poarana ampoura. 

Tortn. ne. RÈgo. Nkoga. Ya r4- 
go, ja règo, gna règo, wa règo. 
Arbre —, Ërereji nkoga ou ]a règo. 

Tortnci de mer. Nkounoo. — 
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de fcrr^.Ekaga. — de rivih^e. Ejom- 
ba. Ogembe. 

Tortueux, ense. Qui fait plu- 
sieurs tours et détours ; chemin — . 
Mpono y' ampoura. 

Torture. Nkaja mbe yi dyeno 
n' oma ou yi dyenijo orna. Ajingo 
ambe mi dyenijo orna. Grande 
anxiété, Ndyouke mbe yi dyeno g' 
orèma. Ndyouke ntevo. Iboukou ire- 

vo. 

Torturer. Dyenija oma nkaja 
mbe. Dyenija oma ajingo ambe ou 
agouga ambe mi dyouwa. 

Total, aie, complet, entier, 
Antountou. Y' antountou, j* antoun- 
tou, gn* antountou, w' antountou. 

Touchant, ante, qui émeut. 
Ejaj'ekëûa. 

Touchant, prép, concernant, 
au sujet de. G* onwandya. Je vous 
écrirai touchant cette affaire. Mi be 
tendin* o ejango g* onwandya wi 
ndaga meyono. 

Toucher, mettre la main sur un 
objet, Pita. Kota. Être contigu : ma 
maison touche la vôtre, Nagou' wa- 
œi yi doka iyo, ou yi re ngou n' 
iyo. Aborder : il touche au rivage. 
Atoaeni pièrè n* ojègè. Arriver à : 
il touche à sa fin. Are pièrè n' idy- 
ouwa. Atoueni pièrè n* idyouwa. 
Heurter un obstacle : le vaisseau a 
touché, Owatanga w* ashigi ou w' 
atouwi. Se — . Kotana. Pitana. Tou- 
cher dans la main, Kotana ago. 

Y. SERRER. 

Toucher, subst. Ipita. Mpitini. 
IkoU. Nkotini. Italia. Ntalini. 

Touffe. Ita, pi, Ata. Une — 
d'herbes^ de cheveux, Ita gn' amani, 
gn'itoue. 

Touffu, ue. Bois —, Mborayi 
re parapara nirere. v. branghu. 

Toujours. Pèkèpèkè. Egombe 
Jodou. Ëgombiedou. Ils sont tou- 



jours chez nous. Wi re go nagou* wa- 
jio egombe Jodou. // f accompagne 
— . E pèni* ëgombiedou. No. 
Allez toujours, je vous rejoindrai 
plus loin. No kendagani, mi be 
denga noue go bosho. Ko donge. 
Mangez toujours^ je mangerai en- 
suite. Ko donge gnani roi be gna 
ke. Pour toujours. Kouanga na 
kouanga. 

Toupet V. TOOFFE. 

Avoir du toupet.^e ntyoua-agoua- 
ntL. Il a du ^. Are ntyoua-agoua- 
na, e tla dou go kamba n' omedou. 

Touque. Ntyouga. 

Tour, d'adresse. Olamba, pL 
Ilamba. Eja j' olamba, |>/. Yè-ilam- 
ba. V. CIRCUIT. 

Tour à tour, Wino gnongo yè, 
winj gnongo yè. Tout autour. Vin- 
go-vingo. Combine. Vingovingo ta. 
Cette ile est entourée de rochers. 
Nenge meyono yi re ado gombine^ 
ou yi re kombino pa n' ado gom* 
bine ta. 

Tourbillon, eau qui towmoie, 
Etoumangandya. Ngola. — de pous^ 
sière. Efouijagenge. 

Tourbillonner. Fouijavouijaga, 
Le vent fait tournoyer les feuilles. 
Ompounga wi pandija idyavi gou* 
igonou nfouijavouijaga. 

Tourment, v. torture. 

Tourmente. Ogoula. 

Tourmenter, faire endurer 
quelque tourment. Dyenije nkaja. 
Panga dyene nkaja. Agiter vio- 
lemment. Shougajougîa. Le vent 
tourmente le vaisseau, Ompounga 
wi shougajougîa owatanga. Se —, 
s'inquiéter beaucoup, Dagalaga 
olagalago ompolou. 

Tournade. Ogoula. Une petite 
— . Slîikoualè. —sans pluie, Nkan- 
goue. Ogoula-nkangoue. 

Tournant, enâfroi/ dangei^eux oà 
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Veau tournoie. Ngola.Efoaijagenge. 

Tourner. Fouîjt. Fooijavoaija. 
~~ la télé. Fonija ojo ou ewondyo 
ou ngori. Mettre dans un sens op- 
posé. Kftounia g' ojamba onmori. 
Tourne-le cTun autre calé. Gmouni* 
è g' ojtmba onmori. Faire un cir- 
cuit. PingoaaTingoaa. Tourner le 
dos. Tonge gnoama. Se — , changer 
de position. Kaloua. Kaloaagaloua. 

Tonmoyer. FouijaTouija. 

Tonmiire. FJonani ji douana 
oina* Fgcndini ji kenda oma. 

TonrtereUe. Ibembe, pi, 
Abr^mbc 

Tons. T. TOUT. 

Toussaint (la). Tonsen. Fête 
yi tousen. Fête yi souminio ben 
sbodoo. 

Tonsser. Kona. Shagèma. Kona 
kosbi-koshi. 

Tont, tonte. Yodou, pi. Sbo- 
dou. Fjodoa, jodou, pi. Yodoo. 
Ignodûtt, gnodou, pi. Modou. Wo- 
dou, pi. Yodou. Tous les hommes. 
Anaga waodoa Toutes les pirogues. 
Amaro modou* Tous les bambous. 
Ite ahodou. 

Tout, adv. Il est tout couvert de 
plaies. Are okouwa wodoa, vora 
revo. Tu es tout noir. O re okou- 
wa wodou vioYio. Polou. // est tout 
étonné E marna polon. Antountou. 
// a mangé tout un poisson . Agne- 
ni edèrè emori j* antountou. Tout à 
coup. Shodo. — il se leva. Sbodo 
abe kouman' ë. Tout à fait. Dou 
YÏa. Dou yeno. Cest tout à fait 
comme cela. Igamba gni re dou ye- 
no ou nono. Tout d'un coup. Gnon- 
go mo. Qui se mêle de tout. Epo- 
kouè. Om' are epokouè ji kouena 
gon' isaon y' ingani . 

Tont-puissant. Om' ore ni 
ngoulouedou. Dieu est — . Agnam* 
bie are ni ngoulouedou* 



Tonx. Ikona. Nkonioi. 

Tracas. Ndyouke. 

Tracasser. Pange ndyouke. 
Dende ndyouke. Shokolîa. Shouga. 
Dyogolia. 

Trace. Egoga. La — cTun ser» 
pent. Egoga j*owamba. — éTun na- 
vire. Onwèga wi kenda n* owatanga 
limbine. Odembe wl kenda n' owa- 
tanga limbine. 

Tracer. Dingilim. Tendm, 

Trfliditlon (la). Agamba mi 
nojano nojanago n*agouana. Agam- 
ba mi re mi jiie tendo pa, mi no- 
jano n' ogouanaoroTO. Choses non 
écrites^ mais transmises de vive 
voix. 

Traduire, faire passer d'une 
langue dans une autre. Kaioonia 
agamba m* inongo îmorî agaounia 
mo inongo ignene. ?. DiriRBa. 

Trafic, n^^oce^ commerce. Okita. 

Trafiquant, commerçant, né- 
gociant. Okitakita. Om' o ta akita. 

Trafiquer. Ta okita. 

Trahir. Konda. — un ami. 
Konda ndego nkondaga ou nkondini 
mbe. Dyèli|a ndego n' inoka sibe. 
Shaîja oganganon n' inoka sibe. 

Trahison. Okondè wi kondo. 
Nkondini mbe yi kondo. 

Traînant, ante^ gui traîne. 
Eja ji douraloura go ntyè. 

Traînard. Om'are amie kenda. 
Om' are dira. 

Traîner. Doura. Douraloura. 
Se -^t se glisser en rampant Koga. 
KogHgoga. Le serpent se glisse en 
rampant. Owamba wi kende nkoga- 
gogaga ou wi kogagoga iwoumou go 
ntyè. En parlant des chenilles. 
Danda. 

Traire. Kogounia ambèningo. 

Trait, dard, javelot, flèche, 
Ojongo, pi. Ijongo. 

Traiter. Denda. Panga. — avec 



TRA 



— 339 — 



TRA 



douceur. Denda amorl nkengo. 
Fouela amori nkengo. 

Traître. Om* ore okondè. Om' 
konda amori nkondini mbe. Om- 
bia-agoaana. Ndego y' ogouana. 
Om' ore irèmi imbani. 

Trajet, pa^' mer. Ndalio. Ndalio 
yl dalio. Parterre, Nanda. 

Tramer, v. comploter. 

Tranchant, ante, qui coupe : 
couteau — . Shouaka yi re itoua. 
Shouaka yi ntoueni. j 

Tranche, de pain. Ntyone yi 
mpemba. — de jambon. Ivakouna 
gn' eûèrè. — de poisson. Evondou 
j' eûèrè. 

Trancher. Tena. 

Tranquille. Okendekende om 
Kendekende. Jima. Dodo. Personne 
—, Om' oro okendekende. Oma wa 
Jima. Oma wa kendekende. Oma 
wa do. Om' ore e shôja dou, ou e 
shôja igambiedoa. Mer — . Odembè. 
La mer est ^. Mbeneyi re odembè. 
Mbene y' adimbini odembè. Mbene 
y' atoueni odembè. 

Tranquilliser, quelqu'un. 
Douanija oma kendekende. — l'es- 
prit. Poniaorèma. Pangaomadoua- 

na do. 

Transcrire. Tenda. v. copier. 

Transférer, va. Kalounia mbo- 
ra gnene. vn. Kaloua mbora gnene. 

Transfiguration, fête de la 
— de Jésus Christ. Ntyougou y* 
aroumini Jesu-Kri Apôtre wè mpan- 
gini yi douanondè g' orowa, ou 
ndouani yè yi douanondè g' orowa. 

Transformer. Kalounia onwe- 
ne. Se —, changer de forme Ka- 
loua onoBgo onwene. 

Transformation. Ikalounia. 
Nkalouni. 

Transgresser. Boundakania. 
FouBTiJa. 

Transmettre. Nojina. Kola. 



Son père lui a transmis ses habt" 
tu'ies, Reri yè akoli yè intyalo shè. 
Se — , être transmis. Nogana. 

Transparent, ente. Gejage- 
ja. Eja ja gejageja, pL Ya ya geja- 
geja. 

Transpercer. Tola. Tola po- 
kosho. 

Transpirer, fuer. Togora. To- 
gora erogora. 

Transplanter. Doula. — un 
arbre. Doula erere n' irina agè bèna 
jo go mbora gnene . 

Transport. Ipina. Mpini yi pl- 
no. Itouana. Ntouani yi touano. 

Transporter. Pina. Touana. 
Faire — . Pinija. Touanija. — quel-- 
qu*un d'une pirogue à teii^e. Talou- 
na. Talouna oma go ntyè. 

Transvaser, verser un liquide 
d'une bouteille dans une autre. Ka- 
ounia go mboute mori agaounia go 
mboute gnene. 

Transversal, aie. Ntyendo. 

Trappe, sorte de piège pour 
prendre les bêtes. Mon do yi kotina 
ignama. Mpo yi touma anaga. 

Trapu, ue, gros et court. Bou- 
kèboukè. 

Travail. Idyandya, SIdyandya. 
Eûilo. Accabler quelqv^Un de tra- 
vail. Touga oma orougo. 

Travailler. Dyandya. 

Travailleur, euse. Ombilo, 
pi. Imbilo. Ombilo w* idyandya, jj/, 
Imbilo ya sidyandya. Ntyoviane y* 

eûilo. 

Travers (de). Règo. Tu mar- 
ches rftf — . kenda règo. Regarder 
quelqu'un de — . Pona oma antyo 
ntyendo. En travers. Relangano. A 
travers, au travers de. Go gare. 
Passer au travers des broussailles. 
Piagana go' abaka go gare. ^ 

Traversée. Idalia. Kdalini. 
Nous avons t u une bonne — . Azou 
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adalia ndtlini mbi» ou Idalia sibia. 
Nous avons eu une mauvaise — • 
Axoae adalia ndalini robe ou idalia 
•ibe, Ndalio yi dalio . "• 

Traverser. Piagana. ~~ une 
rivière. Dalia. Nogana. Nogana 
oloQi dale go ntyè mori. v. pebcbr. 

TraTerela. Epondoma. 

Travestir, v. d6guisèr. 

Trébucher. Pomaibakoa. Bola 
ibakoo. Doka abakou. Koua abakoa. 
Pomo n' ibakou. // trébuche à cha- 
que instant, E pomo n* abakoa 
egombiedou. 

Treillis, Ntyongè. 

Treize. Igoml ni ntyaro. Igomi 
ni raro. Igomi n' araro. Treize cha- 
peaux, Igomi gni pokolo ni pokolo 
raro. Treize personnes, Igomi gn' 
anaga n' anaga araro. 

Trelaièma. Yi shiOja igomi ni 
ntyaro. Ji shiUiJa igomi ni raro. Gni 
ahiûija igomi n' araro. 

Tremblant, ante, être tout 
tremblant. Re ntataminaga. Tata- 
mina okouwa gnenga. Main trem- 
blante. Gnenga. Tatamina gnenga. 

Tremblement. Itatamina. Nta- 
tamini. Gnenga. Tremblement de 
terre. Ishougajonga si shougajouga 
ntyè. Ishougajonga. Nshougnjougi. 

Trembler. Tatamina. Tatamina 
gnenga. Son corps tremble. £ tata- 
mina okouwa gnenga. Vaciller. 
Shougajouga. Le pont tremble. îkdL- 
sha gni shougajouga. En parlant de 
la voix. Kaloua ntengèrengè. Tata- 
mina ignoî. Voix tremblotante. 
Ignol gn* akaloui ntengèrengè nte- 
vo. Trembler de froid, la fièvre. 
Tatamina n* ifoue. Etre effrayé^ 
craindre. Tia. Tia polou. Tia ntieni 
mpolou. • 

Trembleor, euse. Om* o tata- 
mina. Om' tatamina gnenga. 



Tremper, v. mouiller. 

Trente. Agomi araro. La tren- 
tième personne. Orna wi shîQlja ago- 
mi araro. v 

Trépas, décès, passage de la vie 
à la mort. Idyouwa si dyouwa ana- 
ga. Igouèra gni manija oma. Igouè- 
ra gni shoula oma onweî. 

Trépasser. Manija. Mènija. 
Shoula onweî. Dyouwa. 

Trépassé, ée. Om' are dyouwa 
pa, pL Mongi wi re dyouwa pa. 

Trépied. Epoue j' agolo araro. 

Trépigner. Shinia ogolo go 
ntyè. Il trépigne de colère. E shiaia 
ogolo go ntyè n' egounou ji bendon- 
dè. 

Très. Polou. Il est très-bon. Are 
ombia polou. Ils sont très-bien. Wi 
re mbiambie polou. Vous êtes très- 
étonnés. Anoue marna polou. Osaon I 
// est très-fort. Are ni ngoulou, 
osaon I // est très-petit. Are onwan- 
go-onwangoue. En très-peu de 
mois. Ntenaga. // a exposé son af- 
faire en très-peu de mots. Akambi 
agambi mè ntenaga. Cette femnu 
est très-médisante. Onwanto wino e 
mogina amori mogini mbe. 

Trésor, amas d'objets précieux, 
d^ argent. Okondo wi y oma ûia. 
Shika gnenge. Aniva amenge. 

Trésorier. Om* o pendyaven- 
dya idole. 

Tressaillement. Inindia. Nin- 
dini. 

Tressaillir. Nîndia. 

Tresse. Ogoumbou. 

Tresser. Noga. Noga ogoum- 
bou. Se — les cheveux. Noga itoue. 
Nogina itoue. 

Triangle.Eja j'intyombo ntyaro. 

Tribord, le côté droit du na- 
vire. Ojira onomie w' owatanga. 
Bâbord. Ojira ognantoae w* owa- 
tanga. 
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Tribu. Inongo,p/. Anongo. 

Tribunal. Mbora yi shojino ijo- 
)o. € 

Tribut. V. IMPÔT. 

Tricher. Pita. Dyoufa n* ovo- 
nou. Nokina. 

Tricot. Etombe-nanga. Foroko. 

Tricoter. Noga. 

Trident. Igonga gn' ano araro. 

Trier. Pindya. 

Trimestre. Agouèli araro. 

Tringle. Oshasha, pi. Ishasha. 

Trinité. Trinité. Mister yi Sen- 
te-Trlnite. Un seul Dieu en trois 
personneSylePèrCfle Fils et le Saint- 
Esprit. Agnambie mori go persone 
ntyaro, Rerè, Onwana, n' Inina- 
Sante. 

Trinquer. Dokana lashi anaga 
yongaga ro. 

Triompher. Keûa. 

Tripe. Osliëgë, pi. Isbègè. 

Triple. Gnongo ntyaro. Ignongo 
sb* antountou ntyaro. Je vous don- 
nerai /e — . Ml be fouinij' o gnongo 
ntyaro ou ignongo sb' antountou 
ntyaro. 

Trique. Evisho. Ntongompolou. 

Trisaïeul, eule. Rerè y' ayani 
rerd ya rerè. Ngouè y* ayani ngouè 
3ri ngouè. 

Triste, affligé. Ekèûa. Un vi- 
sage triste. Ojo w* ekèaa. Sombre, 
mélancolique, OJiJi. Douana n* oji- 
ji. // est — . Are n' oJiJi e bàrage 
dyona. Sombre, fa/i^ouche. Ojo w* 
ajile. Qui est affligé dTune perte. 
Om* dyoungouna oyoangouno. 
Olagino. *• 

Tristesse, mélancolie. OJiJi. 
Chagrin, affliction. Iboukou. An- 
gandi. Ndyouke. Nkaja y' orèma. 
Regret. Idagina. Ndagini. Idyoun- 
gouna. Ndyoungouni. 

Triturer. Gnigiagnigia. Kila 
dou k^gnè-kignè. 



Troc, échange. Ipengakanfa. 

Trois. Ntyaro ; Raro ; Araro ; 
Iraro. — couteaux. Shouaka ntyaro. 
— caisses. Gara raro. Trois moU" 
tons. Adombè araro. — pagnes. 
Inamba iraro. — enfants. Awana 
araro. — bambous. Ite taro. 

Troisiôme. Yi ntyaro, Ji raro, 
gna raro, wi raro. 

Trombe. Etondoua-ngondya. 
Efouijagenge evolou. 

Trompe, de V éléphant. Ogonou. 
Ogonou wi ndyogou. 

Tromper. Temija. Fouemija. 
Shogija. Se — . Tema. Fouema. 
Dosha. Shoga. 

Tromperie. Itemija. Ntem'ji yi 
temijo amori. y. déception. 

Trompette. Orombo. 

Trompeur, euse. Om' o temija. 
Om* fouemija. 

Tronc, tige (Tun arbre. Okouwa 
w* erere. Opipi w' erere. Ekoumou. 
Ekoumou j' abego ou Ji re bego pa. 
Tige d*un bananier. Otindi. Otindi 
w' ikondo. 

Trône. Eka. Monter sur le — . 
Panda gou' eka. Panda gou' ivenda. 

Tronqpier. Pakouna. — une 
statue. Pakouna ogana mbora mori 
pako. 

Ttqi^. Viaganou. Polou viaganou. 
Nous sommes — fatigués. Azoue 
adyasi viaganou. Ne te presse pas 
— . Anègija polou. To. // travaille 
— . E dyandya to ou viaganou. // 
est trop bon. Are to n' imèpa. E 
keûa amori waodou to n' imèpa. 
Posbo. Trop tôt. Egombe Ji pa shiûa. 
Trop tard. Egombe j' apiagani. 

Troquer. Pengakania. J?cAan^er. 
Pengakania yoma ilani. 

Troqueur. Om* o tonde penga- 
kania. 

Trot. Orara. Orara wi kendo n' 
orna ou ni nkavala. 
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Trotter. Kenda n' orara. 

Trou, cavité, Ompogoni. creux, 
IQemba. Hpogoni. Troutvnd, Ivogo. 
Irogo gni tolo n* cgi'^ja. • 

Troame. Ombourawoare. Eau 
— • Aningo m' ombourawoure. 

V. BttOUILLt, DIS<H>ADI. 

Troubler, rendre trouble : — 
teau. Panga aningo ombourawoure. 
Causer du désordre. Fouevija. 
Boundakania. T. beouiller. d^con- 

CEBTM. 

Trôner, faire un trou. Tola. 
Toka mpogonL Per.eravec une ta- 
rière. Tola if ogo n' eg^ja. Percer un 
Umneau. Tola orèga. Faire un trou 
dans le toit d'une maison. Tola na- 
So ijègè. 

Troupe, v bande. 

Troupeau. Olcmba, pi. Ilemba. 
Olemba w' ignare. Ipa gn' ingowa. 

Trousseau, de clefs, Elanga J' 
isliapo. 

Trousser, son pagne, sa robe. 
Komba onamba ou ngol. Komba 
elinga Ji vende koto n' ombona. 

Trouvaille, chose trourée. Ejè- 
elenge, pi. Ya-lcoge. Ejajinden- 
gago. Voilà ma — . Mejo elenge Ja- 
mi J' ailengo mie. 

Trouver. Denga. 

Truie. Ngowa gnanto. 

Tu. O. Awè. Wè. Où vas-tu? O 
kenda goue. D'où viens-tu ?0 pila 
goue? Tu es bien? O re mbiambie. 
Om'. Tu as parlé. Om' akambi. Tu 
as mangé. Om* agneni. v. toi, te. 

Tube. Ejajl re toko pa. 

Tubercule. Mon go. Mongo yi 



ntyè. Racme tuberculeuse qui em- 
poî^onne les animaux. Mpembarogë. 
Excroissance gui croit sur Vécorce 
des arbres, Ivoko, pi. Ampoko. 

Tuer. Dyooa. Se —, se donner 
la mort. Sbayona. Shayona okou' 
wèmc. Se — mutuelle f h eut. D.yo- 
nana. Peahana. 

Tuerie, v. carnage, massacre. 

Tueur, celui qui tue. Om' o 
dyona. Odyoniahi, 

TuUe. Iwono gni re piko pa. 
Pour couvrir les maisons. Ado mi 
bono n* inago. 

Tumeur, y. abcès, excrois- 
sance. 

Tumulte. îmboanga. Mbogina 
mpolou. Nkongina mpolou. 

Tunique. Ngoi mpolou. 

Turban. Okorouè. 

Turbulent, ente. Mbèlëkè. 
Ntyogo. Ondyèlè-ndyèlè. v. dis- 
corde. 

Tutëlaire, ange tutélaire. Anje 
wl pendyavendya, ou \i\ tara zoue. 

Tutelle, protection. Ibandamina. 
Ipendyavendya. 

Tuteur, tutrice. Om' o pen- 
dyavendya. Om' o pouna. Om' o 
bandamina ignalouua sh' ingani. 

Tuyau. Eja Ji re tuko pa. 

Tyran. Om' o touga anaga oroa- 
go. Om'o kougija anaga. 

Tyrannie . Itouga. Ntougini. 
Itouga si ton go anaga. 

Tyranniser . Tooga anaga 
orougo ompolou. Kougija anaga. 
Panga anaga dyena iudyouke simbe 
simpolou. 



u 



Ulcère. Nkani. Pe«f— . Nkani 
y' ojongo. Grand — . Nkani y' olo- 
aho. 



Ulcérer, causer un ulcèi^. Kore 
nkani. Faire naiire un ressmli- 
ment. Kove nkoma ou ngambL 
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XTii, une. Mori, emori, imori, 
Onsori. Seu/^ unique, Ikika. Anka. 
Mori dadie. Un à un, Mori mori, 
emori emori etc, Vun Vautre, les 
ans les autres. Wao na wao. Azoue 
na 2one. Anoue na noue. Ils s'exci- 
tent Vun Vautre au travail, Wi nou- 
ginia wao na wao go dyandya. Nous 
devons nous secourir les uns les au^ 
1res, Azoue ga noungouneni azouo 
na zoue. Vun et Vautre. Azoue aûani, 
anoue aûani, wao aûani. Allez Vun 
et Vautre» Gendagani anoue aûani. 
Qu'ils travciUent Vun et Vautre, 
Wi ga yandye wao aûani. Je les 
aime Vune et Vautre (maisons, ina- 
go). Mi tonda sho mbani. Donne- 
teS'moi Vun et Vautre {chapeaux, 
pokolo). Va mie yo ûanî. Les uns et 
les autres, Sliodou, yodou^ modou 
Je les aime les uns et les autres 
(fruits, ilonda). Mi tonda yo yodou. 

Unanime. Ih sont unanimes, 
Wi re waodou orèmaomo ou onoum- 
bou omo. Wi re waodou igarabi 
imo. 

Uni, iO; sans aspérités, Vèvèlè. 
Niërë mo. v. égal, polc. 

Uniforme. M pangini mo. Onon- 
go omo. Egoiani emo. Edidiemo. 
Mondo mo. Mbela mo. 

Union. Idatana. Ndatani. Idati- 
ja. Ndatiji. Orèma omo. Ils ont une 
grande — entre eux, Wi re d&tana 
pa tréma omo ta. Wi re dou orèma 
omo. Wi kouezangana mbiambie go 
ndego yao. Union des chrétiens 
dans une même foi. Idatija si da- 
tijo ikretien go ndyiviri yomemo. 

p'niqne. Ikika. Son fils—. On- 
wani wè w" ikika. 

Unir, joindre ensemble, réunir 
en un même lieu, Datija ta. Fouela 
yoma ta. Unissez ces deux poutres 
ensemble. Latijani rere meyono ûa* 
ni ta. Il faut réunir tous ces épis 



de maïs en un même lieu, Latijare 
imba shino shodou go mbora mo 
douta. Lier^attacher ensemble, Ko- 
ra ta. S'unir, s'asiocier, Datana ta. 
Re ta. La communion nous unit à 
Jésus- Christ. Komunion yi datija 
zoue ni Jesu-Kri ta, ko yo kaounia 
zoue na yè galo ejoma emori. 

Univers, le monde entier, le 
ciel et la terre, Orowa ni ntyè ni 
yoma yodou yi re g' orowa na yi re 
go ntyè. Ntyè yodou Ntyè n' itowa. 

Universellement. Celle cou^ 
tume est — reçue, Lo yino yi re 
mboriedou ou gou' inongouedou. 
Anaga waodou wi re ni ntyale yino. 

Urgent, ente. Un travail — . 
Eûiio ji b ele shounge dyandyo pelè. 
Cho:e — • Eja ji bcie dyandyo dou 
pelè. 

Urine. Agni. 

Uriner. Gningnina. Pounga 
aningo. 

Urne. Ikopa, pi, Akopa. 

Usage. V. COUTUME. 

Usé, ée, détérioré. Ejoma evoo- 
ie ou ji re poula pa. Ejoma eloun- 
gou ou y adingi ou j' akaloui ealiè* 
shëgè. 

User, consommer: user du tabaCé 
Dyonga tako. Kogina tako. S*user^ 
se détériorer, perdre ses forces* 
Poula. Dyouwa oyango* Dombina. 

Ustensile, de cuisine, Ya y'inou. 
Ya yi nambina igna. — de travail, 
Ya yi dyandyina Qiio. Ya yi dyan- 
dyina n'oma. Les outils. Imianga yi 
dyandyino n'okengèkengè. 

Usurper. Kombija orna gou' 
ignangi gnè go bêle bonga gno* 

Utérhi, ine. Frère — . Onwon- 
gone onome, pi. Awongone anome. 
Soeur — , Onwongoue onwanto, pi» 
Awongoue awanto. Ma sœur — . 
Kjombi jami J' ayanio na mie, ngoue 
mo, rerè mbani. 
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-. Sbogoai. 

Shopmsàz 

okoQ* wème 

Kdoogîjî. 

IsbogODa. 

onia mjogODa 

\ Otoatoa, pi^ ItoutOQ. 
xrt à Cm mtcire à — . Owaio otoaton. 
I. Owaro w* otoatoo. OwaUnga otoa* 
fvs toa. 

I ITarialile. Eja ji kaloaagmloiu. 
' Oma vi kiknagalooa idyano. 
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Varier. Kalouagaloua. 

Variété, changemenU Ikaloua- 
galoaa. Diversité. Anongo amenge. 
Il y a dans cette île une grande — 
de plantes. Nenge meyo yi re anon- 
go m'agondyo aroenge. 

Variole^ petite vérole. Dongo. 
Nkani yi dongo. La — défigwre les 
personnes. Dongo yi boundakania 
anaga ajo modou galo sindolo sin- 
tevo. Dongo yi toliarolia anaga ajo. 

Varlope. Igogojo, pi. Agogojo. 

Vase, de terre. Ntyenge. — de 
métal, Ingongo, pi, Angongo. 

V. BOUE. 

Vaste. V. GRAND. 

Vaurien. Orna w' isholo fo. 
Elengèlè. Fripon, Ofoue onibe. 
Menteur, Onoki ombe. 

Vautour. Nkoungou. 

Vautrer (se). Siiambakana. 
Sbaga okouwa g* ombona. 

Veau. Onwo-gnare onwango. 

Végéter, croître, pousser, Poma. 
Fouelia. 

Veille^ le jour précédent, Nty- 
ougou yi donga. v. vigile. 

Veillée. Oreno wi nkolou. Ore- 
no wi teno anaga. 

Veiller, s'abstenir de dormir: 
veiller toute la nuit. Douana ogou- 
èra w* antountou epogè ou antyovino 
fo. Prendre garde. Tanda. Banda- 
mina. Veiller auprès de quelqu'un 
la nuit. Dyendyino ngojë. Je l'ai 
veillé toute la nuit. Mi adyendyino 
neno-wino ngojè ni pengin' è. 

Veine. Ogandyi, p/. Igandyi. 

Vélocité. Inèga. Nëgini. Idya- 
voura. Ndyavouri. Inèga si nègo. 

Velue, ue. Re imia imienge. 
Il est couvert de poils. Are okouwa 
wodoa imia irevo. Imia y' abon- 
gini' è okouwa wodou dè« 

Vendeur, venderesse. Oko- 
lishi, Om' okola. 



Vendre. Kola. Kola igolou, pi. 
Kola agolou. — à crédit. Dyèga. 
Dyègina. 

Vendredi. Yandredi. Ntyougou 
yi semène y' orowa. 

Vénéneux, euse, qui contient 
du poison, Eja ji re n' ignemba. 
Ëjaji re n'are. Eja ji dyona anaga. 

Vénérable. Orna ombia. Om' 
are go doubo. Om* o bêle doubo. 

Vénération. Idouba.Ndoubini. 
Double yi doubo. 

Vénérer. Douba. Avoir du res- 
pect et de r estime, Re ni doublé 
mpolou. Douba ndoubini mbia. 

Vénérien, ienne, maladie — . 
Ojomba. Agni. 

Vengeance. Ikana. Mkanini. 
Ikana si kano onia. 

Venger. Kana. Kana orna. Se 
— , tirer vengeance de. Kana okou' 
wème. Laisser à quelqu'un le soin 
de la vengeance, Pa apomoa. Ti- 
gina apomou. 

Vengeur, vengeresse Om' o 
kanaamori. Om' are ntyire. 

Véniel, péché — • Peshe Tcniel. 
Peshe yi kongia ndego yajio yi re 
zoue n' Agnambie nkongiaga. Péché 
qui refroidit en nous l'amour de 
Dieu, ko yo panga zoue kè kouena 
go peshe mortel^ et nous dispose au 
péché mortel. 

Venin, poison, Ignemba. — du 
serpent, Ekembè. — dû scorpion. 
Ndouma. 

Venir. Toua. Bia. Viens. Yogo. 
Oviro. Venez, Yogoni. Ovirou- 
ani. 

Vent. Ompounga. 

Vente. Ikola. Nkolini. Ikola si 
kolo. 

Venter. Ompounga wi pèvina 
ou wi bola. — très- fort, Shlnga. 
Ogoula wi shioga. 

Venteux, euse. Saison — • 
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Verse (&). Okondyo. // pleut 
à ~. Ningoyi noga okoudyo. Ningo 
yi noga polou. 

Verser, épancher, répandre, 
Dyira. — de Peau, Dyira aningo. 
Verse-moi à boire, Yirina mie, mi 
bêle dyonga. Verser des larmes, 
Shonia antyoni. Dyirana antyoni. 
Verser le sang. Povija ntyina. Cha- 
virer. Dyila. Le canot versa. Elende 
j' ayili. Une pirogue qui verse faci- 
lement, Owaro wi re ekale eae. 
Owaro wi re kao ntëgouarègouaga. 

Vert, erte, qui est de la cou^ 
leur des herbes. Egolani j' idyavi 
sh* iga. Couleur — . Girini. Ntyale 
ya girini. Owèlo wi girini. Qui n'est 
pas sec, qui a encore de la sève, qui 
n'est pas mûr, Mbejo, pi, Simbejo ; 
£Qe]o, pi. ûejo ; Ittejo, pi. Ambejo ; 
Ombejo, pL Imbejo. Sibejo. Du 
bois vert. Ikoni sibejo. Dyola. Les 
pistaches ne sont pas mûres, Im- 
benda si pa dyola. Ces oranges sont 
encore vertes, Alasha mino mi pare 
anombë, mi pa bonda. Ces bananes 
sont encore vertes, Âkondo mino 
ml pare anombè, ml pa bonda ou 
mi pa pogoua. 

Vert-de-gris. Bilashi. Bilashi 
yi kogoua go gnëniè. 

Vertèbre. Epa j' okongo. 

Vertez, sommet de la tête, 
Gnondoroue. 

Verticalement. Gore. 

Vertige, étourdissement. Oliè- 
liè. Avoir un étourdissement, le ver- 
tige, Koto n' olièliè. Ântyo mi foui- 
javouija olièliô. J'ai un ^. Olièliè 
w' akotl mie. Antyo mi fouijavouija 
mie olièlè. Folie, égarement des 
sens : il a le vertige, Ogou w' asha. 
pili' è. Ashapilio n' ogou. Ewondyo 
j' ashapili' .è ou y aperini* è. Ape- 
rio n' ewondyo. Atani. Are tania 
pa. 



Vertn. Ntyale mbla. Lo mbia* 
Ndouani yi douane n' oma g* orèma 
go bêle dyandya imbia. 

Vertueux, euse. Homme — • 
Om' are ntyale mbla. Oma ombia. 
Om' douaua egombiedou ndouani 
mbia g* orèma, k' è agaloua dou. 
Om' dyandya egombiedou kao 
mbia ntevo, k' è fala imbe sbodou . 

Vésicatoire. Ngango yi peja 
ebanda, 

Vesse. Osbouli, pi, Isbouli. 

Vesser. Sha oshouli. Perija ooo- 
pounga w* iwoumou. 

Vesseur, euse. Evowè j' is- 
bouli. Om' sbagajaga isbouli. 

Vessie. Ewova j' agni. Pouka 
yipiga agni. 

Veste. Ngol. 

Vestiaire. Mbora yi fouelo 
ingol ou yi pendyavendyo ingoî. 

Vestibiùé. Elembè ji nago. 
Evoungou ji nago. 

Vestige, du pied. Ntyojo. Elin- 
gilio j* intyojo si dyaro. 

Vêtement. Yè-inamba. Yè-in 

gOÏ. V. HABILLEMENT. 

Vétille. Eja j' isboio fo. Eja ja 
gnawe. . 

Vêtir. V. HABILLER. 

Vêtu, ue, habillé. Il est bien-^. 
Are bora pa iwora ittia gni koua na 
yèmbiambie. Nkembo meyo y' abo- 
ronde yi koua na yè polou. // est 
mal ", Are foueve bora sibe. 
Aborl mborinl mbe. Are bora pa 
shèsbègô revo. 

Veuf, euve. Veuf, Ompondo» 
pi. Impondo. Oma wi re dyououno 
pa n' onwantou* wè. Veuve, Ijali, 
pi, Ajali. Onwanto wi re dyououno 
pan' onome wè. 

Veuvage. Ntyale y' onwanto 
wl re ijali. Ntyale y' onome wi re 
ompondo. 



VIE — 3' 

TMiep.ShDugi. PinRtndyoake. 
Pyenlji ndjouke. 

TUtnde. EQère. — talée. EQèrâ 
]' «Btng*. — fUmie. EQèrâ ejomo 
ou ]1 re djonu pi. 

Tiatiqa*, laerement de FEu- 
chariiiie admànttri aux malade* 
m danger de mort. Mboegii)! jl 
banfa komunlon n' om» wi dyogo 
iik«nl npolon. KomnnlDn ;i po omi 
wi dyogo nkuii mpalou go kendyln* 
è osando wi re w' kvo fouinio 

Vibration, v. osciLunon. 
Vioa. Ntyate mbe. Lo mbe. 
iroueri. Nronerlnl. Kaaensl foaavo 

Vicl«r. T. 0*1». 

Tldenz, eiue> Homme —. 
Omi ainbfl. Om' are mpKngini mbe. 
Oita m\ ro dyana mbe. Om' «re 
touBva pa nrauerinl mbe. 

Victime, homme oa animal 
qu'on immolait en lacrifice. Ignama 
■b' syniiioga go dembiniaAgaambie 
m go keng' ë. Oma wi kè dyoao g' 
onwsndya wl Démon. 

Vide, nievo, ereTa,irBTo, orevo. 
Bouteille —. Eroro Ji mboute, pi. 
Raro-mboute . Mbouto DleTo, pi. 
Imboute Elntavo. Evovo, Une noix 
—. Nkoiila yi re erovo. 

Vider, retirer de. Dyova. — 
Ceau d'un canot. Dyoïa aningo. 
Rendre vide. Botia. — un verre. 
Don» elulii. Vider une volaille. 
Tombe ndyogoni ',u gnoni isli^kË. 
Vider une affaire. Tenlja ojojo. 
Maiiljaujûjc 

Vie, Emino. — malheureme. 
EmËno j' tgouga arevo, ou 1' in- 
dyoukc <XaWiù. — de prière. Emèno 
]' ikembtna eitero. La vie future. 
EiuËno emorl Ji re j' amane gnene, 
ou Ji be doaana dou kouanga na 
.■iouaDga. L'dme existe igwis la 



8 — VIG 

morl. Emèno Jino Ji pare zone ga 

iityË, dyogo jo viaganou, tq emèno 

ejene Ji ra J' amana gnene. Uanga 

ikonOI yijto ;* adjouwa, anini majio 

m' ayQOWB doa, mi be douana don 

pèkËpèkè. 

Vieil ou Tienx, vieille, fut 
exi»lt depuis longtemps. Noungou, 
etonngoa, ilonngoa, otoungov. Une 
vieille coututne. Ncyale noungou - 
Personne âgée, Mbolo. Onèro, pi. 
Anèro. Om' are dombina pa. Oma 
w" adombinl. Une vieille femme. 
Hbolo gnanto. 

Vieillard. Onèro, pt. Anëm. 

ViellleMe. Mpaopni y" oniro 
ou yi mbolo. Egombe JI re toaa pa 
oma mbolo ou onèro. Egombe JI 

Vieillir, bombina. Ealoi» mbo- 
lo ou onèro. Ton* mbolu ou onèru. 
L'homme s'instruit en vieillissant. 
Onwo-onagn e nenge isaon go dom- 
bin' è. 

Vierge, VlerJe, Fille qui a vieil 
dans une continence parfaite, On- 
wanto wl re ni pa fousva dou goif 
isaon y' ashisbè. Onwsnto wi râ 
amie onome. Marie est demeurée 
toujours vierge. Haria aloaanl rierje 
egombiedou ko yo y' aman' ë don. 

Vif, vive, qui est en vie. Om' 
are bo, pi. Hongi wi re bo. Il a 
été brûlé vif. Avejio bo. Qui a 
beaucoup efaclivilé. Om' o nèga po- 
lou. Om' ore n' ishamba gni dyan- 
dya iMon, Qui est prompt à te met- 
tre en colère. Om' o shounge benda. 
Om' ore wi abounge benda. 

Vigilant, ante. Oma w" okeli. 
Oma wa sltanda. /( est —. Are 
okell. Are sitanda. 

Vigilance. Okeli. Iiaada. 
Kdouani y' okeli ou ;a BlUada yl 
douano n' oma. 
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Vigile. Ntyougou yi donga fête 
yo ûiagaga ro. Ntyougou yi 
donga goa' ifète sh' aloUio ni leglise, 
ou si re dodo pa ni leglise. 

Vigne. Onwo-erere ji> dyana 
ilonda yl panga ivè. Ogoli wi dyana 
Honda yi panga ivè. 

Vigoureusement. Ni ngoa- 
lou. 

Vigoureux, euse, fort, ro~ 
biLste : Homme — . Om* ore okou- 
wa ngoulou ntevo. Om' ore ni ngou- 
lou mbe. Om' ore idyola sipolou. 
Om' oyole. 

Vigueur. Ngoulou. 

Vil, Vile.V. ABJECT, MÉPRISABLE. 

Vilain, aine. Mbe, Eue, lue, 
Ombe. Qui déplaît à la vue. Foueve 
dyeno, Un — visage, Ojo wi re foueve 
dyeno. 

Vilainement. Ndendini mbe. 

Vilebrequin. Egèja. Egèja ji 
tolina yoma. 

Vilenie. Mpangini mbe. Nden- 
dini mbe.. Igamba iûe. Ordure. 
Ewoulou. Shèkè. pi. Ishèkè ou Sis- 
hèkè. 

Vilipender. Shèlia ntyëlini mbe 
ou nshèlini mbe. Shèlia orna ishè- 
lia sibe. Toûa orna iroûo imbe. 

V. AVILIR, HONNIR. 

Village. Nkala. Entrée du — . 
Epengi ji nkaiia.. L'extrémité du — . 
Ntyonga yi nkala. Une rue. Igala. 
Le bord de la mer ou d'une rivière 
qui se trouve en face du village. 
Ejene. Le chemin qui conduit au 
village Ogombo. Ogombo wi nkala. 
Dépendance du village, Nkombo. 

Villageois, eoise. Orna wi 
nkala, pi. Mongi wi nkala, 

Ville. Nkala mpolou. 
* Vin. Ivè. — de palme, Itoutou. 

Vinaigre. Ivè gn' akandi ou 
gnire kanda pa. 



Vindicatif, ive. Orna wi ngo- 
ko mbe. Orna wi nkoma. Cm' o 
tonda inkoma sintevo. Om' o tonde 
fouinija amori ngoko. Qui aime à se 
venger, Om' o shounge fouinija 
amori agamba ambe mi re yè dyan- 
dyino pa amori, ou m' ayandyino 
yè n' amori. 

Vingt. Agomi ambani. — per- 
sonnes, Agomi m' anaga ambani. 

Vingtième. Yi shiûija agomi 
ambani. Ji shiûija ou wi shiûija ou 
gai shiûija agomi ambani. Om' o 
shiûija agomi ambani. 

Viol. Banda, fianda onwanto. 
Nana n' onwanto. Nana h' onwanto 
nkotaga ni ngoulou. 

Violation. Iboundakania.Mboun- 
dakani. Ipèdia. Mpèdini. Ntyaîji yi 
shaîjo. 

Violence, force injuste» Mban- 
gati yi bangatio mbangatiaga. 

Violent, ente. Mbe, eue, iûe, 
ombe. Mpolou, evolou, ivolou, om- 
polou. Few^— . Ompounga ombe ou 
ompolou. Douleur — . Nkaja mbe, 
Nkahi yi re ogembia ompolou. 

Violenter, contraindre, forcer, 
Bangatia. v. contraindre, forcer. 

Violer, enfreindre, Boundaka- 
nia. Pèdia. — les lois. Boundakania 
ampanga. Profaner ce qui est sacré, 
Fouevija. Boundakania, Shaïja. Faire 
violence, Bangatia. Pltakania ni 
ngoulou. Koueja onwanto, Kila on- 
wanto ni ngoulou, onwanto w' ayi- 
vlra. 

Violon. Ntyambi. Ngombi. 
Ngombi y' atanga. 

Vipère. Ompene. ^' 

Virer. Dyira. Bèya. Kende 
mpingouavingouaga. Virer de bord» 
Dyirija ou Bèyija owatanga. Kalou- 
nia akoukou. Le navire a viré de 
bord, Owatanga w' adyiri. 

Virginité. Yirjinite. Ndouani 
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Agnambie. // a fait un vœu» Are n* 
eja mejono orounda ompolou. 
Voguer. V. naviguer. 
Voici. Vona. Yena. Voici le 
missionnaire, Vona minisse, ayè wo 
bia. Le voici, Ayè wino, en pariant 
d*un objet, yo yino, jo Jino, gno 
gnino, wo wino. 

Voie» chemin , route, Mpono. 
Mbora yi piagano. Voie d'eau^ oU' 
verture qui laisse entrer Veau dans 
un navire» Ogëla wi bonwan' aningo 
g* owatanga. Mpogonlyi bonwounia 
aningo g* owatanga. Mbora >i re 
tolia pa owatanga. Mbora yi bonwa 
aningo g' owatanga. 

Voilà. Vona. Yena. Voilà une 
personne qui vieui, Yena, wono wi 
bia orna ou wo bia orna. W090 
orna. Wono om' e bia. Orna ayè wo. 
Oma wo. Voilà un navire qui vient» 
Wono owatanga wi bia. Owatanga 
wowono wi bia. Voiià un bmuf. 
Yono gnare yl bia. Yono gnare. 
Gnare ye yo ou yo yo. Voilà deux 
jours qu'il est venu» Ayè ga bie, 
atoaenintyougou mbani. Voilà trois 
jours que je suis ici» Mi amani yeno 
ntyougou ntyaro. Voilà Vhomme que 
tu veux» Vona, omawi belondo, ayè 
wono. Oma wi belondo ayè wono. 
Voilà pourquoi je ne suis pas venu» 
Vo re mie mi aûia, ne g' onwandya 
mowono. 

Voile, d'un navire, Ikoukou, pi, 
Akoulcou. — dont ht femmes se 
couvrent la tête» Ivèla, pi» Ampèla. 
Ivèla gni pougo gou' ewondyo. Eve- 
lèabi. Evèlèshi ji korino okoroue 
;rou* ewondyo. 

Voilert coutrir d'un voile. Diûi- 
na. Pouga. Dérober la vue de quel- 
que chose, Diûina. f^s nuages voilent 
le soleil, Vindi y' adittini nkombe. 
Cacher» Dyoubouna. Se —, se cou- 
vrir d'un voile» Pouga okoa' wème. 



DlUina okou' wème* Se cacher, 
Shoumbouna. Dyoumbouna okou' 
wème. 

Voiler, garnir un navire de s's 
voiles, Batia akoukou g* owatanga. 

Voilier, navire à voiles» Owa* 
tnnga w' akoukou, pi» Amatanga m' 
akoukou. ' 

Voir. Dyena. — distinctement, 
très-bien^ de ses propres yeux, Dyena 
dou kia . Je Pai vu très-distinctement» 
Mi ayeni' è dou kia n' antyo mami, 
ou n* antyo mami dou kia. Montre, 
laisse voir, Ndèrere, pt» Ndèrereni. 
Laisse-moi parler» Bère, pi, fièreni. 
Regarder» Pona. Pona antyo. Shala. 
Examiner, inspecter, Kèlagèla. Doda. 
Dodlna, pour connattre à fond • 
Shouria. Shiliat Se —, se ftéquenter. 
Dyenana. 

Voirie, lieu oà Von porte les 
immondices» lyela, pi» Ayeia. 

Voisin, ine, qui est proche. 
Pièrè na ou ni. Baraba na ou ni» 
Mon voisin, Om' douana pièrè na 
mie ou baraba na mie. 

Voiture. Sharète. EJa Ji koam- 
bina yoma ou ]i torina yoma, ji re n* 
iotyone. 

Voiturer. Douraloura sbarète, 
Koumba ou Tora yoma ni sharète. 

Voix. Ignol, p/. Amol. Une — 
forte, Ignol gni penda. Ignol ivoloa 
ou gn' endyandya. Parler à haute 
— . Kamba n' ignol gn' igonou. 
Parler à — basse» Kamba n' ignol 
gni ntyè. Oiiûo. Kamba oliûo. 

Vol, mouvemeut des oiseaux dans 
rair.Tpèlavèia. Ipèlavèla ai pèlavèlo 
nMgnoni. Larcin. Idyoufa. Ndyou- 
flni. 

Volage, léger, inconstant» Om' 
kalounia agamba. Om' ore inoum- 
bou imienge. 

Volaille. Evougina, pi, Vougina, 
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ErouginaJ' indyogoni, p/. Voagina 
y* indy igoni. 

Volée, bande doiseaux qui vo- 
Unt ensemble* Nkondo y* ignoni. 
]pa gn' ignonij pi. Apa m' ignoni. 

Voler, et mouvoir en Fair au 
moyen des ailes. Pèlavèla. PèlaYèla 
gûu' igonou. Les oiseaux qui volent 
i/a*rs les airs, Ignoni si pèlavèla gou' 
igonoa. Dogoua« Dogoaalogona gou' 
igonoa. 

VolàT, commettre un vol, Dyoufa. 
Bonga ya y* ingani. Bonga ya y' in- 
panl ni ngoulou, ou gnawe-gnawe. 
Parouna ya y' ingani ni ngoulou. 

Volet. Igougti gn* ishangala, pL 
Agoiigè m* asliangala. 

Voleur, ense. Ofoue, pi, Ifoue. 
Oin' dyoufa. Om* o bonga yay* in 
gani ni ngoulou, gnawe-gnai^e. Om' 
parouna ya y' ingani ni ngoulou. 

Volière. Egara J' ignoni. Egara 
]' indyogoni. 

Volontaire, de pure volonté. 
Ni ntondini yème. Ni mbelini y' 
orèmi wè. Ce/tii, celle qui ne veut 
faire que sa volonté, Om' are agami 
dyandya nié bêla amori, kao nton- 
dini yème, Om' are agami tonda 
isaon yitondo n' amori, kao ntondini 
y' orèmi wème. // ne veut faire que 
6a volonté propre, E diôgino orna 
onwene kao isaon y' orèmi wè. 

Volontairement , sans con- 
trainte. Ni ntondiniyème. Ni mbelini 
yème. // a fait cela — . Ayandyi 
igamba megno n' ewondyo Je ayème 
ou n' orèmi wè ayème. 

Volonté. Ibela. Mbelini. Mbelini 
yi belo n' oma ou n* orèma. Mbelini 
yi bêla oma ou orèma. 

Volontiers . Mbiambie . // a 
consenti volontiers. Adyiviri mbiam- 
bie. 

Voltigrer. Pèkavèka. Pèlavèla. 

Volnptè. Mbia. Plaùir des sens. 



Mbia yi dyeno g* okouwa. Imbia sV 
okouwa. Plaisir de F âme. Mbia yi 
dyeno g' orèma. Imbia sb' orèma. 

Voluptueusement. Vivre — . 
Dyena kao imbia sintevo. 

Voluptueux , euse . Om' o 
noaginia okou' wè gou' imbia si belo 
ne wo . Om* ore kao nouginiaga orèmi 
wè gou' imbia si belo ne wo. 

Vomir. Tova. lia envie de — . 
Orèma wi dèlin* è, e bêle tova. Celui 
qui vomit facilement^ Eroviaroviè. 
Om' are ntyèvi yi shounge tova. 

Vomissement. Irovi, p/. Arovi. 
Arovi mi tovo. Itova. Ntovini. Nto- 
vini yi tovo. 

Vomitif, ive. Ngango yi tovija, 
ou yi tovina. Ngango yi tova n' oma 
ou yi pange tova. 

Vorace. Igneni, pi. Agnenl. 
Igneni ivolou. v. godlo, glouton. 

Voracité, y. gloutonnerie. 

Vos. v. votre. 

Votre. Yani, p/. Shani. Votre 
jardin. Ntyagi yami. Vos tables. 
Itavourou shani. Jani, pi. Yani* 
Votre réputation. Eloumijani. Vos 
chaises. Poneyani. Gnani,p/. Mani. 
Votre âme. Inini gnani. Vos citrons 
Aloshi mani. Wani, p/. Yani où 
wani. Votre habitation • Ompindi 
wani. Vos enfants. Awani yani ou 
wani. Vos femmes. Antou* wani. 
Vos maris. Anome shani. Le vôtre^ 
la vôtre, lyani, i]ani, i gnani, iwani. 
Les nôtres, Ishani , iyani, imani. 
lyanimè, ijanimè, etc., p/.Ishanimè, 
iyanimè. 

Vouer, promettre par un vœu. 
Pangana ompanganou w* orounda. 
Pangana osaon w' orounda n' ompan- 
ganou. Y. CONSACRER. 

Vouloir. Bêla. Pourquoi lève^t'il 
son bâton ainsi, veut-ilm'en flrapper? 
E katounentongo yè yeno shè, e bêle 
bola mie? Commander, exiger • 
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Shombia Désirer • Naka. Re ni 
ndyana yî. Re n' eshove ]i. En vou- 
/oiràgue/^tt'un.Dowalowa. Noumba. 
Dengalenga orna. S*€n vouloir réci- 
proquement . Dowalowana . Noam- 
bana. Dengalengana. 

Vous. Anoae. Noue. Que voulez- 
vous ? Anoue bela ande ? La chose 
que vous voulez. Ejaji belo noae. 

Voûte, ouvrage de maçonnerie en 
forme d'arc. Igoma gni re dendo pa 
n' ado. 

Voûté, èe, qui a le dos courbé: 
Homme ^. Igoumbougoambou.Om' 
are igoumboagoumbou. En voûte. 
Ejaji re igoma. Un pont — • Ikasha 
gni re igoma. 

Voyage. Ogendo, pi. Ikendo, 
Sikendo. 

Voyager. Kendagenda. Kenda- 
gendaga. 

Voyageur, ense. Ogendagen- 



do. Om* doaana kao nkendagen- 
daga. 

Vrai, aie. v. véritable. 

Vraiment, v. véritableveut. 

Vraisemblable • Chose — . 
Osaon wi re g' osaon wa rèti. Osaon 
wi re g' igamba gna giligili. 

Vrille. Egèja. 

Va qae. ▼. attendu qde. 

Vue. Idyena. Ndyeni yi dyeno. 
Avoir une bonne vue, des yeux per^ 
çants. Re antyo anège. '^affaiblie 
par la vieillesse. Ngembè. Ngembô 
y' adyagi' è go' antyo. v. mtope, 
aiL. 

Vulgaire. Eja j* omedoa. Eja ]i 
dyandyo ou ji dyeno n' omedou. 

Vulnérable, qui peutétre blessé. 
Re ni ngoulou yi bondyana. 

Vulnéraire. Ngango yi mènija 
înkani ou iiosho. 



Y. Vovo. Gogo. VoTO. Go mbora 
meyono. Y estM? Are vovo ? Now, i7 
n*y est pas. Gnawe ajele gogo ou 
vovo. 

Teoz. Antyo. Avoir mal aux — . 
Dyogo go* antyo. Dyena antyo nkija. 



Crever les yeux, Nima antyo. Tola 
antyo. Kaouniaoma ipokou. lia les 
yeux fermés. Are antyo ngoua. Are 
antyo nima pa. 

Tôle. Eyalo. Eyalo j' elende» 
Onwo-elende onwango. 



Zélateur, trice, celui, celle qui 
agit avec zèle pour la religion, Om* 
are dyavonra polou go sbounge 
dyandya isaon y' Agnambie. Om'are 
nèga polou go dyandjra isaon y' 
Agnambie. Om' o nouginia amori 
go panga wao dyandya isaon imbia 
yi tondo n' Agnambie. 



Zélé. Idyavoara; Ndyavonri yi 
dyavouria oma go shounge dyandya 
isaon. // a beaucoup de zèle pour la 
gloire de Dieu. Are ntyoviane go 
dyandya isaon y' Agnambie. 

Zélé, ée, qui a du zèle, Om* are 
ntyoviane go dyandya isaon. Om' o 
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tonde dyandya istoo y* Agnambie 
ntyongoae fo. 

Zéphyre ou Béphyr« vent 
doux. OnwO'Ompounga. Ompoanga 
wi pèvina ni nkengo. 



Zino. Ingongo, pL Angongo. 
Zizanie. Owongo ombe. Olonda^ 
ombe wi bèno. 
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